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			Veteránům Bletchley Parku: 

			Změnili jste svět. 

		

		
			Úvod 

			 

			Na podzim roku 1939 se zdál Hitlerův postup nezastavitelný.

			 

			Německá vojenská komunikace spoléhala na používání ručních šifer, telegrafní abecedy a především strojů Enigma – přenosných šifrovacích strojů, které měnily text rozkazů v nesmyslný sled písmen, jež pak bylo možné vysílat prostřednictvím Morseovy abecedy běžnými vysílači a dešifrovat až na bojišti.

			 

			Takže i když zašifrované rozkazy ukořistili Spojenci, nikdo nedokázal šifru rozlousknout.

			Německo považovalo šifru Enigmy za nerozluštitelnou.

			Mýlilo se.

		


		
			Prolog 

			 

			8. listopadu 1947 Londýn 

			 

			Ta záhadná zpráva dorazila s odpolední poštou, zapečetěná, rozmazaná a zdrcující.

			Osla Kendallová, šestadvacetiletá tmavovláska s dolíčky ve tvářích, se mračila uprostřed svého malého bytu v Knightsbridgi, který vypadal jako po bombardování. Měla na sobě jen kombiné z francouzské krajky a k tomu mizernou náladu. Rozhlédla se po hromadách hedvábí a saténu, jež zaplnily celou místnost. Dvanáct dnů do svatby století! rozplývali se ráno v Tatleru. Osla pro Tatler pracovala a musela celý ten příšerný sloupek napsat. A co si na sebe vezmete VY?

			Uchopila růžové saténové šaty, ozdobené spirálami z průhledných korálků. „Tak co třeba vy?“ zeptala se jich.

			„Říkáte: vypadám prostě úchvatně a je mi úplně fuk, že si bere jinou?“ Při hodinách etikety v dívčí škole se o tomto konkrétním tématu nikdo nezmiňoval. Ať už si vezme jakékoli šaty, stejně všichni shromáždění budou vědět dávno předtím, než se objeví nevěsta, že spolu se ženichem…

			Ozvalo se zaklepání. Hodila na sebe župan a šla otevřít. Její byt byl maličký, lepší si z platu v Tatleru nemohla dovolit, pokud chtěla žít sama, ale zároveň ve středu dění.

			„Drahoušku, žádná komorná? Žádný dveřník?“ děsila se její matka. „Nastěhuj se ke mně, dokud si nenajdeš manžela. Nepotřebuješ pracovat.“ Jenže Osla, která po celou válku sdílela pokoje se spolubydlícími, by klidně žila třeba i v botníku, pokud by patřil jí.

			„Přišla pošta, slečno Kendallová.“ U dveří stála uhrovatá dcera její bytné. Pohled jí okamžitě sklouzl k růžové toaletě, již měla Osla přehozenou přes ruku. „No ne, tyhle si berete na tu královskou svatbu? V růžové vypadáte výtečně!“

			Vypadat výtečně nestačí, pomyslela si a převzala svazek dopisů. Chci zastínit princeznu, která se narodila s korunkou, a skutečnost je taková, že nemám jak.

			„Přestaň s tím,“ napomenula sama sebe, jen co se za dívkou zabouchly dveře. „Nebudeš podléhat malomyslnosti, Oslo Kendallová!“ Ženy po celé Británii plánovaly, co si vezmou na sebe na tu nejslavnostnější událost ode dne vítězství. Londýňané budou stát celé hodiny fronty, aby aspoň zahlédli projíždějící svatební kočáry ozdobené květinami – a Osla dostala pozvánku přímo do Westminsterského opatství. Kdyby za to nebyla vděčná, připomínala by ty příšerné mayfairské skučilky, které si stěžují, jak je únavné účastnit se společenské události století, jak otravné vyzvednout diamanty z banky a jaký je to těžký úděl, mít všechna ta úmorná privilegia.

			„Bude to famózní,“ procedila přes zaťaté zuby, vrátila se do ložnice a hodila růžové šaty přes lampu. „Prostě famózní.“ Vidět Londýn rozjásaný, zahalený v praporech a konfetách, až svatební horečka zažene listopadový chlad a poválečné chmury… to pohádkové spojení princezny Elizabeth Alexandry Mary a pohledného nadporučíka Philipa Mountbattena (dříve řeckého prince Philipa) předznamená úsvit nového věku, snad takového, kde se konečně zruší příděly a člověk si na pečivo bude smět namazat másla, kolik bude chtít. Osla neměla nic proti tomu, aby se začátek nové éry trochu popohnal opulentní oslavou – koneckonců měla na dosah vlastní konec tak pohádkový, jak by si jen žena mohla přát. Měla za sebou čestnou službu za války, přestože o ní nikomu nesměla povědět. K tomu žila ve vlastním bytě v Knightsbridgi, jejž platila ze své mzdy, měla šatník plný toalet podle poslední módy a zaměstnání coby autorka zábavných společenských článků pro Tatler. Navrch tu byl snoubenec, který jí navlékl prsten s blyštivým smaragdem, na toho nezapomínejme. Kdepak, Osla Kendallová neměla žádný důvod podléhat zasmušilosti. Koneckonců je ta záležitost s Philipem už pár let stará.

			Ovšem kdyby si mohla vymyslet přijatelnou výmluvu, proč z Londýna zmizet – najít způsob, jak se přemístit na druhý konec světa, třeba na Saharu, na pláně severního pólu, prostě kamkoli, ve chvíli, kdy Philip skloní tu svou zlatovlasou hlavu a slíbí věrnost budoucí anglické královně, sáhla by po ní bez mrknutí oka.

			Prohrábla si rozcuchané tmavé kadeře a začala probírat poštu. Pozvánky, účty… a jedna ušmudlaná čtvercová obálka. Uvnitř žádný dopis, jen papír vytržený z bloku, popsaný nesmyslnými písmeny.

			Svět se s ní na chvíli zakymácel. Rázem ji to vrátilo nazpátek: místo leštěnky na nábytek a hedvábného papíru cítila zápach kamen na uhlí a mokrých vlněných svetrů, místo rachocení londýnské dopravy slyšela škrábání tužek po papíře. Co znamená Klappenschrank, Os? Kdo tu má německý slovník?

			Nezastavila se, aby se zamyslela nad tím, kdo jí ten papír posílá – okamžitě jí naskočil navyklý způsob uvažování: Neptej se, prostě pokračuj. A už jela prstem podél naškrábaných písmen. Vigenèrova šifra, ozval se z její paměti tichý ženský hlas. Takhle ji rozlouskneš s pomocí klíče. I když se to dá zvládnout i bez něj…

			„Já bych to neuměla,“ utrousila. Nepatřila k těm talentům, co dokázali rozlousknout šifru jen s pahýlem tužky v ruce.

			Razítko na obálce jí nic neříkalo. Žádný podpis, žádná adresa. Písmena zašifrovaného vzkazu byla načmárána tak narychlo, že nebylo možné ani poznat rukopis. Když ovšem otočila papír na druhou stranu, spatřila tiskací písmo, jako by šlo o stránku vytrženou z oficiálního bloku instituce.

			 

			CLOCKWELLSKÉ SANATORIUM 

„To ne,“ zašeptala. „Ne…“ Přitom už lovila z nejbližší zásuvky tužku. Další vzpomínka, tentokrát rozesmátý hlas, který vyzpěvoval: Tvůj umíráček brzy spustí, kdybys tak mohl slyšet jen anglické růžičky papíry šustit v deštivý bletchleyský den!

			A jí okamžitě došlo, že klíčem ke zprávě bude slovo „růžičky“.

			Sklonila se nad papírem, pustila se do psaní a kryptogram pomalu vydal své tajemství.

			 

			„STONEGROVE 7602.“ 

			Osla zatajila dech, když se ze sluchátka ozval hlas až z Yorkshiru. Pozoruhodné, že ho můžete okamžitě poznat, i když jste ho neslyšeli už celá léta. „To jsem já,“ řekla konečně. „Přišlo ti to taky?“

			Odmlka. „Sbohem, Oslo,“ pronesla bývalá kamarádka chladně. Nezeptala se, kdo volá – i ona to poznala.

			„Neopovažuj se zavěsit, paní – no to je jedno, jak se teď jmenuješ.“

			„Ovládej se. Máš náladu pod psa, protože to nejsi ty, kdo si za čtrnáct dnů bere prince?“

			Osla se musela kousnout do rtu, aby neodsekla něco jízlivého. „Nemám náladu na žvatlání, dostalas ten dopis, nebo ne?“

			„Co?“

			„Tu vigenèrovku. V mé zprávě je zmínka o tobě.“

			„Zrovna jsem se vrátila domů po víkendu u moře, ještě jsem neprobrala poštu.“ Ozvalo se šustění papíru. „Proč mi voláš? Nemám –“

			„Je od ní, chápeš? Z ústavu.“ Ohromené ticho.

			„To není možné,“ ozvalo se konečně. Osla poznala, že obě myslí na bývalou přítelkyni. Třetí vrchol jejich velkolepého válečného trojúhelníku.

			Další šustění, pak trhání papíru. Osla zaslechla vydechnutí a poznala, že v dalekém Yorkshiru vypadla z obálky další šifra. „Rozlušti ji, jak nás to učila. Klíč je ‚růžičky‘. Anglické růžičky papíry šustit v deštivý…“ Před dalším slovem se zarazila. Nutnost utajení byla v obou zakořeněná natolik, že by do telefonu nikdy nevyslovily nic podstatného. Stačí prožít sedm let pod knutou slibu o zachování státního tajemství a zvyknete si cenzurovat každé slovo i myšlenku. Osla slyšela z druhého konce škrábání tužky a uvědomila si, že přechází po pokoji, tři kroky tam, tři nazpátek. Hromady šatů v ložnici připomínaly lacinou pirátskou kořist, křiklavou a napůl utopenou ve vraku z hedvábného papíru a lepenky, ve vzpomínkách a v čase. Tři rozesmáté dívky, které si navzájem zapínají knoflíčky v maličké ložnici: Slyšely jste, že bude v Bedfordu tancovačka? Americká kapela, hrají všechny nejnovější skladby Glenna Millera… Konečně se z Yorkshiru zase ozval hlas, zněl váhavě a zarputile. „Nevíme, jestli je to vážně ona.“

			„Nebuď pitomá, jistěže je to ona. Ten papír je z toho místa, kam ji…“ Osla přehodnotila svou odpověď. „Kdo jiný by nás žádal o pomoc?“

			A z druhé strany se ozvalo vyprsknutí, slova překypující vztekem. „Nedlužím jí ani ň!“

			„Ona si zjevně myslí něco jiného.“

			„Koho zajímá, co si myslí? Je přece šílená, ne?“

			„Zhroutila se. To neznamená, že se pomátla.“

			„Je v tom ústavu už skoro tři a půl roku,“ ozval se chladný hlas. „Nevíme, jak je na tom teď. A rozhodně píše jako šílená – ty věci, které naznačuje…“

			Jenže to, co bývalá kamarádka v dopisu naznačovala, se v žádném případě nedalo probírat po veřejné telefonní lince.

			Osla si přitiskla prsty na oči. „Musíme se sejít, takhle se to probírat nedá.“

			Hlas její někdejší kamarádky připomínal křupání roztříštěného skla. „Táhni do pekel, Oslo Kendallová!“

			„Tam už jsme byly, společně, vzpomínáš?“

			Na druhém konci Británie praštila volaná sluchátkem do vidlice. Osla rozechvěle položila to své. Tři dívky za války, pomyslela si. Kdysi nejlepší kamarádky.

			Až do dne D, do toho osudného dne, kdy je smetl proud událostí a zůstaly jen dvě, které se teď nemohly vystát, a třetí zmizela někde v blázinci.

			 

			V hodinách, Clockwell 

Daleko odtamtud se ztrhaná žena zadívala oknem ven ze své cely a modlila se, aby jí věřily. Nedělala si velké naděje. Žila v domě bláznů, kde se pravda stala šílenstvím a šílenství pravdou.

			Vítejte v Clockwellu.

			Život tu byl jako hádanka – hádanka, kterou slyšela za války, v té zemi za zrcadlem zvané Bletchley Park: „Kdybych se vás zeptal, jakým směrem se pohybují hodinové ručičky, co byste odpověděla?“

			„No…,“ vzdychla rozpačitě, „po směru hodinových ručiček?“

			„Pokud se ocitnete uvnitř hodin, tak ne.“

			A já teď v těch hodinách doopravdy jsem, pomyslela si. Všechno tu běží pozpátku a nikdo mi nikdy neuvěří ani slovo.

			Snad až – možná – na ty dvě, které zradila, které zradily ji, a přece kdysi bývaly jejími kamarádkami.

			Prosím vás, modlila se žena v ústavu pro duševně choré a dívala se na jih, kam putovaly její zašifrované vzkazy jako křehké papírové vlaštovky. Věřte mi!

		


		
			PŘED OSMI LETY 

			Prosinec 1939 

		


		
			1. KAPITOLA 

			„Kéž bych byla šestatřicetiletá žena v černém saténu, se šňůrou perel na krku,“ četla Mab Churtová nahlas.

			„To je první rozumná věc, kterou jsi vypustila z pusy, ty hloupá káčo.“

			„Co to čteš?“ zeptala se jí matka, která listovala starým časopisem.

			„Rebecku od Daphne du Maurier.“ Mab otočila list. Dopřávala si přestávku při zdolávání seznamu „100 klasických literárních děl pro sečtělou dámu“ – ne že by byla dáma nebo sečtělá, hodlala se však stát obojím. Po zdolání čísla 56, Rodákova návratu (uf, Thomas Hardy), usoudila, že si teď zaslouží ponořit se do něčeho příjemného, jako je Rebecca. „Hrdinka je nána a hrdina typ zachmuřeného chlapa, co ji šikanuje a má to být přitažlivé. Ale nějak to nemůžu odložit.“ Snad proto, že když si Mab představila sama sebe v šestatřiceti, pak rozhodně v černém saténu a v perlách. U nohou jí navíc ležel labrador a pokoj byl plný knih, které jí doopravdy patřily, ne jako tyhle vypůjčené z knihovny a s oslíma ušima. V tom snu se objevovala i Lucy, celá růžová a ve fialových piškotech, jaké nosí děvčata, která navštěvují drahou denní školu a jezdí na ponících. Zvedla oči od románu a zadívala se na svou mladší sestru, jak přeskakuje prsty imaginární břevnové překážky – Lucy, skoro čtyřletá a na Mabin vkus moc hubená, oblečená v odrbaném svetru a sukni, si jako obvykle stahovala ponožky. „Přestaň, Lucy.“ Natáhla jí ponožku zpátky na chodidlo. „Na to, abys tu lítala bosky jako Dickensův sirotek, je moc zima.“ Za poslední rok toho přečetla od Dickense hodně, od položky číslo 26 po 33, kapitolami se prokousávala o přestávkách na svačinu. Fuj, Život a dobrodružství Martina Chuzzlewita.

			„Poníci ponožky nenosí,“ prohlásila vzdorně sestra. Byla blázen do koní. Mab ji brala každou neděli do Hyde Parku, kde pozorovaly jezdce. Jak jen Lucy zářily oči, když sledovala ty pěstěné holčičky projíždějící kolem v rajtkách a jezdeckých holínkách. Tuze ráda by ji viděla vysazenou na pěkném shetlandském poníkovi.

			„Poníci možná ne, ale holčičky ano,“ namítla. „Jinak nastydnou.“

			„Ty sis hrála bosá odjakživa a nikdy jsi nenastydla,“ řekla matka a zavrtěla hlavou. Dcera po ní zdědila výšku, celých sto sedmdesát sedm centimetrů, jenže zatímco Mab chodila napřímená, se zvednutou bradou a rovnými zády, paní Churtová se věčně hrbila. Když začala číst nahlas ze starého čísla Bystanderu, cigareta mezi jejími rty se pohybovala. „‚Dvě debutantky z roku 1939, Osla Kendallová a ctihodná Guinevere Brodricková, si o přestávce mezi dostihy pohovořily s Ianem Farquharem.‘ Koukni na toho norka, co má mladá Kendallová…“

			Mab zalétla pohledem k časopisu. Matce to všechno připadalo vzrušující – která dcera lorda X udělala pukrle před královnou, která sestra lady Y se objevila v Ascotu ve fialovém taftu. Zato Mab pročítala společenskou rubriku jako instruktážní příručku – jaký model by se dal napodobit z rozpočtu prodavačky v obchodě? „Zajímalo by mě, jak bude společenská sezona vypadat napřesrok, když je válka.“

			„Většina debutantek se asi dá k wrenkám1. Pro nás obyčejné to bude Ženská pozemní armáda nebo Pomocná teritoriální služba. Do WRNS můžou jenom nóbl slečinky. Prý jim uniformy navrhuje Molyneux, co obléká Gretu Garbo a vévodkyni z Kentu.“

			Mab se zamračila. V poslední době člověk viděl uniformy všude a byla to jediná známka toho, že nějaká válka vůbec je. Stála tehdy v tomtéž bytě ve východním Londýně a napjatě pokuřovala se svou matkou, zatímco z rádia se linul proslov z Downing Street. Zmocnil se jí zvláštní mrazivý pocit, když Chamberlain unaveně oznamoval: „Tato země vstoupila do války s Německem.“ Od té doby ale o náccích nebylo skoro slyšet.

			Matka pokračovala v předčítání: „‚Ctihodná Deborah Mitfordová na lavici spolu s lordem Andrewem Cavendishem.‘ Koukni na tu krajku, Mabel.“

			„Mab, mami.“ Musela se smířit s typickým chudinským příjmením Churtová, ale s Mabel se spokojit nehodlala. A když se prokousávala Romeem a Julií (na seznamu číslo 23), narazila na Merkuciovo „Vy jste byl královnou Mab navštíven!“ a okamžitě si to jméno přisvojila. Královna Mab. Tak by se mohla jmenovat dívka, která nosí perly, koupí mladší sestře poníka a provdá se za solidního muže.

			Ne že by si představovala vévody v přestrojení či milionáře s jachtou ve Středomoří – život není román, žádná Rebecca. Žádný záhadný zámožný hrdina, který by se chystal okouzlit dívku ze Shoreditche, bez ohledu na její sečtělost. Ovšem solidní muž, někdo milý, příjemný, se slušným vzděláním a dobrou profesí – ano, takového manžela by najít mohla. Někde tam venku je, stačí se s ním seznámit.

			„Mab!“ Matka pobaveně zavrtěla hlavou. „Za koho se máš?“

			„Za někoho, kdo má na lepší věci než Mabel.“

			„Ty tvoje lepší věci. Co je dobré pro nás, tobě nestačí?“ Nestačí, pomyslela si, ale nechala si to pro sebe. Už zjistila, že lidem vadí, když chcete víc, než máte. Vyrostla jako páté ze šesti dětí, přičemž se všichni mačkali v tomhle těsném bytě, který byl cítit smaženou cibulí a lítostí, a o záchod se dělili s dalšími dvěma rodinami. V žádném případě se za to nestyděla, ale ať se propadne, jestli to stačí. Copak je tak strašné chtít víc než jen dřít v továrně až do svatby? Víc než vzít si některého ze zdejších dělníků, který bude nejspíš pít a nakonec se úplně oddělá jako její otec? Nikdy se nepokoušela přesvědčovat své příbuzné, že by mohli chtít něco lepšího. Ať jsou klidně spokojení s tím, co mají, ale proč ji nemůžou taky nechat na pokoji?

			„Myslíš, že na práci jsi moc fajnová?“ rozhorlila se její matka, když ve čtrnácti nechtěla odejít ze školy. „Je vás moc, a když táta umřel…“

			„Nemyslím, že jsem na práci moc fajnová,“ odsekla tehdy, „ale chci pracovat na něčem.“ I ve čtrnácti, zatímco se dřela v koloniálu a uskakovala před prodavači, kteří ji štípali do zadnice, se dívala vpřed. Získala místo prodavačky a studovala, jak mluví a jak se oblékají lepší zákazníci. Naučila se nosit, dívat se lidem zpříma do očí. Po roce pozorování děvčat, která obsluhovala u pultů v obchodním domě Selfridges, nakráčela do těch dvoukřídlých dveří na Oxford Street v laciném kostýmku a kvalitních botách, na něž šetřila půl roku, a získala místo prodavačky pudrů a parfémů. „No ty máš ale štěstí!“ prohlásila tehdy její matka, jako by to vůbec nebyla Mabelina zásluha.

			Jenže tím Mab neskončila, to ani omylem. Právě dokončila vyhledávaný kurz pro sekretářky. Příští rok jí bude dvaadvacet a v té době už hodlá sedět někde za naleštěným stolem, zapisovat diktáty a obklopit se lidmi, kteří budou říkat „Dobré ráno, slečno Churtová,“ a ne „Nazdárek, Mabel!“

			„K čemu je všechno to tvoje plánování?“ zeptala se matka. „Chceš si najít nóbl přítele, aby ti zaplatil pár večeří?“

			„Nemám zájem o nóbl přítele.“ Pokud šlo o ni, milostné příběhy patřily do knih. O lásku nejde – ani o manželství, ne doopravdy. Dobrý manžel možná představuje nejrychlejší cestu vzhůru po žebříčku vstříc bezpečí a prosperitě, ale není to cesta jediná. Raději žít jako stará panna s naleštěným stolem v bance a platem, o který se zasloužila vlastním úsilím, než skončit zklamaná a předčasně zestárlá kvůli dřině v továrně a nekonečným porodům.

			Všechno je lepší než tohle.

			Podívala se na hodiny. Čas vyrazit do práce. „Dej mi pusu, Luce. Co ten prst?“ Prozkoumala nastavený kloub, kam si sestra den předtím zarazila třísku. „Jako nový. Páni, ty jsi ale špinavá…“ Utřela jí tváře čistým kapesníkem.

			„Trocha špíny ještě nikomu neublížila,“ ohradila se paní Churtová.

			„Až se vrátím, vykoupu tě.“ Mab sestru políbila, v duchu zápolila s podrážděním. Máma je jenom utahaná, nic víc. Stále si pamatovala, jak matka kdysi zuřila, když zjistila, že ji čeká tak pozdní přírůstek do rodiny, která už oplývala pěti dětmi. „Jsem moc stará, abych se honila za mrňaty,“ vzdychala, když sledovala, jak se maličká Lucy plazí po podlaze jako krab. Jenže jí nezbývalo než to nějak zvládnout.

			Ještě chvíli, pomyslela si Mab. Jestli se jí podaří získat dobrého manžela a přimět ho, aby pomohl její sestře, Lucy už nebude muset opustit ve čtrnácti školní lavice a nastoupit rovnou do práce. A Mab si nic nepřála víc.

			Když vyběhla na ulici, uhodil ji do tváří chlad. Do Vánoc zbývalo pět dnů, ale zatím žádný sníh. Kolem proběhly dvě dívky v uniformách Pomocné teritoriální služby. Mab napadlo, že jestli bude služba povinná, mohla by narukovat k nim.

			„Nechceš se trochu projít, kotě?“ Jakýsi mladík v uniformě RAF s ní srovnal krok. „Mám opušťák a chuť se bavit.“

			Věnovala mu pohled, který si nacvičila už ve čtrnácti – zuřivý, zpod velmi rovného a velmi černého obočí. Poté zrychlila. Mohla by ses dát k WAAF, napadlo ji. Uniforma toho hocha jí připomněla, že královské letectvo má i ženský sbor. Lepší než patřit k pozemní armádě a kydat někde v Yorkshiru kravský hnůj.

			„No tak, takhle se přece nemůžeš chovat k někomu, kdo jde do války. Pojď se políbit…“

			Vzal ji kolem pasu a stiskl. Ucítila pivo, brilantinu a vybavila se jí ošklivá vzpomínka. Rychle ji zahnala. Její hlas zněl příkřeji, než zamýšlela, když řekla: „Koukej odprejsknout!“ Současně pilota prudce nakopla do holeně. Vyjekl a zapotácel se na namrzlých dlažebních kostkách. Mab se mu vykroutila a pospíchala na metro. Urážky, které se za ní nesly, nevnímala. Ulice byly sice plné dychtivých vojáků, ale řada z nich si chtěla odvést děvče k oltáři, nejen do postele. Jestli s sebou válka něco přinesla, tak unáhlené svatby. Mab už v Shoreditchi pár takových viděla – nevěsty, které řekly ano, aniž počkaly třeba i jen na obnošené svatební šaty, hlavně aby měly prstýnek na prstě dřív, než jejich snoubenec odtáhne do boje. A sečtělí džentlmeni spěchali do války zrovna tak rychle jako muži ze Shoreditche. Mab by válku rozhodně nemohla nazývat požehnáním – četla Wilfreda Owena i Francise Graye, ačkoli válečná poezie se zdála na „100 klasických literárních děl pro sečtělou dámu“ příliš obhroublá. Jenže by musela být hloupá, aby jí nedošlo, že válka změní její svět k nepoznání.

			Snad to místo sekretářky ani nebude potřebovat. Jistě se někde v Londýně najde válečná práce pro dívku, která umí psát na stroji i těsnopisem, místo, kde by mohla odvést svůj díl pro krále a pro vlast, potkat jednoho nebo dva milé muže a postarat se o svou rodinu, ne?

			Dveře obchodu bouchly a zevnitř se ozvala vánoční koleda z rádia. A Mab si pomyslela, že do příštích Vánoc už možná bude všechno jinak. Tenhle rok s věcmi zahýbe.

			Válka znamená změnu.

			

			
				
					1 WRNS – Ženská královská námořní služba, členkám se přezdívalo „wrenky“.

				

			

		


		
			2. KAPITOLA 

			 

Potřebuju práci. To byla Oslina první myšlenka po návratu do Anglie na konci roku 1939.

			„Drahoušku, nemáš být v Montrealu?“ divila se její kamarádka, aristokratka Sally Nortonová. Měly stejného kmotra a u dvora byly představeny jednu sezonu od sebe. Sally byla první, komu Osla zatelefonovala, když opět došlápla na britskou půdu. „Myslela jsem, že tě matka po vypuknutí války poslala pryč k sestřenicím.“

			„Sal, myslíš, že by mi mohlo cokoli zabránit, abych si našla cestu zpátky domů?“ Trvalo jí šest týdnů, kdy soptila a zuřila poté, co ji matka odeslala lodí do Montrealu, než vymyslela, jak se dostane nazpátek. Trocha bezostyšného flirtování s několika vlivnými muži, aby získala cestovní povolení, nápadité vymýšlení si před kanadskými sestřenicemi, maličký podvod – ta letenka z Montrealu do Lisabonu se k ní hodila mnohem víc než k původní majitelce – a později plavba z Portugalska a voilà. „Sbohem, Kanado!“ zazpívala Osla a hodila cestovní kufr do taxíku. Možná se v Montrealu narodila, ale už si ho vůbec nepamatovala. Do Anglie ji ve čtyřech letech přivezla čerstvě rozvedená matka spolu s hromadou kufrů a pořádným skandálem. Kanada byla krásná, jenže Anglie znamenala domov. Lepší nechat se vybombardovat doma mezi přáteli než rezavět v bezpečí exilu.

			„Potřebuju práci,“ oznámila kamarádce. „Tedy nejdřív potřebuju kadeřníka, protože jsem na té strašné lodi z Lisabonu chytila vši a vypadám jako něco, co sežral pes. A pak potřebuju práci. Mamá tak zuří, že mi zrušila apanáž, což jí nezazlívám. Navíc se musíme vzmužit, jak říkají yankeeové, a přispět válečnému úsilí.“ Ten ostrov s žezlem, ta slavná země2 a tak dále. Člověk se nemůže nechat vyrazit z tolika internátních škol jako Osla Kendallová, aniž by si při tom nezapamatoval něco ze Shakespeara.

			„A wrenky…“

			„Neplácej nesmysly, Sal, všichni čekají, že dívky jako my se dají k WRNS.“ Oslu už nazvali prostinkou debutantkou tolikrát, že to pálilo – štěbetající kráska, šampaňské Shirley, bezduchá slečinka z Mayfairu. Tak tahle mayfairská slečinka ještě všem ukáže, že i dívka z řad smetánky si může pořádně zamazat ruce. „Přidáme se k Ženské pozemní armádě. Anebo do výroby letadel, co ty na to?“

			„Copak ty víš něco o výrobě letadel?“ Sally se zasmála a stejné reakce se jim dostalo i o několik dnů později, když se přišly přihlásit do továrny Hawker Siddeley v Colnbrooku.

			„Vím, jak z auta vymontovat rozdělovač, aby ho neukradli Němci, kdyby nás napadli,“ opáčila Osla prostořece. A záhy měla na sobě pracovní overal a zaučovala se osm hodin denně v tovární výcvikové hale spolu s dalšími patnácti děvčaty. Možná to byla nudná práce, ale vydělala si a poprvé v životě byla nezávislá.

			„Myslela jsem, že budeme dělat na spitfirech a flirtovat s piloty,“ postěžovala si na Silvestra Sally na druhé straně ponku. „Ne jenom vrtat, vrtat a vrtat.“

			„Žádné skučení,“ upozornil ji instruktor, který to zaslechl. „Je přece válka!“

			To teď říkali všichni, jak si Osla všimla. Došlo mléko?

			Je přece válka! Máš oko na punčoše? Je přece válka!

			„Netvrď mi, že ti to neleze krkem,“ zabručela Sally a bouchla duralovým plechem. Osla nenávistně pozorovala ten svůj. Z duralu se dělal svrchní plášť pro hurricany, na nichž létaly perutě RAF (tedy pokud vůbec perutě RAF skutečně létaly na nějaké mise v téhle válce, kde se zatím nedělo vůbec nic) a ona se je poslední dva měsíce učila provrtávat a nýtovat. Kov se pral, prskal, odletovaly z něj piliny, které se jí usazovaly ve vlasech i v nose tak, že voda ve vaně zůstávala po koupeli šedivá. Do té doby netušila, že je možné vypěstovat si tak vášnivou nenávist vůči kovové slitině.

			„Koukej zachránit život nějakému úžasnému pilotovi, až tě konečně připlácnou k nějakému hurricanu,“ nařídila plátu a namířila na něj vrtačkou jako pistolí v kovbojce.

			„Aspoň že máme dneska na Silvestra volno,“ prohlásila Sally, když ručičky hodin konečně doběhly k šesté večerní a všichni se vrhli ke dveřím. „Jaké sis vzala šaty?“

			„Ty zelené saténové. Můžu si je natáhnout v matčině apartmá v hotelu Claridge’s.“

			„Už ti odpustila, že ses vypařila z Montrealu?“

			„Víceméně. V poslední době pořád vzdychá, pořídila si nového milence.“ Upřímně doufala, že nepůjde o nevlastního otce číslo čtyři.

			„Když už mluvíme o ctitelích, je tady ten fešák, co jsem ti ho slíbila představit.“ Sally povytáhla obočí. „Je to vážně třída.“

			„Doufám, že je tmavý. Blonďákům se prostě nedá věřit.“

			Se smíchem se vyhrnuly branou ven na ulici. Měly čtyřiadvacet hodin volna jen každý osmý den, proto nedávalo smysl ztrácet čas návratem domů. Stoply si odvoz rovnou do centra Londýna ve starém alvisu, který měl dírkované kryty na světlometech, aby splňoval zatemňovací opatření. Vezli se v něm dva poručíci, kteří byli pořádně namazaní. Když vůz zastavoval před hotelem Claridge’s, všichni už vyzpěvovali. Sally se zdržela, ještě chtěla chvíli flirtovat, Osla mezitím vyběhla po schodech do haly a pozdravila portýra, který jí už léta dělal něco jako komorníka, strýčka a tajemníka v jednom. „Dobrý den, pane Gibbsi.“

			„Dobrý večer, slečno Kendallová. Vyrazila jste si do města se slečnou Nortonovou? Lord Hartington se po ní ptal.“

			Ztlumila hlas. „Sally mě chce s někým seznámit, neprozradila vám něco?“

			„Prozradila. Je vevnitř – hlavní salonek, uniforma kadeta královského námořnictva.“ Pan Gibbs se na ni zkoumavě zadíval. „Mám mu vyřídit, že za hodinku, až se převléknete, budete dole?“

			„Jestli mě nebude milovat v továrním overalu, nemá smysl se kvůli němu strojit.“ V tu chvíli k nim přiběhla Sally a začala Gibbse vyslýchat ohledně Billyho Hartingtona. Osla zamířila rovnou dovnitř do salonku. Když ve špinavém overalu procházela po secesní podlaze, snobské pohledy mužů ve večerních fracích a žen v saténových toaletách si poměrně užívala. Jen se na mě koukněte! křičela by nejradši. Právě jsem skončila osmihodinovou směnu v letecké továrně a teď budu tancovat v Café de Paris až do svítání. Jen se na mě podívejte – Osla Kendallová, osmnáctiletá a konečně užitečná!

			Zahlédla ho u baru v té uniformě kadetů. Byl odvrácený, takže mu neviděla do tváře. „Nebudete vy náhodou můj doprovod?“ zeptala se docela působivých ramen. „Aspoň pan Gibbs to tvrdí a každý, kdo byl někdy v tomhle hotelu, ví, že pan Gibbs se nikdy neplete.“

			Otočil se a její první myšlenka byla: Sally, ty káčo, mělas mě varovat! I když ne, to byla až ta druhá. V prvním okamžiku ji napadlo, že ačkoli se nikdy nesetkali, ví přesně, o koho jde. Viděla jeho jméno v Tatleru i v Bystanderu. Věděla, z jaké pochází rodiny a do jaké míry je spřízněný s králem. Věděla, že je mu přesně tolik jako jí, slouží jako kadet v Dartmouthu a po vypuknutí války se na královu žádost vrátil z Athén.

			„Vy musíte být Osla Kendallová,“ pronesl řecký princ Philip.

			„Musím?“ Potlačila nutkání upravit si vlasy. Kdyby tušila, že má schůzku s princem, byla by si z nich nejdřív vyčesala duralové piliny.

			„Pan Gibbs tvrdil, že se máte vrátit touhle dobou, a pan Gibbs se nikdy neplete.“ Princ se opřel o bar. Jeho pleť byla opálená dozlatova, vlasy mu svítily jako nová mince a oči měl velmi modré a přímé. Přelétl pohledem její špinavý overal a pomalu se usmál. No nazdar, pomyslela si. To je ale úsměv! „Naprosto okouzlující úbor,“ prohlásil. „To nosí tuhle sezonu všechny zdejší dívky?“

			„To nosí tuhle sezonu Osla Kendallová.“ Zaujala pózu jako z časopisu. Odmítla litovat, že ty zelené saténové šaty má pořád ještě v tašce. „Nemůžu se dáti slabou hradbou domácího způsobu sklíčit…3“

			„Jindřich V.,“ pronesl okamžitě.

			„No ne, vy se v Shakespearovi vyznáte!“

			„Trochu ho do mě v Gordonstounu nahustili.“ Pokývl barmanovi a u Oslina lokte se objevila sklenka s perlivým nápojem. „Mezi lezením po skalách a mořeplavbou.“

			„Pochopitelně že ovládáte mořeplavbu…“

			„Proč ‚pochopitelně‘?“

			„Vypadáte jako Viking. Musel jste strávit nějaký čas s veslem v ruce. Langskip jste zaparkoval za rohem?“

			„Vauxhall strýčka Dickieho, omlouvám se, jestli jsem vás zklamal.“

			„Jak vidím, už jste našli společnou řeč,“ ozvala se se smíchem Sally, která se právě objevila vedle nich. „Os, náš kmotr,“ – lord Mountbatten – „je Philův strýček, odtud ta známost. A strýček tvrdil, že Phil v Londýně nikoho nezná, tak jsem si vzpomněla na jednu milou dívku, která by ho tu mohla provést…“

			„Milou dívku,“ zaúpěla Osla a usrkla šampaňského.

			„Není nic horšího než být klasifikována jako milá.“

			„Mně milá nepřipadáte,“ nechal se slyšet princ.

			„I vy lichotníku jeden.“ Zaklonila hlavu. „A jaká tedy?“

			„Jako to nejhezčí, co jsem kdy v overalu viděl.“

			„Měl byste mě vidět, jak nýtuju svar.“

			„S radostí.“

			„Tak jdeme tancovat, nebo co?“ ozvala se Sally. „Pojď se honem nahoru převléknout, Os!“

			Princ Philip si Oslu zkoumavě prohlédl. „Měl bych pro vás výzvu…“

			„Opatrně,“ varovala ho. „Já před žádnou necouvnu.“

			„Je tím proslulá,“ potvrdila Sally. „Ve škole slečny Fentonové ji starší studentky vyzvaly, ať nasype ředitelce do kalhotek kýchací prášek.“

			Philip na Oslu shlédl ze svých plných sto osmdesáti centimetrů a opět se zazubil. „A udělala jste to?“

			„No jistě. Pak jsem jí ukradla podvazkový pás, vylezla na střechu kaple a pověsila ho na kříž. Dost kvůli tomu nadělala. Tak co ta vaše výzva?“

			„Pojďte tancovat tak, jak jste,“ navrhl jí. „Neberte si tu saténovou věc, co máte v tašce.“

			„Přijímám.“ Hodila do sebe zbytek šampaňského a se smíchem se společně vyhrnuli ze salonku. Pan Gibbs na ni mrkl, když jim otevíral dveře. Polkla doušek ledové noci plné hvězd – kvůli zatemnění teď byly nad Londýnem vidět hvězdy – a ohlédla se na prince, který se rovněž zastavil a zaklonil hlavu. Cítila, jak jí šampaňské bublá v žilách. Sáhla do tašky. „A smím si vzít aspoň tyhle?“ Vytáhla taneční boty, zelené saténové sandály se třpytivým diamantovým popraškem. „Princezna přece jen nemůže tančit bez svých skleněných střevíčků.“

			„To vám dovolím.“ Vzal jí sandály z ruky a položil si její dlaň na rameno. „Držte se mě.“ S tím přímo na schodech před hotelem Claridge’s poklekl, aby jí rozšněroval pracovní boty, počkal, až z nich vystoupí, a pak jí stáhl vlněné ponožky. Nasadil jí saténové sandály. Ve slabém měsíčním světle se jeho opálené prsty na jejích bílých kotnících zdály tmavé. V tu chvíli zvedl oči, do nichž mu padal stín.

			„No ne.“ Osla se na něj usmála. „Na kolik dívek už jste tohle zkusil, námořníku?“

			To už se rozesmál i on, nedokázal si udržet uhrančivý výraz. Smál se tak, že se málem překotil. V tu chvíli se dotkl čelem jejího kolene a ona jeho zářivých vlasů. Jeho prsty jí stále ještě obemykaly kotník a byly teplé. Všimla si, jak kolemjdoucí zírají na dívku v továrním overalu před nejlepším hotelem v Mayfairu a na muže v námořní uniformě klečícího před ní. Laškovně Philipa plácla do ramene. „Už dost omdlévání.“

			Zvedl se. „Jak si přejete.“

			Protančili Silvestr v podzemním klubu Café de Paris, kam doklopýtali po schodech pokrytých měkkým běhounem. „Netušila jsem, že se v Řecku tančí foxtrot!“ překřikovala Osla řičení trombónů a otáčela se ve Philipově náruči. Byl rychlý a zapálený tanečník.

			„Nejsem žádný Řek…“ Roztočil ji a jí došel dech, takže už nepromluvila, dokud hudba nezpomalila do zasněného waltzu. Philip si prohrábl rozcuchané vlasy, pak ji vzal jednou rukou kolem pasu. Ona vsunula ruku do jeho dlaně a nechali se unášet rytmem.

			„Jak to myslíte, že nejste Řek?“ zeptala se, zatímco kolem do sebe vrážely další dvojice a všichni se smáli. V Café de Paris vládla vřelá důvěrnost, které se atmosféra žádného z londýnských nočních klubů nemohla rovnat. Snad protože se nacházeli sedm metrů pod zemí. Hudba se tu vždycky zdála hlasitější, šampaňské studenější, krev zpěněnější a šeptání bezprostřednější.

			Pokrčil rameny. „Vynesli mě z Korfu v koši s ovocem, když mi nebyl ani rok, s hordou revolucionářů v patách. Moc času jsem tam nestrávil, jazyk skoro neovládám a ani k tomu nemám důvod.“

			Čímž myslel, že králem se stejně nestane, jak věděla. Měla matné povědomí o tom, že si řecká královská rodina trůn sice podržela, ale Philip stál v linii následnictví příliš daleko. A protože jeho dědeček i strýc pocházeli z Anglie, vypadal a mluvil jako kdokoli ze zdejší šlechty.

			„Máte lepší přízvuk než já.“

			„Jste Kanaďanka…“

			„… a žádná ze slečen, se kterými jsem se setkala u dvora, mi na to nedovolila zapomenout. Ale do deseti jsem mluvila spíš s německým přízvukem.“

			„Jste špionka Němčourů?“ Povytáhl obočí. „Sice neznám žádná vojenská tajemství, kvůli kterým by stálo za to mě svést, ale přesto doufám, že vás to neodradí.“

			„Na prince máte velké sklony porušovat etiketu. Hotový postrach.“

			„To jsou ti nejlepší vždycky. Kde jste ten německý přízvuk vzala?“

			„Když jsem byla malá, matka se rozvedla a odešla od otce do Anglie.“ Osla se protočila pod jeho rukou a vrátila se mu do náruče. „Nechala mě trčet na venkově s německou guvernantkou. V pondělky, středy a pátky jsem mluvila jenom německy, v úterý, ve čtvrtek a v sobotu jen francouzsky. Dokud mě neposlala na internátní školu, mluvila jsem anglicky jenom jeden den v týdnu a vždycky s německým přízvukem.“

			„Kanaďanka, která mluví jako Němka a žije v Anglii.“ Philip přešel do němčiny: „A které zemi skutečně patří srdce Osly Kendallové?“

			„England für immer, mein Prinz,“ odpověděla a pokračovala anglicky, protože by je někdo v téhle místnosti plné opilých a vlasteneckých Londýňanů skutečně mohl nařknout ze špionáže. „Umíte německy perfektně, tak jste spolu mluvili doma?“

			Rozesmál se, ale moc vesele to neznělo. „Co myslíte tím ‚doma‘? Momentálně přespávám na kavalci v jídelně strýčka Dickieho. Doma jsem tam, kam mě pozvou nebo kde mám bratrance.“

			„O tom taky něco vím.“ Zatvářil se skepticky.

			„Zrovna teď bydlím v podnájmu se Sally. Předtím v Montrealu u příšerných sestřenic, které o mě nestály. A předtím mě u sebe po dobu sezony nechával můj kmotr.“ Pokrčila rameny. „Matka má stálé apartmá v hotelu Claridge’s, kde jsem na obtíž, pokud se zdržím víc než jednu noc, a otec před lety zemřel. Takže taky nevím, co je to domov.“ Zářivě se usmála. „Ale rozhodně si nenaříkám! Všechny moje kamarádky, které ještě bydlí doma, se nemůžou dočkat, až se odtamtud dostanou, tak kdo má největší štěstí?“

			„V tuhle chvíli?“ Philip ji vzal kolem pasu. „Já.“

			Chvíli tančili waltz a mlčeli, jejich těla se pohybovala v dokonalém souladu. Parket byl lepkavý od rozlitého šampaňského, kapela hrála pomalé skladby. Blížila se čtvrtá ranní, ale v sále zůstávalo plno. Nikdo se nechtěl loučit, včetně Osly. Podívala se Philipovi přes rameno a všimla si plakátu na stěně. Byl to jeden z těch vítězoslavných, které vyrašily po celém Londýně jako houby po dešti: PORAZILI JSME JE JEDNOU, PORAZÍME JE ZAS!

			„Kéž by se ta válka konečně rozjela,“ vzdychla. „Tohle čekání… víme, že po nás půjdou. A tak trochu si přeju, aby to už udělali. Čím dřív to začne, tím dřív bude po všem.“

			„Snad,“ pronesl stroze a posunul hlavu tak, že teď měl tvář v jejích vlasech a neviděli si do očí. Osla by si nejradši nafackovala. To se ti to mluví, jak si přeješ, aby už válka začala, když v ní ty coby něžné pohlaví bojovat nebudeš. Věřila, že za krále a za vlast by měl bojovat každý, zároveň si však uvědomovala, že když je někdo žena, je to jen čirá teorie.

			„Chci bojovat,“ pronesl jí do vlasů, jako by jí četl myšlenky. „Vytáhnout na moře, odvést svůj díl. Hlavně proto, aby se lidi přestali ptát, jestli nejsem ve skrytu duše Němec.“

			„Co?“

			„Tři z mých sester se provdaly za nacisty. Ne že by to byli nacisti, když se s nimi… No, prostě bych rád umlčel ty, kterým připadám trochu podezřelý kvůli sympatiím mé rodiny.“

			„A já bych zas ráda umlčela ty, kdo si myslí, že prostinká debutantka nemůže dělat nic užitečného. Vyplujete na moře brzy?“

			„Nevím. Kdyby bylo po mém, nalodil bych se už zítra. Strýček Dickie dělá, co umí. Může to být příští týden stejně jako za rok.“

			Ať je to za rok, pomyslela si s rukou na jeho pevném rameni. „Takže budete brázdit vody a honit ponorky a já budu nýtovat ve fabrice – to není zas tak špatné na prostoduchou slečinku z řad smetánky a trochu podezřelého prince.“

			„Můžete dělat víc než jenom nýtovat.“ Přitáhl si ji blíž, aniž zvedl tvář z jejích vlasů. „Neptala jste se strýčka Dickieho, jestli by se na ministerstvu války nenašlo něco pro děvče s vašimi jazykovými znalostmi?“

			„Radši budu stavět hurricany a ušpiním si ruce. Dělat pro boj něco důležitějšího než jen psát na stroji.“

			„Boj – proto jste si našla cestu z Montrealu zpátky sem?“

			„Když je vaše země v nebezpečí a vy ve věku, kdy se můžete postavit na její obranu, tak to uděláte,“ prohlásila.

			„Nehřešíte na svůj kanadský pas.“

			„Nebo na řecký.“

			„… a nesnažíte se vypařit na bezpečnější místo. Tak to prostě nefunguje.“

			„Nemohl bych víc souhlasit.“

			Waltz dohrál. Osla ucouvla a podívala se na prince.

			„Budu se muset vrátit,“ pronesla lítostivě. „Jsem utahaná.“ Philip ji spolu se zívající Sally odvezl zpátky do Old Windsoru. Řídil stejně vášnivě, jako tančil. Pomohl Sally ze zadního sedadla. Ospale ho políbila na tvář a pustila se přes setmělou ulici. Pak se ozvalo šplouchnutí a vyjeknutí a vzápětí Sally kysele zavolala ze tmy: „Dej si pozor na cestu, Os, před vchodem máme jezero.“

			„Radši se přezuju,“ zasmála se Osla a chtěla si rozepnout diamantové přezky, ale Philip ji v tu chvíli zvedl do náruče.

			„Nemůžeme ohrozit vaše skleněné střevíčky, princezno.“

			„Ale no tak,“ zasmála se Osla a položila mu ruce kolem krku. „Takové klišé, námořníku?“

			Skoro cítila jeho úsměv, když ji nesl tmou. Její kabelka a boty mu narážely do zad. Voněl vodou po holení a šampaňským, vlasy měl rozcuchané a zpocené po tanci. Nepatrně se jí kroutily pod rukama tam, kde se ho držela v zátylku. Podle zvuku prošel louží, a než ji mohl postavit na schod, dotkla se svými rty těch jeho.

			„Ať to máme za sebou,“ prohodila rozpustile, „a nepřijde ta trapná chvilka na schodech tak-ano-nebo-ne.“

			„Ještě žádná dívka mě nepolíbila, jen aby to měla za sebou.“ Usmál se. „Aspoň to udělejte pořádně…“

			Políbil ji, dlouze a beze spěchu, aniž ji pustil z náruče. Chutnal jako modré, sluncem prohřáté moře a Osla v jednu chvíli upustila boty do louže.

			Nakonec ji postavil a chvíli zůstali jen tak ve tmě, zatímco ona popadala dech.

			„Nevím, kdy vypluju na moře,“ pronesl konečně. „Ale ještě předtím bych vás rád znovu viděl.“

			„Tady není moc co dělat. Když nebušíme do duralu, jíme se Sal ovesnou kaši a posloucháme gramodesky. Dost nuda.“

			„Nedovedu si představit, že byste mohla být nudná. Dokonce bych si vsadil na opak. Dám za to krk, že není snadné si vás získat, Oslo Kendallová.“

			Napadla ji spousta lehkomyslných a koketních odpovědí. Flirtovala celý svůj život, instinktivně, defenzivně. A ty hraješ stejnou hru, pomyslela si, když se na něj podívala. Buď vůči všem okouzlující, ať se nikdo nedostane moc blízko. Vždycky se našel někdo, kdo se chtěl sblížit s hezkou brunetkou, jejímž kmotrem je lord Mountbatten a jíž otec odkázal ohromnou truhlu plnou akcií Kanadské železnice. A Osla by se vsadila, že zrovna tolik lidí se chce sblížit s hezkým princem, byť poskvrněným nacistickými švagry.

			„Přijďte kterýkoli večer, Philipe,“ řekla prostě, tentokrát žádnou hru nehrála. Cítila, jak jí buší srdce, když se prsty dotkl čepice a vracel se k autu. Blížilo se ráno prvního dne roku 1940 a ona právě protančila noc v továrním overalu a saténových sandálech v princově náruči. Napadlo ji, co dalšího jí asi nový rok přinese.
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			3. KAPITOLA 

			Červen 1940 

			 

			 

			Mab se usilovně snažila začíst do Jarmarku marnosti z knihovny, ale dokonce ani Becky Sharpová, která právě vyhodila slovník z okna kočáru, nedokázala udržet její pozornost, když vlak, který právě vyjížděl z Londýna, byl tak narvaný a muž na sedadle naproti ní se navíc ohmatával skrz kapsu u kalhot.

			„Jak se jmenujete?“ zašvitořil, když si k sobě přitáhla hnědý lepenkový kufr a střelila po něm mrazivým pohledem. Musel se posunout na stranu, když se kupé zaplnilo muži v uniformách. Většina z nich s nadějí sledovala oslnivou brunetku v kabátě lemovaném kožešinou. Jenže jak vlak supěl na sever ven z Londýna, kupé se vyprázdnilo, vojáci vystupovali na každé zastávce, až zbyla jen Mab, ta brunetka a slizoun. „Usmějte se přece, děvenko!“ Mab ho ignorovala. Na podlaze kupé ležely noviny, potřísněné blátivými stopami, a i ty se snažila ignorovat – titulek hlásal cosi o Dunkerku a katastrofě.

			„Jsme další na řadě,“ prohlásila její matka, když Dánsko, Norsko, Belgie a Nizozemsko padaly jedno po druhém jako balvany, které se nevyhnutelně svalily přes okraj útesu. Pak podlehla i bujará Francie a paní Churtová vrtěla hlavou ještě zachmuřeněji. „Jsme na řadě,“ vykládala každému, kdo poslouchal, a Mab by jí nejradši utrhla hlavu. „Mami, nemohla bys přestat mluvit o vraždění, znásilňování a o všem, co nám Němci udělají?“ Strašně se pohádaly. Byl to první z mnoha sporů, kdy se ji pokoušela přesvědčit, aby s Lucy odešly z Londýna.

			„Jenom na chvíli,“ domlouvala jí, na což matka odpověděla: „Ze Shoreditche odejdu leda nohama napřed.“

			A byla to tak strašná hádka, že se Mab nakonec ulevilo, když jí před týdnem přišlo povolání na jakýsi úřad v Buckinghamshiru. Lucy moc nechápala, o co jde. Když ji starší sestra ráno před odjezdem pevně objala, jen naklonila hlavu na stranu a řekla: „Večír!“ Což znamenalo: Uvidíme se večer!

			Dneska večer se neuvidíme, Luce. Mab do té doby bez sestry nestrávila jedinou noc.

			Jakmile bude mít volno, zajede vlakem do Londýna. Ať už ji nasadí na jakoukoli pozici, určitě budou mít nějaký volný čas i za války. A třeba sežene v tom městečku – jakže se jmenuje? – natolik slušné bydlení, že by k sobě na venkov mohla přestěhovat celou rodinu. Radši žít v nějakém zapadákově mezi poli než v Londýně, který začnou brzy bombardovat.

			Otřásla se a vrátila se k Jarmarku marnosti, kde Becky Sharpová taky putovala na nové místo a nezdálo se, že by se nějak trápila skutečností, že právě probíhá nepřátelský vpád do její vlasti. Jenže tenkrát to byl Napoleon a ten neměl ty zatracené messerschmitty.

			„Jak se jmenuješ ty, krasotinko?“ Ten odporný chlap zaměřil pozornost na drobnou brunetku v kabátě s kožešinou, v tuto chvíli jedinou další cestující v kupé. Rukou už zase šmátral ve své kapse. „Jenom pousmání, kytinko…“

			Brunetka odtrhla oči od knížky a tváře jí zrůžověly. Mab napadlo, jestli by neměla zasáhnout. Obvykle se držela londýnského pravidla nestrkej nos, kam nemáš, jenže ta brunetka vypadala jako jehně na porážce. Přesně ten typ žen, jež Mab tak trochu nesnášela, a zároveň jim záviděla – nákladně oblečená, s pěstěnou pletí, jakou by v románu nazvali alabastrovou, a s ideální drobnou postavou, o jaké snily všechny ženy a muži si z ní chtěli ukousnout. Zkrátka taková ta prostinká vyšlechtěná debutantka, která odmalička jezdí na ponících a nemusí hnout prstem, aby si sehnala manžela s prostředky a vzděláním, ale jinak je úplně k ničemu. S otravou ve vlaku by si poradila každá holka ze Shoreditche, zato tahle krasotinka nemá šanci.

			Odložila Jarmark marnosti, až to bouchlo, rozčilená na něj i na brunetku, že ji musí zachraňovat. Ale než stačila něco říct, druhá dívka promluvila: „Propána, no jen se podívejte na ten stan ve vašich kalhotách. Já snad ještě neviděla nic tak zjevného. Většina mužských v téhle fázi obvykle vymyslí něco nápaditého s kloboukem a podobně.“ Mužova ruka znehybněla. Brunetka nahnula hlavu ke straně a nevinně vykulila oči. „Stalo se vám něco? Doufám, že nemáte bolesti. Muži se v téhle situaci pokaždé chovají, jako by je něco bolelo, ačkoli nemám nejmenší ponětí, proč to tak je.“

			Mab si všimla, že chlapík zrudl jako řípa a vytáhl ruku z kapsy.

			„No vážně, nepotřebujete doktora? Vypadáte nesmírně zbědovaně…“

			Muž cosi zabručel a z kupé uprchl. „Ať je vám brzo líp!“ zavolala za ním ta dívka, pak se pobaveně ohlédla na Mab. „A má dost.“ Přehodila si jednu nohu v hedvábné punčoše přes druhou s očividným uspokojením.

			„Dobrá práce,“ musela uznat Mab. Nakonec to přece jen nebude panenka z cukru, i když vypadá nejvýš na osmnáct. „Když se takovýho potřebuju zbavit, spoléhám na mrazivé pohledy nebo nakopnutí do holeně.“

			„Na mrazivý pohled se nezmůžu ani za boha. Můj obličej se prostě odmítá mračit. Když se o to pokusím, chlapi mi říkají, že vypadám rozkošně, a nic člověka nevytočí tak, jako když má vztek a vypadá rozkošně. Ovšem vy jste vysoká a máte obočí jako císařovna, takže předpokládám, že se umíte mračit velmi působivě, viďte?“ Zkoumavě si ji prohlížela.

			Mab se chtěla vrátit ke čtení, ale neodolala. Povytáhla jedno obočí, podívala se dolů na nos a ohrnula ret.

			„No, tak z toho člověku ztuhne krev v žilách!“ Brunetka k ní napřáhla ruku. „Osla Kendallová.“

			Mab ji stiskla a kupodivu na té drobné dlani ucítila mozoly. „Mab Churtová.“

			„Mab, tak to je třešinka na dortu,“ přikývla Osla.

			„Chtěla jsem hádat Boadiceu nebo Scarlett O’Harovou. Prostě někoho, kdo dokáže řídit válečný vůz nebo střílet Amíky na schodišti. Na mě padla Osla, protože matka odjela do Osla a pak vykládala, jak moc moc božsky tam bylo. Čímž měla zřejmě na mysli moje početí. Takže jsem teď pojmenovaná po městě, kde se to hemží Němci, a snažím se to nebrat jako prognózu.“

			„Mohla jste dopadnout i hůř. Co kdyby vás počala v Birminghamu?“ Mab ještě pořád hlava nebrala ty dívčiny prací zhrublé dlaně v kontrastu s mayfairským přízvukem. „Ty mozoly jste si určitě nepořídila v dívčí škole, viďte?“

			„V továrně Hawker Siddeley v Colnbrooku, montovala jsem hurricany.“ Osla zasalutovala. „Kdo ví, co budu dělat teď. Zavolali mě na pohovor do Londýna a pak mi přišlo moc divné povolání, abych se dostavila na nádraží v Bletchley…“

			„Ale tam já jedu taky!“ Mab překvapeně vylovila z kabelky dopis, který jí přišel do Shoreditche a pořádně ji zmátl. Otočila se a spatřila tentýž v ruce své spolucestující. Přiložily je k sobě. V Oslině stálo:

			 

			Hlaste se prosím na Stanici X na nádraží v Bletchley v Buckinghamshiru za sedm dnů.

			Vaše poštovní adresa je Ministerstvo zahraničí, Box 111. To je vše, co potřebujete vědět.

			 

			Velitel Denniston 

Mabin vyzníval oficiálněji – byl jsem pověřen vedoucím úřadu, abych vás informoval, že jste byla vybrána na pozici dočasné úřednice… povinnou službu nastoupíte za čtyři dny, pojedete vlakem v 10:40 z Eustonského nádraží na třetí zastávku za Londýnem (Bletchley) – ovšem cíl byl zjevně stejný.

			„Čím dál zajímavější.“ Osla se zatvářila zamyšleně.

			„Tápu – o Bletchley ani o Stanici X jsem v životě neslyšela.“

			„Ani já,“ přikývla Mab a litovala, že neřekla „já rovněž ne“. Vystavena Oslinu vytříbenému vyjadřování a jiskrnému slangu znejistěla. „I já měla pohovor v Londýně – vyptávali se mě na psaní na stroji a těsnopis. Asi získali moje jméno z kurzu pro sekretářky, který jsem loni navštěvovala.“

			„Mě se na psaní neptali vůbec. Ta rázná ženská mě vyzkoušela z němčiny a francouzštiny a pak mě poslala domů. A dva týdny nato tohle.“ Klepla na dopis. „K čemu nás můžou chtít?“

			Mab pokrčila rameny. „Odsloužím si svoje, ať je to, co chce. Potřebuju jenom vydělávat, abych mohla posílat peníze domů, a být blízko Londýna, abych tam mohla jezdit.“

			„Nebuďte tak přízemní! Vždyť na nás možná čeká náš vlastní román od Agathy Christie, Záhada Stanice X!“

			Mab tuto spisovatelku milovala. „Hercule Poirot: Vražda ve Stanici X.“

			„Já mám radši slečnu Marplovou,“ prohlásila Osla. „Je přesně jako všechny staropanenské guvernantky, co se u mě vystřídaly. Jenom s trochou arzenu navíc.“

			„Tak já zas Poirota.“ Mab překřížila nohy, uvědomovala si, jak její boty, přestože je pečlivě nablýskala, vypadají vedle ručně šitých lodiček její společnice lacině. Aspoň že nohy mám zrovna tak pěkné, pomyslela si všemu navzdory. Hezčí. Připadalo jí to dost malicherné a zlomyslné, jenže Osla Kendallová byla zjevně dívka, která měla všechno. „Hercule Poirot by pozorně vyslechl i děvče jako já. Slečnám Marplovým tohohle světa stačí jediný pohled a hned mě mají za nějakou poběhlici.“

			Když se vlak konečně začal blížit do třetí zastávky, Osla zavýskla: „Ohó!“, zato Mab brzy opustila naděje.

			Skoro kilometrová cesta s kufry z omšelého a přelidněného nádraží je zavedla k třímetrovému drátěnému plotu, zakončenému spirálami ostnatého drátu. U brány sloužili dva znudění strážní. „Dál nemůžete,“ prohlásil jeden, zatímco Mab hledala doklady. „Nemáte propustku.“

			Dívka si odhrnula vlasy z tváře. Ráno si je natočila do dokonalých vln s pomocí pinetek, ale teď se potila a byla rozčilená a vlasy jí vypadávaly z účesu. „Koukněte, my sice nevíme, co máme…“

			„V tom případě jste na správným místě,“ prohlásil chlapík s tak strašným venkovským přízvukem, že mu skoro nerozuměla. „Většina jich tu vypadá, jako když nevědí, kde jsou a co maj dělat.“

			Mab ho zpražila pohledem, ale to už předstoupila Osla s vykulenýma očima a chvějícími se rty a starší strážný se slitoval. „Dovedu vás k hlavní budově. A jestli chcete vědět, kde jste, tak v Bletchley Parku.“

			„A to je co?“ dožadovala se Mab.

			Mladší hlídač se ušklíbl. „Největší cvokárna v Británii.“

Sídlo nabízelo vyhlídku na rozlehlý svažitý trávník a jezírko. Byla to viktoriánská stavba z červených cihel se zelenou měděnou kupolí, spoustou oken a štítů. Připomínala vánoční pudink posetý kandovanými třešněmi.

			„Záchodová gotika,“ otřásla se Osla, zato Mab byla okouzlená a táhlo ji to po cestě k jezírku. Pořádný venkovský dům a pozemky jako Thornfield Hall z Jany Eyrové nebo Manderley z Rebecky, ten typ, který si v románech pronajímají žádoucí svobodní pánové. I tady se však válka výrazně podepsala na domě i personálu. Na pozemku byly rozesety ohavné betonové boudy, po cestičkách pospíchali lidé – méně mužů v uniformách, než vídala v Londýně, a rozhodně více žen, než čekala. Pobíhali mezi boudami a hlavním sídlem, na sobě měli tvíd, pletené svetry, ve tvářích nepřítomné výrazy.

			„Všichni vypadají, jako by zabloudili v nějakém labyrintu,“ poznamenala Osla, která se za ní pustila k jezírku, zatímco strážný zůstal stát a netrpělivě se ohlížel.

			„Přesně tak. Kde myslíš, že to…“

			Obě se zarazily. Z jezírka právě vylézal úplně mokrý nahý muž, obalený rákosím, s čajovým hrnkem v ruce.

			„Ale, zdravíčko,“ zavolal na ně zvesela. „Nové rekrutky? Už bylo načase. Můžete jít, Davide,“ křikl na strážného.

			„Vezmu je dovnitř.“

			Vzápětí Mab k značné úlevě zjistila, že přece jen není úplně nahý, jen svlečený do spodků. Nad nimi viděly propadlý pihovatý hrudník, obličej, který připomínal přátelský chrlič, a vlasy, jež i mokré svítily červeně jako telefonní budka. „Giles Talbot,“ představil se s oxbridgeským přízvukem. Došel k hromádce oblečení na břehu, zatímco Osla s Mab se rozpačitě představily a snažily se na něj nezírat. „Skočil jsem do jezírka pro hrnek Joshe Coopera. Hodil ho do rákosí, když zrovna řešil nějaký problém. Kalhoty,“ zamumlal ten podivín a probíral se svršky. „Jestli mi je ti prevíti ze čtyřky zase schovali…“

			„Mohl byste nám prozradit, kam máme jít?“ přerušila ho podrážděně Mab. „I tenhle blázinec přece musí mít někdo na povel.“

			„Člověk by to čekal, viďte?“ Giles Talbot si zapnul košili a nasoukal se do starého kostkovaného saka. „Velitel Denniston má asi k titulu ředitele ústavu nejblíž. No tak prosím, pojďte za mnou.“

			Nejprve poskakoval na jedné noze, pak na druhé, než si na bosá chodidla nazul boty, potom se konečně vydal k hlavnímu sídlu a cípy košile mu pleskaly o mokré spodky a holé bílé nohy. Dívky si vyměnily pohled. „Je to všechno jenom zástěrka,“ zašeptala Osla. „Jakmile do toho škaredého domu vkročíme, nadopují nás a pak nás prodají do otroctví, jen počkej.“

			„Kdyby se nás pokoušeli nalákat do otroctví, poslali by někoho pěknějšího než toho vypelichaného polonahého čápa,“ opáčila Mab. „A jak to vůbec myslíš, do otroctví?“ Vstupní hala domu byla prostorná, obložená dubovým dřevem a po obou stranách z ní vedly dveře. Byla tu také nástěnka s připíchnutým výtiskem londýnských Timesů, goticky vyhlížející lenoška a rozlehlé schodiště, které viděly arkádou z růžového mramoru. Giles je zavedl nahoru do místnosti, která vypadala jako ložnice s vyklenutým oknem, z níž někdo udělal soukromou kancelář. Postel vystřídaly skříňky a všechno bylo cítit cigaretovým kouřem. Od psacího stolu vzhlédl malý, uštvaně vyhlížející chlapík s profesorským čelem. Při pohledu na Gilesovy holé nohy nehnul brvou, jen prohodil: „Našel jste Cooperův hrnek?“

			„A k tomu nové rekrutky, které právě přijely vlakem z Londýna. No neposílají je čím dál pěknější? Tady slečna Kendallová má jistě na každém prstu deset ctitelů.“ Giles se na ni zářivě usmál, pak se ohlédl na Mab, která ho o půl hlavy převyšovala. „Bože, jak já miluju vysoké ženy! Doufám, že si nemyslíte na nějakého pilota RAF, viďte, že ne? Puklo by mi srdce!“

			Zvažovala zdrtit ho mrazivým pohledem, ale nakonec si to rozmyslela. Celá ta atmosféra byla natolik zvláštní, že ji nemohl ani urazit.

			„Že zrovna vy musíte vykládat o tom, jak kdo vypadá, Talbote. Ještě jsem neviděl nic tak odpudivého jako hejno vychrtlých cambridgeských vědátorů.“ Velitel Denniston – pokud to tedy byl on – zavrtěl hlavou při pohledu na Gilesovy holé nohy, pak si prohlédl doklady a pozvánky obou dívek. „Kendallová… Churtová…“

			„Možná se o mně zmínil můj kmotr,“ soudila Osla.

			„Lord Mountbatten.“

			Mužík se rozzářil. „V tom případě je slečna Churtová ta z londýnského kurzu pro sekretářky.“ Vrátil jim papíry a vstal. „Dobrá, obě jste naverbované do Bletchley Parku, pobočky GC&CS.“

			A to je co? pomyslela si Mab.

			Jako by jí Giles četl myšlenky, prohlásil: „Golfová, ceremoniální a ctihodná společnost.“

			Velitel se zatvářil zmučeně, ale pokračoval: „Přidělíme vám místo v baráku a velitel baráku vás bude informovat, jaké jsou vaše povinnosti. Než k tomu dojde, musím zdůraznit, že budete pracovat na nejutajovanějším místě v Británii a vše, co se zde odehrává, je klíčové pro výsledek války.“

			Odmlčel se. Mab stála jako přikovaná a cítila, že Osla vedle ní je zrovna tak ochromená. No krucinál, pomyslela si. Kam jsem se to dostala?

			Muž navázal: „Práce tady je tak tajná, že se vždycky dozvíte jen to, co musíte nutně vědět, a za žádných okolností se nebudete pokoušet zjistit víc. Kromě dodržování vnitřního utajení budete mít na paměti i utajení vnější. Nikdy se nezmíníte o tomhle místě nebo jeho názvu, a to ani před příbuznými nebo přáteli. Zjistíte, že vaši kolegové ho označují jako BP, a budete dělat totéž. A především nikdy nikomu neprozradíte, jaká je povaha práce, kterou tu budete vykonávat. Kdybyste odhalily třeba i jen zlomeček, může to ohrozit celý vývoj války.“

			Další odmlka. To z nás chtějí vycvičit špionky? žasla v duchu Mab.

			„Kdyby se vás někdo ptal, prostě děláte obyčejnou úřednickou práci. Ať to zní – pokud možno – nudně.“

			„A jakou práci budeme dělat doopravdy, pane?“ ozvala se Osla.

			„Proboha, děvče, copak jste neslyšela, co jsem vám právě říkal?“ ohradil se netrpělivě Denniston. „Nevím nic o tom, co konkrétně budete dělat, a vědět to nechci.“ Otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl dva listy zažloutlého papíru. Před každou položil jeden. „Tohle je slib o zachování státního tajemství. Zřetelně tu stojí, že pokud uděláte cokoli z toho, před čím jsem vás varoval, pokud někde prozradíte sebemenší informaci, která by mohla posloužit nepříteli, dopustíte se tím vlastizrady.“

			Rozhostilo se naprosté ticho.

			„A vlastizrada,“ dodal velitel Denniston poklidně, „je ze zákona stíhána tím nejpřísnějším trestem. Teď si nejsem úplně jistý, jestli je to oběšení, nebo zastřelení popravčí četou.“

			Větší ticho už nastat nemohlo. Mab se zhluboka nadechla. „A smíme tuhle pozici… odmítnout, pane veliteli?“

			Zatvářil se zaskočeně. „Nikdo vám nedrží pistoli u hlavy, nejsme v Berlíně. Odmítněte a my vás zkrátka vypakujeme z areálu s přísným pokynem nikomu se o tomhle místě ani slůvkem nezmínit.“

			A já se nikdy nedozvím, co se tu doopravdy děje, pomyslela si.

			Položil před ně dvě pera. „Tak to prosím podepište. Anebo ne.“

			Mab se znovu nadechla a lejstro podepsala. Její společnice udělala totéž.

			„Vítejte v BP,“ pronesl velitel a poprvé za celou dobu se usmál. Tím byl pohovor u konce. Giles Talbot, ještě stále ve vlhké a nezastrčené košili, je vyprovodil zpátky do haly. Jakmile se za nimi zavřely dveře, Osla popadla Mab za ruku a ta nebyla tak pyšná, aby jí stisk neoplatila.

			„Nebral bych to na vašem místě tak vážně.“ Giles se kupodivu zasmál. „Ten proslov člověka vyděsí, když ho slyší poprvé. Když přijímali mě, Denniston měl volno a já tuhle taškařici musel absolvovat s velitelem letectva. Vytáhl ze zásuvky pistoli a křičel, že jestli to posvátné tajemství vyzradím, odpráskne mě. Člověk si zvykne. Tak pojďte, vyřídíme vaše ubytování…“

			Mab se u schodiště zastavila a založila si paže. „Poslyšte, nemůžete nám aspoň naznačit, co se na tomhle místě doopravdy dělá?“

			„Copak to není zřejmé?“ Zatvářil se překvapeně.

			„GC&CS – říkáme tomu Golfová, ceremoniální a ctihodná společnost, protože je tu plno škrobů z Oxfordu a z Cambridge, ale doopravdy to je označení pro Vládní kódovací a šifrovací ústav.“

			Dívky se zřejmě tvářily jako opařené, protože se zazubil.

			„Luštíme německé šifry.“

		


		
			4. KAPITOLA 

			 

Ten den, kdy měly dorazit nájemnice z Bletchley Parku, se Beth Finchová na půl hodiny ztratila ve středu růže.

			„No tak, Bethan, už tě volám takovou dobu. Jak dlouho už čicháš k té kytce?“

			Já k ní nečichala, pomyslela si, matku však neopravila. Přičichnout k růži bylo aspoň normální – hezky voněly, na tom se všichni shodli. Už ne každému se stávalo, že by se na růži zahleděl a nechal se uhranout nikoli vůní, ale jejím schématem, uspořádáním okvětních plátků, které se překrývaly jako schodiště, jež se stáčí dovnitř… a dovnitř… Jemně přejela prstem po spirále, postupovala ke středu, jenže v její mysli žádný střed s tyčinkami nebyl, jen ta spirála, která se stáčí a pokračuje do nekonečna. Znělo to tak poeticky – „Co leží ve středu růže?“ –, jenže Beth nezajímala poezie ani vůně. Šlo o to schéma.

			Než se nadála, půl hodiny bylo v tahu a matka ji provrtávala přísným pohledem.

			„Za chvíli jsou tady a podívej, jak ten pokoj vypadá!“ Paní Finchová jí sebrala vázu s poupětem a postavila ji na krbovou římsu. „Honem vylešti to zrcadlo. Je mi jedno, co jsou zač, ale na nic v tomhle domě si nebudou stěžovat! I když kdo ví, jaké holky se můžou ubytovat daleko od domova a opustit svou rodinu kvůli práci…“

			„Je válka,“ utrousila Beth, ale matka byla k neutěšení od chvíle, kdy se dozvěděla, že jako majitelka volného pokoje se dvěma úzkými lůžky bude muset ubytovat dvě ženy, které pracují v blízkém Bletchley Parku.

			„Nevykládej mi, že je to válkou. Takové poletuchy využijí každou výmluvu, aby se utrhly od rodiny a tropily nezdárnosti.“ Žena se hbitě pohybovala po pokoji, tu urovnala háčkovanou dečku na nočním stolku, tu načechrala polštář. Ona i její dcera měly stejné hnědošedé vlasy, téměř neviditelné obočí a řasy, jenže Beth měla kulatá ramena a byla útlá, zatímco její matka byla rázná, pohledná a poprsí měla jako lodní kýl. „Jakou válečnou práci můžou asi tak dělat zrovna v Bletchley?“

			„Kdo ví?“ Válka život v jejich ospalé vísce pořádně rozvířila – přípravy na zatemňování, opatření pro případ náletů… a pak se blízký Bletchley Park stal zničehonic dějištěm záhadných aktivit. Všichni byli zvědaví, zejména protože sem přijížděli pracovat nejen muži, ale i ženy. Podle tisku se v poslední době vrhaly do různých nových podniků – stávaly se válečnými ošetřovatelkami nebo vyplouvaly do zámoří s ženskými jednotkami královského námořnictva. Kdykoli se Beth pokoušela představit si sebe v některé z takových rolí, vyskočil jí na čele studený pot. Pochopitelně se i od ní bude čekat, že přispěje k válečnému úsilí, byla však odhodlaná nabídnout se k něčemu v zákulisí, co nemůže zvrtat ani úplný hlupák. Možná k domobraně, kde bude namotávat obvazy a vařit čaj. Připadala si neschopná a nemožná. Koneckonců odjakživa nic jiného neposlouchala.

			„Doufám, že to aspoň budou jakžtakž slušné holky,“ strachovala se její matka. „Co když tu skončí nějaké dvě coury z Wappingu?“

			„To určitě ne,“ utěšovala ji Beth. Vlastně ani pořádně nevěděla, co je taková coura zač. Její matka tím výrazem označovala každou ženu, která nosila rtěnku, voněla francouzským parfémem nebo četla romány… Beth si provinile uvědomovala tíhu posledního brožovaného svazku z knihovny v kapse. Jarmark marnosti.

			„Doběhni na poštu, Bethan.“ Jedině matka ji oslovovala celým jménem. „Cítím, jak na mě jde migréna.“ Začala si mnout spánky. „Nejdřív mi namoč žínku. A cestou z pošty se stav v obchodě na rohu.“

			„Ano, máti.“

			Paní Finchová ji pohladila po rameni. „Ty jsi mámina pomocnice.“

			I tohle Beth poslouchala celý život. „Bethan je tak ochotná,“ vykládala její matka kamarádkám. „Jaká útěcha, že se mnou zůstane i na stará kolena.“

			„Pořád by se ještě mohla vdát,“ prohlásila vdova z téže ulice na poslední schůzce Ženského spolku. Beth právě v kuchyni připravovala čaj, ale šepot té stařeny se nedal přeslechnout. „Je jí čtyřiadvacet – to není tak úplně beznadějné. Sotva s člověkem prohodí dvě slova, ale většině mužských by to nevadilo. Ještě se může někdo objevit a budete ji mít z krku, Muriel.“

			„Nechci ji mít z krku,“ prohlásila paní Finchová rozhodně, jako by to všechno bylo předem domluvené.

			Aspoň že nejsem na obtíž, myslela si Beth. Většina starých panen představuje pro svou rodinu přítěž. To ona je matce útěchou, má své místo, je matčina pomocnice. Má štěstí.

			Zatahala se za tenký myší copánek, který jí visel přes rameno, a šla postavit na čaj a vymáchat žínku ve studené vodě, jak to měla matka ráda. Odnesla obklad nahoru a pospíchala plnit další úkoly. Všichni její sourozenci se po svatbě usadili mimo městečko a neuběhlo odpoledne, aby Beth nemusela na poštu s dopisem plným mateřských rad nebo s balíkem plným mateřské péče. Dnes nesla krychlovou krabici pro nejstarší sestru, které se právě narodilo dítě – jeden z matčiných vyšívaných vzorníků, věnec z růžových poupat kolem slov Místo pro všechno a všechno na svém místě. Stejný visel Beth nad postelí a také nad postýlkou každého novorozeněte v rodině Finchových. Každému je třeba vštípit, kde je jeho místo, a čím dřív, tím líp, říkávala matka.

			„Už vám dorazily ty podnájemnice?“ vyptával se vedoucí pošty. „Někdy to jsou pěkní podivíni. Paní Bowdenová z hospody U Jehněčího ramínka dostala dva cambridgeské nafrněnce, co si přicházejí a odcházejí, jak se jim zachce! To by paní matku moc nepotěšilo, viď?“ Čekal na odpověď, ale Beth jen mlčky přikývla. „S tou poslední Finchovic holkou něco je,“ pošeptal kolegyni, když se dívka odvrátila. Ta to slyšela a okamžitě zčervenala. Proč se nezmůže na obyčejnou zdvořilostní konverzaci? Jako by nestačilo, že jí to pomalu zapaluje (a tím si byla jistá), musí být navíc taky rozpačitá a neohrabaná? Ostatní dívky, i ty sebehloupější, se dokážou lidem dívat do očí, když s nimi někdo mluví. Jedna věc je být tichá a jiná ztuhnout při každé příležitosti jako vyděšený zajíc. Jenže Beth si prostě nemohla pomoct.

			Doběhla domů právě včas, aby stačila sundat konvici ze sporáku. Aspoň že je ujistili, že jejich nájemníci budou dívky, ne muži. Kdyby byl život román, šlo by o oslnivé svobodné mladíky, kteří by se okamžitě poprali o její ruku. Nedovedla si představit nic děsivějšího.

			„Beth,“ zavolal otec nepřítomně z křesla, kde luštil křížovku. „Milovník na pět písmen.“

			Beth si hodila cop přes rameno a rozložila vše k přípravě čaje. „Amant.“

			„A já myslel, že Romeo…“

			„Romeo by ti písmenkem R pokazil řádek sedmnáct shora dolů.“ Natáhla se pro konvici. Dovedla si tu křížovku perfektně představit, zahlédla ji ráno, když pokládala noviny vedle otcova talíře se snídaní. „A řádek sedmnáct shora dolů je amfora.“

			„Sedmnáct shora dolů… ‚starověká keramická nádoba‘ na šest písmen – máš pravdu, amfora.“ Otec se usmál.

			„Nechápu, jak to děláš.“

			Moje jediné nadání, pomyslela si hořce. Neuměla vařit, plést, neuměla vést konverzaci, zato dokázala vyluštit nedělní křížovku v osmi minutách bez jediné chyby!

			„‚Člověk, kterému se nedaří,‘ na šest,“ začal otec, ale než mohla odpovědět, ozvaly se venku kroky a vzápětí dovnitř za rachocení kufrů vpadly jejich nové podnájemnice. Pan Finch jim podržel dveře a jeho žena svištěla dolů jako namydlený blesk. Než se Beth postarala o čaj, už se stačili všichni představit. Ty dvě dívky, očividně mladší než ona, vstoupily do dokonale čisté kuchyně a okamžitě jako by si zabraly veškerý vzduch. Obě brunetky, tím však veškerá podobnost končila. Jedna byla krásná, s dolíčky ve tvářích, zachumlaná v kožešinovém kabátě a švitořila s nóbl přízvukem. Druhá mohla měřit tak sto osmdesát centimetrů, měla strohé rysy, rty obtažené dokonale rudou rtěnkou a klenutá černá obočí jako dvě šavle. Beth spadlo srdce do krku. Přesně před takovými si připadala nešikovná, pomalá a – zkrátka – smolařka.

			„Moc mě těší,“ procedila paní Finchová skrze semknuté rty, „že vás mohu uvítat ve své domácnosti.“ Přelétla očima tu vysokou od hlavy k patě. Dívka jí pohled chladně oplácela. Coura, věděla Beth, že si matka myslí. Těžko říct u té s dolíčky, ale tahle s černým obočím byla nepochybně označena za couru dřív, než stačila pronést jediné slovo.

			„Jsme tak nadšené, že nás poslali zrovna sem,“ rozplývala se ta menší a pomrkávala přitom natočenými řasami.

			„Člověk hned pozná milé lidi, viďte? Jakmile jsem uviděla vaši naprosto dokonalou zeleninovou zahrádku, bylo mi jasné…“

			Beth neuniklo, jak matka hltá ty vytříbené mayfairské samohlásky. „Doufáme, že se tu budete cítit bezpečně,“ prohlásila a její přízvuk zněl rázem výrazněji. „Ubytujeme vás společně v pokoji vedle mé dcery v patře. Toaleta – tedy záchod – je dole na zahradě.“

			„Venku?“ Menší z dívek se zatvářila zaskočeně. Ta druhá jí věnovala pobavený pohled.

			„Však si zvykneš, já třeba ještě nikdy nežila v bytě se záchodem uvnitř.“

			„Dej pokoj, královno Mab!“

			Paní Finchová se zamračila. „A co že to budete v Bletchley Parku vlastně dělat, dámy?“

			„Úřednickou práci,“ opáčila Osla ledabyle. „Hrozně otravnou.“

			Další zamračení, ale pro tu chvíli to bytná nechala být.

			„Zhasíná se v deset. Každé pondělí horká koupel, žádné dlouhé otálení ve vaně. Máme telefon,“ oznamovala pyšně, protože tím se mohlo pochlubit jen pár domácností z městečka, „ale jen na důležité hovory. Pojďte se podívat nahoru…“

			V kuchyni jako by zůstala ozvěna, když se dva nové přírůstky domácnosti vypoklonkovaly. Otec, který od představení neřekl ani slovo, se vrátil ke svým novinám. Beth se zadívala na podnos s čajem a utřela si ruce do zástěry.

			„Bethan.“ Paní Finchová vpadla zpátky. „Tak tam nestůj a vezmi ten čaj.“ Její dcera vyklouzla z místnosti, vděčná, že bude ušetřena rozebírání těch dvou nájemnic, ke kterému se matka nepochybně chystala. Zastavila se přede dveřmi do volného pokoje a sbírala kuráž zaklepat. Zevnitř se nesly zvuky vybalování.

			„… jedna koupel týdně?“ Mabin hlas, břitký a ironický.

			„To je vážně děs. Nepotřebuju horkou vodu, nevadí mi vydrbat se ve studené, ale chci mít čisté vlasy.“

			„Máme tu aspoň lavor a mycí stolek – no ne, ještě jednou ahoj!“ zvolala Osla, když Beth vstoupila. „Čaj, to je náramné! Jsi zlatíčko.“

			Beth si nevybavovala, že by ji kdy někdo nazval zlatíčkem. „Nechám vás o samotě,“ zamumlala, jenže vtom zahlédla Jarmark marnosti, vybalený z jedné z tašek, a přese všechno vykřikla: „Páni! Ta je dobrá.“

			„Četla jsi ji?“

			Zčervenala až po kořínky vlasů. „Hlavně to neříkejte matce.“

			„To by mě ani nenapadlo!“ Osla si vzala bochánek z druhého nejlepšího porcelánu paní Finchové. „Nikdo by neměl říkat matkám víc než třetinu všeho, co dělá. Pojď se k nám uvelebit a trochu poklábosit…“

			Aniž Beth tušila, jak k tomu vlastně došlo, najednou seděla na konci dívčiny postele. Poklábosením se to vyloženě nazvat nedalo, protože pronesla sotva dvě slova, zatímco se ty dvě hašteřily kvůli Thackerayovi a dohadovaly se, jestli by neměly založit literární spolek. Ale obě se na ni každou chvíli usmály nebo jí věnovaly povzbudivý pohled.

			Třeba nakonec přece jen nebudou až tak děsivé.

			Copak snad nezažívá každý malé kapitoly, četla v Jarmarku marnosti právě toho rána, jež se zdají jako nic, a přece mohou ovlivnit celé dějiny?

			Bylo by předčasné tvrdit něco takového, ale… třeba je tohle zrovna jedna z nich.
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			5. KAPITOLA 

			V hodinách 

			 

			Tři dívky a knížka – tak to všechno začalo. Nebo to tak aspoň připadalo ženě v ústavu pro choromyslné, když ležela ve své cele a bojovala s koktejlem letargie, který jí napumpovali do žil.

			„Naše instituce je velmi pokroková,“ prohlašoval lékař s prořídlou kšticí, když ji, vzpouzející se a plivající, přivezli do sanatoria Clockwell. Bylo to téměř před třemi a půl lety – 6. června, v den vylodění v Normandii, v den, kdy začalo osvobozování Evropy a také její uvěznění.

			„Možná jste slyšela strašidelné historky, jak pacienty připoutávají ke stěně a stříkají na ně z hadice ledovou vodu, ale tady u nás věříme v jemné zacházení, mírnou aktivitu a sedativa na uklidnění nervů, slečno Liddellová.“

			„Tak se nejmenuju,“ prskla.

			Přešel to. „Berte prášky jako hodné děvče.“ Prášky ráno, prášky večer, prášky, které jí plnily žíly kouřem a lebku vatou – koho pak zajímala nějaká mírná aktivita? V růžové zahradě kolem té velké šedivé kamenné budovy se nacházelo tupé nářadí k případné práci, ve společenské místnosti mohla plést košíky, měli tu i romány, v nichž chyběly stránky – to vše ale využívalo jen pár pacientek. Dřímaly v křeslech nebo posedávaly venku a mžouraly do slunce, pohledy nepřítomné a zakalené mlhou, kterou každé ráno dostávaly v prášcích.

			Pokroková léčba. Tady žádné řetězy ani elektrošoky nepotřebovali, stejně jako výprasky nebo skotské střiky. Měli tu zabijácké lahvičky, požírače duší.

			První týden tady odmítala polknout cokoli, co jí lékaři předepsali. Dostávala tedy léky injekčně, zřízenci ji podrželi, než se jí do žíly zabodla jehla. Poté odklopýtala do cely – oni tomu říkali pokoj, ale každý pokoj se zámkem jen zvenčí je cela. Okna byla potažená drátěným pletivem, postel přišroubovaná k podlaze a strop tak vysoký, že ani nedosáhla na lustr, aby se mohla oběsit.

			Ten první týden na to myslela často. Jenže to by znamenalo vzdát se.

			„Dnes vypadáte dobře!“ Lékař, který se u ní zastavil v rámci vizity, se na ni zářivě usmál. „Ještě pořád trochu kašlete po tom jarním zápalu plic, co, slečno Liddellová?“

			Žena, již měli zapsanou pod jménem Alice Liddellová, už se ho ani nesnažila opravovat. Poslušně spolkla prášky, a jakmile lékař odešel, pospíchala k plastové nádobě, která jí v noci sloužila jako nočník. Nacpala si prsty do krku a tablety vyzvracela s porcí žaludečních šťáv. Směs pak rozmačkala a rozmíchala, aby si ošetřovatelky ničeho nevšimly. Za tu dobu už se naučila pár triků – třeba jak vyzvracet léky. Nebo jak obelstít lékaře. Jak se vyhýbat záštiplným zřízencům a naopak si získat ty laskavější. Jak si udržet příčetnost uprostřed šílenství… protože zešílet by tu bylo nesmírně snadné.

			To se nestane, pomyslela si žena z Bletchley Parku. Teď možná sedí popelavá a ukašlaná v celé blázince, ale nebylo to tak vždycky.

			Přežiju. A dostanu se ven.

			Nebude to snadné. Sanatorium obklopovala vysoká zeď s ostnatým drátem, procházela podél ní snad tisíckrát. A každý průchod – velká brána vpředu i menší dveře, které používal personál – byl zamčený a klíče se bedlivě střežily. I kdyby se jí navíc podařilo nějak dostat za zeď, nejbližší město leželo spoustu kilometrů odsud a cesta vedla přes holá yorkshirská vřesoviště. Zbědovaná žena v ústavním mundúru neměla šanci – jen by bloudila mezi hlodáši, dokud by ji nedopadli.

			Už od druhého týdne zde věděla, že bez pomoci se odsud nedostane.

			Minulý týden se jí podařilo propašovat ven zašifrované vzkazy. Dvě zoufalé zprávy, vržené do prázdna jako vzkaz v lahvi, odeslané dvěma ženám, jež neměly žádný důvod jí pomáhat.

			Zradily mě, našeptával jí vnitřní hlas.

			Tys zradila je, ozvalo se šeptem v odpověď. Už ty dopisy dostaly?

			A pokud ano, vyslechnou ji?

			 

			 

			Londýn 

Osla stála v krajkovém kombiné a v županu a pozorovala papír se vzkazem, který všechno obrátil vzhůru nohama. V duchu pořád slyšela ozvěnu prásknutí sluchátka v Yorkshiru spolu s přidušeným hlasem bývalé kamarádky. Táhni do pekel, Oslo Kendallová.

			V rohu tikaly hodiny, z hromady na posteli se svezly modré saténové šaty. Co si vezme na sebe, aby mohla přihlížet, jak si princezna Elizabeth bere jejího bývalého přítele, jí teď připadalo jako nejhloupější starost na světě. Odložila papír. Slunce se odrazilo od velkého smaragdu zasazeného do prstýnku, který jí snoubenec nasadil na prsteník před čtyřmi měsíci, a vykřesalo na řádkách se šifrou zelené jiskřičky.

			Uvědomovala si, že každá jiná žena, která by dostala zlověstný dopis od chovanky ústavu pro choromyslné, by se rozběhla za svým nastávajícím. Snoubence většinou zajímá, když jejich milovaným vyhrožují blázni. Jenže Osle bylo naprosto jasné, že o tom necekne živé duši. Pár let v Bletchley Parku dokázalo každou ženu proměnit v klidnou hladinu.

			Někdy si říkala, kolik je v Británii žen jako ona, které den co den lžou svým rodinám o tom, co dělaly za války. Které nikdy neřeknou: teď jsem sice jen hospodyňka, ale dřív jsem dešifrovala německé zprávy v baráku číslo 6 nebo možná vypadám jako prostoduchá společenská prominentka, ale překládala jsem rozkazy pro námořnictvo v baráku číslo 4. Tolik žen… na konci války v Evropě měli v Bletchley Parku a jeho pobočkách čtyři ženy na jednoho muže. Nebo to tak aspoň vypadalo, když se při výměně směn vyhrnuly ven zástupy v pracovních šatech a s viktoriánsky natočenými účesy. Kde jsou všechny teď? Kolik mužů, kteří bojovali ve válce, dnes každé ráno usedá k novinám, aniž by tušili, že žena sedící naproti nim za skleničkami se zavařeninou se na vítězství také podílela? Dámy z BP možná nemusely čelit kulkám a bombám, ale i ony bojovaly – no ano, a jak! A teď se z nich staly zas jen obyčejné hospodyňky, učitelky nebo prostinké debutantky a nejspíš se koušou do jazyka a ukrývají zranění podobně jako ona. Protože dámy z BP rozhodně schytaly svůj díl ztrát.

			Žena, která jí poslala Vigenèrovu šifru, nebyla jediná, kdo se pod tím náporem pomátl a skončil v blázinci.

			Dostaňte mě odsud, stálo v zašifrovaném vzkazu. Dlužíte mi to.

			A byla tam i spousta dalších věcí…

			Vtom začal řinčet telefon a Osla málem vyskočila z kůže. Popadla sluchátko. „Takže se setkáme?“ Překvapilo ji, jaká úleva jí projela. S bývalou kamarádkou k sobě už dávno žádné vzájemné sympatie nechovaly, ale pokud má s někým čelit tomuhle problému…

			„Setkáte se s kým, slečno Kendallová?“ ozval se mužský hlas sugestivně, slizký jako brilantina ve vlasech podomního obchodníka. „Kam se chystáte? Snad ne na soukromou schůzku s královským snoubencem, nebo že by?“

			Osla se napřímila, rozechvělou nervozitu vystřídala upřímná nenávist. „Nevzpomenu si, pro který bulvární plátek píšete, ale přestaňte plácat nesmysly a dejte mi pokoj!“ Praštila sluchátkem do vidlice. Tihle čmuchalové ji pronásledovali od chvíle, kdy palác oznámil, že došlo ke královskému zasnoubení. Bylo jim jedno, že není co vyšťourat – chtěli prostě jakoukoli špínu. Ještě před hodinou hledala nějakou výmluvu, která by jí umožnila zmizet před nimi, před tou svatební hysterií a z Londýna vůbec…

			Znovu si vybavila ten rozčilený hlas ve sluchátku:

			Táhni do pekel, Oslo Kendallová.

			„Ale krucinál,“ prohlásila, protože se v tu chvíli rozhodla. „Promluvíme si, ať se ti to líbí, nebo ne.“

			Nic, co se týkalo té z ústavu, se nedalo probírat po telefonu a jediný člověk, s nímž o tom mohla mluvit, žil v Yorku. Což bylo hodně, hodně daleko od Londýna.

			Dvě mouchy jednou ranou.
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Drahý Philipe, pracuji v úplném blázinci, představovala si Osla, že napíše svému zlatovlasému princi – ne že by mu mohla svou novou práci vylíčit v dopisech, které mu posílala na loď, ale zvykla si v duchu s ním rozmlouvat a shrnovat zdejší každodenní život do zábavných anekdot. Je to takový malý blázinec, umístěný ve větším. Ten velký, to je Bletchley Park, ten malý je barák číslo 4. A barák číslo 4 prostě není možné nijak popsat.

Na první směnu se dostavila přesně v devět ráno, poté co podepsala slib o zachování státního tajemství, nadšením bez sebe, že bude dělat něco mnohem důležitějšího než nýtování. Toužila především dokázat světu svou hodnotu, jednou pro vždycky předvést, že i veselá slečinka z Mayfairu, která před králem dělá pukrle v perlách a peří, se může za války vzchopit a sloužit jako kdokoli jiný. Dokonce i dělat něco důležitého.

			Montování hurricanů sice důležité bylo, ale úplně jinak. Osla už si v duchu přísahala, že tu vydrží za všech okolností. Litovala jen, že s Mab nebudou pracovat spolu. Drahý Philipe, ta dívka, se kterou bydlím, je prostě božská a zakazuji ti, aby ses s ní kdy setkal, protože by ses do ní nepochybně na místě zamiloval a pak bych ji musela nenávidět. Tebe ne – ty by sis nemohl pomoct. Mab by na tebe zahýbala tím svým famózním obočím a bylo by to. Nemůžu si dovolit ji nenávidět, protože ji budu potřebovat, jestli mám v domě strašlivé paní Finchové přežít. O ní až později.

			Osla s Mab se dostavily k bráně Bletchley Parku o slunečném červnovém ránu, jenže Mab pak poslali do baráku číslo 6 a ji do toho s číslem 4. „Tak v tom případě…“ Mab si posunula klobouček na stranu v šik stylu. „Stačí, aby v tom baráku měli jediného žádoucího svobodného pána, a nějak spolu vyjdeme.“

			Osla doufala, že na kamarádku čekal nějaký přitažlivější než ten, který otevřel jí, poté co zaklepala – podsaditý chlapík s řídnoucími vlasy, oblečený ve svetru s norským vzorem. „Německá námořní sekce,“ uvítal ji, když vkročila do té zeleně natřené budovy, která se vedle hlavního sídla krčila jako žába. „Takže vy máte němčinu?“

			„Myslíte, jestli jsem nějakou nepřinesla v kabelce?“ opáčila. „Bohužel ne, drahoušku.“

			Zatvářil se nechápavě. Vzdychla a spustila klasiku od Schillera svou dokonalou Hochdeutsch. Pokynem ruky ji zastavil. „Dobrá, dobrá, budete asistovat při zakládání, třídění, odesílání a přijímání dálnopisů…“

			Vedl ji dál do útrob baráku a ukazoval jí, kde co je: dvě velké místnosti oddělené dveřmi, malá místnost na konci, další malá za ní a tu rozdělili nábytkem na dvě ještě menší. Dlouhé stoly byly zavalené papíry a atlasy, kolem stály kancelářské židle, regály, zelené registrační skříně. Bylo tu příšerné horko, muži jen v košilích a ženy si kapesníky otíraly zpocené tváře. „Tak prosím,“ pronesl chlapík roztržitě a předal Oslu do péče mateřsky vyhlížející ženě středního věku, která se tváří v tvář jejím zjevným zmatkům jen usmála.

			„Nechápala byste to o nic víc, ani kdyby se vám to pokusil vysvětlit. Tihle oxbridgeští chlapci totiž nejsou schopní vysvětlit vůbec nic.“

			Drahý Philipe, celý můj úvod do světa dešifrování byl shrnut do „Tak prosím!“

			Žena se jí představila jako slečna Senyardová a poté ji seznámila s ostatními – s několika dívkami jako ona, samá mayfairská výslovnost a perly. Dále s několika dívkami se slovem „univerzita“ napsaným na čele, schopnými a přátelskými, jež novému přírůstku ukázaly, jak to tu chodí. Některé třídily formuláře pro radiotelegrafii, jiné shromažďovaly neznámé německé námořní šifry a označovaly volací značky a frekvence tužkou. Osla obdržela ohromnou hromadu papírů a děrovačku. „Vezměte tyhle signály a pořádně je svažte, děvenko. Je to začátek komunikace námořní Enigmy. Registrační skříně chudáka pana Birche přetékají a my to všechno musíme zakládat.“

			Osla se zadívala na papír – jakési hlášení, text v němčině, trhaný a děravý, jako by části vět vůbec neprošly skrz.

			„Proč je tohle v němčině a tohle ne?“ zeptala se dívky vedle sebe a kývla ke kartám s klíči a volacími značkami, vesměs nesrozumitelnými.

			„To jsou nedešifrované věci. Zaznamenáme je, zaregistrujeme a pak putují k vědátorům z námořní sekce a oni je rozlousknou. To jsou hlavičky,“ odpověděla obdivně.

			„Kdo ví, co s tím dělají nebo jak to dělají, ale k nám se ty zprávy vracejí normální srozumitelnou němčinou.“

			„Aha.“ Takže tam probíhá ta důležitá práce. Osla zápolila s děrovačkou a také s pocitem zklamání. Děrovat papíry ke svázání a pak je ukládat do regálů – tohle má být nejlepší využití jejích jazykových znalostí? Podařilo se jí opět přistát na místě, kde tu skutečnou práci dělá někdo jiný? Ne že by se chystala dělat scény, že potřebuje být důležitá, ale chtěla být využita dobře…

			To nevadí, napomínala se v duchu. Důležité je všechno a jsi tu teprve první den. „A co pak děláme se všemi těmi zprávami a signály? Až je dešifrují a vrátí v němčině.“

			„Všechny se přeloží, zapíšou a analyzují. V krabicích slečny Senyardové jsou kopie veškerých zpráv německých námořních sil a námořního letectva – a každou chvíli se objeví někdo, kdo strašně spěchá a požaduje kopii té nebo oné zprávy. Ty dešifrované zprávy posíláme Admiralitě a taky je hlásíme telefonem. Máme přímou linku. Takže Hinsley jim zavolá, protože on je spojka, načež ho pošlou k šípku a on pak další hodinu tiše nadává.“

			„A proč ho pošlou k šípku?“

			„Copak ty bys věřila, kdyby ti zavolal mladý studentík z Cambridge odněkud z naprostého zapadákova a oznámil ti, kde jsou zrovna vlčí smečky ponorek? A když se ho zeptáš, odkud tu informaci sebral, odpoví ti: To nepotřebujete vědět.“

			Drahý Philipe, Admiralita, jež momentálně rozhoduje za tvé milované válečné námořnictvo, to je krčení ramen, malé kamrlíky a nevědomost. Copak celou tuhle válku řídí idioti? Vysvětlovalo by to, proč nám každou chvíli hrozí invaze. Ne že by Philipovi někdy napsala něco tak poraženeckého. Kdepak, udržovala tón dopisů ve veselém duchu. To poslední, co muž ve válce potřebuje, je splín z domácí fronty. Ale v duchu si klidně pesimismus dovolovala. Bylo těžké držet bradu vzhůru a při tom si představovat, jak bude Londýn vypadat, až náckové přitlučou německé názvy ulic na Piccadilly nebo na St. John’s Wood. A to by se mohlo snadno stát. Ne že by to někdo řekl nahlas, ale všichni se v hloubi duše strachovali.

			Američané se na pomoc nechystali, většina Evropy už padla a Británie byla další na řadě. Tak vypadala temná skutečnost.

			Tady se takové informace dozvím mezi prvními, pomyslela si a sáhla pro další zprávu. Možná se dokonce dřív než kdokoli v téhle zemi – i dřív než Churchill nebo král – dozví, kdy dojde k invazi, protože třeba už v příští dešifrované německé zprávě budou rozkazy pro bandu ničitelů, aby vypluli na Dover. Jenže i když zdejší vědátoři dovedou dešifrovat, o čem se spolu nacisté baví, pořád s tím nic nezmůžou. Nevím, co tam děláte, pomyslela si na účet učených kolegů, kteří luštili šifry pro smečky německých ponorek, jež pronásledovaly lodě, jako byla ta Philipova, ale dělejte to rychleji.

			Něco ji napadlo. „Jestli je tohle námořní sekce, můžeme v těch dešifrovaných zprávách vyhledat i naše vlastní lodi? Zjistit, jestli je Němci zmínili nebo označili v té své radiokomunikaci?“ Jako například loď Jeho Veličenstva Kent, na níž se momentálně plaví jistý světlovlasý námořník směrem na Bombaj. „Nebo se na takové věci nesmíme ptát?“ Rozkaz zněl nemluvit s nikým mimo Bletchley Park a nemluvit vůbec s nikým o své konkrétní práci, instrukce však neobsáhly všechno. Osla pochopitelně nechtěla porušit slib o zachování státního tajemství hned první den. Drahý Philipe, pověsí mě za zradu nebo mě možná zastřelí popravčí četa.

			„Tady v baráku se všichni bavíme,“ ujistili ji. „To je v pořádku, pokud všechno, co se tu řekne, taky v baráku zůstane. Můžeš si zkusit vyhledat nějakou loď, jestli na palubě někoho máš, ale už nesmíš takové informace tlumočit jeho mámě.“

			Žádný problém, pomyslela si. Philip o matce nikdy nemluvil, jen o sestrách, které se provdaly za nacisty a jimž už nesmí ani napsat. Mluvil o sestře, která zemřela při letecké havárii spolu s manželem a dětmi. Mluvil dokonce i o otci, s nímž se dávno odcizili, zato o matce nikdy.

			„Tak kdo je ten tvůj kamarád na palubě?“ Pošťouchnutí. „Snoubenec?“

			„Jenom přítel,“ zamumlala neurčitě a začala bušit do děrovačky. Chodila s chlapci od šestnácti let. Většinou to byly neškodné románky, které probíhaly při nočních tancovačkách, občas došlo na polibek vzadu v taxíku, nic vážného. Philip odplul na moře v únoru. Znali se v té době sotva šest týdnů – chodili tančit do Café de Paris, když Osla dostala v továrně na letadla volno. Trávili spolu dlouhé večery, kdy ji odvezl do pronajatého bytu a tam spolu poslouchali gramodesky, on s hlavou na jejím klíně, a celou noc si povídali. „Snad ses do svého krásného prince nezamilovala?“ dobírala si ji jednou večer Sally Nortonová, poté co se Philip krátce po půlnoci vytratil.

			„Není to můj princ,“ odsekla. „Hledá holku, se kterou by si užil, než odejde do války, to je všechno. Prostě jenom další známost.“

			Jenže Philip byl jediný, kdo ji přiváděl do varu. První, jehož polibky se zdály být nebezpečné. Tu poslední noc, než odplul, jí sevřel dlaň pevněji než obvykle a nečekaně vyhrkl: „Budeš mi psát, Os? Jestli ano, taky napíšu. Vlastně jinak ani nikoho, komu bych chtěl psát, nemám.“

			„Budu,“ ujistila ho a odpustila si vtipkování a dobírání. Nahnul se k dalšímu z těch dlouhých a žhavých polibků na prahu, z těch, které se táhly donekonečna, při nichž ji hladil po zádech a bořil jí prsty do vlasů. Než se odtáhl, vtiskl jí něco do dlaně. Pak se sklonil a nadlouho přitiskl rty k jejím sevřeným prstům. „Na shledanou, princezno.“ Když otevřela dlaň, spatřila, jak se v ní studeně leskne jeho námořní insignie jako malý ozdobný špendlík.

			Připnula si ji na klopu jako brož. Opatrně, varovala sama sebe. Její matka ze sebe celý život dělala husu kvůli nevhodným mužům a Osla byla odhodlaná stát se jablkem, které padlo hodně daleko od stromu.

			V tu chvíli k ní přišel nějaký učeně vyhlížející mladík v rozpáraném svetru a vytrhl ji ze zamyšlení. „Pomůžete mi, děvčata? Potřebuju tuhle zprávu…“ A začal ze sebe chrlit číslice.

			„Udělejte mu kopii, drahoušku,“ požádala slečna Senyardová, když požadovanou zprávu vytáhla. Osla poslechla, zatímco ten chlapík netrpělivě podupával. Vzpomněla si na zrzavého Gilese, který tvrdil, že je Bletchley Park plný oxfordských chytrolínů a cambridgeských šachových velmistrů, a napadlo ji, kde asi pracuje tenhle – jestli je to jeden z těch vědátorů, kteří se činí v samotném jádru celého procesu. Jestli přebírá hatmatilku z německé radiokomunikace, ty zprávy, které ony registrují a zakládají, a pak je rozebírá, dokud je nepřetvoří v něco, co se dá číst, překládat, analyzovat a ukládat v sekcích, jako je tato.

			„Díky.“ Muž i s okopírovanou zprávou odběhl a Osla zůstala potěšená i zklamaná. Vrátila se ke svazování hlášení a zakládání signálů. Vůbec netušila, co se právě stalo, proč tu konkrétní zprávu tak nutně potřeboval, a ani se to nikdy nedozví. Což nevadilo – pořád to pro někoho bylo důležité a ona v tom sehrála svou úlohu. Nepochybovala však, že práce, kterou jí svěřili, je mnohem jednodušší, než si představovala. Možná tu vládne hektické tempo, ale svázat a uložit papíry dokáže každý, kdo má alespoň špetku rozumu a smyslu pro detail.

			Drahý Philipe, jsem nevděčná husa, když jsem od přání, abych mohla pro válku dělat víc než jen spojovat duralové pláty, přešla k přání, abych pro válku mohla dělat víc, než se jen ohánět děrovačkou?

			„Moje práce je k uzívání, tak radši povídej o té své,“ vyzvala večer spolubydlící. Mab se právě vrátila ze záchodu a Osla ležela natažená v kombiné a kalhotkách na své úzké posteli a pokoušela se přelouskat kapitolu z Jarmarku marnosti, než přijde večerka. „Den prvý – jaké to bylo?“

			„Celkem to šlo.“ Mab se svlékla z županu, který si na cestu dolů vzala, takže zůstala v košilce a kalhotkách i ona. „O moc víc ti toho asi stejně povědět nesmím, ne? Všechno to tajnůstkaření. Ani se nemůžeme jedna druhé zeptat, co bylo v práci.“ Mab měla košilku nylonovou a notně obnošenou. Osla v broskvovém hedvábí se vsadkou z francouzské krajky si vybavila, jak se dívky z její debutantské sezony pošklebovaly chudině, čímž myslely všechny ty dívky, které nosí dvakrát do týdne stejné šaty. Předtím sledovala, jak její spolubydlící vybaluje z kufru přesně čtvery šaty a ukládá je do jejich společné šatní skříně, všechny perfektně vyžehlené. Bylo jí nepříjemné, že sama jich má mnohem víc.

			„Musím říct,“ pokračovala Mab a zvedla kartáč na vlasy, „že třeba naší zvědavé bytné je utajení úplně fuk. Vidělas, jak se při večeři tvářila, když jsme jí neodpověděly na každou otázku?“

			„A hodně štěstí každému, kdo by chtěl v téhle domácnosti zkusit něco říct.“ Osla se pokoušela zeptat se na pár věcí její nevýrazné dcery, jenže ta chuděrka se v přítomnosti matky, která je zasypávala dotazy, neodvažovala ani pípnout. Osla si pořád nebyla jistá, zda se ta dívka jmenuje Beth, nebo Bess, a uvažovala, jestli si s drahouškem vystačí do konce války.

			„Jednu věc ti o našem baráku povím.“ Mab si pročesávala vlasy tak energicky, že v nich praskala elektřina.

			„Někde v něm je můj budoucí manžel. Ještě nikdy jsem neviděla tolik solidních svobodných mužských.“

			„Óóó! Fešáci?“

			„Říkala jsem solidních, ne fešáků.“ Mab nasadila úsměv, který prozářil její poměrně strohou tvář, většinou chladnou a ostražitou. V tu chvíli vypadala jako pirát, který zahlédl na obzoru španělskou galéru s pokladem. Loď Jeho Veličenstva Královna Mab vyráží pronásledovat a odvléct na palubu nic netušící svobodné pány z Bletchley Parku, pomyslela si pobaveně Osla. „A co tam u vás, zaujal tě někdo?“ vyzvídala přítelkyně.

			„Já nikoho nehledám,“ prohodila nenuceně.

			Drahý Philipe, je to blázinec a moje práce je poněkud nenáročná… ale asi se mi tu líbí.
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			Kdyby měl mít Bletchley Park nějaké heslo, říkala si Mab, znělo by: To vás nemusí zajímat.

			„V ostatních barácích to vypadá taky takhle?“ zeptala se, když ji vedli ústřední chodbou baráku číslo 6.

			„To vás nemusí zajímat,“ opáčila její nová šéfová, žena středního věku s břitkým skotským přízvukem. „Přidělili vás do dešifrovací místnosti…“ A s tím ji zavedla do maličké místnosti s linoleem a zatemňovacími závěsy, registračními skříněmi a dřevěnými stoly na kozách. Mab ale zírala především na ty dva stroje – podivné složité věci, na nichž se ježily tři řady kláves, po jedné straně soustava koleček a velké cívky s namotanou páskou. Připadalo jí to jako kříženec psacího stroje, kasy z obchodu a telefonní ústředny. U jednoho seděla nějaká žena a bušila do kláves, nahrbená jako Quasimodo (v seznamu „100 klasických literárních děl pro sečtělou dámu“ zaujímal Chrám Matky Boží v Paříži číslo 34).

			„Slečna Churtová, že?“ Skotka ji dovedla k volnému stroji. „Většina našich děvčat je z Newnhamské nebo Girtonské koleje Cambridgeské univerzity. Kde jste promovala vy?“

			„Absolvovala jsem Claybournův kurz pro sekretářky jako nejlepší z ročníku.“ Udav se tím, ty Girtonská koleji. Nehodlala se stydět za nedostatečné vzdělání, zrovna jako se nestyděla za své nylonové prádlo tváří v tvář Osliným krajkovým košilkám.

			„No, na tom asi nesejde,“ pronesla žena pochybovačně.

			„Tohle bude vaše. Je to stroj, kterému se říká Typex. Je zkonstruovaný tak, aby dešifroval zašifrované zprávy, co Němci posílají vysílačkou důstojníkům na bojišti. Každá služba německých ozbrojených sil posílá tyhle zprávy za použití specifického služebního klíče prostřednictvím vlastní bezdrátové sítě. Nastavení toho klíče se každý den mění. Naše odposlechové stanice v celé Británii i v zahraničí ty zprávy zachycují, přepisují a posílají sem do BP. A když se dostanou do dešifrovací místnosti, obdržíte je vy jako zašifrované zprávy.“ Zvedla prst. „Dostanete nastavení, pro každou klávesu bude jiné,“ druhý prst, „nastavíte si stroj podle toho schématu,“ třetí prst, „a naťukáte ty zašifrované zprávy na stroji tak, že se dešifrují do němčiny. Rozumíte?“

			Ani ne. „Ano, jistě.“

			„V poledne máte hodinu na oběd, venku je barák s toaletami. Tady u nás se pracuje ve dne v noci, slečno Churtová. Čtrnáct dnů budete mít službu od devíti do čtyř, čtrnáct dnů od čtyř do půlnoci a pak dvanáct dnů od půlnoci do devíti ráno.“

			S tím Skotka odspěchala do jiné části budovy. Když se Mab posadila, dívka ve svetru s nopky, která se hrbila nad druhým typexem, k ní posunula hromadu papírů. „To je zbytek dnešních zpráv v Červené,“ oznámila bez úvodu.

			„Dneska trochu se zpožděním. Hoši z baráku číslo 3 budou prskat, jestli to pro ně nebudeme mít do snídaně hotové. Tady je nastavení.“ Ukázala Mab, jak upravit typex k dešifrování zpráv v Červené: nastavení tří rotorů, pak něco, čemu říkala Ringstellung, a vychrlila ze sebe čísla, přičemž každé se rovnalo jednomu písmenu abecedy… Mab se ji snažila sledovat a šla jí z toho hlava kolem. „Pak to zkontroluješ, jestli je nastavení správné. Nastavíš tři rotory na A a vyťukáš na klávesnici abecedu. Pokud budou všechna písmena přesně sedět, můžeš začít. Chápeš?“

			Ani ne. „Ano, jistě.“

			„Naťukáš tam každou zprávu tak rychle, jak dokážeš.“ Dívka ukázala na tři velké cívky s páskou připevněné k typexu. „Když naťukáš zašifrovaný text, vyjede ti ven jako normální. Takže pokud to bude vypadat jako němčina, předáš ho dál. Pokud to bude připomínat nesmysly, dáš ho stranou a některá ze zkušenějších děvčat si ho vezme do parády.“

			„Neumím německy…“

			„To ani nemusíš. Stačí němčinu poznat. Je to trochu ošidné, protože veškerý text se rozděluje do pětipísmenných shluků, ale zvykneš si.“

			Mab na tu hromadu zírala. „Tohle nemůžeme nikdy zvládnout.“

			„Od dobytí Francie je to tisíc zpráv denně v Červené,“ konstatovala dívka, což jí sebedůvěry zrovna nepřidalo. Pomalu uchopila první list papíru. Velkými písmeny tu stálo: ACDOU LMNRS TDOPS – a tak to šlo dál po celé stránce. Mab se ohlédla na kolegyni, která se hrbila nad vlastním podobným papírem plným nesmyslných pětipísmenných výrazů, a napadlo ji, co asi dělá Lucy. Neměla jsem tě kvůli tomuhle opustit, Luce. Teď jsi sama s mámou ve městě, které začnou každou chvíli bombardovat, a já trčím v baráku a přepisuju úplné pitomosti.

			Jenže nemělo smysl hořekovat, a tak napřímila ramena a přepsala pár skupin písmen. Ta druhá dívka jí řekla, že to je úvod a označení. Pak se pustila do hlavního textu zprávy: ACDOU LMNRS TDOPS FCQPN YHXPZ…

			Kupodivu ze stroje vycházelo něco docela jiného: KEINE BESON DEREN EREIG NISSE.

			„Keine besonderen Ereignisse,“ ozvala se dívka vedle ní. „To tu čas od času uvidíš. Já už se německy docela naučila – znamená to ‚žádný zvláštní vývoj.‘“

			Mab zůstala na vzkaz zírat. Žádný zvláštní vývoj. Čili tahle zpráva není zas tak důležitá… anebo možná je. Třeba přišla z oblasti, kde se naopak vývoj čekal. Možná jde o zprávu zásadní. Psala dál a stroj vyplivoval němčinu po pěti písmenech až do konce. „A co s tím pak uděláme, když…“

			„Zapíšeš konečnou pozici rotorů pod nastavení zprávy, podepíšeš ji, přilepíš k ní původní zašifrovanou a dáš to tamhle na ten tác. A budeš pokračovat s další ze své hromádky. Ono se to později zpomalí, ale teď pospícháme, abychom zvládly všechny, které jsou zašifrované v Červené.“

			„A co je vlastně Červená, jestli se můžu zeptat?“

			„Červená je klíč ke komunikaci německého letectva.“

			„A proč Červená?“ chtěla vědět fascinovaná Mab. Pokrčení ramen. „Byla to barevná tužka, kterou zrovna vědátoři používali, když poprvé přišli na to, jak tuhle šifru rozlousknout. Máme taky Zelenou, Modrou, Žlutou – každá představuje jiný klíč pro jiný provoz.“

			„A kdo jsou ti vědátoři?“

			„Chytří hoši, co musejí šifru na začátku rozlousknout. Vypracují nastavení pro každou z nich – bez toho bychom nevěděly, jak si nastavit stroje a zprávy dešifrovat.“ Pohladila tři rotory typexu. „Náckové mění nastavení každý den, takže každou noční směnu, když odbije půlnoc, začínají vědátoři znovu a luští nové nastavení pro každou – jednu – klávesu.“

			„Jak?“

			„Kdo ví? Každopádně my pak zprávy dešifrujeme a od nás jdou na trojku, kde se překládají a analyzují.“

			Mab předpokládala, že to dělají dívky jako Osla, které umějí německy – vezmou tenhle chaos německých pětipísmenných útvarů a převedou ho na čitelnou anglickou zprávu. Letecká komunikace, armádní komunikace, zachycené na vzdálených odposlouchávacích stanicích (ať už to tam vypadá jakkoli – Mab si představovala muže se sluchátky, jak poslouchají německé kanály a zběsile zapisují texty morseovkou), projdou různými baráky v Bletchley, kde je hoši z univerzit rozlousknou, písařky jako Mab dešifrují a dívky jako Osla přeloží. Je to jako u výrobního pásu v továrně. Čteme si tvou poštu, pomyslela si a uchopila další zprávu. Udav se, Herr Hitler.

			Naťukala na typexu další zprávu, zapečetila ji a uložila, sáhla pro novou. V poledne už se začínala v těch pětipísmenných shlucích orientovat, už poznala, co je hatmatilka a co němčina. Záda ji bolela, jak se hrbila nad strojem, prsty zase od tuhých kláves, ale usmívala se. Jen se na mě koukněte, říkala si. Mabel ze Shoreditche dešifruje tajné zprávy těch zatracených nacistů. Matka by tomu nevěřila, ani kdyby jí to mohla vyprávět.

Trvalo další dva dny, než konečně zahlédla ty muže, které její kolegyně nazývala vědátory.

			„Tahle krabice tužek a kancelářských potřeb je pro chlapce ve vedlejší místnosti. Zaneste jim to, slečno Churtová.“ Mab uposlechla, byla zvědavá na další obyvatele baráku číslo 6.

			Když zaklepala, otevřel jí hubený Giles Talbot.

			„No ne, to jste vy! Ta nadpozemsky rostlá bohyně…“

			„Tennyson,“ konstatovala, potěšená, že citát dokáže zařadit.

			Zazubil se na ni. „Nevykládejte mi, že jste skončila v našem kruhu pekla, slečno Churtová.“

			„Dešifrovací místnost,“ odpověděla. Pomyslela si, jak je zvláštní vidět ho v kalhotách, a ne jen ve spodkách v rákosí. „Říkejte mi Mab, ne slečno Churtová.“

			„Jedině, pokud mi vy budete říkat Gilesi, ach, královno víl…“

			„Spenser! Ano, budu.“ Podala mu krabici s pomůckami a rozhlédla se. Další malá místnost plná mužů, kteří se hrbili nad psacími stroji, a veškeré místo pokrývaly cáry papírů, špačky tužek a zmuchlané papíry s řadou písmen. Ve vzduchu viselo těžké soustředění jako cigaretový kouř, muži si brblali pro sebe a zuřivě zapisovali. Vypadali nepříčetně, jako by sem spadli z jiné planety. Ale Mab by se klidně vsadila, že přesně tohle jsou ti vědátoři, kteří luští šifry a hledají k nim klíč… a určitě jsou všichni z Cambridge nebo z Oxfordu. Její naděje vzrostly. V Shoreditchi se to univerzitními tituly zrovna nehemžilo. Dobrá univerzita pochopitelně ještě neznamená dobrého muže. Zrovna Mab to věděla moc dobře. Zapudila tuhle konkrétní vzpomínku, než se jí žaludek sevře do ledové koule, zatlačila ji do pozadí – táhni už krucinál k čertu – a usmála se do místnosti plné potenciálních manželů. Ať je aspoň jeden z vás milý, nejen vzdělaný a solidní, a já se mu stanu tak skvělou manželkou, že se mu o tom ani nesnilo.

			„A jak se tu děvče může pobavit po skončení směny?“ zeptala se Gilese s oslnivým úsměvem.

			„Kroužků je tu víc, než byste spočítala. Folklorní tance, šachy…“

			„Neužije mě na skotačení ani na deskové hry. Máte rád knihy? Chceme s Oslou Kendallovou založit literární spolek.“

			„Miluju dobré příběhy. Jsem váš člověk.“

			To možná jsi, pomyslela si, přestože si literární spolek právě vymyslela. Doma lákala chlapce trochu jinak, ale v téhle společnosti… „První schůzka je příští neděli. Vezměte s sebou tady hochy.“ Vrhla do místnosti další úsměv a vrátila se ke svému typexu.

„Jsem vyřízená,“ zaúpěla Osla, když konečně přišla neděle. „Ta práce není tak těžká, ale mám pocit, jako by se tempo každý den zdvojnásobilo.“

			„U nás totéž.“ Kdyby byly mírové časy, Mab by kvůli té zběsilé rychlosti přemýšlela o jiném místě, jenže ve válce člověku nezbývalo než zatnout zuby. Načechrala si vlasy.

			„Zapomeň na jeden večer na práci. Je čas se pobavit.“ V hostinci U Jehněčího ramínka se mělo odehrát první setkání bletchleyského literárního spolku – Giles tvrdil, že zdejší rybu a hranolky si nikdo nesmí nechat ujít, a po těžkých guláších paní Finchové to vypadalo jako rajská alternativa.

			„Mimochodem, ulovila jsem na dnešní schůzku jednoho chlapíka – akorát pro tebe.“ Zdálo se, že i Osla je odhodlaná nechat ten dlouhý týden za sebou spolu s válkou a se vším nepříjemným. „Je z baráku číslo 8, vážně hezký. Nejvyšší chlap, jakého jsi kdy viděla, ideálně rostlý pro stoosmdesáticentimetrovou manželku. Nebudeš muset do konce života chodit v botách bez podpatku.“

			„Nevadí mi muži, co jsou menší než já. Vadí mi muži, kterým vadí, že jsou menší než já.“

			„No a co Giles? Je to takový vtipálek, že ho asi nevyvede z míry vůbec nic, natož vysoké ženy.“

			„Něco mi říká, že je staromládenecký typ… ale ještě uvidíme.“ Mab se usmála. „Hezké na tomhle setkání bude, že muži nebudou moct mlít o tom, co dělají. Takže budou vážně muset mluvit o knížkách nebo o počasí.“

			„Anebo se dokonce nedejbože zeptat na něco o tobě,“ zazubila se Osla a máchla kabelkou z krokodýlí kůže.

			„Jdeš se nejdřív chez Finch převléknout?“

			„Ano, vezmu si ty červené vzorované šaty.“

			„Budeš vypadat úchvatně. Já asi převlékání vynechám a vyrazím tam rovnou, celá upatlaná od inkoustu, a až tam vpluješ ty, nikdo mi nevěnuje ani pohled.“

			Mab si pomyslela, že by se Osla mohla klidně vyválet v příkopu, a stejně by si jí každý všiml. Dokonce ani po skončení dlouhé směny nevypadala ucouraně a vyčerpaně, nýbrž půvabně. Bylo by velmi snadné nesnášet ji, jenže Mab nemohla. Jak taky nesnášet dívku, která vám vyhledává potenciální manželský materiál, vysoký přes sto osmdesát centimetrů?

			„Tak tady jste,“ uvítala paní Finchová Mab, když vešla do vydrhnuté kuchyně. „Jak vidím, pracujete i v neděli.“

			„Když je válka, není čas na odpočívání.“ Mab chtěla proklouznout kolem ní, ale bytná jí zastoupila cestu.

			„Co kdybyste nám prozradila aspoň něco málo o tom, co děláte?“ zasmála se žena. „Co to tam za tou branou všichni vyrábíte, propáníčka…“

			„Je to strašně nudné, nezajímalo by vás to.“

			„Mně můžete věřit!“ Bylo zřejmé, že se nevzdá. Mluvila přívětivě, ale v očích jí plápolalo odhodlání. „Jenom náznakem. Vyčlením vám přídavek z přídělu cukru.“

			„Ne, děkuju,“ odmítla chladně.

			„Taková opatrnost.“ Paní Finchová ji pohladila po rameni. Její pohled výrazně ochladl, ale ustoupila jí z cesty. Mab obrátila oči v sloup za jejími vzdalujícími se zády. Teprve když uslyšela ten téměř neslyšný hlas, zjistila, že nevýrazná dcera paní domu sedí v koutě kuchyně a loupe hrách.

			„Měla byste matce prostě něco říct. Nebude spokojená, dokud se něco nedozví.“

			Mab se po ní ohlédla. Nebyla to žádná holčička, vždyť už jí bylo čtyřiadvacet a vykonávala práce pro Ženské dobrovolné služby, když zrovna neposkakovala, jak její matka pískala – ale působila tak. Měla bezbarvou pleť, z níž se dal vyčíst každý příval emocí, a oči, jež se nikdy neodlepovaly od podlahy. Mab se neubránila mírnému podráždění. „Nejsem tu, abych uspokojovala zvědavost tvé matky, Bess.“

			Dívka zčervenala. „Beth,“ pronesla téměř neslyšně. Seděla tu se svěšenými rameny jako štěně, které svou ustrašeností přímo provokuje k nakopnutí. Když vstala a odnesla vyloupaný hrách na linku, Mab zahlédla v kapse její sukně obrys ukryté knížky.

			„Už jsi ten Jarmark marnosti dočetla?“

			Beth sebou trhla a začala si hrát s roztřepenými konci svého copu. „Nepověděla jste to matce, viďte?“

			„Ale proboha…“ Mab polkla méně zdvořilá slova. Čtyřiadvacetiletá žena by se přece neměla omlouvat matce za to, že si čte. Vzchop se, řekla by jí nejradši. A když už v tom budeš, umyj si ty svoje vlasy citronem a zkus se lidem dívat do očí. Jestli něco nesnášela, tak nijaké ženské. Ženy z její rodiny rozhodně nebyly dokonalé – vesměs zaryté a nedovtipné –, ale aspoň nebyly nijaké.

			Dcera paní Finchové se posadila zpátky ke kuchyňskému stolu. Nejspíš tu bude sedět po zbytek večera, dokud ji matka nepošle spát.

			„Vezmi si kabát, Beth,“ slyšela se Mab říkat.

			„C-co?“

			„Vezmi si kabát, než se převléknu. Jdeš se mnou na první schůzku bletchleyského literárního spolku.“

		


		
			8. KAPITOLA 

			 

Hostinec U Jehněčího ramínka vystrkoval doškovou střechu na rohu Buckinghamské a Newtonovy ulice. Lokál byl útulný a světlý a soukromý salonek s nízkými stropními trámy působil přívětivě. V podstatě se tu dalo najít všechno, co Beth na společenských setkáních děsilo – málo místa, hluk, cigaretový kouř, rychlá konverzace, cizí lidé a muži. Úzkost jí svírala hrdlo, pořád si kroutila konečky copu, jako by to bylo záchranné lano.

			„… takže tebe ubytovali tady, Gilesi?“ zeptal se právě někdo toho hubeného zrzka. „Pane jo, ty máš ale kliku!“

			„To mi povídej. Paní Bowdenová je poklad. Ta si s příděly moc hlavu neláme. Vsadím krk, že je to královna zdejšího černého trhu. Máme každý svůj pokoj. Tak teď přípitek!“

			Beth zjistila, že třímá sklenku sherry, které se neodvážila ani ochutnat. Co kdyby matka z jejího dechu ucítila alkohol?

			„Hoď to do sebe,“ doporučila jí Mab.

			„C-co?“ Sledovala skupinku, která se začínala scházet u jejich stolu. Osla se smála, zatímco jí nějaký poručík zapaloval cigaretu, několik vytáhlých učeně vyhlížejících mladíků zíralo na Mab jako hejno štěňat. Pak tu byl zrzavý Giles a nějaký ohromný černovlasý muž, který se musel shýbnout pod trámem, když přicházel. A všichni pracují v tom záhadném Bletchley Parku, tak co tu proboha dělá ona? Netušila, co si o těch lidech myslet. Někteří vypadali v tvídových sakách s koženými záplatami na loktech tak ošuntěle, že by je matka měla za pobudy, ale přitom mluvili tak vzdělaným jazykem, že jim sotva rozuměla.

			„Uvolni se,“ nahnula se k ní Mab. Sama si dala sklenici piva a s nenucenou elegancí si přehodila nohu přes nohu.

			„Přišli jsme si jen popovídat o knížkách.“

			„Neměla bych tu být,“ zašeptala.

			„Je to literární spolek, ne bordel.“

			„Nemůžu tu zůstat.“ Beth odsunula sklenku se sherry.

			„Matka dostane záchvat.“

			„No a?“

			„Její dům, její pravidla. Navíc jsem…“

			„Je to i tvůj dům. A hlavně je to dům tvého otce!“

			Beth ztratila řeč. Těžko by vysvětlovala, jak mizivý měl její otec v domácnosti Finchových vliv na cokoli. Nikdy si nedokázal dupnout. Nebyl to ten typ manžela ani otce. Ten nejlepší z mužů, prohlašovala její matka samolibě, kdykoli si ostatní ženské z městečka stěžovaly na své nesnesitelné manžely.

			„Nemůžu tu zůstat,“ zopakovala.

			„Ženám nejvíc zatápějí zase ženy,4“ ocitovala Mab. „Už jsi v Jarmarku marnosti dočetla až sem?“ Povytáhla obočí, pak se otočila na muže kolem stolu. „Tak co, zvolíme si každý měsíc jednu knihu? Jak budeme počítat?“

			„Prostě budeme hlasovat,“ prohlásil jeden z těch hubených učenců. „Jinak nás tady dámy budou nutit číst romantické škváry.“

			„Romantické škváry?“ ohradila se Osla a vmáčkla se vedle Beth z levé strany. „Jako poslední jsem četla Jarmark marnosti!“

			„To je přece o holkách, ne?“ namítl Giles.

			„Napsal to muž, takže to nevadí,“ odsekla uštěpačně Mab.

			„Proč se vy, muži, vždycky hned naježíte, když máte číst něco, co napsala žena?“ nechápala Osla. „Copak už nejsme v jiném století, než když se ubohá Charlotte Brontëová musela podepisovat Currer Bell, aby jí něco otiskli?“

			To už jim donesli rybu a hranolky, které se koupaly v omastku. Beth se své porce neodvažovala dotknout o nic víc než sherry. Slušné dívky nejedí ve veřejných podnicích. Slušné dívky nekouří, nepijí a nedohadují se s muži…

			Jenže Osla je přece slušná dívka, pomyslela si a chystala si argumenty na později. Nic, co dělala Mab, se se souhlasem paní Finchové setkat nemohlo, zato Osla, to bylo něco jiného. Představili ji u dvora. Nemůžeš přece tvrdit, že není dáma, máti! A přitom se tu láduje sousty smažené tresky, polyká sherry a handrkuje se s Gilesem o Carrollově románu Za zrcadlem a co tam Alenka našla a očividně si to užívá.

			Přesto Beth nečekala, že by tento argument u matky obstál. Paní Finchovou nebude zajímat nic, než že šla její dcera ven a bez svolení.

			„Já hlasuju pro Conana Doylea,“ ozval se ten ohromný tmavovlasý muž napravo. „Kdo by neměl rád Sherlocka Holmese?“

			„Tys četl všechno, co kdy Doyle napsal, Harry.“

			Nevypadá jako Harry, pomyslela si Beth a snažila se na něj nezírat. Nebyl jen ohromný – skoro o hlavu vyšší než Mab, s rameny širokými tak, že musel dveřmi procházet téměř bokem –, ale taky černovlasý a snědý, měl skoro tmavou kůži. Beth si dovedla představit, jak si o něm ženské z městečka šuškají: „Je to snad Talián nebo čmoud?“ Ale nemluvil jako cizinec, naopak používal zrovna takový univerzitní žargon jako ostatní.

			„Malťan, Arab a Egypťan,“ pronesl, když zachytil její pohled.

			Trhla sebou. „Co prosím?“

			„Otcova rodina pochází původně z Malty, matka se narodila egyptskému diplomatovi a dceři bankéře z Bagdádu.“ Zazubil se. „Nestyďte se, každého to zajímá. Mimochodem, jmenuju se Harry Zarb.“

			„Anglicky mluvíte výborně,“ vypravila ze sebe.

			„Naše rodinná větev žije už po tři generace v Londýně. Pokřtili mě v anglikánské církvi, pak jsem vystudoval Královskou kolej na Cambridgi jako můj otec a dědeček, takže… by bylo dost trapné, kdybych nemluvil výborně anglicky.“

			„Já… se moc omlouvám,“ zašeptala Beth, studem bez sebe.

			„Když člověk vypadá jako já, všichni si myslí, že se narodil ve stanu na písečné duně.“ Pokrčil rameny, ale ona tonula v rozpacích a neřekla na to nic. Nechala okolní hovor, aby všechno přehlušil, natáhla se po novinách, které někdo nechal na rohu stolu, a nalistovala křížovku. Kvůli mastným skvrnám byla napůl nečitelná, přesto se do ní vděčně pustila špačkem staré tužky.

			„Profrčela jsi ji jako sprinter,“ zasmála se Osla, ale Beth jen sklopila oči ke svým nohám. Copak tenhle večer nikdy neskončí?

Stačil jediný pohled na brunátnou matku, která seděla v kuchyni u stolu s biblí v ruce, a Beth se celá roztřásla.

			„Ale no tak, nemusíte se hned škaredit, paní Finchová,“ snažila se Osla s tím svým neodolatelným úsměvem, když se nahrnuly do kuchyně. „Beth za nic nemůže.“

			„Vyvlekly jsme ji ven,“ přidala se Mab. „Vážně…“

			„Neměla byste si jít lehnout, děvčata?“ Paní domu se podívala na hodiny. „Za dvacet minut se zhasíná.“

			Nezbývalo jim než se odebrat nahoru. Paní Finchová nakrčila nos, cítila kouř, pivo a sherry. „Je mi to líto, máti,“ spustila Beth, ale víc ze sebe nevypravila, protože ji matka popadla za paži.

			„Celé město to bude rozebírat. Pomyslelas na tohle?“ Nikdy nekřičela, mluvila lítostivě. Tím horší to všechno bylo. „Takový nevděk, Bethan. Taková ostuda!“ Vytáhla bibli a nalistovala Deuteronomium. „‚Jestliže bude mít někdo umíněného a vzpurného syna, který neposlouchá svého otce a svou matku, a přestože ho kárají, je neposlouchá…‘“

			„Máti…“

			„Myslela sis snad, že na dcery se to nevztahuje? ‚Ať ji její otec a matka uchopí a vyvedou ji ke starším jeho města, do brány jeho místa, a řeknou starším jeho města: Tato naše dcera je umíněná a vzpurná, neposlouchá nás. Je to žrout a pijan.‘“

			„Nevypila jsem ani kapku.“

			Paní Finchová smutně zavrtěla hlavou a napřáhla k ní bibli. Beth těžkou knihu uchopila a držela ji v napřažených rukách před sebou, oči zalité slzami upírala na stránku z Deuteronomia. Nejdéle zatím musela svazek držet třicet trýznivých minut. Když už je tolik hodin, matka jistě nebude…

			„Zklamalas mě, Bethan.“ Surové štípnutí do vnitřní strany předloktí, když jí ruce s biblí začaly klesat, pak další příval tichého rozhořčení. Beth se zachovala ostudně.

			Zneuctila svou matku, která se o ni stará, i když je tak pomalá a věčně s hlavou v oblacích, že se o sebe nedokáže postarat sama. Má štěstí, že se nikdy nevdá a nebude mít děti, takže nepozná, jak mohou člověku zlomit srdce… O čtvrt hodiny později už se Beth zajíkala vzlyky, po rozpálených tvářích jí kanuly slzy, ruce se jí třásly a všechny svaly ji pálily, jak se urputně snažila udržet knihu ve výši očí.

			„Pochopitelně ti odpouštím, Bethan. Můžeš tu bibli položit.“ Pohlazení místo štípnutí, když svazek spustila.

			„Začíná mě z toho bolet hlava…“

			Uplakaná Beth se vrhla pro studenou žínku a stoličku pod nohy. Trvalo další půl hodiny, než si směla jít lehnout. Paže jí visely podél boků jako dvě nudle, pálil ji každičký sval. Konečně se odvážila zamnout si citlivou kůži na předloktí. Matka měla silné prsty, dovedly štípnout hodně bolestivě. Když se dostala do patra, zaslechla zpoza dveří Oslina a Mabina pokoje hlasy obou dívek.

			„Chudák Beth,“ říkala právě Osla.

			„Měla by se trochu vzchopit,“ opáčila Mab. „Kdyby na mě v jejím věku matka takhle vystartovala, pořádně bych jí to naservírovala.“

			„Ona není jako ty, královno Mab. V životě jsem neviděla nikoho, kdo by tak zoufale a dokonale připomínal Fanny Priceovou.“ Druhá dívka nechápavě zahučela. „No však víš, tu zuboženou hrdinku z Mansfieldského panství, která se kolem plouží jako boží umučení a každému pokazí zábavu. Netvrď mi, žes nečetla Austenovou.“

			Beth už na víc nečekala. Z očí jí opět vyhrkly slzy, tváře ji pálily ponížením. Klopýtala do svého pokoje. Jak jenom hloupé od ní bylo, jak ubohé, když si myslela, že by ji tyhle dívky z Bletchley Parku mohly mít aspoň maličko rády, když jí tu a tam hodí pár vlídných slov jako psovi kost. A ještě hloupější a ubožejší bylo myslet si, že když se to v tom sídle z červených cihel jen o kus dál po silnici hemží válečnými aktivitami, mohlo by se i v jejím životě něco změnit.

			Protože v tom se nezmění vůbec nic. Nikdy.

			

			
				
					4 Thackeray, W. M. Jarmark marnosti, přel. Aloys Skoumal, Praha: Academia, 2020
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Červen se překlopil do července a Osla už umírala touhou po nějakém projektu. Práce v německé námořní sekci sice pokračovala šíleným tempem, ale intelektuálně byla náročná zhruba jako piškvorky. Potřebuju změnu, pomyslela si a zívla. Právě pomáhala slečně Senyardové přepisovat nerozluštěné německé šifry, aby byly předány k rozlousknutí. Nebo aspoň budu, až přejdu zpátky na denní. Směna od devíti do čtyř nebyla špatná, ale když na ni vyšla řada sloužit od čtyř do půlnoci, měla co dělat, aby nepodlehla sklíčenosti. Jedna věc byla vracet se domů po půlnoci, protože jste se namazali v Café de Paris, a docela jiná padnout do postele v jednu poté, co jste celý večer strávili přípravami na nepřátelskou invazi.

			„Máme v plánu dát dohromady detašovanou sekci GC&CS,“ oznámila slečna svým děvčatům věcně. „Členky německé námořní sekce, které vybereme, dostanou zvláštní pasy a připraví se na urychlený odjezd.“

			Zmizí v horách, aby mohly pokračovat v boji, i až to tu obsadí Němci, pomyslela si Osla a udělalo se jí špatně. Dosud dokázala o napadení své země přemítat jen jako o něčem abstraktním, o černém mraku na obzoru – jenže vidět praktické přípravy na den, kdy do Bletchley vjedou tanky, to bylo něco docela jiného.

			Kdyby se s tím slečna Senyardová vytasila během denní směny, Osla by možná vzpurně pohodila hlavou:

			„Nebudeme potřebovat žádný detašovaný štáb, který by prchal do hor, protože z téhle invaze nic nebude, Herr Hitler. Musel byste napřed s těmi svými tanky přejet po mé mrtvole a po mrtvolách všech ostatních v celé Británii.“ Jenže uprostřed dusivé tmavé noci jí oznámení a jeho důsledky prosakovaly do morku kostí jako jed. Pokud se vydávají doklady a připravují rozkazy, je celkem jasné, že má ke vpádu Němců dojít velmi brzy.

			Drahý Philipe, jestli ti ode mě přestanou chodit dopisy…

			„Aspoň že ještě nemáme noční,“ zívla jedna z jejích kolegyň, když si všimla, jak dlouho už Osla mlčí. „Vědátoři taky dělají od půlnoci do rána, protože náckové o půlnoci mění nastavení všech šifer.“

			„Zajímalo by mě, jak to dělají – jak ty šifry luští.“ Osla by ráda zjistila, jestli by se to nemohla naučit. Přála si nechat se přeložit od zakládání a vyplňování k něčemu náročnějšímu. K něčemu, co by jí pomohlo na invazi tak nemyslet. „Ne že by se člověk mohl zeptat – velitel Denniston by tě pak nechal odvléct za budovu a zastřelit. Ale vrtá mi to hlavou. Určitě jsou to strašně chytří hoši.“

			„Nejenom hoši,“ dozvěděla se kupodivu. „V Knoxově sekci je celé hejno holek, táboří v tom malém domku u stájí. Říká se tomu harém, protože Knox přijímá jedině ženské.“

			„Budu hádat – všechny vypadají skvěle a ani jedné není přes dvacet.“ Po takovém přeložení rozhodně netoužila, ačkoli prahla po užitečnější práci.

			„Ne, to ne. Hinsley asi před měsícem zuřil, že mu Knox čmajznul holku, která umí německy a kterou chtěl do naší sekce. Jmenovala se Jane a já viděla, jak vypadá. Má vole jako kachna. Nikdo, kdo by si chtěl zásobit pracoviště krasotinkami, by si ji rozhodně nevybral. Ale je chytrá. A chytré holky chodí k Dillymu Knoxovi. Co tam dělají, to netuším.“

			Tohle bylo pro Bletchley Park typické – dohady tu proudily jako řeka, ale jistě nevěděl nikdo nic.

			Přišla půlnoc, temná a bez mraků, a Osla se zíváním opustila barák číslo 4. Kryptoanalytikové a lingvisté houfně vyráželi domů do postele a další proud pomačkaných akademiků a dívek v krepových šatech se vlekl na nenáviděnou noční směnu – už teď vypadali vyřízeně.

			„Jestli na nás paní Finchová zase zaklepe v šest ráno, omyjou mě,“ zabručela Mab, která se k Osle připojila. „Potřebuju se pořádně vyspat do krásy, zítra jdu před směnou na oběd s Andrewem Kemptonem.“

			„To je ten třetí, co tě požádal o schůzku, královno Mab?“

			„Čtvrtý,“ opáčila dívka, ale neznělo to samolibě, jen věcně. „Narodil se ve Whitstablu, na Cambridgi četl německé filozofy, nemá rodiče…“

			„Když už v tom budeš, prohlédni mu zuby. A bereš na zteč i rozkošného Harryho Zarba?“

			„Je ženatý,“ vzdychla Mab lítostivě. „Ale aspoň to vybalil rovnou. Většina chlapů ti poví, že jsou ženatí, teprve potom, co si s tebou zkusí užít.“

			„Ženatý? Taková škoda. Měli byste spolu ty největší děti na světě.“ Všechny ty řeči o svatbách Osle připomněly starou pannu v domácnosti Finchových. Po noci plné děsivých příprav na vpád Němců ji popadla touha něco podniknout. „Musíme něco udělat s Beth. Ta její strašná matka ji úplně ovládá.“

			„Nemůžeš lidem pomáhat, když si nepomůžou sami. Od té schůzky literárního spolku se nám ani nepodívá do očí.“

			Osla si po té noci před dvěma týdny byla poměrně jistá, že na vnitřní straně Bethina předloktí zahlédla modřiny. Takové, co zůstávají po silných prstech, jež cílí na citlivou kůži na vnitřní straně lokte jako pták, který klove do nejměkčí části švestky. Vnést Beth do života trochu zábavy a vzruchu, aniž by se její matka kabonila – konečně náročný projekt, který by měl nějaký smysl.

			Zahnuly v Bletchley za roh, kráčely prostředkem ulice, aby se vyhnuly bahnu na krajích. Vtom se za nimi objevilo světlo automobilu. Osla vyjekla a skočila do křoví, Mab se zapotácela a spadla do výmolu. Auto zastavilo a dveře u řidiče se rozlétly. „Jste v pořádku?“ Kapotu oběhl podsaditý muž bez klobouku. V záři světlometů vytáhl Oslu z křoví. „Neviděl jsem vás, dokud jsem nezatočil.“

			„Je to trochu naše vina,“ uznala Osla, když popadla dech. „Mab!“

			Kamarádka se strnule zvedla. Osla se zhrozila. I v tom mizerném světle, které vycházelo ze zakrytých světlometů, uviděla, že kamarádčiny bavlněné šaty jsou celé od bláta. Dívka si stáhla levou botu a prohlédla ulomený podpatek. Osla viděla, jak se její výraz zkrabatil. Každou noc ji vídala před spaním ty laciné střevíce leštit, i když byla sebeutahanější, aby se leskly jako zrcadlo.

			„Určitě je zvládneme opravit,“ chtěla ji utěšit, ale vtom se Mabin výraz změnil. Rozmáchla se a mrskla rozbitou botu přímo po muži, který je málem srazil.

			„Co si o sobě myslíte, že projíždíte zatáčku takovou rychlostí, parchante jeden mizerná!“ zaburácela. „Jste snad slepý, troubo jeden?“

			„Evidentně,“ pronesl a jen tak tak střevíc zachytil. Byl asi o půl hlavy menší než ona, do čela mu spadal pramen rusých vlasů. Zastínil si oči, aby na ni viděl. „Omlouvám se.“

			„Přece jen jsme šly uprostřed silnice,“ podotkla Osla, jenže Mab stála obutou nohou v blátě a pořádně si na tom nešťastníkovi zchladila žáhu. A on si pokorně nechal spílat a tvářil se spíš obdivně než zděšeně.

			„Píchl jste,“ dokončila Mab celou tirádu opovržlivě.

			„Asi si budete muset kleknout do bláta a vyměnit kolo.“

			„Udělal bych to, kdybych to uměl,“ opáčil. „Prostě tady to auto nechám a vyrazím na vlak. Jede odsud něco takhle pozdě?“

			Mab si založila ruce, tváře ještě pořád brunátné rozhořčením. „Je přece mnohem jednodušší nasadit náhradní kolo. Máte nářadí?“

			„Nemám páru, jak se to dělá.“

			Dívka si zula i druhou botu, vrazila mu ji do ruky a jen v punčochách prošla blátem k zavazadlovému prostoru a otevřela ho. „Nechte mi ty boty pořádně opravit a já vám tu pitomou pneumatiku vyměním.“

			„Platí.“ S úsměvem sledoval, jak jeho dobrodinka vytahuje nářadí.

			„Kde ses naučila vyměňovat píchlé pneumatiky?“ žasla Osla.

			„Můj brácha pracuje v servisu.“ Mab si vykasala sukni, aby se jí lem necoural v blátě. Její pohled nenechával řidiče na pochybách, že zemře hodně bolestivou smrtí, jestli se jí pokusí okukovat nohy. „Máte baterku? Tak mi sem sviťte, ať na to vidím!“

			Položil Mabiny zničené boty na kapotu a stále s úsměvem zapnul kapesní svítilnu. „Vy dvě pracujete v BP?“

			Osla se zdvořile usmála, takhle venku na ulici na to nechtěla odpovídat. „A vy, pane…?“

			„Gray. Ne, já dělám v jedné z londýnských kanceláří.“ Tajná služba, pomyslela si Osla. Jeho neurčitost jen schvalovala. Nebo ministerstvo zahraničí. „Vezl jsem veliteli Dennistonovi nějaké informace od mého šéfa. Trvalo, než mi dal odpověď, proto jedu tak pozdě.“

			Osla mu podala ruku a on ji stiskl ve světle baterky.

			„Osla Kendallová. A tamhle vaší pneumatice spílá Mab Churtová.“

			„Potřebuju pomoct to auto zvednout heverem,“ ozvala se dívka podrážděně. „Od tebe ne, Os – nemusíme si zničit punčochy obě.“ Osla sledovala, jak se pan Gray odvažuje jí pomoct. Vytáhl náhradní pneumatiku a podal jí pár dalších kusů nářadí, dokud se na něj Mab neutrhla:

			„Teď mi překážíte! Jděte kus dál a jenom držte tu baterku.“

			„Škoda že místo v Londýně nepracujete v BP, pane Grayi,“ pronesla Osla, když se napřímil. V té tmě těžko říct, ale vypadal tak na šestatřicet nebo sedmatřicet, tvář měl širokou, klidnou a protkanou usměvavými vráskami.

			„Sháníme další členy do našeho literárního spolku.“

			„Do literárního spolku?“ Měl venkovský přízvuk, měkké samohlásky střední Anglie. Mluvil s Oslou, ale sledoval Mab, která dělala něco neuvěřitelně odborného s náhradní pneumatikou. „Myslel jsem, že děvčata z BP jsou samá matematika a křížovka.“

			V tu chvíli Oslu něco trklo. Něco s křížovkami…

			„A je to.“ Mab se narovnala a odhrnula si vlasy ze zamazané tváře. „S tímhle byste měl do Londýna dojet, pane Grayi, a tam si nechte tu druhou opravit.“ Povytáhla obočí. „Čekám, že mi boty vrátíte jako nové.“

			„Máte mé slovo, slečno Churtová.“ Zvedl si píchlou pneumatiku na rameno, aby ji mohl uklidit do zavazadlového prostoru. „Nerad bych, aby mě našli mrtvého v příkopu.“ Mab nabručeně přikývla a otočila se ke kamarádce.

			„Jdeme, Os?“

			„Běž napřed, ještě se vrátím,“ pronesla Osla, když jim pan Gray kývl ve tmě na rozloučenou a nasedl do auta.

			Ta poznámka o křížovkách konečně zapadla na své místo.

			„Mám naprosto famózní nápad!“

			Od toho prvního dne se do hlavní budovy ani nepodívala. Dokonce i o půlnoci se to tam hemžilo jako v úle vyčerpanými muži v košilích. Sice nehrozilo, že by se dostala až k veliteli Dennistonovi, ale v zimní zahradě uviděla zrzavého Gilese, jak flirtuje s písařkou. Došla k nim a zavěsila se do něj. „Gilesi, nevěděl bys, jestli Denniston pořád nabírá nové lidi?“

			„No to si piš. Vzhledem k tomu, jak se komunikace rozrůstá, jich tu nikdy není dost.“

			„Pamatuju si, žes říkal něco o křížovkách…“

			„Podle jisté teorie lidi, co vynikají v luštění křížovek, matematické typy a šachisté jsou v tom, co tu děláme, nejlepší. Podle mě je to pitomost. Já rozhodně nerozeznám věž od střelce…“

			Skočila mu do řeči. „Dcera naší bytné je hotová křížovkářská čarodějka.“

			„Ta myška, kterou jste s sebou vzaly do hospody? Pomátla ses, ty prostinká debutantko?“

			„Jmenuje se Beth Finchová. A takhle už mi nikdy neříkej.“ Vybavila si, jak rychle v tom hostinci vyluštila Beth křížovku v novinách. Oslo Kendallová, nejenže nejsi prostinká debutantka, ty jsi přímo génius! Dcera paní Finchové by totiž sice potřebovala zesvětlit vlasy peroxidem, obléknout nové šaty podle módy a vyjít si na schůzku s jedním nebo dvěma piloty, jenže nic z toho se nestane, pokud nebude vycházet z toho příšerného domu. I kdyby měla sedět o noční směně u psacího stroje nebo zakládat zprávy, určitě to bude lepší než otročit pro tu svou otřesnou matku do té doby, než do Bletchley napochodují nacisté. „Udělej pro mě něco, Gilesi, a promluv s Dennistonem. Beth do Bletchley Parku výborně zapadne.“
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			„To by šlo.“

			Beth zůstala jako opařená.

			„Měla jste snad obavy, že neuspějete, slečno Finchová?“ Unaveně vyhlížející muž – velitel zásobování Bradshaw, jak se na začátku pohovoru představil – vtiskl razítko do spisu, který ležel před ním. „Nejsou tu jen samí absolventi Oxfordu, víte? Vaše minulost je čistá jako nedělní prádlo, a protože jste místní, nemusíme vám shánět ubytování. Začnete zítra, denní směna. Ještě musíte podepsat tohle…“ Dívka ani nevnímala jeho proslov o tom, co by ji mohlo stihnout, kdyby porušila slib o zachování státního tajemství. Přece mě vzít neměli, myslela si zděšeně. Vůbec ji nenapadlo, že by ji v Bletchley Parku mohli doopravdy chtít, dokonce ani tehdy, když jí před týdnem přišlo povolání. „Stojí tam jen, že se mám dostavit na pohovor,“ ujišťovala matku, která jí dopis otevřela, když přišel, a požadovala vysvětlení. Počítala s tím, že se na pohovor dostaví, ale v BP se ukáže, že pro ni nakonec uplatnění nemají. Moc hloupá, myslela si a nechápala, kde vůbec vzali její jméno. Pohovor v malé vedlejší místnosti za schodištěm v hlavní budově působil naprosto rutinně: ptali se na psaní na stroji a zakládání, což neuměla. Na vzdělání, které neměla. A na cizí jazyky, jimiž nemluvila.

			Odpovídala jednoslovně a šeptem a myslela při tom na ty divné věci, které viděla cestou sem. Například na muže, který projel branou na kole a měl na obličeji plynovou masku, jako by každou chvíli čekal útok. Nebo na čtyři muže a dvě ženy, kteří hráli na trávníku pasáka. Už když přicházela k budově, cítila úlevu při pomyšlení, jak se vrátí domů a poví matce, že to nevyšlo.

			A teď najednou: To by šlo.

			„T-to je určitě omyl,“ vykoktala ze sebe.

			Ale pan Bradshaw k ní napřáhl ruku s perem. „Podepište ten protokol, prosím.“

			Beth jako v mrákotách uposlechla.

			„Výtečně, slečno Finchová. Teď pokud jde o vaši propustku…“ Pan Bradshaw se odmlčel, protože zvenčí se ozval rozruch. „Proboha, tihle kryptoanalytikové dělají větší kravál, než když se mrouskají kočky.“

			Vyběhl ze dveří. Beth zamrkala. „Kryptoanalytikové?“ Vyšla za ním směrem k hlavnímu vchodu a tam spatřila jakéhosi znaveně vyhlížejícího pána v košili, jak hovoří na prošedivělého a profesorsky působícího muže, který kulhal po hale obložené dubovým dřevem. „Dilly, staroušku, přestaň dělat virvál.“

			„Ne, to tedy nepřestanu,“ vybuchl ten kulhající. Beth připadal jako Bílý rytíř z knížky Za zrcadlem a co tam Alenka našla, kterou Osla s Mab četly před prvním setkáním literárního spolku nad knihou – byl vysoký, hubený, působil lehce komicky a z očí za brýlemi mu sršely blesky.

			„Nedovolím, Dennistone, aby se moje práce předávala napůl nedodělaná!“

			„Dilly, nemáš lidi a ty nové, které ti posílám, pokaždé odmítneš.“

			„Nechci tu mít hejno wrenek, co vypadají jedna jako druhá!“

			„Žádné wrenky tu nemáme.“

			„A nechci žádné debutantky s perlami, co je sem dostali jejich papínci, protože znají někoho z Admirality.“

			„Tahle by se ti mohla hodit, Dilly,“ přerušil ho pan Bradshaw a Beth se celá scvrkla, když se všechny pohledy otočily na ni. „Chtěl jsem ji poslat do administrativy, ale jestli nemáš lidi, vyzkoušej si ji.“

			„Co?“ Bílý rytíř se otočil a zachmuřeně přelétl pohledem zpoza brýlí dívku, která stála jako přimrazená.

			„Umíte jazyky?“

			„Ne.“ Ještě nikdy si nepřipadala tak stydlivá, pomalá, ztuhlá a v pasti. Podle toho, jak se velitel Denniston na Bradshawa vděčně ohlédl, poznala, že to nade vší pochybnost mělo jen odvrátit pozornost – postavili ji do palebné linie, aby zastavili pozdvižení. Tváře jí přímo hořely.

			„Ovládáte lingvistiku? Literaturu?“ chrlil ze sebe Bílý rytíř. „Nebo aspoň matematiku?“

			„Ne.“ A pak z neznámého důvodu zašeptala: „Ale… umím luštit křížovky.“

			„Tak křížovky? Zajímavé.“ Posunul si brýle po nose.

			„Pojďte se mnou.“

			„Slečna Finchová ještě nemá oficiální propustku…“

			„Už podepsala protokol? Tak ji nechte začít. Hlavně že ji můžete zastřelit, kdyby někde žvatlala. Co záleží na nějaké propustce?“ Beth málem omdlela. „Jmenuju se Dilly Knox. Pojďte se mnou,“ vyzval ji ještě přes rameno a vedl ji prosklenými dveřmi ven.

			Co je tohle místo zač? Následovala pana Knoxe, který kulhal od hlavní budovy ke stavbě, jež dřív zřejmě sloužila jako stáje. Beth si nemohla pomoct, hlavou se jí nepřestával honit Lewis Carroll. Někdy se jí stávalo, že se její mozek upnul na nějakou asociaci a pak k ní připojoval další, až z toho vznikl celý vzorec. Zvedla oči k bronzovým hodinám na dřevem pobité věžičce. Nepřekvapilo by ji, kdyby běžely pozpátku. Proč ji Osla s Mab nevarovaly? Ale vždyť jí nic povědět nemohly, podepsaly přece ten slib mlčení… a teď už i ona. Ať se tu odehraje cokoli, nebude moct doma ani ceknout.

			Sevřel se jí žaludek. Matka bude zuřit.

			Za starými stájemi se nacházel přízemní barák – tři cihlové domky, spojené v jednu nabílenou budovu se dvěma vchody. Pan Knox prudce rozrazil dveře napravo.

			„My pracujeme tady,“ prohlásil a vedl ji chodbou. „Zbytek BP je jako jedna velká továrna. Ale tady se dělá pořádná kryptoanalýza.“

			Kryptoanalýza, pomyslela si. Takže já teď budu pracovat na kryptoanalýze!

			Uvnitř místnosti plné psacích stolů, kde to bylo cítit prachem z kříd, se žádná země za zrcadlem nenacházela. Jen pět nebo šest žen v pilné práci – malé, velké, hezké, obyčejné, jedna vypadala na osmnáct a jedna na pětatřicet, všechny v sukních a propínacích svetrech. Žádná nevzhlédla. „To už jsi zase křičel na Dennistona, Dilly?“ prohodila starší žena se světle plavými vlasy.

			„Byl jsem jako mílius. Minulý týden jsem mu říkal, že nemůže…“

			„Dilly, drahoušku, ne.“ Žena právě rovnala proužky lepenky do jakéhosi vzoru. „Minulý týden jsi Dennistonovi nic neříkal.“

			„Že ne?“ Poškrábal se na hlavě, jeho původní vztek zřejmě vyprchal. „Myslel jsem, že jeden řekl minulý týden tu správnou věc…“

			„Jeden až dodneška neřekl nic. Jeden totiž s Dennistonem už dva týdny nemluví.“ Světlovlasá žena si vyměnila úsměv s několika mladšími kolegyněmi.

			„To by vysvětlovalo, proč se tvářil tak nechápavě.“ Vedoucí sekce pokrčil rameny a otočil se k Beth. „Seznamte se s mými dámami.“ Mávl rukou kolem. „Dillyho klisničky, tak jim tam vedle přezdívají. Je to ubohost, ale tady se uchytí kdeco. Dámy, seznamte se s…“ Podíval se na ni. „Představila jste se mi?“

			„Beth Finchová.“

			„Dámy, Beth Finchová. Je…“ Nedopověděl, začal si poplácávat kapsy. „Kde mám brýle?“

			„Na hlavě,“ odpověděly minimálně tři přítomné, aniž zvedly oči.

			Nahmatal je a stáhl si je na nos. „Tak si najděte stůl,“ mávl na Beth. „Máte tužku? Prolamujeme tady šifry.“

			Spustil se za stůl u okna, vylovil plechovku s tabákem a v tu ránu na dívčinu existenci zapomněl. Většina žen pokračovala v práci, jako by šlo o zcela obvyklý stav, ale ta drobná blondýnka se zvedla a podala jí ruku.

			„Peggy Rocková.“ Patřila k těm starším, mohlo jí být pětatřicet nebo možná šestatřicet a z její obyčejné tváře vyzařovala inteligence. „Seznámím vás s tím, jak to tu chodí. Tohle je Alfred Dillwyn Knox,“ pronesla a ukázala na Bílého rytíře. „Prolamoval německé šifry už za první světové války. A my jsme jeho tým. Zkoumáme věci, u nichž je třeba spíš jemná práce se šperhákem než hrubá síla a pořádek jako v ostatních barácích. Teď zrovna pracujeme na italské námořní Enigmě.“

			„A co je Enigma?“ zeptala se Beth ohromeně.

			„Stroj, s jehož pomocí nepřítel šifruje většinu vojenské komunikace. Italové i Němci, námořní komunikace, letecká komunikace a armádní komunikace, každá šifra má jiné nastavení. Ten stroj disponuje, inu, řekněme závratným množstvím kombinací možných nastavení a tohle nastavení se každý den mění. Tím pádem by měly být zprávy, které zašifrují s pomocí Enigmy, neprolomitelné.“ Pousmála se. „Ale nejsou, aspoň ne tak, jak si nepřítel myslí.“

			Ví o tomhle Osla? A Mab?

			„My se tomu věnujeme v trochu širší perspektivě než ostatní v BP,“ dodala Peggy, jako by jí četla myšlenky.

			„Veškerá práce se tu rozděluje na samostatné kousíčky – většina lidí vidí jen to, co má přímo před sebou. Možná si leccos domyslí z toho, co pozorují kolem, ale jistě nevědí nic.“

			„Hnus,“ ozval se Dilly od stolu. „Moje děvčata musí mít přehled. Člověk potřebuje vidět celek, nejenom jeho jednotlivé části.“

			„A proč?“ zeptala se Beth.

			„V tom je ten háček.“ Peggy Rocková rozhodila rukama.

			„Komunikace se zaznamenává a zakládá jinde. Jakmile se šifra prolomí, ty zprávy někdo přeloží a někdo další analyzuje, ale my děláme tu důležitou práci v jádru toho všeho. Musíme je rozlousknout, každou zprávu zvlášť. Používáme k tomu techniku, které říkáme řádkování, a s její pomocí určíme počáteční pozici zprávy, jak je vidět v okénku pro nastavení indikátoru. Ukážu vám to.“

			„Ale já to nepochopím,“ vyhrkla dívka. „Nejsem chytrá, chápete? Neumím…“ Řádkování. Kryptoanalýzu. Tohle. Hruď se jí svírala, přerývaně dýchala, stěny kolem jako by pulzovaly. Paralyzovalo ji, když se třeba jen nepatrně odchýlila od obvyklé rutiny a najednou se ocitla v úplně novém světě. Každou chvíli dostane záchvat úzkosti. „Budu vás zdržovat,“ naléhala a neměla daleko k pláči. „Jsem moc hloupá.“

			„Vážně?“ Peggy se na ni klidně zadívala a rozprostřela hrst těch podivných lepenkových proužků jako vítěznou postupku v kartách. „A to vám namluvil kdo?“
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			Chybíš mi, Os. Abych byl upřímný, chybíš mi tak moc, že až žasnu.

			 

			Philipovo písmo bylo strohé, bez kudrlinek. Kdykoli ho Osla uviděla, srdce se jí rozbušilo. Nech toho, okřikla se v duchu.

			„Paní F. má záchvat.“ Mab bezostyšně odposlouchávala, co se děje dole, hlavu vystrčenou ven do tmavé chodby. Beth dnes měla první směnu v Bletchley Parku, začala bezprostředně po pohovoru a paní Finchová byla bez sebe. Její dcera se vrátila teprve teď, i když ne že by ji slyšely. Poznaly to, až když se ozval matčin vehementní hlas, který citoval cosi z bible: neboť syn jedná opovržlivě vůči otci, dcera povstává proti matce…

			„Neměly bychom skočit dolů?“ Osla, která se choulila na posteli a poněkolikáté si pročítala staré dopisy od Philipa, zvedla oči. „Vložit se do toho s vlasteneckými prohlášeními, jako třeba: nech svou dceru pracovat, ty stará krávo, je válka?“

			„Jenom by se to zhoršilo,“ mínila Mab. „Teď je u Ezechiela.“

			Její přítelkyně se kousla do rtu a vrátila se k Philipovu dopisu z května, potřísněnému slanými skvrnami. Přeložili mě na loď Kent, právě když jsem si na Ramillies začínal zvykat. Trochu zklamání. Nikdo tu není dvakrát nadšený, že má na palubě člena královské rodiny, byť třetiřadého, jako jsem já. Měla bys vidět, jak obraceli oči v sloup, když jsem dorazil. Šušká se, že nás brzy čeká nějaká akce. Ale neboj se o mě, moje milá…

			Na Kentu se nakonec žádné akce nedočkal, teď ho však převeleli znovu, na sesterskou loď. Kdo ví, kam ho zanese? Osla se zachvěla. Vlčí smečky ponorek brázdily moře a on by se nejradši vrhl přímo mezi ně.

			„Už jde,“ zašeptala Mab, když se na schodech ozvaly Bethiny kroky. Osla sklouzla z postele a zastrčila Philipův dopis do knížky Za zrcadlem a co tam Alenka našla. Když se dívka objevila nahoře, vtáhly ji k sobě do pokoje a zavřely dveře.

			„Tak co?“ Osla jí prohlédla paže – naštěstí neviděla žádné modřiny. „Přece ti to máti nemůže zakázat? Když jsem nahlásila tvoje jméno, nečekala jsem, že to proběhne tak rychle. Někdy schvalování trvá i několik týdnů.“

			„Takže to tys mě tam doporučila,“ pronesla bezvýrazně Beth.

			„Ano.“ Osla se usmála. „Napadlo mě, že by se ti hodila výmluva, proč se dostat z domu…“

			„Tebe napadlo.“ Beth snad poprvé v životě někoho přerušila. Tváře měla celé červené. „Víš, co napadá mě? Napadá mě, že bych chtěla, aby mě všichni nechali na pokoji. Aby se na mě matka nezlobila, aby mě nenutila držet dvacet minut bibli v natažených rukách. Já nechci místo mezi cizími lidmi, kde mám dělat práci, které nerozumím.“

			„My byly v těch prvních týdnech taky ztracené,“ ujistila ji Mab. „Zvládneš to. Jen jsme se snažily…“

			„Chtěly jste, abych se trochu vzchopila,“ napodobila dívka jízlivě její tón. „Možná jste spíš měly pomyslet na to, že někdo jako já – kdo tak zoufale a dokonale připomíná Fanny Priceovou – by radši zůstal doma, kam patří.“

			S tím vyběhla z místnosti a vzápětí za ní práskly dveře jejího pokoje. Dívky si vyměnily ohromený pohled.

			„Měla jsem se jí zeptat, než jsem se o ní zmínila.“ Osla klesla na postel. „Neměla jsem do toho strkat nos.“

			„Přece jsi ji nechtěla…“

			„… komandovat jako její matka?“ Mab vzdychla.

			Drahý Philipe, pomyslela si Osla, všechno jsem to, promiň mi tu frázi, královsky zpackala.
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			„Dobrý den, můžeme si přisednout?“

			Ještě před čtrnácti dny by Beth vyletěla z kůže. Teď už byla tak unavená a skleslá, že se zmohla jen na přikývnutí. Dva mladí mužové se posadili k jejímu stolu v jídelně.

			„Já vás znám.“ Ten velký černovlasý se zarazil. „Byla jste na první schůzce Šílených kloboučníků.“

			„Čehože?“

			„Toho literárního spolku. Probírali jsme Za zrcadlem a co tam Alenka našla. Na druhou schůzku přinesl Giles chleba a margarín a stěžoval si, že Alenka aspoň při čaji s Šíleným kloboučníkem dostala máslo. Od té doby tomu říkáme čajové dýchánky Šílených kloboučníků. Není to tak pompézní jako Literární spolek BP.“ Černovlasý muž luskl prsty. „Ale vy jste přišla jen na to první setkání, viďte? Počkejte, nic neříkejte… Beth Finchová.“ Usmál se.

			„Jména si pamatuju.“

			Dívka se zmohla na úsměv, vidličkou se nimrala v jídle. Bylo půl třetí ráno, čas uprostřed noční směny, a místnost proměněná v jídelnu byla cítit brilantinou, přepáleným omastkem a ledvinkami na toastu. Kolem usedali další zaměstnanci, někteří napůl spící, jiní rozjaření a vtipkující, jako by šlo o polední pauzu v normální práci. Beth si na zdejší kuchyni ještě nezvykla. Po téměř měsíci už by jí navíc neměla naskočit husí kůže, kdykoli na ni promluví někdo cizí, jenže naskakovala. „Pan… Zarb?“ vymáčkla ze sebe, zatímco on a jeho společník si položili tác s nádobím naproti ní.

			„Harry. A tohle je Alan,“ dodal a kývl k mladíkovi vedle sebe, který přežvykoval a civěl do stropu. „Alan Turing. Je náramně chytrý, tak mu přezdíváme Prófa.“

			Zdálo se, že tu všem říkají křestním jménem nebo přezdívkou. A všichni působili výstředně – stačilo se podívat na pana Turinga (Beth se nedokázala přimět smýšlet o muži, kterého právě poznala, jako o Alanovi nebo Prófovi) s tou starodávnou kravatou, navlečenou v poutkách flanelových kalhot místo opasku.

			„Ty ledvinky jsou otřesné,“ pokračoval zvesela Harry.

			„Nehodí se ani jako psí žrádlo. Kdyby tu byl můj syn, okamžitě by prohlásil, že si musíme pořídit psa, aby nepřišly nazmar. Ať se člověk baví o čemkoli, skončí to škemráním o štěně, aspoň u nás doma.“

			Beth si psa vždycky přála, ale matka o tom nechtěla ani slyšet. Blechy…

			„Včera jsem vás viděl jít do Chaty,“ podíval se na ni Harry. „Patříte do Knoxovy sekce? To budete asi chytrá, Dilly si do svého harému vybírá jenom chytré holky…“

			A Beth se rozplakala.

			„Ale no tak.“ Rozpačitý muž vylovil kapesník.

			„Nezlobte se, neměl jsem říkat harém. Nemyslel jsem tím nic urážlivého, Dilly je fajn chlapík…“

			„Promiňte,“ vzlykla a utekla z místnosti.

			Bletchley Park jako by se v noci nacházel na odvrácené straně Měsíce: veškerá okna byla zatemněná, aby ven nepropouštěla ani proužek světla. Beth dlouho klopýtala po trávníku, zakopla o dřevěnou pálku, kterou tu někdo zapomněl po odpolední hře, a konečně se zastavila, unavená do morku kostí.

			Vyčerpávalo ji být celé dny a noci hloupá. Pracovala v Chatě už přes tři týdny – zírala na shluky šifry Enigmy, pokoušela se posouvat lepenkové proužky, jak jí ukázali, snažila se najít v tom nesmyslu smysl. Hodinu za hodinou, den za dnem. Věděla, že je tupá, ale po třech týdnech soustředění snad mohla dosáhnout aspoň něčeho! Na opačné straně té šifry něco bylo, cítila to, ale nedokázala se k tomu dostat. Zasekla se. Naprosto vyřízená, drahoušku, jak by pravila Osla. Úplně grogy. Docela vykolejená.

			„Bereš to moc vážně,“ domlouvala jí Peggy Rocková.

			„Zkus na to myslet jako na hru se slovy.“

			„Nerozumím tomu.“

			„To ani nemusíš. Tahle práce je trochu, jako když řídíš auto a nemáš páru, co je pod kapotou. Prostě jen řídíš.“ Peggy ji často povzbuzovala, stejně jako ostatní kolegyně. Jenže ty měly svou vlastní nálož práce a žádná jí nemohla stát za zády celý den. Sedávaly se svými tabulkami, taháky a italskými slovníky, posunovaly lepenkové proužky s písmenky a každou chvíli některá pronesla něco nepochopitelného, jako třeba: „Mám tu brouka.“

			Načež jiná prohlásila: „Já hvězdu.“ A Beth podlehla ještě hlubšímu zoufalství.

			„Je to pro mě, jako bych se pokoušela číst řecky,“ vyrazila ze sebe ten první týden a Dilly Knox se uchechtl.

			„Kéž by to bylo řecky, děvče!“

			„Je to uznávaný odborník na antické Řecko,“ pošeptala jí se smíchem Peggy a Beth se celá scvrkla. Dilly byl laskavý, ale nechával se prací tak pohltit, že většinu času ani netušil, kde se nachází on sám, natož někdo jiný. Beth byla přesvědčená, že ji ještě nevyrazili jedině proto, že měli všichni moc práce na to, aby si všimli, jak je nemožná.

			A pak se každý den vracela domů a musela čelit matce, která byla tak dotčená, že s ní odmítala třeba i jen promluvit, a to dokonce i přes to, že jí Beth odevzdávala celý svůj plat z Bletchley Parku, jak požadovala. „Kdybys věděla, jak ji trápíš,“ řekl jí včera otec a vrtěl při tom hlavou. Osla s Mab se jí vyhýbaly obloukem. Beth se udělalo mdlo, když si vzpomněla, jak na ně vyjela. Ale nelitovala. Osla se jí neměla vměšovat do života. Ona sem prostě nepatří, tečka. Zabalím to tu, pomyslela si. Hned zítra. Před třemi týdny by ji ani nenapadlo napochodovat do té děsivé budovy, která zvenčí připomíná vánoční dort, a podat výpověď, ale teď už si na to troufala.

			Když se vrátila do Chaty, bylo uvnitř jen několik děvčat – většina jich i s Dillym sloužila denní směnu. Beth si rozepnula a sundala svetr, svezla se za svůj psací stůl a zadívala se na hromadu kartonových proužků s řádky písmen.

			„U toho šifrovacího stroje Enigma jde o to,“ říkala jí Peggy (ačkoli Beth zatím žádný z těch strojů ani neviděla), „že má jednu velkou mezeru, kterou můžeme využít. Když zmáčkneš na klávesnici klávesu s písmenem A, proběhne elektrický proud skrz tři rotory a reflektor, ten pošle proud nazpátek skrz rotory a rozsvítí na desce žárovku dalšího písmene abecedy – takže to A se zapíše, dejme tomu, jako F. Zmáčkneš klávesu A znovu a zase proběhne výboj, jenomže tentokrát se přepíše jako Y. Neexistuje přímý ekvivalent. A se nerovná vždycky F – naopak, vyjde pokaždé jinak. Proto je tak těžké tuhle šifru prolomit. Naštěstí je tu jeden háček. Na tomhle stroji A nikdy nevyjde jako A. Žádné písmeno se nikdy nezašifruje jako jedno a totéž.“

			„A to je ten háček?“ podivila se Beth, která nic nechápala.

			„Dokonce pořádný hák, děvče. Podívej se na nějaký blok zašifrovaných písmen: ADIPQ. No a víš, že A je kterékoli možné písmeno, jen ne A, D je kterékoli písmeno kromě D…“ Peggy se odmlčela a zapálila si cigaretu.

			„Ve většině zašifrovaných zpráv se vyskytují nějaké běžné obraty nebo slova – říkáme jim ‚taháky‘. U italské Enigmy začíná zpráva obvykle uvedením důstojníka, pro kterého je určena: Per Comandante. Takže projedeš každý blok písmen a hledáš takový, kde žádné písmeno není stejné jako v P-E-R-X-C-O-M-A-N-D-A-N-T-E – to X je místo mezery mezi slovy. A máš to. Neříkám, že je to snadné,“ dodala. „Bušíme nad tou italskou Enigmou hlavou do zdi už kolik měsíců a pokoušíme se zjistit, jestli je to stejný stroj, který používali ve Španělsku ve třicátých letech, kde už Dilly jejich šifry rozluštil. Jenže takhle to v téhle práci chodí.“ Všimla si Bethina skleslého výrazu. „Je to trochu jako hrát ‚šibenici‘ v cizím jazyce. Máš větu, která je plná prázdných políček, uhodneš písmeno, které se vyskytuje ve většině slov, a třeba se ti jedno nebo dvě políčka z té věty podaří vyplnit. Pak uhodneš další písmeno, a čím víc jich máš, tím větší kus té věty vidíš.“ Usmála se. „Tak se přestaň soustředit a začni hrát.“

			WIQKO QOPBG JEXLO, začínala zpráva, již měla před sebou. Jeden pětipísmenný shluk za druhým. Podívala se na hodiny. Tři ráno.

			Bez jakýchkoli nadějí zadala PERXCOMANDANTE do pravého rotoru a začala zkoušet jiné pozice – řádkovat, jak tomu říkala Peggy kvůli lepenkovým proužkům, potištěným řádkami písmen ve stejném pořadí, v jakém se objevovala v nastavení každého rotoru enigmy. Peggy jí ukázala, jak posouvat proužky pod zašifrovaným textem a hledat, kde se v něm začínají objevovat ty veledůležité běžné obraty. Taháky, připomněla si, ne obraty. Tady má všechno zvláštní název. Vypadalo to snadně, hledat místa, kde se žádná písmena nepřekrývají, ale bylo třeba provést sedmdesát osm odlišných zkoušek, aby pokryla všech šestadvacet pozic každého ze tří rotorů.

			Když konečně něco našla, bolely ji oči. První tři písmena odpovídala proužku lepenky, P-E-R… Jenže na čtvrté pozici stálo písmeno S, nikoli X. Beth užuž chtěla přejít k dalšímu, ale zarazila se.

			Nemohl by nějaký další tahák začínat PERS?

			Zaváhala, pak vytáhla Dillyho italský slovník a nalistovala P. Persona… personale…

			„Jean,“ obrátila se na nejbližší kolegyni, „nemohl by být tahák personale?“ Vůbec poprvé bez vyzvání oslovila někoho z oddělení.

			„Možná,“ zněla roztržitá odpověď. Beth se otočila na židli a hodila si cop přes rameno. „Personale,“ zamumlala. Což znamená „osobně pro“. Jistě se i v italském námořnictvu najde příležitost, kdy je třeba věci označit osobně pro _ _ _ _. Ještě pět dalších písmenných shluků a měla P-E-R-S. Teď zkusit najít O-N-A-L-E.

			Zacvaknutí. Už celé týdny tohle slovo slýchala od ostatních děvčat a konečně pochopila proč – věci totiž v tu chvíli zapadly do sebe na proužcích, které měla na stole. Přímé zacvaknutí, když se obě písmena taháku objevila vedle sebe na stejném proužku. Dilly jim z nějakého důvodu říkal brouci. Pak křížové zacvaknutí, když se na jednom proužku objevilo jedno písmeno z taháku a druhé na dalším proužku. Těm říkal Dilly hvězdice a Beth zatajila dech, když zjistila, že jednu takovou má. Předtím to vůbec neviděla, nedávalo to smysl, ale najednou přímo před ní tenhle kousíček vyplul z řady písmen.

			Pokud to skutečně znamenalo „osobně pro“, dávalo smysl, že musí následovat jméno, hodnost, titul… Vytáhla dvě písmena, N-O. Odložila proužky a začala znovu probírat taháky. Signor? Pečlivě z toho zmatku vytáhla S-I-G, pak R, pak nějakou slátaninu, pravděpodobně mužské jméno. Ale už měla dost, aby se mohla pustit do hledání chybějících dvojic proužků… Cop jí znovu spadl dopředu a překážel. Smotala si ho na zátylku a propíchla tužkou, jíž ho připevnila na místě. Další zacvaknutí.

			„Beth,“ ozvala se jedna z jejích kolegyň, „běž domů, směna už ti skončila.“ Nevnímala ji. Nosem skoro ryla v papíře před sebou, písmena jí pochodovala v řadě nad proužky, ale ona jako by je viděla, jak se stáčejí do spirály, podobně jako okvětní plátky růže, rozvíjejí se a vznášejí a z nesmyslného chaosu se rovnají do uspořádané formace. Teď už postupovala rychle, levou rukou posouvala proužky a loktem si přidržovala slovník, aby se nezavřel. Ztratila asi hodinu s tahákem, který se nepotvrdil, pak zkusila jiný, ten vypadal slibněji a zacvaknutí začala přicházet v podstatě hned.

			Do místnosti vešel Dilly Knox a už ve dveřích vypadal vyčerpaně. „Neviděl někdo mou tabatěrku?“ Nová směna se jako obvykle pustila do hledání jeho plechovky s tabákem. „Co tu ještě pořád děláte, slečno… jakže se to jmenujete? Myslel jsem, že máte noční.“

			Beth mu jen podala vypracovanou zprávu a s bušícím srdcem čekala. Tak jako teď se ještě nikdy necítila – lehká a vzdálená, jako by se ještě pořád tak úplně nevrátila do přítomnosti. Pracovala na tom šest hodin v kuse. Zpráva stále vypadala částečně jako hatmatilka, přesto se Beth podařilo rozlousknout ji a vyprodukovat řádky italštiny. Z šéfova úsměvu se jí zatočila hlava. „No výborně!“ skoro zazpíval. „Výborně, to se vám povedlo! Bess?“

			„Beth,“ opravila ho a cítila, jak se jí ústa roztáhla v úsměvu. „Co – co to znamená?“

			Podal zprávu jedné ze svých podřízených, která uměla italsky. „Zřejmě rutinní zpráva o počasí nebo tak něco.“

			„Aha.“ Její obezřetně se rodící radost pohasla.

			„Nezáleží na tom, o čem se v té zprávě píše, děvče drahé. Jen na tom, že jste ji rozlouskla. Hrozně se s italskou Enigmou potýkáme od té doby, co Italové vstoupili do války. Už hodně dlouho se nám tu nic tak parádního nepovedlo!“

			„Vážně?“ Beth se rozhlédla po ostatních, jestli si náhodou nemyslí, že se jen chtěla předvádět. Ale dívky se usmívaly a Peggy tleskala. „Bylo to jenom náhodou…“

			„To je fuk. Tak to bývá. Když teď máme tohle, půjde zbytek ještě rychleji. Přinejmenším do té doby, než to Taliáni zase změní.“ Přelétl ji pohledem. „Potřebujete pořádnou snídani. Pojďte se mnou.“

Dilly se vyřítil ve svém maličkém austinu z bran Bletchley Parku, jako by jim v patách uháněli čtyři jezdci z Apokalypsy. Brzy už se hnali po Watling Street, aniž by řidič věnoval jakoukoli pozornost protitankovým pastem nebo ostatním dopravním prostředkům. Kdykoli jindy by se Beth děsila, že brzy skončí mrtvá v příkopu, ale dnes, místo aby svírala madlo dveří a fňukala, seděla vedle Dillyho nehybně jako socha. Ještě pořád tak trochu dlela v tom jiném světě, nabíjejícím a vzdáleném, a pod víčky jí líně vířily spirály písmen.

			Její šéf zřejmě žádnou konverzaci nečekal. Chvílemi dokonce i držel volant a pokračoval po Clappins Lane a pak po dlouhé příjezdové cestě mezi stromy. Nakonec zastavil před velkolepým panským sídlem. „Courns Wood,“ oznámil a vyskočil z auta. „Můj domov, i když kvůli té válce tu skoro nejsem. Olive!“ křikl a vstoupil do šeré haly s dřevěným obložením. Vzápětí se objevila kyprá prošedivělá žena, která si právě oprašovala ruce od mouky. „Má žena,“ pronesl Dilly trochu rozpačitě. „Olive, seznam se s Beth – nadějí kryptoanalýzy, která potřebuje nakrmit.“

			„Dobré ráno, drahoušku,“ pozdravila ji paní Knoxová s klidem, jako by ji vůbec nepřekvapovalo, že se za jejím manželem táhne neupravená mladá žena po zjevně dlouhé noci. Ale možná, že když se vdáte za Dillyho Knoxe, na život v zemi za zrcadlem si brzy zvyknete. „Dala byste si omeletu?“ zeptala se a vzápětí si i sama odpověděla, protože zřejmě pochopila, že Beth oněměla. „Přinesu dvě. Běžte do knihovny, drahouškové.“

			Dívka se nějak ocitla v neuspořádané pracovně plné knih, kde plápolal oheň v krbu, a v ruce se jí objevila sklenka ginu s tonikem. „Tak se napijte,“ vyzval ji její nadřízený, namíchal i sobě a posadil se do protějšího koženého křesla.

			„Pořádný gin po perné noci s taháky nic nepřekoná.“

			A Beth se pro jednou nezamyslela nad tím, co by tomu asi řekla matka, zkrátka zvedla sklenku a polovinu obsahu vypila. Bublinky chutnaly sluncem a citrony.

			„Na zdraví.“ Dilly pozvedl svou a v očích mu jen hrálo.

			„Věřím, že budete pro Chatu přínosem, má milá.“

			„A já myslela, že mě vyhodíte.“

			„Nesmysl.“ Zasmál se. „Co jste vlastně dělala, než jste přišla do BP?“

			Nic. „Byla jsem… prostě dcera doma.“

			„Vysoká škola?“ zeptal se a ona zavrtěla hlavou. „Škoda. A jaké máte plány?“

			„Plány?“

			„No myslím po válce, samozřejmě!“

			Po celé Watling Street byly položené protitankové pasti a noviny plné německých messerschmittů, jak vykukují z mraků nad pobřežím. „Myslíte, že nám Němci nějaké po válce dopřejí?“ pronesla kupodivu nahlas.

			Takové věci nikdo nevyslovoval, ale Dilly ji za mizernou morálku nenapomenul. „Vždycky je nějaké po. Záleží jen na tom, jak vypadá. Dopijte to, budete se cítit mnohem líp.“

			Beth opět zvedla sklenku, pak se zarazila. S náhlým přívalem vracející se opatrnosti si uvědomila, jak to asi vypadá: čtyřiadvacetiletá dívka, která popíjí gin v deset dopoledne s mužem přes padesát a je s ním sama v jeho soukromé knihovně. Co by si o tom asi mysleli ostatní? Jako by poznal, co se jí honí hlavou. „Víte, proč chci do týmu jen děvčata?“ zeptal se a jeho pohled zpoza brýlí už vůbec nepůsobil nepřítomně. „Ne protože se rád obklopuji hezkými tvářičkami, i když musím říct, že je na vás rozhodně hezčí pohled než na bandu vysokoškolských šprtů s lupy a koňskými zuby. Ale ne, já nabírám děvčata, protože jsou v téhle práci mnohem lepší, aspoň podle mých zkušeností.“

			Beth zamrkala. Ještě nikdy od nikoho neslyšela, že by ženy mohly být v jakékoli práci lepší než muži, s výjimkou vaření a šití.

			„Ti mladí matematici a šachisté z ostatních baráků dělají něco podobného jako my, posouvají proužky papíru a hledají taháky. Jenže muži do toho zatahují ego. Soupeří, předvádějí se, ani to nezkusí dělat, jak jim řeknu, a už mi vykládají, jak by to šlo líp. Na tohle není čas, máme na krku válku. A já tuhle práci dělám už od začátku té minulé – vždyť jsem proboha pomáhal prolomit Zimmermannův telegram!“

			„A to je co?“

			„To je jedno. Jde mi o to, že nepotřebuju hejno mladých kohoutků, co se prsí a zápolí spolu. Ženy,“ prohlásil a ukázal na ni prstem, „jsou mnohem přizpůsobivější, míň soutěživé a spíš udělají, co mají. Víc si všímají detailů, snad protože celý život mžourají na pletení a vážení v kuchyni. Naslouchají. Proto mám klisničky radši než hřebečky, má milá, ne protože si buduju harém. A teď už to dopijte.“

			Poslechla. Paní Knoxová jim přinesla snídani a s dalším poklidným úsměvem se zase vytratila. Dívku přepadl vlčí hlad. „Nevím, jestli to dokážu znovu,“ musela přiznat, i když už měla talíř na klíně a v životě jí tak nechutnalo.

			„Ale dokážete. Cvikem se naopak zdokonalíte. Udělal jsem prvotřídní řádkovačky z tolika školaček, že bych to nespočítal.“

			„Mě jste zrovna moc nevyškolil, když jsem nastoupila.“ Spolkl sousto omelety. „Protože chci, abyste se k tomu dostaly svěží a vynalézavé, ne převálcované a výcvikem zbavené veškerých instinktů. Představivost, ta je pro tuhle hru nejdůležitější.“

			„Není to hra.“ Beth se ještě nikdy nepostavila někomu nadřízenému, ale v téhle útulné knihovně s výhledem na zarostlou zahradu jako by žádná běžná pravidla neplatila.

			„Je to válka.“

			„Přesto je to hra. Ta nejdůležitější ze všech. Ještě jste stroj Enigma neviděla, viďte? Jsou to monstrózní věcičky. Stroje letectva a námořnictva mají pět rotorů, ale nastavovat se dají tři, což znamená šedesát možných pořadí podle toho, které tři si pro ten den vyberou. Každý z nich má dvacet šest možných startovních pozic a do signální desky za nimi vede dvacet šest konektorů. To znamená sto padesát milionů milionů milionů počátečních pozic… No a pak náckové každých čtyřiadvacet hodin změní nastavení, takže po půlnoci začínáme zase znovu. Tomuhle čelíme. Ta italská Enigma není tak démonická – nemají signální desku – ale i tak je dost zlá.“ Dilly jí s úsměvem připil. „Je to pravděpodobnost, nad kterou by jeden zaplakal, právě proto to musíme brát jako hru. Všechno ostatní je čiré šílenství.“

			Beth se pokoušela spočítat, kolik nul je ve sto padesáti milionech milionů milionů a nedařilo se jí to. Vířily jí pod víčky v pětipísmenných shlucích: 00000 00000 00000, stáčely se do středu růže. „Jestli je to tak nepravděpodobné, tak to nedokážeme.“

			„Ale dokážeme. Polští kryptoanalytici četli zprávy německé Enigmy už na začátku třicátých let a rozlouskli ji po každé změně od roku 1938. Bez nich bychom byli úplně jinde. Teď jsme převzali štafetu my.“ Další mlčenlivý přípitek Polákům. „A pracujeme na tom, jeden těžký kousek po druhém.“

			„A Němci vážně nic netuší?“

			„Vůbec nic. Naši lidi jsou maximálně opatrní v tom, jak s těmi dešifrovanými informacemi, které od nás získávají, nakládají. Jak jsem slyšel, mají tam spousty místností plných chlápků z tajné služby, kteří se zabývají jenom tím, jak vymyslet věrohodná vysvětlení, odkud jsme dané informace získali. Němci nesmějí zjistit, že jsme Enigmu prolomili.“ Dilly mávl rukou. „To už ale není naše věc. Asi to dělají dobře, protože náckové zřejmě vážně nemají tušení, že jim čteme poštu. Tahle německá arogance – mají ten svůj dokonalý stroj, neprolomitelný systém, tak jak by ho někdo mohl obejít? Zvlášť banda britských hochů a děvčat někde na venkově, která má k dispozici jen tužky a trochu toho laterálního myšlení?“

			„Co je laterální myšlení?“

			„To je, když uvažujete o věcech z jiného úhlu. Zboku, shora dolů, zevnitř ven.“ Dilly odložil prázdný talíř.

			„Kdybych se vás zeptal, jakým směrem se pohybují hodinové ručičky, co byste odpověděla?“

			„No…“ Beth sežmoulala ubrousek. „Po směru hodinových ručiček?“

			„Jenže pokud se ocitnete uvnitř hodin, tak ne.“ Odmlka. „Už chápete?“ Usmál se.

			„Ano,“ odpověděla Beth Finchová.

Když se následujícího dne dostavila na směnu, nikdo se neusmíval. Dilly se zdál zaneprázdněný, ukázal jí pár nových zapsaných taháků. „Dneska žádná italská Enigma. Na šestce potřebují pomoct s tímhle. Navršilo se to a má to zásadní význam. Německá Enigma, vesměs Červená.“ Beth si automaticky smotala cop do drdolu a prostrčila jím tužku, aby jí nepadal na krk. Čekala, až ji zaplaví nervozita jako každý den. Ten hrozný strach, že selže, že je hloupá, k ničemu a jen mrhá časem všech zúčastněných.

			A strach skutečně přišel, s obavami i nervozitou – ale mnohem mírnější. Tentokrát pocítila především dychtivost: Bože, prosím, ať se mi to povede znovu!
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			Slečno Churtová, ukázalo se, že Vaše střevíce už není možné opravit. Doufám, že mi dovolíte nahradit je novými spolu s omluvou za to, že jsem zničil jejich předchůdce.

			F. Gray 

Mab si překvapeně odfoukla a zpomalila. Právě se vracela do Bletchley. Poštu do Bletchley Parku doručovali z určeného poštovního boxu v Londýně a posléze se rozdělovala do jednotlivých baráků, kde si ji mohli zaměstnanci po směně rozebrat. A dnes jí mimo jiné přišel balíček. Nejprve roztrhla obálku od Lucy (další obrázek voskovkami, tentokrát kůň s fialovou hřívou), pak se zaměřila na balíček s krátkým vzkazem. Zatajila dech a vytáhla nové boty – žádná usedlá náhražka nyní už zesnulých praktických lodiček, ale kožené, s páskem přes patu, neokázalé, aby byly vhodné pro denní nošení, a naprosto úžasné.

			„Omluva se přijímá, pane Grayi.“ Usmála se. „Škoda, že jsem vás, krásky, neměla včera večer.“ Andrew Kempton ji pozval na večeři – pracoval na trojce, trochu nudný chlapík, který se na ni díval jako na obrázek. Usoudila, že by z něj byl obstojný manžel, ten typ, co nosí naškrobené pyžamo a u nedělní pečeně pronáší pokaždé ty samé vtipy. Dokonce se po večeři nechala políbit na dobrou noc. Jestli to půjde dobře, možná mu příště dovolí, aby jí rozepnul knoflíček u halenky… nanejvýš jeden, ledaže by se ukázalo, že je to vážné. Děvče se v zápalu vášně nesmí nechat unést – to si může dovolit leda muž, ten nemá co ztratit.

			Za pobrukování „Only Forever“ od Binga Crosbyho vešla do domu Finchových. Z jídelny bylo slyšet rádio – všichni se shromáždili kolem něj a pan domácí ladil stanice. Vzápětí se ozval hlas Toma Chalmerse z BBC:

			„… vidím pod sebou v podstatě celý Londýn jako na dlani. Kdyby nešlo o tak děsivé…“

			Osla tu stála, celá vyděšená, a rukama si objímala břicho. Beth se opírala o matku, která jí tentokrát stiskla ruku, místo aby ji odehnala, jak to v poslední době měla ve zvyku, aby dceru vytrestala za to, že chodí do práce. Mab popošla blíž, upřela oči na přístroj.

			„Celý jižní obzor osvětluje rudá záře, skoro jako by vycházelo nebo zapadalo slunce…“

			Do toho promluvila monotónním hlasem Osla:

			„Němci bombardují Londýn.“

Z rádia se ozval buldočí hlas předsedy vlády: „Nikdo nemůže přehlédnout fakt, že došlo k masivní a úplné invazi na tento ostrov, připravené s obvyklou německou pečlivostí a strategií…“

			Ten Churchill mluví tak klidně, pomyslela si. Jak to dokáže? Železná pěst Luftwaffe se odklonila od leteckých základen RAF, aby zadupala Londýn do země. Mab jako přimrazená poslouchala, jak všude hoří, budovy se bortí a německé bombardéry nalétávají vlna za vlnou na East End a zasypávají zápalnými bombami doky od Londýnského mostu po Woolwich – místa, kde se nevyskytuje nic, co by mělo z vojenského hlediska nějaký význam.

			Jen Londýňané.

			Zrůdy, pomyslela si Mab. Ty zrůdy!

			Churchill pokračoval: „Každý muž a každá žena se proto musí připravit konat svou povinnost…“

			Povinnost? říkala si v duchu. Jen po prvním ranním náletu hlásili víc než čtyři sta mrtvých. Podlomila se jí kolena, když se jí konečně podařilo dovolat domů a uslyšela sestřino štěbetání. „Bylo to tak nahlas! Utekly jsme s mámou do podzemí…“

			„Vážně?“ Mab se svezla za podlahu na chodbě a opřela se zády o zeď. Ach, Lucy, proč jsem tě jenom nevzala s sebou? Proč jsem mámu nedonutila odejít?

			A teď tu stáli všichni pospolu, o několik dnů později, zatímco Churchill vyzýval: „Nastal čas, kdy se všichni musíme spojit a neochvějně se držet…“

			Vlez mi na záda, čertila se v duchu.

			„Ne,“ oznámil jí vedoucí sekce z baráku číslo 6, když za ním následujícího dne přiběhla. „Nedostanete volno, abyste se mohla jet do Londýna přesvědčit, jestli se vašemu mládenci nic nestalo.“

			„Jde o mou matku a sestru, ne o mládence. A nepotřebuju ani celý den, jen půlku.“

			„Myslíte si, že všichni ostatní nechtějí totéž? Vraťte se ke své práci, mladá dámo.“

			„Jestli doufáš, že velitel celého personálu vydá rozkaz, který by přebil tvého vedoucího, a dovolí ti odjet,“ uvítal ji Harry Zarb, když se řítila k hlavní budově, „tak doufáš marně. Neudělá to.“

			„Umíš snad číst myšlenky?“ utrhla se na něj.

			„Jenom jsem hádal.“ Stál před vchodem, díval se na trávník a mezi prsty mu doutnala cigareta. „Už tu stojím hezkou chvíli, vykouřil jsem skoro celou krabičku. Dovnitř proudí lidi s nadějí, a když odcházejí, všichni nadávají.“

			Mab se uklidnila. Koneckonců měla Harryho, zábavného účastníka Kloboučníkových dýchánků, který měl smysl pro suchý humor, ráda. „Dáš mi jednu?“ Kývla ke krabičce.

			Podal jí cigaretu. Když bylo Mab šestnáct, chodila na filmy, aby okoukla, jak kouří americké hvězdy – jak rukou nakrátko spočinout na mužově dlani, když vám připaluje. Další metodická práce na sebezdokonalování, podobně jako její seznam četby a kultivování výslovnosti. Teď jí to všechno připadalo směšné. Když jí Harry připálil, nenamáhala se přikrýt jeho ruku svou, prostě do sebe natáhla kouř jako každý chlap, který právě skončil náročnou směnu.

			„Máš štěstí,“ pronesl po chvíli.

			Znovu ji popadla zlost. „Mám v East Endu sestru a matku a zrovna tam to náckové srovnávají ze zemí. Říkal jsi, že máš ženu – je snad v Londýně ona? Máš v té bombardované zóně někoho ty?“

			„Ne, když jsem přišel, sehnal jsem pro ně ubytování poblíž. Sheila je ve Stony Stratfordu i s Christopherem.“ Z jeho hlasu zazněla tichá pýcha. „To je náš chlapeček.“

			„Jsou v bezpečí na venkově, to jsem ráda. Jenomže moje rodina ne. Takže si vážně nemyslím, že mám štěstí.“ Napjatá odmlka. „Zkusil jsem zjistit, jestli by mě odsud propustili, abych mohl narukovat,“ řekl Harry konečně. „Ale Denniston to smetl ze stolu. Giles mi vysvětlil proč. Nikdo z nás, co jsme tady, nesmí do armády. Nikdo, bez ohledu na to, v jaké je země nouzi. Protože kdyby nás zajali a dozvěděli se o tomhle všem…“ Mávl k jezírku, tak poklidnému, s kachnami na hladině, i k ošklivým barákům plným tajností. „Takže zkysnu celou válku tady.“ Ohlédl se přes rameno. „Víš, co si lidi myslí, když uvidí mladého urostlého chlapa, jako jsem já, bez uniformy? Tobě aspoň nikdo nenadává za to, že jsi tady.“

			Mab už si na jeho rozložitost zvykla, ale když vzala v úvahu jeho dlouhé údy, širokou hruď a postavu, která se stěží vešla do dveří, dokázala si ty opovržlivé pohledy představit – Harry Zarb byl k boji jako dělaný. „Tahle práce je přece zrovna tak důležitá,“ řekla už smířlivěji.

			„A tvůj malý Christopher bude radši, že má tátu doma, než kdybys byl na frontě.“

			„Povím mu to, až na mě příště jeho babička plivne v parku, kam se spolu chodíme dívat na letadla.“ Harry zahodil nedopalek a pokusil se o úsměv. „Nějak jsem se rozkňoural. Radši se vrátím do baráku. Uvidíme se na příštím čajovém dýchánku, Mab. Drž se, ano?“

			„Ty se taky drž,“ opáčila. Zatracený Churchill. Dokouřila, zatímco se smrákalo, a v kapse přitom obtahovala prstem poslední obrázek od Lucy, koníka s fialovou hřívou. Drž se.

			Zvládla se držet skoro celý týden.

Blížila se desátá. Osla stála před zrcadlem a rozčesávala si vlasy, Mab ležela na posteli a listovala Oslinou knížkou Za zrcadlem a co tam Alenka našla. Šílení kloboučníci momentálně četli Psa baskervillského, ale ona ještě nedočetla Carrolla. „Tuhle knížku nesnáším,“ prohlásila najednou zapáleně. „Všechno je v ní vzhůru nohama, hotová noční můra. Proč někdo něco takového napsal? Vždyť takový je celý tenhle zatracený svět!“ Přeskočil jí hlas. Den předtím se s matkou po telefonu strašně pohádaly. Nejdřív ji prosila, pak křičela, ať matka posadí Lucy do příštího evakuačního vlaku z Londýna, ať ji pošle kamkoli jinam. Jenže paní Churtová o tom nechtěla ani slyšet. Prohlašovala, že náckové ji nepřinutí vytáhnout paty z domova a Lucy taky nikam nepůjde. Takový postoj je jistě srdnatý a vlastenecký, jenže Lucy je ještě dítě. Mab se doslechla, že jen při prvním strašném náletu zahynulo přes sto londýnských dětí.

			Mrštila knížkou přes pokoj, až vyletěla na chodbu.

			„Vlez mi na záda, Carrolle. Ty i ten tvůj Žvahlav…“

			Zajíkla se. Neplakala od té hrozné noci, kdy jí bylo sedmnáct, a tu pečlivě pohřbila v paměti, ale teď se schoulila do klubíčka a otřásala se vzlyky.

			Osla se natáhla k ní a objala ji. Mab zahlédla uslzenýma očima Beth v ohavné flanelové noční košili, jak rozpačitě postává ve dveřích. „Tvoje knížka,“ pronesla a podávala jí Za zrcadlem. Zjevně nevěděla, jestli má odejít, nebo nešťastnici taky obejmout, tak za sebou zavřela a zůstala stát u postele.

			Mab se nedokázala utišit. Všechno to napětí a hrůza, které ji svíraly od chvíle, kdy byla vyhlášena válka, vyústily v prudký záchvat pláče. Zvedla oči, ze kterých kanuly slzy. Osla jí stiskla ramena, Beth přešlápla. „Za jak dlouho?“ Vyrazila to ze sebe a bylo jí jedno, jestli to zní poraženecky. „Za jak dlouho se budou po Piccadilly valit tanky?“ Protože i pokud bomby matku s Lucy v Shoreditchi minuly, nevyhnutelná invaze už je neušetří.

			„Třeba k tomu nedojde,“ pokoušela se ji marně uchlácholit Osla. „Nemůže dojít k invazi, pokud nebude příliv.“

			„Invaze se odložila.“

			Z Beth to vyletělo jako výstřel z pušky. Obě dívky na ni zůstaly zírat, na tu obyčejnou škrobenou dívku v noční košili zapnuté až ke krku, jíž okamžitě zahořely tváře.

			„Beth…“ Mab problesklo hlavou, na co všechno se smí a nesmí ptát. Dobře věděla, že tyhle hranice právě porušily. „Jak víš, že…“ Nedokázala dopovědět, ale taky tu otázku nemohla vzít zpátky. Srdce jí bušilo a v místnosti bylo takové ticho, že měla dojem, jako by slyšela i tlukot srdcí těch dvou.

			Náhle zhaslo světlo – paní Finchová vypínala pojistky v celém domě a trvala na tom, že po její večerce nikdo svítit nebude. Mab ta náhlá tma vyděsila málem k smrti. Vzápětí Bethina drobná studená dlaň nahmatala její zápěstí a zřejmě i Oslino. Přitáhla si je v té tmě k sobě tak blízko, že se dotýkaly čely.

			„Invazi odložili,“ zopakovala šeptem. „Aspoň myslím. Někoho z naší sekce poslali do baráku číslo šest pomáhat s ohromným přívalem zpráv německých vzdušných sil. A tuhle konkrétní zprávu rozluštila kolegyně u vedlejšího stolu – stálo v ní, že na holandských letištích rozmontovali vybavení. Bylo toho víc a nevím, o co šlo přesně, ale podle toho, jak reagoval velitel baráku…“

			„Jenže u nás pořád dostáváme zprávy o posilování vojsk,“ namítla Mab a cítila, jak se její pečlivě udržovaná hráz mlčení bortí. „Takže to asi bude jen oddálení, ne zrušení.“

			„To možná znamená, že přijdou nejdřív na jaře,“ vložila se do toho Osla. „Nikdo přece nezahájí invazi plavbou přes zimní moře.“

			Všechny to vstřebávaly, pořád jako přikované k sobě uprostřed černočerné tmy. „Kdo o tom ještě ví?“ zašeptala nakonec Mab.

			„Pár velitelů. A jistě pan Churchill – ale nemůžou to pustit na veřejnost. On asi invazi v letošním roce nevyloučí, dokud nebude mít úplnou jistotu. Nicméně on a ti další nahoře – oni to vědí.“ Osla polkla. „A pak my.“

			Proto nechtějí, abychom spolu mluvili, pomyslela si Mab a vybavila si pokyny velitele Dennistona. Každý vidíme jen malou část celé té skládačky, jenže když se o tom začneme bavit a poskládáme ty kousíčky k sobě…

			„Nesmíte to nikomu říct,“ vyhrkla Beth. „Nikomu nesmíte říct, že jsme v bezpečí až do jara, i kdyby byli sebevyděšenější. Neměla jsem vám nic prozradit, ale…“ Zajíkla se. „Denniston nás může vyrazit, poslat do vězení…“

			„Nedozví se to. A určitě nejsme první, kdo si porovnal poznatky, i když všem vyhrožují.“

			„Víte, kolik děvčat už po mně chtělo, abych jim pohlídala loď, na které se plaví jejich přítel nebo bratr, protože jsem v sekci německého námořnictva?“ podotkla Osla tiše. „Nemají, ale stejně se ptají.“

			Invaze je odložena. Neznamenalo to, že jsou v bezpečí před bombardováním, ani že budou v bezpečí na jaře… ale už tak dlouho neslyšely žádnou dobrou zprávu, že měly pocit, jako by z nich spadla mnohem větší tíha. Ano, nálety budou pokračovat. Ano, Němci se možná příští rok dostanou přes průliv. Ale kdo doopravdy ví, co bude příští rok? Ve válce může člověk myslet jen na dnešek, na tento týden. A tento týden se v Doveru nevylodí německé válečné lodě a Mab měla pocit, že s tím se dokáže vrátit ke své práci a držet se.

			„Přísahám vám tady na místě,“ zašeptala, „že ani neceknu před mámou nebo před kýmkoli mimo tenhle pokoj. Žádná z nás se kvůli mně do potíží s Dennistonem nedostane.“

			„Neměla jsem vám nic říkat,“ opakovala nešťastně a zahanbeně Beth.

			A Mab překvapila sama sebe, když ji popadla do náruče. „Děkuju ti,“ řekla tiše. „Vím, že už to neuděláš, ale… děkuju.“ Když někdo ohrozí bezpečnost země, aby vás uklidnil, že vaši rodinu nepřeválcuje invaze, stává se z něj oficiálně váš přítel.
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			„Vdej se z přátelství, ne z lásky,“ vyslechla si Osla od své matky. „Přátelé naslouchají líp než milenci!“ Jenže co když se zasnoubíte s přítelem, a on vás stejně ani za mák neposlouchá?

			„Miláčku,“ pronesla a snažila se, aby to znělo klidně, „opakovaně jsem tě žádala, abys mi neříkal kotě. Hezky jsem ti vysvětlila, že se mi to nelíbí. Důrazně jsem ti vysvětlila, že to nesnáším. A teď dodávám, že to z hloubi duše nenávidím.“ Ještě víc, než když jí říkal prostinká debutantko.

			„Zatáhni drápky, kotě!“ Zasmál se do sluchátka, podle všeho ještě ležel v posteli. „Co že voláš tak časně?“

			Osla se pokusila uklidnit. „Odjíždím na pár dnů z města. Dávná kamarádka je tak trochu v maléru.“

			„Myslel jsem, že večer přijdeš.“ Ztlumil hlas. „A zůstaneš u mě.“

			Určitě si najdeš náhradu na zahřátí postele, než se vrátím, pomyslela si. Ani po zásnubách se jiných žen celkem jistě nevzdal a ona měla za to, že na tom nesejde. Panovalo mezi nimi porozumění, nikoli velká láska. Zkusme to spolu, Os, tak zněla jeho žádost o ruku. Romantika se hodí do mizerných románů, brát se mají kamarádi – kamarádi jako my.

			Proč jsem jenom souhlasila? napadalo ji občas při pohledu na smaragd třpytící se jí na prstu, ale vzápětí pokaždé přišla příkrá odpověď: Víš moc dobře proč. Protože to bylo v červenci, kdy se celý svět rozplýval nad nedávno oznámenými zásnubami princezny Elizabeth s Philipem, pročež se z princovy válečné přítelkyně stal přes noc objekt soucitu. Najednou vůbec nezáleželo na tom, že Osla píše pro Tatler, miluje svou práci a každou sobotu večer opouští hotel Savoy s jiným milencem – po královských zásnubách se z ní stala bývalá debutantka, odložená princezniným nastávajícím a dosud neprovdaná. Po týdnu lítostivých pohledů a čmuchání novinářů už to prostě nevydržela. Nakráčela na příští večírek ve vypasovaných černých saténových šatech, připravená říct ano prvnímu ucházejícímu muži, který se k ní přiblíží. A právě tam se k ní přitočil starý přítel a navrhl jí: Zkusme to spolu.

			Povede se jim dobře. Nebudou jako ty děsivě staromódní dvojice, které si věčně navzájem probírají kapsy. Nejsou zamilovaní, k čemu taky? Je přece rok 1947, ne 1900. Lepší vdát se za přítele, i když jí říká kotě, než čekat nějakou úchvatnou romanci. Přítele, jehož přítomnost na královské svatbě zajistí, aby všem přihlížejícím došlo, že Osla Kendallová je rozzářená snoubenka, ne zahořklá stará panna.

			„Nerada ti kazím plány, miláčku, ale vrátím se dřív, než ti začnu scházet.“ S tím zavěsila a pustila se s cestovním kufrem dolů. U dveří vzápětí zabrzdilo taxi a brzy nechala Knightsbridge za zády. Pomyšlení na oči jejího snoubence vystřídala vzpomínka na vážný modravý pohled jedné ženy – ženy, která před třemi a půl lety zmizela v útrobách Clockwellu. Když ty oči viděla naposled, byly vytřeštěné a podlité krví a ta žena se zároveň smála i plakala a kolébala se na podlaze. Vypadala naprosto pomateně, jako někdo, kdo do ústavu patří.

			Zašifrovaná zpráva Osle šustila v kapse. Dlužíte mi to. Možná ano, pomyslela si. To ještě neznamená, že ti věřím. Že věří druhé polovině toho zoufalého načmáraného vzkazu, té první větě, kterou si přečetla a pak šokovaně ještě jednou.

			Ale zapamatovala si ty modré oči, tak bolestivě bezelstné. Oči, které nikdy nelhaly.

			Co se s tebou stalo? ptala se v duchu už posté. Co se s tebou stalo, Beth Finchová?

			 

			 

			V hodinách 

„Na zahradu, slečno Liddellová! Chceme se přece protáhnout, ne?“

			Beth se přistihla, že sedí na lavici a už zase se kolébá, zatímco přemítá, co se děje ve světě tam venku. V BP byla informovanější než kdokoli mimo Churchillovu vládu. Žít tady, v téhle vypolstrované ignoraci…

			S velkým úsilím se zklidnila. Jedině pomatené ženské se kolébají. A ona pomatená není.

			Ještě ne.

			„Slečno Liddellová!“ Ošetřovatelka ji popadla a zvedla. Jakmile zmizeli z doslechu doktoři, sladký tón vystřídala jedovatost. „Koukej mazat ven, ty líná mrcho.“

			Tohle tu Beth nenáviděla ze všeho nejvíc – kdokoli se vás mohl dotýkat podle libosti, kdykoli se mu zachtělo. Nikdy neměla ráda, když na ni někdo sahal, pokud to nebylo za jejích podmínek, a teď byly ruce všude – na jejích pažích, když ji někam vedli, na bradě, když jí násilím otevírali ústa, pořád se jí dotýkali a dotýkali. Její tělo už jí nepatřilo. Nakonec se přece jen přesunula do zahrady, nechtěla, aby ji tam odvlekli.

			„Z té Liddellové mám husí kůži,“ zaslechla o hodinu později mumlat ošetřovatelku, která kouřila v růžové zahradě s kolegyní. „Mám pocit, jako by pod tím prázdným výrazem přemýšlela, jak člověka rozčtvrtit.“

			Přesně, pomyslela si Beth, která procházela podél záhonů s růžemi a tvářila se neutrálně.

			„Koho zajímá, co si myslí, dokud jsou zticha?“ Zdravotní sestra pokrčila rameny. „Aspoň tu nemáme ty nebezpečné jako v Broadwellu nebo v Ramptonu. Tady jsou krotké.“

			„To jsou.“ Ošetřovatelka se natáhla ke stařeně s prázdným pohledem, kterou na zahradu přivezli v koupacím křesle, a odklepla jí na zápěstí horký popel z cigarety. Žádná reakce. Obě zaměstnankyně se zasmály.

			Vydržet. Když odešly, Beth sebrala ze země nedokouřenou cigaretu a natáhla do plic vítaný kouř. Jenom vydržet.

			Opustila zahradu a došla až k vysoké zdi, jíž byl areál obehnaný. Všechny stromy a keře podél vykáceli, aby nebylo jak se vyšplhat nahoru. Navíc kolem každou hodinu procházela trojice zřízenců a kontrolovala, jestli nikde neuvidí zauzlovaná prostěradla nebo jiné provizorní provazy. Zas tak moc pečlivě to ale neprohlíželi. Už roky se tu nikdo o útěk nepokusil. A ten další budu já, pomyslela si. Vypadnu odsud a pak půjdu po tom, kdo mě sem dostal.

			Tři a půl roku, a pořád si nebyla úplně jistá, kdo to byl.

			Totéž napsala bývalým kamarádkám do zašifrovaného vzkazu:

			 

			Oslo & Mab, 

			 

			v Bletchley Parku byl zrádce, prodával za války informace. Nevím, kdo to byl, ale vím, co udělal. Našla jsem důkaz, že jde o někoho, kdo pracoval v mé sekci – jenže než jsem to stačila nahlásit, ten dotyčný se postaral, aby mě zavřeli. Můžete mě nenávidět, ale složily jste stejnou přísahu jako já: že budete chránit BP a Británii. Ta přísaha nás všechny přesahuje. Dostaňte mě z tohohle ústavu a pomozte mi dopadnout zrádce. Dostaňte mě odsud. Dlužíte mi to.

			 

			„A teď všichni dovnitř! Venčení skončilo,“ vykřikovala do zahrady tatáž ošetřovatelka netrpělivě. „Koukej se hnout, když na tebe mluvím, Liddellová.“ Když ji Beth míjela, žena jí bolestivě zkroutila ruku.

			Beth zvedla dosud doutnající cigaretu, kterou se jí podařilo ukrýt mezi prsty, a přiložila žhavý konec k ruce své věznitelky. „Tak. Se. Nejmenuju.“

			Do cely ji odvlekli dva zřízenci a tváře ji pálily od políčků. Bojovala celou cestu, škrábala a plivala, když jí navlékali svěrací kazajku. Ano, snažila se nepoutat pozornost, vážně se snažila, jenže někdy si prostě nemohla pomoct. Zavrčela, když ucítila bodnutí jehly, vzápětí jí žíly naplnil kouř a hodili ji jako balík sena na kavalec. Rozzuřená ošetřovatelka se ještě zdržela, i když ostatní odešli, aby jí mohla plivnout do obličeje. Beth už věděla, že plivanec zaschne a ostatní si budou myslet, že prostě slintala. „Budeš tady ležet, dokud se nepochčiješ, ty mrcho. A ještě dlouho potom.“

			„Táhni do horoucích pekel, ty škrobená svině,“ pokusila se vyslovit, místo toho dostala záchvat dávivého kašle, a když se konečně utišil, byla sama. Sama, ve svěrací kazajce, nadopovaná a s myšlenkami na zrádce v Bletchley Parku.

			Mab s Oslou už ty dopisy musely dostat, pomyslela si malátně. Otázkou zůstávalo, jestli nebudou její tvrzení považovat jen za paranoidní blud pomatené ženské.

			Mohly by vůbec uvěřit neuvěřitelnému – že v Bletchley Parku pracoval zrádce a předával informace nepříteli?

		


		
			PŘED ŠESTI LETY 

			 

			 

			BLETCHLEYSKÉ BLÁBOLENÍ 

			NOVÝ TÝDENÍK BP: VŠECHNO, CO JSTE KDY NEPOTŘEBOVALI VĚDĚT 

			 

			Březen 1941 

			 

			Bletchleyské blábolení se z dobrého zdroje dozvědělo, že nějaký neznámý vtipálek pomazal během noční směny židli v kanceláři velitele Dennistona jahodovým džemem. Plýtvání, myslí si o tom BB!

			Tento měsíc se na čajovém dýchánku Šílených kloboučníků bude probírat Velký Gatsby. Tentokrát vyšel klobouk na Gilese Talbota – pro vás všechny smíšky, jejichž pohled ještě nespočinul na oné zrůdnosti, dickensovském cylindru s umělými květy, starými metály z búrské války, ascotským peřím a podobně: klobouk musí nosit naražený na hlavě každý Šílený kloboučník, který by jako četbu měsíce navrhoval Principia Mathematica (tím myslíme tebe, Harry Zarbe), uvedl kteroukoli větu slovy „omlouvám se“ (ehm, Beth Finchová) nebo jinak mařil zdárný průběh schůzky. BB se nedomnívá, že by se vysoké cylindry v dohledné době uchytily ve Vogue…

			Když už je řeč o módních trendech, Londýn i nadále nosí vytrvalou klasickou kombinaci roku 1941, tedy změť rozbořených budov a kráterů po bombách, završených eau de Messerschmitt a oslnivou kouřovou clonou. Ale jen si bombardujte, Němčouři – vědátoři a debutantky z BP se stejně každou volnou noc nahrnou do Londýna a budou vzdorně tančit v troskách. Koneckonců je válka a zítra už může být po nás!

			 

			Anonym 

		



		
			15. KAPITOLA 

			 

Osla se plazila po podlaze, oslepená krví.

			„Daisy Buchananová patří k těm dívkám, které věčně předstírají, jak nejsou křehoučké,“ tvrdila Mab, „a přitom jsou houževnaté jako stará podrážka.“

			„Mně připadala trochu smutná,“ namítla Beth. „Omlouvám se, nechtěla jsem…“

			„Beth už zase řekla omlouvám se!“ Sborový smích Šílených kloboučníků a ten starý vyzdobený klobouk okamžitě putoval k ní.

			Ne, tak to nebylo, pomyslela si Osla mrákotně a cítila, jak jí krev stéká do vlasů. Tohle bylo to odpoledne, kdy se všichni v březnové zimě choulili v kabátech, odhodlaní i přesto probrat Velkého Gatsbyho na břehu jezírka, zalitého jarním sluncem. Mab měla elegantně nohu přes nohu, Harry se natáhl do trávy a opřel se o loket, Beth seděla rovně jako prkno a v rukou třímala hrnek čaje.

			„Dneska ti to moc sluší, Os.“ Harry, když po schůzce Kloboučníků balil klobouk a knížku. „Někam na večer vyrážíš?“

			„Pojedu večerním vlakem do Londýna.“ Pohladila kabelku, do níž ráno nacpala své oblíbené večerní šaty od Hartnella – ze smaragdově zeleného saténu, který obtékal její kůži jako voda. „Dávný přítel slouží na lodi a dnes bude mít volno. Tak to chceme rozbalit v Café de Paris.“

			Café de Paris… Osla se rozhlédla, zamrkala, na řasách jí ulpěla krev. Neviděla v té tmě nic, jen suť a převrácené stolky. Na podlaze ležely nehybné stíny. Zaostřila, aby zjistila, co jsou zač. Tamhle – slavné schodiště nočního klubu, které vás zavedlo z ulice do důvěrně známého velkolepého prostoru v podzemí, plného koktejlových stolků a šampaňského. Pokusila se chytit zábradlí a zvednout se, ale o něco zakopla. Když se podívala dolů, spatřila dívčí paži s drobným zápěstím ovinutým diamantovým náramkem.

			Dívčino mrtvé tělo sedělo zhroucené a bez paží v modrých šifonových šatech u nejbližšího stolu.

			„Ach bože,“ zašeptala Osla a vzápětí se pozvracela. Hlavu měla plnou tříštícího se skla, slyšela kvílení sirén, všechno se to vracelo. Rozhlédla se po těch jatkách v místě, které bylo ještě před pár minutami nejoslnivějším nočním klubem v Londýně – nejbezpečnějším, jak se chvástal jeho provozovatel. Tady vás válka nedožene, jste sedm metrů pod zemí, tak můžete bez obav protančit noc.

			„Philipe,“ slyšela se šeptat. „Philipe…“

			Ken „Snakehips“ Johnson a jeho kapela zaplnili parket Café de Paris, tanečníci se mačkali hlava nehlava za ryčného vyhrávání trubek. Dokonce i když oblast mezi Piccadilly Circus a Leicesterským náměstím bombardovala německá letadla, tady jste mohli na nálety zapomenout. Tady jste byli v bezpečí. Snad se mohlo zdát bezcitné nebo riskantní tančit, když svět nad vámi pustoší plameny, ale některé večery člověk zkrátka musel buď tančit, nebo plakat – a Osla se rozhodla pro tanec, dlaň v silné opálené ruce svého partnera v námořní uniformě, který ji druhou držel kolem pasu.

			„Vezmi si mě, Os,“ řekl jí do ucha, když ji protočil při tangu. „Než mi skončí opušťák.“

			„Nemluv nesmysly, Charlie.“ S úsměvem provedla okázalou otočku. „Žádáš mě o ruku, jen když jsi namazaný.“ Nemohla si pomoct, mnohem radši by dnes tančila tango s Philipem, jenže ten zůstával na moři. Charlie byl starý kamarád z debutantských dnů, mladý důstojník, který se chystal do chřtánu Atlantiku. „Už s tím přestaň, myslím to vážně!“

			„To tvoje kanadské srdce je jako kus ledu.“

			Ken Snakehips a kapela spustili „Oh, Johnny, oh, Johnny, oh!“ Osla zvrátila hlavu a zpívala s nimi. Zima skončila, do Británie se opatrně vkrádalo jaro. Vláda se sice pořád obávala německé invaze, ale v BP se Osla o tom, že by se k ní schylovalo, nic nedoslechla. Novinové titulky byly sice pořád neradostné a Osla k smrti znuděná zakládáním spisů v baráku číslo 4 – dobrá, nejen znuděná, ale taky podrážděná poznámkou, kterou zaslechla o „hejnu prostinkých debutantek slečny Senyardové“. Každopádně bylo teď, na začátku jara, mnohem víc důvodů ke zpěvu než na podzim předchozího roku.

			Štíhlý Ken Snakehips, s tmavou pletí a v bílém saku, zpíval z plna hrdla a tančil s plynulým půvabem, který mu vynesl přezdívku „Hadí boky“.

			„Jde mu to líp než sestrám Andrewsovým,“ křikla přes hudbu a dál se natřásala do rytmu swingu v zelených saténových šatech. Vůbec neslyšela, jak budovu nad ní zasáhly dvě bomby a ventilace se roztřásla. Zahlédla jen modrý záblesk exploze těsně před pódiem, a než všechno zčernalo, ještě spatřila, jak to zpěvákovi urvalo hlavu.

			A teď tu klečela na zemi a kolébala se ze strany na stranu ve večerních šatech potřísněných krví.

			Už bylo trochu vidět, blikaly baterky a ti, kteří přežili, se začínali sbírat. Nějaký muž v uniformě RAF se pokusil vstát, ale v tu chvíli mu upadla noha v koleni… chlapec, který se sotva začal holit, se snažil zvednout svou naříkající tanečnici z podlahy… žena v šatech posázených flitry se plazila v troskách… Charlie – a pak ho uviděla, ležel na parketu tváří dolů. Výbuch mu vyrval plíce z těla i skrz námořní uniformu. Proč ho bomba zabila, a jí se nic nestalo? Nedávalo to smysl. Zkusila vstát, ale nohy ji neposlouchaly.

			Někdo se hnal po schodech dolů a křičel a pak už jako by odevšad zněly kroky a vyskakovala světla baterek. „Prosím vás,“ pokusila se zadržet muže, který proběhl kolem ní a postupoval od jednoho těla k druhému, „můžete mi pomoct…“ Jenže ten člověk sem nepřišel pomáhat. Strhl nějaké ženě ze zakrvácené paže náramky, pak pokračoval k trupu bez zbytku těla u pódia a začal mu prohmatávat kapsy.

			Dlouho jí trvalo, než pochopila, co dělá. Raboval, okrádal je – ten chlap přišel do místnosti plné mrtvých a zraněných a začal je okrádat o šperky…

			„Ty…“ Znovu se pokusila vstát, přepadl ji vztek, který jako by jí zaplnil ústa skleněnými střepy. „Přestaň!“

			„Dej to sem.“ Nějaký mladík s blond vlasy se natáhl a Oslou projela bolest až k páteři, když ucítila, jak jí serval náušnici. „A tohle taky,“ sevřel v prstech Philipovu námořní insignii.

			„Tohle nedostaneš!“ slyšela se vykřiknout, ale pohybovala se nekoordinovaně. Cítila, jak se jí utrhlo ramínko šatů.

			A pak něčí hlas: „Koukej ji nechat!“ Vzápětí v té poblikávající tmě opsala krátký oblouk lahev šampaňského, ozvala se rána, jako když porcelánový talíř narazí do zdi, a útočník, který Oslu okrádal, se svalil k zemi. Někdo jí jemně položil ruku na rameno. „Jste v pořádku, slečno?“

			„Philipe,“ zašeptala. Jeho námořní insignii svírala v dlani tak pevně, že se jí okraje vryly do kůže.

			„Nejsem Philip, dušinko. Jak se jmenujete?“

			„Os…“ začala, ale najednou jí začaly drkotat zuby tak urputně, že nedokázala dopovědět ani svoje jméno.

			„Jako Ozma ze země Oz?“ Ten muž na ni nepřestával konejšivě mluvit. „Tak se posaďte, Ozmo, podíváme se, jestli jste zraněná. A pak vás hned vrátíme do Smaragdového města.“ Posvítil si baterkou a dovedl ji k nejbližší židli. Krev se jí v očích mísila se slzami a vůbec neviděla, jak ten člověk vypadá. Zachytila jen štíhlou vysokou postavu, tmavé vlasy a pod kabátem vojenskou uniformu. Kdo je Ozma ze země Oz?

			Muž, co ji napadl, zůstal ležet mezi sutí. „Je… mrtvý?“

			Trhla sebou.

			„Je mi to fuk. Proboha, máte ve vlasech tolik krve… nevidím, jestli je tam nějaká rána.“ Zvedl lahev s šampaňským, jíž předtím zasáhl lupiče, odšpuntoval ji a opatrně nalil tekutinu Osle do vlasů. Zrůžovělé bublinky jí stékaly po krku, ještě studené z kbelíku s ledem.

			Zachvěla se a rozplakala se. „Philipe…“

			„To je váš přítel, Ozmo?“ Muž jí teď zkoumal temeno, probíral se jejími kadeřemi smáčenými šampaňským.

			„Vypadá to, že ta krev není vaše. Vydržte, zdravotníci už jsou na cestě.“

			„Philipe,“ naříkala Osla. Myslela tím ubožáka Charlieho, její ústa však odmítala vyslovit správné jméno. Zkusila vstát – měla by pomáhat, alespoň raněným provizorně obvázat rány, něco dělat – jenže nohy ji neposlouchaly.

			„Jen zůstaňte sedět, dušinko, jste v šoku.“ Tmavovlasý muž se vysoukal z kabátu a dal jí ho přes ramena. „Zkusím najít Philipa.“

			Není tady, pomyslela si. Je ve Středomoří, kde na něj střílejí Italové. Jenže to už její dobrý samaritán zmizel, právě se skláněl nad kapitánem RAF, který ležel u zdi. Zachránce strhl z nejbližšího stolku ubrus, aby mu jím mohl ošetřit rány, pak už ho za řadou sboristek v peří a flitrech neviděla – zřejmě je při explozi ochránilo, že stály v bočních křídlech.

			Čas jako by se rozmazal. Osla se náhle ocitla na nosítkách, ještě pořád v pánském svrchníku, a zdravotníci ji vynášeli po schodech nahoru na ulici a tam ji prohlédl někdo další.

			„Můžeme vás vzít k doktorovi, slečno, ale asi byste musela pár hodin počkat, nejdřív budou brát ty vážné případy. Takže bych vám radil jít domů, pořádně se umýt a zajít si k lékaři až ráno. Máte někoho, kdo na vás doma čeká?“ Co myslíte tím ‚doma‘, zeptal se jí Philip v Café de Paris tehdy na Silvestra. Doma jsem tam, kam mě pozvou nebo kde mám bratrance. Osla stála v zakrvácených tanečních střevících na ulici plné rozvalin a neměla tušení, kde je vlastně její doma. Je Kanaďanka, která žije v Británii. Její otec leží dávno pod zemí a matka je na večírku v Kentu.

			Má ubytování v Bletchley a tisíc přátel, kteří by ji u sebe nechali přespat, ale domov? Ne. Ten nemá.

			„V Claridge’s,“ vypravila ze sebe, protože tam se aspoň bude moct vykoupat v matčině prázdném apartmá. Bude muset chytit první ranní vlak, aby se do Bletchley vrátila včas.

			Když se dostala do hotelu, trvalo jí nekonečně dlouho, než se dokázala svléknout. Nechtěla se dotýkat zakrváceného zapínání svých oblíbených a teď zcela zničených šatů, nechtěla si sundávat ten svrchník, měkký, obnošený a teplý, jenž jako by ji objímal. Nevěděla ani, jak se její zachránce jmenoval, stejně tak on neznal její jméno. Tak se posaďte, Ozmo… pak vás hned vrátíme do Smaragdového města…

			 

			„Komu to patří, slečno Kendallová?“ vyzvídala následujícího dne paní Finchová. Obvykle se po skončení směny pouštěla do Beth a vyčítavě jí sdělovala, že jestli už je konečně hotová s tou svou veledůležitou prací, je třeba vyleštit lžíce. Ale dnes čekala na Oslu a v rukou držela svrchník, v němž se Osla vrátila a pověsila ho na věšák. Paní Finchová se zadívala na jmenovku pod límcem.

			„J. P. E. C. Cornwell – kdo je to?“

			„Nemám tušení,“ opáčila Osla, vzala jí kabát z ruky a belhala se po schodech jako osmdesátiletá stařena. Bolel ji každý kloub v těle. Celou noc nespala a z Londýna šla rovnou na směnu. V nose ještě pořád cítila pach krve a šampaňského.

			„Co se stalo?“ zeptala se Mab, která ji následovala. Zula si boty. „Podle toho, jak chodíš…“

			Osla to ale nebyla s to vysvětlit. Zamumlala něco na omluvu a vlezla si do své úzké postele. Třásla se někde uvnitř. Objímala ten kabát, který byl cítit vřesem a kouřem. Chci domů, pomyslela si absurdně. Už jí nešlo jen o to, aby mohla bojovat a odvést svůj díl pro zemi, kterou miluje, a nadto se pobavila, kdykoli to půjde. Osla Kendallová byla vyčerpaná a vyděšená a toužila po dveřích, jimiž by mohla projít… do láskyplné náruče.

			Chtěla domov a netušila, kde ho má hledat.

		



		
			16. KAPITOLA 

			 


			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, BŘEZEN 1941 

			 

			Hoši z BP, pokud máte na udičce dvě dívky a snažíte se vyhnout tomu, aby se o sobě dozvěděly, postupujte obezřetně. Jinými slovy, nevoďte s sebou svou blond sekretářku do bletchleyského Odeonu, kam chodíte taky s tou amazonkou, s níž jste se seznámili o přestávce u jezírka, jinak vám zmiňovaná amazonka pořádně pocuchá fasádu… 

			 

			 

			„Ten zatracený – mrňavý – sviňák,“ ulevila si Mab, která bušila do kláves typexu s obzvláštní vervou. Několik měsíců chodila s Andrewem Kemptonem na filmy a na večeře, udržovala si ve tváři fascinovaný výraz, když mlel o bolesti břicha a o svých omrzlinách. Možná byl trochu nudný, přesto jí připadal laskavý, rozumný a čestný. Jako někdo, s kým by mohla získat stabilitu a být spokojená. Tvrdil, že se s žádnou jinou neschází, dokonce naznačoval, že ji chce představit svým rodičům. A celou tu dobu měl bokem písařku z hlavní budovy!

			Tolik k té jeho cti. Mab pro něj očividně byla jen hračka.

			To si o tobě myslí všichni chlapi, našeptával jí jedovatý hlásek. Že jsi laciná a blbá štětka.

			Na chvíli ucítila na uchu jeho dech, toho muže, který jí tohle kdysi řekl. Pak ho zatlačila do temné skrýše, kam patřil, sklonila se k typexu a nastavila si rotory na denní konfiguraci pro Červenou. Pořád měla dostatek kandidátů na manžela, muže, kteří budou laskaví, rozumní a čestní a nebudou to jenom předstírat.

			Dopsala zprávu, přelepila ji, pak si chvíli dýchala na ruce. V baráku bylo mrazivo a všechny její kolegyně v dešifrovací místnosti se choulily nad typexy v kabátech a šátcích – už tu měly strojů víc než na začátku, kdy byly pouze dva. Naštěstí už nemusely běhat ven, aby dešifrované zprávy odnesly k překladu a k analýze. Tahle práce přešla na vedlejší barák a vědátoři si rychle našli pohodlnější způsob, jak si mezi oběma budovami předávat informace. Mab popadla koště, které se opíralo o stůl, uhodila jím o dřevěnou přepážku, nyní zabudovanou do zdi, pak ji otevřela a zavolala na druhou stranu: „Probuďte se tam!“ A někdo z baráku číslo 3 křikl: „Trhni si!“ a pak se s rámusem objevil dřevěný podnos z vedlejší místnosti. Mab na něj položila svou hromadu papírů, pak zatahala za drát, aby tác poslala nazpátek, a vrátila se ke stroji.

			Další zpráva měla uprostřed dlouhý kus nesrozumitelné hatmatilky, ale Mab už dávno nemusela takové zprávy předávat někomu zkušenějšímu. „Porucha stroje nebo během příjmu vypadl signál ve vysílačce.“ Poslala žádost do registrační místnosti, aby tuhle konkrétní komunikaci zkontrolovali – pokud byla zpráva přijata a zapsána dvakrát, daly se chybějící šifrované shluky písmen doplnit z druhé verze.

			Do dešifrovací místnosti vpadl uštvaně vyhlížející muž ve svetru s norským vzorem. „Potřebuju tu nejvyšší holku, která tu je,“ ohlásil bez úvodu. „Jde o ten nový provoz na jedenáctce – poslali nám jako operátorky sedm wrenek, ale potřebujeme osmou a musí mít aspoň sto sedmdesát centimetrů. Která z vás je tu nejvyšší?“

			Všichni se otočili k Mab a ta se napřímila do plné výše svých sto sedmdesáti sedmi centimetrů.

			„Výborně. Tak si vezměte věci.“

			„Je to dočasné přeložení, nebo…“

			„V tomhle blázinci, kdo ví? Tak honem.“

			Mab si zachmuřeně posbírala věci. Nebyla si jistá, jestli se jí chce opustit místo v baráku číslo šest. Sice se tu pracovalo vražedným tempem, ale po skoro devíti měsících už byla ve své práci dobrá. Už pochopila, že tu nejsou jen obyčejné písařky – k tomu, aby člověk dokázal přijmout poškozenou zprávu a žonglovat s rotory, dokud z ní nevyleze něco smysluplného, bylo zapotřebí představivosti. Zrovna tak náročné bylo prokousat se případnými chybami v morseovce a najít tu, kvůli které se zpráva zkreslila. Pociťovala určité uspokojení, když pozorovala, jak se jí nesmyslné pětipísmenné útvary mění pod rukama v úhlednou němčinu.

			Jenže nezáleželo na tom, co ji uspokojuje. Bude zkrátka dělat, co jí řeknou. Pospíchala po štěrkové cestě k baráku číslo 11 a mhouřila oči v jarním slunci. Lucy bude mít brzy narozeniny. Domluvila si na ten den volno a chystala se přivézt do Sheffieldu, kde teď sestra bohudík přebývala u tety, pořádný dort. Chudince Lucy se nezamlouval Sheffield ani teta, která měla čtyři děti a nijak netoužila starat se o další (přinejmenším dokud jí Mab neslíbila, že jí bude každý týden posílat část svého výdělku z BP). Jenže i když se holčičce stýskalo, po dobu náletů Luftwaffe na Londýn bude v bezpečí. Matka se ze Shoreditche odmítala hnout a Mab se každý den budila s tím, že se možná právě dnes dozví, že bomba srovnala matčin dům se zemí.

			„Výborně, je tu náhrada.“ S tím ji do baráku vtáhl chlapík, kterého si všimla, když stál ve frontě na čaj u nového stánku, jenž v areálu vznikl – nějaký Harold. V jedenáctce byl vydýchaný a studený vzduch, interiér menší než na šestce. Prostor uvnitř nedělily přepážky, byla to jedna velká místnost, která působila jako klaustrofobní jeskyně. U stěny stála řada wrenek a všechny zíraly na ta monstra uprostřed.

			„Dámy,“ pronesl zmiňovaný Harold, „seznamte se s elektromechanickým zařízením Bomba.“

			Ukázal na skříně v barvě bronzu, ohromné, vysoké skoro sto osmdesát centimetrů. Do přední strany byly zasazeny řady válců o průměru dvanáct centimetrů a po jejich obvodu byla uvedena všechna písmena abecedy. V tom tmavém baráku se tyčily jako obři, kteří s prvními ranními paprsky zkameněli. Mab na ně zírala jako uhranutá. Harold pokračoval:

			„Jste tu, abyste nám pomohly prolomit německé šifry, dámy, a tyhle stroje navrhlo pár našich nejchytřejších chlapíků, aby se proces urychlil. Udržovat tyhle bestie v chodu bude náročná práce a nezbytná je přesnost, proto vám povím o tom, jak fungují, trochu víc, než je zvykem.“ Pohladil jednu z těch ohromných skříní jako psa.

			„Každá šifra má velkou spoustu možných nastavení a my se s dešifrováním nedostaneme dál, dokud konkrétní nastavení nezískáme. Ručně je to opravdu velice pomalý proces. Tyhle potvůrky všechno urychlí a tady přichází vaše chvíle, dámy. Ti chytří hoši sem pošlou něco jako tohle.“ Zvedl složité schéma z čísel a písmen. Mab na šestce nic podobného neviděla. „Říká se tomu menu.“

			„A proč?“ zeptala se jedna z dívek.

			„Asi protože menu zní mnohem líp než vypracovaný odhad.“ Harold si posunul brýle po nose. „Vezmete tohle menu, nastavíte podle něj svůj stroj – konektory vzadu odpovídají pozicím v menu. Pak stroj zapnete a necháte běžet. Každý válec naší bomby,“ ukázal na jejich řady u nejbližšího stroje, „projede tisíc možných nastavení mnohonásobně rychleji, než by bylo možné ručně. Najde všechny případné shody pro nastavení rotorů a taky jedinou možnou shodu pro písmeno na signální desce. Tím nám zůstává asi tak pár bilionů možných nastavení pro další pozice na desce. Poté co se stroj konečně zastaví, použijete kontrolní zařízení a nastavíte na něm pozice, v nichž se bomba zastavila, abyste ověřily, že výsledky skutečně odpovídají. Pokud bude všechno v pořádku, uvědomíte vědátory, že jste prolomily nastavení pro daný klíč, pak nastavíte svůj stroj na další menu a další klíč. Otázky?“

			Asi tak tisíc, pomyslela si Mab. Jenže tak to chodilo. V BP člověk prostě všechny otázky spolkl a pustil se do práce.

			„Slečna Churtová a wrenka Stevensová. Vám přidělím tenhle stroj. Někdo ho pojmenoval Agnus Dei nebo možná jenom Agnus.“

			Agouš, pomyslela si Mab a už teď stroj nesnášela. Jeho zadní strana připomínala košík s pletením, křížený s telefonní ústřednou – změť visících konektorů a velké červené ocásky zapletených drátů se jako zacuchaná příze plazily mezi řádkami písmen a číslic. Druhá dívka se tvářila zrovna tak nenadšeně. „Myslela jsem, že když se dám k námořnictvu, pošlou mě lodí na nějaké úžasné místo,“ pošeptala Mab, když jim Harold začal ukazovat, jak pinzetami oddělit dráty od sebe. „Třeba na Maltu nebo na Cejlon, kde mi poručíci budou nalévat drinky. Ne to, že skončím zamotaná v drátech uprostřed Buckinghamshiru!“

			„Jestli se odsud chceš dostat, tak hodně štěstí,“ poznamenala Mab a pořád ještě zírala na Agouše. „Z BP nikoho nepřeloží, leda by otěhotněl nebo zešílel, můžeš si vybrat.“ Obsluhování Agouše bylo jako ministrovat nějakému náladovému mechanickému božstvu. Mab po hodinách zvedání těžkých válců na správné místo bolely paže, ruce měla rozedřené do živého od těžkých spon, jimiž se válce připínaly na místo. Zapojit vzadu všechno byl horor, musela zápolit se změtí drátů a k nim přináležejících konektorů a snažit se, aby u toho nelétaly jiskry. Mžourala do menu, jež připomínalo cvičení v nějakých složitých diagramech nebo možná kouzlo na oživení mrtvých. Vtom sebou trhla, protože ji zabrněly prsty. Dostala ránu proudem, už počtvrté. Tiše zanadávala a spustila stroj. Vzhledem k tomu, že teď běžely naplno všechny čtyři, vládl v baráku neskutečný hluk, který jí bušil do ušních bubínků jako kladiva.

			„Než se stroj zastaví, pusťte se do dalších válců,“ překřikoval rámus Harold.

			Mab vypáčila uzávěr dalšího válce a odhalila smotané dráty uvnitř. Pustila se do toho hnízda pinzetami, žádné dráty se nesměly dotýkat, aby nezkratovaly celý obvod. Do hodiny už ji z toho soustředění bolely oči a prsty měla celé zarudlé a rozpíchané od měděných drátů. „Co se stane, když se dotknou?“ zavolala.

			„Nesmí se dotknout,“ opáčil Harold prostě. Pracovala a mezi bolavými lopatkami se jí sbíral pot, manžety i zápěstí měla celé umaštěné od kapek oleje, které ze stroje odletovaly. Odhrnula si zplihlé zpocené vlasy z čela a napřímila se. Agouš se zastavil, všechny válce znehybněly. „Rozbily jsme to?“ zeptala se, protože všechny ostatní stroje vrčely dál.

			„Ne, prostě vám říká, že je čas zkontrolovat výsledek.“ Harold ukázal její kolegyni, jak z druhé strany bomby odečíst výsledek a zadat ho do kontrolního stroje. „Agnus našel nastavení. Práce je hotová. Takže ho můžete odstrojit, naložit nové válce a zadat další menu. Výborně.“

			Strčil Mab do ruky další schéma. Poznala, že jde o armádní klíč, protože název viděla i na zprávách, které zadávala na typexu, jinak ale všechno v menu představovalo záhadu. Tohle byla část informační smyčky BP, jež předcházela tomu, co dělala dřív – ta část, co pomáhala vyplivovat ony zprávy v pětipísmenných blocích, které přistávaly na stolech žen v dešifrovací místnosti.

			Mab se zachvěla. Její předchozí práce působila aspoň trochu normálně – místnost plná žen bušících do typexů, které si povídají o tom, jak byl Jih proti Severu neskutečný, se příliš nelišila od sekretariátu někde v kanceláři. Zato tady, v tomhle kraválu, si nikdo povídat nemohl. Nikdo nebude obdivovat šaty ostatních, když z nich ze všech lije pot v oparu strojního oleje v místnosti bez oken. Mab pracovala od svých čtrnácti let a už teď jí bylo jasné, že neexistuje práce, která by téhle propůjčila alespoň zdání normálnosti. Pozapojovala Agouše a ucouvla. „Zapni ho.“

„Přestávka,“ zavolal Harold o nějakou dobu později a vybral polovinu děvčat. „Za hodinu svou parťačku vystřídáte.“

			Mab netoužila po jídle, ale po vzduchu. Wrenky zamířily ke stánku na čaj, zato ona se posadila na travnatý břeh jezírka. V uších jí po hodinách strávených u stroje zvonilo, rozpíchané prsty ji pálily. Potáhla z cigarety a vylovila svou nejnovější knihu, po pár minutách to však vzdala. Šílení kloboučníci vybrali pro tenhle měsíc sbírku poezie s uštěpačným a zlověstným názvem Bahnem. Šlo o básně z bojišť první světové války, jambické pětistopé verše ve stejném rytmu – cvakyty cvak –, v jakém pracovaly válce bomby. „Díky, ale ne,“ pronesla nahlas a hodila knížku do trávy.

			„Mně se taky moc nelíbila,“ ozval se za ní mužský hlas. Zvrátila hlavu a přejela pohledem přes pomačkaný oblek až k široké tváři s pobavenými vráskami. Měla pocit, že toho člověka odněkud zná.

			„Když jsme se setkali poprvé, byla tma,“ usmál se.

			„Vyměňovala jste mi pneumatiku uprostřed silnice. Padly vám ty boty?“

			„Jako ulité, děkuju.“ Oplatila mu úsměv, aspoň už si dovedla zařadit jeho tvář, když už si nevybavovala jméno.

			„Nemusel jste mi je posílat.“

			„Rádo se stalo.“

			„Nemáte náhodou cigaretu?“ Mab zbývala poslední a měla pocit, že na konci směny ji bude hodně potřebovat. Muž vytáhl cigaretové pouzdro. „Myslela jsem, že v BP nepracujete.“

			„Pracuju v Londýně, poslali mě sem v pracovní záležitosti.“

			Ministerstvo zahraničí? MI5? Přijížděli sem různí cizí pánové z Londýna s kufříky a zvláštními kupony na benzin. Mab si prohlédla rusovlasého muže, který se zkoumavým pohledem mlčky díval na jezírko. Kvalitní boty, stříbrné pouzdro na cigarety, poměrně hezký úsměv. Jakže se to jmenuje? Nechtěla otevřeně přiznat, že to úplně zapomněla. „Takže vás poezie nezajímá?“ nadhodila a kývla ke svazku, který odhodila.

			Pokrčení ramen.

			„Francis Gray není tak strašný.“ Vzdělaní londýnští muži mají rádi dívky, které dokážou hovořit o metaforách a přirovnáních – jen je třeba vědět toho vždycky o něco míň než oni. „‚Obloha, zjizvená hvězdami ze zrezivělého drátu.‘ Jsou to dobré verše, jen námět mi připadá trochu moc zřejmý. Přirovnávat zákop k oltáři s obětinou není zrovna originální, viďte?“

			„Otřepané,“ souhlasil. A zase mlčel.

			„Šílení kloboučníci si ho vybrali jako četbu měsíce,“ zkusila to znovu. „Místní literární spolek.“ Dostalo se jí dalšího z těch půvabných úsměvů, odpověď žádná. Copak ten člověk vůbec nemluví? V duchu nad tím mávla rukou a uhasila cigaretu. „Bohužel už mi končí přestávka.“

			„Vážně Grayovu poezii nesnášíte?“ otázal se jí. „Nebo si ze mě utahujete?“

			„Ne že bych ho nesnášela. Jen to prostě není žádný Wilfred Owen. Nemůže za to – copak nebyl ještě dítě, když to napsal?“ Jeden z těch, kdo lhali o svém věku a narukovali moc mladí, jak si vybavovala. Strčila knížku do kabelky a zvedla se. „Já v sedmnácti nevěděla o poezii vůbec nic.“

			„V šestnácti.“

			„Prosím?“

			„Bylo mu šestnáct. Poslyšte, asi byste neměla chuť zajít na kari, až budete mít příště volno, co? Znám v Londýně jednu velmi slušnou indickou restauraci.“

			„Mám kari ráda asi jako každá druhá.“ Nikdy ho neochutnala.

			Chvíli se na ni díval s tím nepatrným úsměvem, očividně ho nijak nerozházelo, že je Mab o půl hlavy vyšší. To u malých mužů nebylo zas tak obvyklé. „Kdy máte příště volno, slečno Churtová?“

			„V pondělí. A je mi hloupé to přiznat, ale nezapamatovala jsem si vaše jméno.“ Vážně jí bylo trapně.

			„Francis Gray.“ Dotkl se klobouku. „Úředník z Ministerstva zahraničí a ucházející básník k vašim službám.“

		


		
			17. KAPITOLA 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, BŘEZEN 1941 

			 

			BB se neodvažuje říct ani slovo o posledním vývoji příprav nadcházející akce ve Středomoří, proto je zprávou týdne to, že se v pudinku podávaném v místní jídelně noční směně našel šváb…

			 

„Přijdu pozdě, máti.“

			„Nemohla bys mi vyždímat další žínku na čelo? Mám pocit, že mi spánky probodla jehlice.“ Paní Finchová seděla v setmělé ložnici s pevně zavřenýma očima.

			Beth se rozběhla pro žínku. „Už vážně musím jít.“

			„Děláš, co můžeš, Bethan.“ Chabě. „Chápu, že už na svou matku nemáš čas – jen je těžké zůstávat tu úplně sama.“

			Beth málem křičela zoufalstvím. Její otec zavrtěl hlavou, zatímco se soukala do svetru. „Kdo tvé matce připraví čaj, až budeš v práci?“

			Mohl bys na něj postavit sám, tati, pomyslela si, nemohla si pomoct. Ale než vpadla do Chaty s obvyklými omluvami na rtech, všechna frustrace i vztek ji opustily a její mozek opět připomínal list čistého papíru. Teď už to šlo rychle – za tu dobu, než od domu doběhla do práce, jako by její mysl zavřela dveře za vším, co se dělo doma, a nechala to na později.

			„Máme málo lidí až do půlnoci,“ oznámila Peggy od vedlejšího stolu. „Jean je doma s chřipkou, Dilly se už zase pohádal s Dennistonem, takže se pusť do práce.“

			Beth si přitáhla svůj rozpis taháků a kapesní italský slovník a začala si hrát s koncem copu. Ve Středomoří se něco odehrávalo a možná něco dost zásadního. Kdyby jen ty italské námořní zprávy nebyly tak ošidné – a bylo toho velmi málo, sotva dost, aby se s tím vůbec dalo pracovat. Srovnala si proužky a pustila se do těch snazších částí. Když z košíku vytáhla další zprávu, zaúpěla. Byla totiž krátká a takové byly vždycky nejhorší. Než všechno zapadlo na své místo, odbila desátá večer. Obvykle jí zprávy nic neříkaly – prostě italština, již neovládala, ale tuhle pochopila. „Peggy,“ zašeptala. Naskočila jí husí kůže. Kolegyně přišla k ní a strnula, když si přečetla, co Beth načmárala tužkou při pokusu o překlad z italštiny.

			„Dnes, 25. března 1941, je den minus tři.“ Ta slova Beth pálila na rtech. Zvedla oči. „Co se má stát za tři dny?“

„Jsme zavalení naléhavými zprávami.“ Beth se donutila podívat veliteli baráku číslo 8 do očí. „Potřebujeme každého, koho můžete postrádat.“ Peggy právě volala z Chaty Dillymu a Jean, aby přišla chřipka nechřipka. Svolávala celý tým. Poslala ji vyprosit si posily. Půjčují si naše lidi, tak teď je čas, aby taky udělali něco pro nás. Jindy by se Beth hrbila v trýznivém ostychu a pracně ze sebe soukala slova, jenže dnes zůstávala ponořená ve spirále šifry a to jí pomohlo vystoupit ze svého rozpačitého já. „Prosím.“

			„No to mě…“ Velitel spolkl několik neslušných výrazů. „Můžete si vzít Harryho Zarba. Víc jich postrádat nemůžu.“

			Přikývla, objala si paže v té studené jarní noci a čekala, dokud se neobjevil Harry jen v košili. „Ahoj,“ pozdravil zvesela. „Potřebujete pomoct s těmi taliánskými zprávami? Já taliánsky umím,“ prohlásil a všiml si, jak se dívka ušklíbla. „Říkají mi Talián dost často, tak to chodí, když je člověk ve staré dobré Anglii tmavší než těsto. Tumáš.“ Původně se chystal natáhnout si zuboženě vyhlížející bundu, ale nakonec ji přehodil přes ramena Beth. Chtěla vzdorovat, ale nedal jí prostor. „Tak co to u Dillyho tak hoří?“

			Cestou přes setmělou zahradu ho zasvětila. Byla zvyklá vídat Harryho mezi Šílenými kloboučníky, kde se choval uvolněně a sršel suchým humorem. Opíral se o lokty ve vlhké trávě u jezírka nebo si drobil toast do knihy. Zato během noční směny v BP se z něj stával někdo docela jiný – pozorný, soustředěný, mračil se a poslouchal. Když mu pověděla o zprávě „Dnes je den minus tři“, tiše hvízdl. Prodloužil krok, takže musela popobíhat, aby mu stačila. Když se shýbl a vešel do Chaty, Peggy právě na někoho štěkala do telefonu. „… je mi fuk, jestli ti z nosu teče jako z Temže, koukej sem naklusat.“

			„Takže tohle je ten slavný harém?“ Harry se rozhlédl. V tom těsném prostoru plném stolů vypadal jako neupravený obr. „Hugh Alexander mi dluží tuplák. Sázel se, že tu máte zrcadla a toalety. Kam se mám vrtnout? Vypadá to, že tu bude dost plno.“

			„Posaď se ke mně.“ Naštěstí jí jako posilu přiřadili někoho známého, a ne cizího člověka, který by okupoval její místo a určitě by z něj byla celá nervózní.

			Harry si odtáhl stoličku na druhém konci Bethina stolu a natáhl se pro tužky, které v jeho velkých dlaních vypadaly jako drobné větvičky. „Taháky?“

			Posunula k němu rozpis. „Italské výrazy pro angličtina, křižník, ponorka. Tady jsou proužky.“

			„Inglese, incrociatore, sommergibili,“ přečetl z jednoho.

			„Proboha, jen si poslechni, jak tady tu ubohou italštinu przníme.“

			Oba zároveň se natáhli pro hromadu zpráv a ponořili se do středu spirály.

„Dnes je den minus tři.“ Kdykoli někdo vstal od stolu, pronesl to nahlas. A pak se z toho stalo „dnes je den minus dva“, protože nikdo z Dillyho skupiny Chatu neopustil ani na šálek kakaa.

			„Přinesla jsem ti něco na sebe.“ Osla Beth ode dveří podávala balíček. Nakoukla dovnitř a uviděla Peggy, která právě scházela z podkroví a zívala u toho. „To tu všichni spíte?“

			Střídáme se na kavalci na půdě, když si to můžeme dovolit. Beth už strávila na své židli deset hodin v kuse, patnáct hodin v kuse, osmnáct… skoro tu hezkou a ustaranou Oslu ani neviděla, i když stála přímo před ní. Zamumlala něco na poděkování a zamířila na záchod, aby se tam převlékla do čisté halenky a spodního prádla. Pak se odploužila zpátky k psacímu stolu a Harry jí podal hrnek cikorky a proužky.

			Něco velkého. Všichni to věděli a devět z osmnácti žen z Chaty, které na tu záhadu byly přiděleny, pracovalo jako o život. Dilly se do svých proužků ponořil tak, že úplně přestal vnímat – Beth ho zahlédla, jak se pokouší nacpat do dýmky polovinu obloženého chleba se sýrem místo tabáku, zatímco se probíral novou zprávou. Jen mu dýmku vzala z ruky, odtáhla rozmačkaný sendvič a vložila mu do dlaně sáček s tabákem. Jean už měla horečku a posmrkala celou hromadu kapesníků, neochvějně však luštila dál. Občas si někdo u stolu zdříml a někdo další mu dal přes ramena deku a nechal ho spát aspoň deset minut, než do něj jemně strčil a připomněl: „Dnes je den minus jedna.“

			„Kdo je naše spojka v kontrašpionáži pro Středomoří?“ zeptala se jedna z dívek.

			„Admirál Andrew Cunningham,“ odpověděla Peggy.

			„Podle Dillyho už ho uvědomili, že se něco chystá.“

			Musíme zjistit, co to je. Beth sáhla po další hromádce, místo toho ale nahmatala už jen dno košíku. Dillyho klisničky neotálely. A teď napjatě čekaly, až se na dvoře ozvou automobily kurýrů, kteří mají přivézt další depeše k dešifrování.

			„Beth?“ Harry se dotkl její paže. Zamrkala. Už si tak zvykla na jeho přítomnost u svého stolu, že ho v podstatě přestala brát na vědomí. „Je mi líto, ale budu muset jít – syn je nemocný, musím pomoct manželce. Jen na pár hodin.“

			Přikývla, začala si okusovat nehet na palci a v duchu pořád převracela písmenné útvary Enigmy. Jestli mělo někdy něco příhodný název, tak…

			„Jsi v tomhle fakt dobrá.“ Harry si natáhl bundu.

			„Hodně dobrá. Mám co dělat, abych ti stačil.“

			Znovu zamrkala. Od chvíle, kdy zjistila, že není tak nemožná, aby ji vyhodili, si nemohla pomoct a přemýšlela, jestli je dobrá. Zatím totiž ještě nikdy v ničem dobrá nebyla. „Baví mě to,“ pronesla kupodivu. Hlas měla po hodinách mlčení ochraptělý. „Totiž – rozumím tomu.“

			„Já taky.“ Měl kruhy pod očima a ve tváři nepřítomný výraz a nejspíš na ni neviděl o nic líp než ona na něj. „Můžu to dělat klidně celý den a pořád se cítit svěží. Jenom to zatracené smrtelné tělo mi v tom překáží. Škoda že nejsme stroje jako ty, co mají na jedenáctce.“

			Přikývla. I ji poslední dva dny obtěžovaly fyzické potřeby, které se stavěly práci do cesty – potřeba hodit do sebe hrnek čaje, protáhnout si bolavá záda. Ke svému rozladění si uvědomila, že umírá hlady. „I já bych tohle mohla dělat klidně celý den,“ přiznala. „Celý den i celou noc.“

			„A je dobře, že můžeme. Protože tohle je ta vůbec nejdůležitější komodita, ne?“

			„Co, šifry?“

			„To, co ty šifry chrání – informace. Nezáleží na tom, jestli vedeš válku mečem, bombardéry nebo holemi a kameny. Zbraně nejsou k ničemu, pokud nevíš, kdy a kde je použít.“

			A proto jsme tu my. Beth se usmála.

			Harry se s rozpolceným výrazem podíval na hodinky.

			„Za pár hodin jsem zpátky, ale velitel našeho baráku chce, abych se vrátil ke své práci, ne sem. Hrozně mě štve, že u toho nemůžu být.“

			Přinutila se chvíli pořádně vnímat. „Kdybychom tě zase potřebovali, vzkážeme. Teď běž domů.“

			„Jenom abych změřil Christopherovi teplotu, vykoupal ho a znova mu vysvětlil, proč nemůžeme mít štěně.“ Harry se ušklíbl. „Chudák, strašně nerad ho zase zklamu. Jaký otec upírá synovi štěně? Jenže když chodím věčně na noční a jeho máma dělá v jídelně, prostě to nejde.“

			„Já si vždycky přála…“

			V tu chvíli se ze dvora ozvalo rachocení motorů a Beth zmlkla. Vyskočila jako všechny ostatní a okamžitě se i s nimi nahrnula ke dveřím. Únava se ze všech tváří vypařila. Ženy se skoro vrhly na brašny s novými depešemi, i když se jim kurýři smáli. „Napřed je musíme zaevidovat, dámy.“ Když se vrátily ke stolům, Harry už byl pryč a košíky se opět začaly plnit.

			Mezi těmi novými přišla i hodně dlouhá zpráva – tak dlouhá, že všechny zůstaly zírat, jak se rozvíjí po Dillyho stole. „Bitevní rozkazy,“ pronesl tiše. „Napěchujte mi na to fajfku.“

			Vyměnily si pohled, devět vyčerpaných žen s prsty od inkoustu a nehty okousanými do masa. Každá si vzala část ke svému stolu a pak jako by propadly nějakému kolektivnímu šílenství. Beth si vůbec nevybavovala další den a noc, nic z toho, co následovalo, jen posouvání proužků tam a zpátky, jak její mysl pracovala na plné obrátky, jak zvedla oči a zjistila, že slunce už je v půli cesty za obzor nebo že zapadlo úplně, a zase proužky a zase zacvaknutí. Bylo skoro jedenáct večer, když Dilly všechny zastavil. „Tak mi předveďte, co máte, dámy. Čas vypršel.“ Beth se uštvaně podívala na Peggy, ta jí pohled oplatila. Čas vypršel?

			V děsivém tichu se opět sešly u Dillyho stolu a poskládaly své části zpráv. Dívka s krepatými vlasy, Phyllida, vzlykala. „Byl tam celý blok, do kterého se mi nedařilo proniknout, ani jedno zacvaknutí.“ Peggy ji vzala kolem ramen.

			Dilly bleskově překládal dešifrované řádky z italštiny do angličtiny – Beth si ho v tu chvíli dovedla představit jako toho slavného lingvistu a profesora, jímž býval v době, kdy překládal texty ze staré řečtiny, a ne vojenská tajemství. Konečně zvedl oči. „Ne že byste se měly dozvědět podrobnosti,“ konstatoval, „ale vzhledem k tomu, jak jste se s tímhle nadřely… Italské loďstvo plánuje velký útok na britský vojenský konvoj ve Středomoří.“

			Rozhostilo se naprosté ticho. Beth se podívala na své prsty umouněné od tužky. Třásly se.

			„Křižníky, ponorky, naplánované lokality, přesný čas zahájení útoku.“ Dilly odhodil pero a zavrtěl hlavou.

			„Je to v podstatě celý bitevní plán. Zvládly jste to, dámy. Zvládly jste to!“

			Peggy si přitiskla dlaně na oči, Phyllida dál plakala, ale tentokrát vyčerpanou úlevou. Beth jen zamrkala, v ústech měla vyprahlo a nevěděla, jak reagovat. Zvládly jste to. Nedokázala to vstřebat.

			Naše Beth není moc chytrá… Škoda, že ta Finchovic holka je tak natvrdlá…

			„Takže teď to převezmu já.“ Dilly se zvedl a zapotácel se. Všechny ho honem podepřely. Beth si teprve teď uvědomila, jak vyčerpaně jejich velitel vypadá, neoholený a na vratkých nohách po mnoha a mnoha hodinách práce. Vypadal téměř nemocně.

			„Já to odnesu,“ nabídla se.

			„Je potřeba to okamžitě odvysílat dálnopisem na Admiralitu,“ zavolal za ní. „Proboha, hlavně ať to Cunningham nezpacká.“

			Beth se vnořila ven do tmy. Teprve když ucítila vodu na tvářích, zjistila, že lije. Ale chlad ani dešťové kapky nevnímala, s bitevními plány v ruce proletěla kolem věže s hodinami. Netušila, kde se nachází dálnopis Admirality, a tak se řítila k hlavní budově. Otevřela, vpadla do haly spolu s poryvem deště, s vlasy přilepenými na obličeji, bledá jako smrt a se vzácnou prací celé Chaty v rukách. Se svou prací. Všichni z noční směny na ni překvapeně zírali.

			„Sežeňte hlídku,“ vydala svůj první rozkaz v životě.

			„Okamžitě sežeňte hlídku.“

			Nechtělo se jí zpátky do Chaty pro kabát a kabelku. V kapse měla propustku a od hlavní budovy zamířila rovnou k bráně a dál po silnici, vracela se tmou a deštěm. Vyčerpání se dostavovalo jako vlny ve Středozemním moři, jež pohánějí nocí všechny ty italské ponorky a křižníky blíž a blíž vzácným britským plavidlům.

			Jenže zachránit je, to už byla práce pro někoho jiného. Pro jakéhosi admirála, jehož jméno si nezapamatovala. Nevybavila by si nic, co není rozděleno do bloků po pěti písmenech.

			Náhle se ze tmy ozvalo kníknutí. Málem ho přeslechla. Zastavila se a opatrně se potmě přiblížila k lékárně – pochopitelně dávno zavřené, protože bylo kolem půlnoci. Pak se to zakňučení ozvalo znovu, ze schodů před obchodem. Skrčila se a přes promáčené vlasy spatřila schoulenou hromádku – pes.

			Vyčerpaně se na něj dívala, on se díval na ni a třásl se.

			Pokusil se vycenit zuby.

			Když se pro něj natáhla, chtěl ji kousnout. Nevšímala si toho a vzala to roztřesené vyhublé tělíčko do náruče. Lilo čím dál víc. Otočila se a zdolala posledních pár set metrů.

			V kuchyni u Finchových se svítilo. Matka seděla v županu u stolu, v rukou hrnek s kakaem a vedle sebe bibli. Když Beth vešla, paní Finchová se rozplakala. „Konečně jsi tady – tři dny bez jediného slova! Už jsem…“ Zarazila se, když uviděla uzlík v dceřině náruči. „Co je to?“

			Dívka, dosud otupělá, vytáhla ze zásuvky hromadu čistých utěrek a začala zvířátko sušit. Knírač, zjistila, když šedá srst začala vysychat.

			„Moje sváteční utěrky – ta potvora má určitě blechy,“ spustila paní Finchová. „Koukej ho vyhodit!“

			Beth otevřela ledničku. Uvnitř čekal talíř s kouskem wooltonského koláče, což zřejmě měla být její večeře. Postavila ho na zem a z odstupu unaveně sledovala, jak se na něj vyhladovělý pejsek vrhá. Měl malou hranatou hlavičku a ježatý plnovous jako maličký rakouský císař. Hltal koláč a nepřestával se ostražitě rozhlížet.

			„To zvíře rozhodně nebude jíst z mého druhého nejlepšího porcelánu!“ Paní Finchová vypadala naprosto šokovaně. Sáhla po bibli, jako by to byl záchranný kruh.

			„Taková neúcta, Bethan! ‚Tomu, kdo vysmívá se otci a poslušností k matce pohrdá…‘“

			Přísloví, pomyslela si dcera. Matka k ní knížku napřáhla, ale Beth ji poprvé v životě odmítla. Na to, aby před matkou držela bibli, dokud se jí nebudou třást ruce a matčina zlost se neutiší, byla příliš vyčerpaná. Prostě na to neměla. Vlažně svazek odstrčila a sledovala, jak pes vylizuje talíř. Paní Finchová otevřela a zavřela ústa, chystala se něco říct, jenže Beth už ji nehodlala poslouchat. Matčina poslušná pomocnice zůstávala po třech dlouhých dnech napůl ponořená do záhad Enigmy. Zítra se omluví.

			Anebo možná ne.

			„… a to zvíře tu rozhodně nezůstane!“ uzavřela to matka přidušeným zaječením. „Okamžitě ho odneseš ven!“

			„Ne,“ odmítla dcera.

			Zvedla do náruče nijak zvlášť vděčného knírače a začala stoupat do schodů. Prošla kolem Osly a Mab, které vykuleně odposlouchávaly na schodišti, až k sobě do pokoje. Ustlala mu na dece a bez většího zájmu si všimla, že to zvíře má skutečně blechy. A pak ona i její nový pes usnuli jako špalky.
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			Clockwell je místo živých mrtvých, pomyslela si Beth. Doktoři možná nadělají s rekreační terapií a léčbou hypnózou, ale pacientky z ženského oddělení se podle všeho jen zřídkakdy zotavily tak, aby mohly jít domů. Zůstávaly zde, krotké, nadopované, blednoucí a mizející. Bletchley Park lámal německé šifry, tady v ústavu lámali lidské duše.

			Některé z pacientek byly pořádně šílené, jiné trpěly výbušnými výkyvy nálad, s nimiž nedokázaly ve světě venku fungovat. Ale byly tu i jiné, jak Beth za ty roky zjistila. Třeba žena, která zdědila peníze, na něž si dělal zálusk její bratr, a ten se postaral, aby ji označili za pomatenou a zavřeli, než dospěla do věku, kdy měla dědictví převzít. Nebo ta, které diagnostikovali nymfomanii, když se svému novomanželovi přiznala, že měla před svatbou pár milenců. A taky ta tichá, která od rána do večera nedělala nic, než že hrála deskové hry. Ovčinec, Go, šachy s oprýskanými dámami a věžemi – Beth žádnou z nich před Clockwellem nezkusila, ale od té bystré ženy, která hrála jako velmistr, se učila rychle.

			„Říká ti něco název BP?“ zeptala se jí jednou nad šachovnicí. Bletchley Park najal celou řadu šachistů. Její společnice jí bez odpovědi dala šach mat.

			Dnes odpoledne hrály ve společenské místnosti Go. Tahle hra připadala Beth zajímavější a ošidnější než šachy. Rychle a zákeřně postupovaly proti sobě, zatímco přemítala o tom, kdo z Bletchley Parku mohl být zrádcem. Lámala si tím hlavu už roky a čas by měl bolest odvát, jenže neodvál. Musel to být přece jen někdo z Dillyho sekce – takže ji zradila jedna z jejích přítelkyň.

			Která? Beth se zadívala na desku plnou černých a bílých kamenů. Tři a půl roku se v duchu ptala na totéž, a pořád si nebyla jistá, kdo byl tím černým kamenem mezi bílými. Nebyla to ona a nebyl to Dilly. Všichni ostatní spadali mezi podezřelé.

			„Čas na vyšetření, slečno Liddellová, pojďte se mnou.“ V doprovodu zdravotní sestry zaskočeně opustila místnost. Dnes žádné vyšetření mít neměla. „Proč mě vyšetřujete?“ zeptala se lékaře, který jí zkoumal lebku, ale ten se jen uchechtl.

			„Budete se cítit mnohem líp! Ta vaše mysl je příliš aktivní, má milá. Jestli se máte zotavit, potřebujete klidný a nezatížený mozek.“

			Nezatížený? prskla málem. Prožila s nezatíženým mozkem prvních čtyřiadvacet let svého života a bylo to jako černobílý film o existenci. Nechtěla zklidněnou utišenou mysl. Chtěla neproveditelnou práci, již její mozek měnil v proveditelnou prostě jen tím, že se mohl přetrhnout, aby splnil úkol. Čtyři roky ho den co den mořila a žila v nádherném barevném světě.

			„Jak to myslíte, nezatížený?“ zeptala se lékaře. Ten se jen usmíval, ale když ji později propustili a vrátila se do společenské místnosti, něco zaslechla.

			„… budu jenom ráda, až zrovna tahle tu proceduru podstoupí.“ Ošetřovatelka, které spálila ruku cigaretou.

			„Po lobotomii většinou přestanou dělat potíže.“

			Zbytku už nerozuměla, protože se žena vzdálila. Poprvé po mnoha a mnoha týdnech na zrádce z Bletchley Parku zapomněla. Pomalu zasedla zpátky ke hře Go. Její společnice posunula po desce černý kámen, jako by se hra vůbec nepřerušila.

			„Víš, co je to lobotomie?“ zeptala se jí Beth, které sice dělalo potíže to neznámé slovo vyslovit, ale běhal jí z něj mráz po zádech.

			Odpověď ani nečekala, jenže ta žena naproti ní zvedla bystrá očka a přejela si přes spánek prstem jako skalpelem.

			 

			 

			York 

Mab si masírovala čelo, zatímco se do ní zavrtával hlas ze sluchátka a pěstěná výslovnost z dívčí školy ji bodala do ucha jako rampouchy. „Jak to myslíš, že jsi tady?“

			„Právě jsem přisupěla z Londýna,“ upřesnila Osla.

			„Před hodinou jsem dorazila do Yorku.“

			Mab klesla ruka do vínových záhybů sukně. Zaťala pěst. „Už včera jsem ti řekla do telefonu jasně, že se nechci setkat.“ Zničehonic nejdřív Oslin hlas, pak Vigenèrova šifra – to všechno jí pořádně otřáslo. Zprávu z blázince spálila a umiňovala si, že na ni zapomene. Zaneprázdnila se tím, že dávala do pořádku své dvě ukřičené děti, které se po víkendu běhání po pláži pod Bamburghským hradem vrátily celé od písku.

			„Jsem tady,“ zopakovala nemilosrdně Osla. „Můžeš se vztekat, ale stejně bychom se měly sejít.“

			„Mám moc práce,“ zalhala. „Zrovna vařím oběd.“

			Ve skutečnosti seděla v jídelně, zarputile nemyslela na zašifrovanou zprávu od Beth Finchové a plánovala dýchánek, který se chystala uspořádat na počest královské svatby. Přijdou přátelé ve slavnostním a dají dohromady příděly na máslo a cukr, aby si mohli dopřát čajové pečivo a bakewellský koláč, zatímco budou poslouchat vysílání BBC. Věděla, že se manžel bude té horečce kolem královské svatby smát, a přesto bude vysílání spolu s ostatními muži potají pozorně poslouchat. Jenže ani veškeré plánování jí nijak zvlášť nepomáhalo zapomenout na starosti, které se v ní probudily, když po několika letech znovu uviděla Bethino jméno. Přesto si užívala příjemné a poklidné dopoledne. Měla pocit, že po válečných časech se jí taková nikdy nepřejí.

			Jenže teď byl poklid tentam.

			„Podívej se, netáhla jsem se až sem na sever, jen abys mě odbyla jako Vogue pracovní šaty,“ prohlásila Osla.

			„Mám pokoj v hotelu Grand.“

			„No jistě, ten nejsnobštější v Yorku.“

			„Nějak jsem nečekala, že mi dojatě nabídneš pokoj pro hosty, abychom si po večerech mohly navzájem zaplétat vlasy a svěřovat tajnosti.“

			Rozhostilo se nepříjemné ticho. Mab zjistila, že svírá desku stolku v hale jako o život. Uvědomovala si, že přehání, přesto se nedokázala ubránit panice, která jí svírala hrdlo. Tak pečlivě pohřbila všechno, co se v BP stalo, krucinál – jakmile válka skončila, zazdila všechny ty věci ve své hlavě vysokou neproniknutelnou zdí.

			A teď jí volá Osla a Beth se vrátila prostřednictvím zašifrovaných řádků.

			Nikdy předtím jsi před bojem neutíkala, připomněla si. Tak s tím nezačínej. A tak pohlédla sama sobě do očí v zrcadle se zlaceným rámem a představila si, že se dívá do očí Osle. „Nevím, čeho jsi chtěla cestou sem dosáhnout.“

			„To trochu přeháníš, drahoušku. Víš, že si o Beth musíme promluvit.“ Odmlka. „Jestli ji tam vážně zavřeli neprávem…“

			„Kdyby byla příčetná, doktoři by ji dávno pustili.“

			„Doktoři si myslí, že i normální ženské jsou švihlé, protože máme měsíčky. Kdy ti naposledy dal doktor víc než aspirin bez doporučení tvého manžela?“

			Mab si vybavila porod svého syna, kdy jí doktor mezi stahy oznámil, že s tím moc nadělá a že je vědecky dokázáno, že porodní bolesti se dají zcela ovládnout vhodným dýcháním. Kdyby tak netrpěla, byla by mu s radostí utrhla obě uši a doporučila, aby zkusil ovládnout tuhle bolest vhodným dýcháním.

			„Chci tím říct,“ pokračovala dávná přítelkyně, „že jestli žádá o pomoc nás, po všem, co se stalo, znamená to, že je úplně v koncích a nikoho jiného nemá.“

			Mab vyschlo v ústech. „Teď mám rodinu. Nehodlám ji ohrožovat kvůli někomu, kdo mě zradil.“

			„Ona tvrdí, že jsme zradily my ji. A zas tak úplně se neplete.“

			Dlužíte mi to.

			„Co si myslíš o zbytku toho dopisu?“ vyhrkla Mab.

			„Věříš tomu?“

			Nechtěla to vyslovit: Věříš, že byl v BP zrádce?

			Dlouhé ticho. „V čajovně Bettys,“ pronesla Osla konečně. „Zítra ve dvě. Probereme to.“
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, DUBEN 1941 

			 

			O čem jiném bychom mohli mluvit než o našem velkolepém vítězství ve Středozemním moři? Od té doby, kdy naši hoši prolomili řady italského námořnictva u mysu Matapan, musí mít někdo odsud důvod zubit se jako kočka, co slízla smetanu! A protože nevíme, kdo to je, pojďme místo toho spekulovat, jestli se na jídelní lístek večerní směny v jídelně vrátí velrybí maso a kterou zdejší úchvatnou amazonku pozval do Londýna na večeři válečný básník… 

			 

Mab nacpala poslední vydání Bletchleyského blábolení do popelnice a vyrazila na směnu. Kdo tyhle věci může psát? Dokonce ani odpovědný důstojník netušil, kdo nechává každý pátek připíchnout na vývěsku v hlavní budově tenhle anonymní plátek plný klevet, ale Osla sázela na Gilese a Mab to považovala za pravděpodobné. „Zkus o mně ještě někdy napsat v tom svém plátku plném drbů a stáhnu tě z kůže!“ varovala ho, když probíhala branou.

			„Koho, mě?“ Giles se zazubil. „Zlom vaz, královno Mab.“ Usmála se. Uhladila si záhyby na fialových krepových šatech, obula si francouzské páskové lodičky, které jí koupil Francis Gray, a Osla jí půjčila nádherný kašmírový přehoz. Mab pospíchala na vlak a věděla, že vypadá skvěle. Mabel Churtová ze Shoreditche vyráží povečeřet s poměrně slavným válečným básníkem – to bude matka žasnout!

			Nevypadal jako válečný básník. Francis Gray, který na ni čekal na nástupišti v Londýně, by se klidně mohl vydávat za muže z malého města na každoroční výpravě do metropole. Na sobě měl šedý oblek, v jedné ruce držel obnošený klobouk, byl ramenatý, tichý, rozhodně žádný ležérní lev literárních salonů. A přece…

			„Jste moc krásná, víte?“ pronesl tiše na pozdrav, když si ji prohlédl od hlavy k patě.

			„Děkuju.“ Muž, který dokáže pronést kompliment, aniž by to znělo rozpačitě nebo vlezle, představoval po měsících randění s neohrabanými vysokoškoláky osvěžující změnu. Mab se chytila podávané ruky a její srdce pookřálo. Všude kolem se to hemžilo uniformami, každý někam spěchal: dívky v uniformách ATS na směnu u protileteckých děl, hasiči na noční hlídku na St. Paul’s, všichni zdánlivě zapojení do války… jen Mab ne. Ne dnes večer. Právě nastupuje do taxi s mužem, který si myslí, že je krásná. Udal řidiči adresu na Regent Street – Veeraswamy, indická restaurace, jen si to představte, celá červená a zlatá, s číšníky v bílých turbanech. Po mnoha dnech mohla konečně na chvíli nemyslet na bomby a na to jejich cvakyty cvak. Tenhle večer si pořádně užije.

			Snažila se. Jenže to nebylo vůbec snadné, protože Francis Gray ani nepípnul.

			„Povězte mi něco o svém psaní,“ vyzvala ho, když si číšník zapsal objednávku. „Hodně čtu, ale vůbec netuším, jaké je psát ta slova na papír.“ Podepřela si bradu dlaní a nasadila fascinovaný výraz, připravená naslouchat zdlouhavému líčení.

			„Ani já,“ odpověděl s úsměvem.

			Čekala, ale nic dalšího už nedodal. „Vím, že sbírku Bahnem jste vydal po první válce.“ Na zadní stránce toho útlého svazku poezie o něm psali jen málo, ale zapamatovala si, pokud možno, všechno. „Psal jste ty básně během služby ve Francii?“

			Pootočil sklenku. „Až po ní.“

			„Propána, to jste byl pořád hodně mladý.“ Narukoval jako šestnáctiletý v těch posledních šesti měsících války, takže teď mu muselo být třicet devět. „Samozřejmě jsem i tentokrát viděla spoustu kluků ze sousedství, jak lžou, že jsou starší, aby mohli do války. Asi je to přirozené, že chce člověk sloužit dřív, než ho svět shledá vhodným.“

			Zavrtěl hlavou. „Naučí se to.“

			„Zajímalo by mě, jestli se stanou básníci i z nich.“

			„Snad ne, mizerných básníků je na světě víc než dost.“

			„Ale k těm vy nepatříte.“

			„Slyšel jsem, že moje náměty jsou trochu moc zřejmé.“ Mab se snažila při vzpomínce na jejich poslední setkání nečervenat. Bylo to jako z nějaké špatné frašky, nevědomky kritizovat spisovatelovo dílo před ním samotným. Přesto to nehodlala vzít zpátky a začínat se servilitou. Jestli ji pozval na schůzku i poté, co ztrhala jeho jambický pentametr, otrocké uctívání očividně nečeká. „Tematicky nepatří k tomu nejoriginálnějšímu, co jsem četla,“ prohlásila a doprovodila to laškovným pohledem, „ale krásně pracujete s jazykem.“ Ani tohle nebyla jen prázdná lichotka.

			„Budu vám věřit,“ opáčil. „Už jsem je léta nečetl.“

			Číšník přinesl první chod, polévku mulligatawny, ať už to bylo cokoli – měla žlutou, téměř zářivou barvu. Mab se ostražitě chopila lžíce. „Slyšela jsem, že vás u příležitosti desetiletého výročí míru pozvali na slyšení u krále.“

			„Ano.“

			„Jaký byl?“

			Další úsměv. „Královský.“

			Mab potlačila záchvěv podráždění. Proč nemluví? Muži, kteří ji pozvali na schůzku, většinou nezavřeli ústa. Stačilo položit jednu dvě návodné otázky a byli k nezastavení.

			„Když jste sloužil v jedné válce, asi vás dost překvapilo, že tu tak rychle máme další, ne?“ zkusila to. Polévka byla horká a pálila na jazyku. Jak jí asi bude cítit z úst, jestli se ji pokusí políbit na dobrou noc?

			Nepatrně zkřivil rty. „Války se opakují. Nikoho by nemělo překvapovat, když se objeví znovu.“

			„A co vám tentokrát připadá jiné?“

			„Jsem starší.“

			Dobrá, takže nechce mluvit o téhle válce ani o té minulé – proč ne. „Tak mi povězte něco o své práci v Londýně – aspoň to, co mi povědět smíte.“

			„Je nudná. Velmi nudná.“

			Kristepane, pomyslela si. Není fér nutit partnera, aby na schůzce zastal celou konverzační dřinu sám. Proč se taky na něco nezeptáte, pane Grayi?

			Bylo však zřejmé, že toho se od něj nedočká, proto to zkusila ještě jednou.

			„A kde žijete, když nejste v Londýně?“

			„V Coventry.“

			„Takže tam, kde lišky dávají dobrou noc,“ zavtipkovala. Usmál se.

			„Asi už jste tyhle vtipy slyšel.“ Další úsměv, žádná odpověď.

			Polévka zmizela, vystřídalo ji cosi s názvem kuřecí madrás. Mab zírala do talíře. Večeřím zářivě oranžové jídlo s němým, pomyslela si.

			Matapan. Určitě by se mohl rozmluvit o nedávné bitvě u mysu Matapan. Z největšího britského námořního vítězství od Trafalgaru by přece konverzaci vykřesal každý. „Nejsou ty zprávy o Matapanu báječné?“

			„Nevím, jsou?“

			„Tři nepřátelské těžké křižníky a dva torpédoborce potopené, na naší straně žádné ztráty,“ citovala noviny, které hltala o přestávce spolu s čokoládovou tyčinkou na příděl u stánku v BP. „Několik tisíc Mussoliniho hochů zemřelo, z našich nikdo. To je podle mě skvělé.“

			Pokrčil rameny. „Pokud nepatříte k těm Mussoliniho několika tisícům.“

			Další konverzační téma utonulo spolu s italskými křižníky. Mab si trochu poraženecky vzala sousto kuřecího masa. V ústech jako by jí hořelo. Odložila vidličku a snažila se nerozkašlat.

			„Moc pálivé?“ zeptal se.

			„Vůbec ne,“ vypravila ze sebe. Radši by se nechala uškvařit v oleji, než aby se natáhla pro sklenku s vodou.

			On si bez potíží nabral další pořádné sousto. Tak to by stačilo, pomyslela si.

			Napřímila se, dala si nohu přes nohu a protáhla pálící rty do úsměvu. Francis jí úsměv oplatil a spokojeně jedl. Ozvalo se brnkání na sitár. Číšník odnesl její ohnivé oranžové kuře a přinesl pudink, cosi s názvem halva, co sice nemělo nic společného s pudinkem, ale aspoň jí z toho nehořela ústa. Dojedla, odložila vidličku a znovu se usmála.

			„Nijak zvlášť stydlivý nevypadáte,“ pronesla konečně.

			„Tak o co jde?“

			Jeho vidlička zamrzla ve vzduchu. „Prosím?“

			„Většina tichých mužů je tichá, protože se stydí. Ale nezdá se mi, že by to byl váš případ, pane Grayi, tak máte nějaký konkrétní důvod, proč ke konverzaci nepřispíváte jinak než jednoslabičnými výrazy?“

			„Mluvit o sobě mě nijak zvlášť netěší, slečno Churtová.“

			„V pořádku, to chápu, zvlášť když děláte tajnou práci. Ale mohl jste se třeba zeptat na něco mě, pohovořit o počasí nebo o tom jídle. Protože upřímně, připadá mi dost nezdvořilé, že si tu sedíte a čekáte, že veškerou konverzaci potáhnu já. Proč bych vás měla celý večer bavit, když nemáte nejmenší snahu mi to oplatit?“

			„Já vás přece nežádal, abyste mě bavila,“ poznamenal mírně.

			„Obvykle se to očekává, pane Grayi. Pán pozve dámu na večeři, ona souhlasí a pak se snaží bavit jeden druhého. Věřte, že jsem poměrně zábavná, pokud dostanu aspoň špetku povzbuzení. Dovedu napodobit Churchilla líp než on sám, mám celý arzenál vtipů od důvěrných po provařené, už jsem přečetla osmdesát tři položek ze seznamu stovky děl klasické literatury pro sečtělou dámu a mám na ně svůj názor.“ Odsunula se od stolu a vstala. „Teď mě omluvte, jdu na toaletu. Až se vrátím, nevadilo by mi vést pro změnu skutečný rozhovor. Vyberte si téma – slibuju, že zvládnu držet krok.“

			Napůl čekala, že opět pokrčí rameny, ale on se usmál.

			„Měla byste nosit patnácticentimetrové podpatky,“ pronesl. „To už byste měřila skoro dva metry a tenhle proslov by připomínal prohlášení královny ještě víc.“

			„Malí muži nejsou zrovna rádi, když nosím vysoké podpatky,“ opáčila.

			„Tak to já mám amazonky rád.“ Prohrábl si vlasy a zaváhal. „Zato hrozně nerad mluvím o sobě, slečno Churtová, a tak asi předpokládám, že to ostatní mají stejně. Ticho je mi příjemné a zapomínám, že druzí z něj bývají nesví. Omlouvám se. Až se vrátíte z toalety, nebudu už mlčet jako zařezaný.“

			Usmála se a odešla si přetřít rty novou vrstvou rtěnky. Když si sedala zpátky ke stolu, částečně se jí vrátilo to natěšení, které cítila na začátku večera. „Proč o sobě mluvíte tak nerad?“

			Ušklíbl se. „Protože jak lidi slyší slovo básník, hned si udělají špatný závěr.“

			„Ale proč, copak nejste básník?“

			„Byl jsem šestnáctiletý pitomec, který utekl do války, protože čekal, že to bude velkolepé dobrodružství. Pak jsem zjistil, že není, a napsal jsem pár obyčejných dětinských veršů o tom, jaké to bylo v zákopech, místo abych si strčil hlaveň do úst. Od té doby jsem nenapsal ani limerick.“ Vytáhl cigaretové pouzdro. „Nejsem žádný zatracený básník, omluvte ten výraz. Jenom chlapík, co pracuje v kanceláři a má rád ticho.“

			Podepřela si bradu dlaní. „Tak dobře.“

			Povídali si o jeho dětství v Coventry, půvabném městečku, dnes napůl srovnaném se zemí německými bombami. Mab přihodila žertovný popis svých spolubydlících: „Lidská myš, která nikomu neřekne ani dvě slova, ale pracuje s nejchytřejšími lidmi, co u nás máme, a debutantka, která se narodila v Kanadě a potrpí si na kanadské žertíky, například vám potají převrátí prostěradlo nebo v zimě nechá kalhotky zmrznout z okna.“ Debatovali o tom, jestli Amerika vstoupí do války a jestli jsou Italové ve Středozemním moři vyřízení. Většinu hovoru sice pořád zastávala Mab, ale on se aspoň občas na něco zeptal a poslouchal odpovědi. A když se opět rozhostilo ticho, tentokrát jí nevadilo. Spokojeně pozorovala obláček cigaretového kouře, který se mu svíjel mezi prsty. „Můžu se vás zeptat, proč jste mě pozval na večeři, pane Grayi? Bylo to milé, ale… očividně se mě nepokoušíte okouzlit, a kdyby vám šlo o něco jiného, položil byste mi ruku na koleno dřív, než nám přinesou polévku.“

			„Nemám žádná očekávání, pokud se toho obáváte.“ Pousmál se. „Na takový letitý samorost, jako jsem já, jste trochu moc mladá a energická.“

			„Nejste starý, jestli narážíte na tohle. Chlapci v mém věku mi připadají nudní a přízemní.“ To starší muži rádi slyší a často je to navíc pravda. Pochopitelně i spousta starších mužů je přízemní a nudná, ovšem tohle zas tak rádi neslyší. „Proč jste mě tedy někam zval, když jste ode mě nečekal zábavu ani nic romantického?“ Upřímně ji to zajímalo.

			„Připomínka civilizace…“ Nedopověděl. „Slečno Churtová, zažil jsem dvě války. Když můžu posedět v příjemné restauraci, dát si dobré kari a dívat se při tom na půvabnou ženu – je to úleva. Milá iluze.“

			„Civilizace není žádná iluze.“

			„Ale ano. To ty hrůzy, ty jsou skutečné. Tohle všechno,“ mávl rukou, „je pomíjivé.“

			Mab to zaskočilo. „To je přece hrozná představa!“

			„Proč? Iluze je hezký obrázek, dokud trvá.“ Nabídl jí cigaretu. „Co kdybychom si dali kávu a vy byste mi pověděla víc o tom, jak vypadají vaše dny?“

			Uhýbal od tématu, ale rozhodla se na to přistoupit.

			„Moje bytná se chová jako nějaká dickensovská potvora nebo možná nějaká z Brama Stokera, protože její myší dcera vzala domů zatoulaného psa. Ach, ty slzy! Nemůžu říct, že by ten pes byl hezký. Má blechy a kouše. Ale stojím na jeho straně, i kdyby jen proto, abych tu starou fúrii viděla ječet pokaždé, když přiťapká do místnosti a vypadá to, že by jí mohl pomočit ten děsivý metodistický nábytek.“ Mab si přitiskla roztřesenou ruku ke spánku a dokonale tak napodobila paní Finchovou.

			Vrásky od smíchu kolem jeho očí se prohloubily.

			„Říkala jsem vám, že umím napodobit Churchilla, ne?“ Mab předvedla prsty V jako vítězství a nasadila hluboký hlas: „Každý muž a každá žena se proto musí připravit konat svou povinnost…“

			„Dokonalé,“ vydechl Francis Gray.

			„A tohle je moje malá sestřička Lucy, když škemrá o poníka…“
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			Pane J. P. E. C. Cornwelli, 

			 

			odpusťte, že nevím, jak Vás oslovovat – umyl jste mi vlasy šampaňským ve vybombardovaném Café de Paris a ještě předtím jste zlikvidoval chlapa, co se mě pokoušel okrást. A půjčil jste mi svůj kabát. Já byla tehdy velmi otřesená a vůbec jsem se nezeptala, jak se jmenujete. Ve Vašem kabátu stojí na nášivce J. P. E. C. Cornwell a mně se podařilo objevit londýnskou adresu, která se pojí s tímto jménem – ale když jsem se tam pokoušela poslat balík, vrátil se mi nedoručený. Prý jste krátce po našem letmém setkání odplul do zámoří. Pokud Vás tento dopis zastihne – přenechávám ho u Vaší (zřejmě) bytné –, přeji Vám v nadcházející bitvě to největší štěstí.

			Pokud budete chtít, navštivte, až se příště dostanete do Anglie, Oslu Kendallovou.

			 

			V tu chvíli zaváhala, nebyla si jistá, jak dopis zakončit. Nechtěla, aby ten dobrý samaritán získal dojem, že ho láká na schůzku – v podstatě si ho vůbec nepamatovala, jen jeho svrchník, uniformu a klidný hlas –, skutečně by mu však chtěla podat ruku za to, jak jí pomohl.

			Moc ráda Vám kabát i vřelé díky předám osobně.

			„Chtěla bych se nechat přeložit, slečno Senyardová.“ Osla starší ženě pohlédla zpříma do očí. „Moje jazykové schopnosti vyjdou u zakládání zpráv a strkání papírů do krabic nazmar.“

			Slečna Senyardová mlaskla. „Možná se vám práce, kterou tu děláme, zdá málo uspokojivá, ale je velice důležitá.“

			„Ovládám výborně obecnou i technickou němčinu. Jistě jsou v německé námořní sekci i další pozice, kde by mě mohli využít.“ Nasadila okouzlující úsměv. V podstatě od prvního dne tady jí připadala práce otupující, ovšem od té doby, co přežila bombardování, toho začala mít skutečně po krk. Málem v Café de Paris zemřela. Nebude mrhat v BP svými těžce nabytými vědomostmi na práci, kterou zvládne každá školačka. Zůstala naživu a byla odhodlaná podle toho se svým životem naložit – například bojovat usilovněji proti těm zrůdám, co z její země dělají trosky. „Věděla jste, že naší sekci přezdívají Doupě debutantek?“ nadhodila. „Tak mě nechte, ať jim dokážu, že rozhodně nejsem jen nějaká hloupá slečinka.“

			„Nerada o vás přijdu, Oslo,“ povzdechla si její nadřízená. „Ale jestli ovládáte technickou němčinu, asi byste mohla přestoupit do překladatelské sekce. Zeptám se pana Birche.“

			„Děkuju vám! A měla byste tam poslat i Sally Nortonovou, umí německy zrovna tak dobře jako já.“ Sally nabrali do Bletchley Parku na jaře a k Oslině radosti skončila ve stejné sekci.

			„Přejete si ještě nějaké další personální změny?“ zeptala se slečna Senyardová pobaveně.

			„Ne, děkuji.“

			Přeložili ji bleskurychle. Zůstala součástí baráku č. 4, ovšem tentokrát v sekci mužů v tvídu, co ovládali univerzitní němčinu, a několika žen ve svetřících „vzdělávaných“ v Mnichově a Vídni. Všichni seděli u jednoho dlouhého stolu a překládali dešifrované zprávy. Vesele ji pozdravili a udělali jí místo, vzápětí u ní přistála hromada papírů.

			„Dešifrované, čerstvě vytažené z typexu. Převeď je do srozumitelné angličtiny.“

			Osla si zapnula vlněné růžové sáčko – uvnitř bylo chladno, zelené překližkové stěny se ve slabém jarním slunci zahřívaly jen pomalu – a pustila se do první zprávy. Podrobnosti o vlčí smečce ponorek, zachycené v morseovce na radiostanici ve Scarborough, aspoň podle nápisu na štítku. „A co děláme, když některé části chybí?“ V odstavci, který měla před sebou, zela spousta prázdných míst.

			„Doplníme je podle kontextu. Ne vždycky se nám všechno podaří, ale s tím se nedá nic dělat.“

			A co když je zrovna ta část zásadní? Osla zírala na prázdná místa. Co když zrovna ta by mohla někomu zachránit život? Inu, chtěla náročnější a důležitější práci – tak ji tedy má. Chopila se tužky a otevřela německý slovník. Die Klappenschrank, co to jenom znamenalo…

			„Mělas přejít na novou práci na konci března,“ ozvala se dívka na protější straně stolu, když Osla dokončila první zprávu. „Musím říct, že to bylo vzrušující čtení – všechny ty zprávy z Matapanu!“

			U Matapanu byl můj přítel, řekla by nejradši. Protože ho přeložili na loď Valiant. Teprve když jsem tu informaci dostala v sekci slečny Senyardové do ruky, zjistila jsem, že Valiant bojuje… a od té doby se neozval.

			Rázně ten strach zapudila, než se jí vymkne z ruky. Philip nepíše, protože má moc práce, proboha! Nebo už na ni možná zapomněl, dal jí staré dobré kopačky. Nevadí – v tuhle chvíli jen chtěla vědět, jestli je v pořádku. Teprve pak se může zajímat o to, jestli ji nechal, nebo ne. A určitě je v bezpečí. Slyšela týdeník v malém bletchleyském Odeonu. Seděla na sedadle jako přikovaná a poslouchala, jak přes vítězoslavnou melodii pronáší hlasatel: „Toto jsou některé z lodí, jež zničily nejméně tři italské křižníky a tři torpédoborce, ochromily a možná i potopily bitevní loď, aniž by samy utrpěly jakékoli ztráty nebo poškození!“ Takže bez ztrát… a přece. Osla věděla, jak idiotsky optimistické mohou zpravodajské relace být. Dokonce i při velkolepém vítězství umírají lidé. Vítězství má totiž svou cenu. Sama tu svou zakládala každý den do krabic od bot.

			„Toto jsou ony střely o průměru čtyřicet centimetrů, které rozdrtily zbrusu nový křižník s jednou…“ pokračoval týdeník a Osla chvíli bojovala s přívalem nevolnosti, když si představila, co asi taková raketa udělá s mužovými svaly a zlatavou kůží, s jeho chytrým mozkem uvnitř křehké lebky. Tohle nebyla pohádka – princové umírají stejně snadno jako kdokoli jiný.

			Ale kdyby umřel, určitě by o tom někde psali. Smrt prince na frontové linii by byla velká zpráva. Leda by ještě nedorazila…

			Neustálý strach o Philipa byl poslední kapkou, která ji přiměla požádat o práci významnější než kopírování, svazování a zakládání spisů. Když už má trpět a tak moc se bát, může aspoň dělat něco důležitého.

			„Nebyla to hrůza, vidět v kině ty italské zajatce?“ slyšela se ptát. „Ty, co je naše lodi vylovily z moře. Pořád se ptám, kolik se jich asi utopilo.“

			Ostatní se na ni překvapeně zadívali. „Jsou to Taliáni,“ poznamenala dívka s vlasy zvlněnými jako Veronica Lakeová. „Jestli nechtěli, aby je potopily britské torpédoborce, neměli podporovat Mussoliniho.“

			„Možná, ale…“ Osla to nedopověděla. Výbuch v Café de Paris jako by uštípl část jejího naleštěného povrchu a nechal ji bezbrannou nejen vůči strachu, ale i vůči soucitu. Při pohledu na ty zasmušilé Italy ve zprávách se málem rozplakala. Bylo jí jasné, že na každého vyloveného z moře připadají další dva nebo tři, co uhořeli nebo se utopili. Na světě den co den umírá tolik lidí. Osla na ně nemohla přestat myslet: na Angličany, Francouze, na své rodné Kanaďany, Australany, Poláky… a ano, dokonce i na Němce a Italy. Byli to nepřátelé, ale i oni krváceli. I oni umírali. Kdy tahle jatka konečně přestanou?

			Nejspíš se to dozví dřív než filmaři, co natáčejí tyhle týdeníky, až před ní ta zpráva bude ležet na stole a čekat na překlad. Nalézala v tom malou a chladnou útěchu – že se prokousala k významnější pozici na žebříčku BP a že se možná dozví s předstihem, že válka skončila. I kdyby jen o pár minut.

„Pojďte dál.“ Na Oslino zaklepání otevřela unaveně vyhlížející žena ve starém zeleném svetru. „Sheila Zarbová, ráda vás poznávám.“ Harryho žena zase vyběhla ven dřív, než jí někdo mohl poděkovat, že se u nich smí konat dnešní čajový dýchánek. Osla popošla dovnitř do omšelého domku a ucítila vůni čaje s mlékem. Ve vedlejším pokoji křičelo dítě.

			„Ach, domácký život,“ pronesl Giles a vešel za ní.

			„Proč čekat na smrt?“

			„Nebuď hnusák,“ opáčila, trochu znechucená sama sebou za to, že si všimla, že Harryho žena nemluví vzdělanou dikcí jako její muž. Ani ty nebuď hnusná, napomenula se, když se s Gilesem vmáčkli do úzké chodby.

			A pak už si připadala opravdu jako sardinka, protože Sheila Zarbová se objevila znovu, tentokrát s naříkajícím synkem, jehož hubené nožičky visely matce kolem boků, uvězněné v kovových dlahách jako v nějakém mučicím nástroji. Určitě dětská obrna – Osla chodila do internátní školy s dívkou, která musela nosit taky takové.

			„Vítejte v blázinci.“ Harry se objevil za manželkou a vzal si od ní dítě. „Pojďte dál, obývák je tamhle. Christophere, kamaráde, vím, že ty dlahy nesnášíš, ale nedá se nic dělat.“ Jeho synek nenávistně mhouřil oči a dál plakal.

			„To je miláček,“ podařilo se Osle překřiknout ten rámus. „Kolik mu je?“

			„V lednu mu byly tři.“

			Chlapec vypadal na tři roky moc malý, byl hubený a slabý, místo aby překypoval energií jako jiné děti. Zdědil po Harrym černé vlasy a oči, ale pleť měl neduživě bledou.

			„Já vím, co tahle žížalka potřebuje.“ Mab vykoukla z pokoje za Harrym, se sklenkou sherry v ruce a s bláznivě ozdobeným cylindrem na hlavě. Nenuceně se na chlapce otočila. „Chceš na hlavu tenhle klóbrc Šíleného kloboučníka? Je kouzelný, abys věděl.“

			Dítě přestalo štkát a zamyslelo se. Mab mu posadila klobouk na hlavu a Harry jí věnoval vděčný pohled. Všichni se přesunuli do obýváku, kde se Šílení kloboučníci chystali k přípitku a probírali Bahnem: verše z bojiště od Francise Graye. „Mně se víc líbí Siegfried Sassoon,“ protestoval někdo.

			„Mně se od Graye líbí nejvíc ‚Oltář‘. Ten sonet je tak strašidelný, že se to slovy nedá popsat.“

			„Koho zajímá jeho poezie? Chci na něj nějaké drby.“ Giles se otočil k Mab a nasadil andělský úsměv. „Tak povídej, královno víl. Bylas s ním na večeři a v Bletchleyském blábolení psali, že tě příští týden pozval zas…“

			„Ale na koncert, ty zvědavče!“

			„Omlouvám se!“ Dovnitř vklouzla Beth, zardělá a se zpožděním. „Musela jsem ještě vyvenčit psa. Kdyby něco upustil doma, matka by ho nechala utratit.“

			„Beth!“ Harry vmáčkl své rozložité tělo na nejbližší židli, dítě si usadil na klín. „Už jsem tě neviděl od… však víš.“ Usmál se a dívka okamžitě zčervenala. Zadívala se do čajového šálku, kam jí jednou volnou rukou nalil.

			„Ale, ale,“ zamumlal Giles Osle do ucha rozpustile, „že by se nám naše netýkavka zamilovala?“

			„Neplácej hlouposti,“ zpražila ho, ovšem ji samotnou napadlo totéž.

			„Harry už sice jednu má,“ ztlumil Giles hlas ještě víc, aby ho přes hovor u stolu neslyšel nikdo kromě ní, „ale naše Beth je chytrá holka a něco mi říká, že on se od té své paninky moc jiskrné konverzace nedočká.“

			„Ty nesnesitelný snobe!“

			Sheila se znovu objevila a v jedné ruce držela zástěru.

			„Promiň, že na tobě nechávám koupání i uspávání,“ řekla tiše manželovi, zatímco si Kloboučníci podávali konvici.

			„Vedoucí jídelny trvá na tom, že musím vzít…“

			„Jen běž.“ Harry synka pohladil po černých vláskách.

			„Postarám se o něj.“

			Sklonila se a políbila Christophera na tvář a Osla se málem rozplakala při pohledu na všechnu tu něhu vůči hubenému kloučkovi, důvěřivě schoulenému v otcově náruči. Dala by obě nohy za domov, kde se dítě může spolehnout na teplý klín a pusu na dobrou noc – nebo právě teď za jakýkoli domov. To byla další věc, kterou tu noc v Café de Paris pochopila – že vlastně žádný skutečný nemá.

			No a co, řekla si v duchu zapáleně. Máš mnohem víc. Teď už dokonce i práci, na které záleží. Když je svět ve válce, nemůžeš chtít obojí – významnou práci i domov, kam se po práci vracíš.

			A tak nasadila úsměv, zatímco se kolem rozproudila diskuse, a vytáhla papír, aby si poznamenala nápady pro další Bletchleyské blábolení, které sepisovala každou středu. Živá debata o verších Francise Graye z bojiště, ačkoli si BB vlastně není jisté, nakolik zrovna válečná poezie podporuje morálku. Pokud například celou směnu překládáte seznam ztrát na palubě jedné ponorky, vážně pak chcete probírat rozdrcené ideje ztracené generace, která se topila ve Flandrech, ztvárněné temným jambickým pentametrem? Nebo byste si radši přečetli Jeevese a Woostera?

			Vydání BB do pátku oběhla všemi baráky v Bletchley Parku, doprovázená salvami smíchu. Osla sama se poslední dobou sice ke smíchu přimět nedokázala, ale pořád zvládala dát dohromady týdeník složený z veselých drbů, o kterém si šuškal celý areál.
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, KVĚTEN 1941 

			 

			Z Knoxovy sekce se poslední dobou ozývá zpěv – a zdá se dosti opojený, pokud může BB soudit… 

			 

„Žádná z vás neudrží melodii,“ poznamenal Dilly.

			„Díky Bohu, že umíte luštit šifry.“ Dirigoval je dýmkou, zatímco pokračovaly další slokou jeho písně, již napsal speciálně pro tuto příležitost: 

			 

			Když Cunningham vyhrál u Matapanu 

			z milosti Pána a MARGARET, 

			díky té holce, na to vemte jed, 

			naši piloti měli dobrý let.

			 

Margaret, neboli Peggy Rocková zavrtěla s úsměvem hlavou, zatímco Beth s ostatními volaly její jméno. Každá žena z Chaty měla vlastní sloku.

			 

			Když Cunningham vyhrál u Matapanu 

			z milosti Pána a BETH, 

			to je to děvče, co našlo letadla právě, 

			a naše lodi jim unikly hravě.

„Ale já ta letadla doopravdy nenašla,“ protestovala Beth. „Jen souřadnice.“

			„Zkus si souřadnice s něčím rýmovat!“ opáčila Peggy.

			„Popelnice,“ pronesla okamžitě. „Poběhlice. Úřednice.“ Peggy po ní hodila korkovou zátkou. Byla to vůbec první skutečná příležitost oslavit vítězství – během těch opojných dnů po bitvě měly plno nové práce, zato dnes poslal Dilly Beth a Peggy do hospody U Osmi zvonů, aby přinesly tolik vína, kolik poberou. Admirál sir Andrew Cunningham, hrdina od Matapanu, měl osobně přijet do Bletchley Parku a Dillymu a jeho týmu poděkovat.

			Když dozpívaly, zvedly všechny sklenky v přípitku šéfovi. „Na Dillyho Knoxe!“ zvolala Peggy. „To on je důvod, proč jsme všechny tady.“

			Muž si sundal brýle a chvíli dost vehementně mrkal.

			„Ale no tak, no tak…“

			Všechny se seběhly kolem něj. Beth odložila svou nelibost vůči dotekům a objala všechny v dosahu. Hrdlo se jí svíralo dojetím tak, že skoro nemohla dýchat.

			„Panebože,“ zvolal náhle někdo zděšeně, „není tamhle admirál? Přísahám, že jsem slyšela přijíždět vládní auto.“ Než admirál Cunningham v té své uniformě se zlatými prýmky v doprovodu velitele Dennistona dorazil, všichni se seřadili venku před Chatou, upravení a s vážným výrazem (a trochu podnapilí mizerným vínem). Beth se tomu slavnému muži stěží dokázala podívat do tváře, když přišla na řadu a on jí stiskl pravici. „Ve Středozemním moři jsme dosáhli velkého vítězství,“ prohlásil nakonec a pozvedl v přípitku sklenku, kterou se někomu pro ten patok podařilo najít. „A vděčíme za to výhradně Dillymu Knoxovi a jeho děvčatům.“

			Velmi důstojný okamžik narušilo, když se admirál otočil a Beth si všimla, že má na jinak perfektní tmavé uniformě světlé skvrny. „Chatu právě vybílili,“ zachichotala se jedna z mladších kolegyň. „Vedli jsme ho tak, že se otřel o zeď.“

			„Takhle se přece nemůžete chovat k admirálovi!“ Přesto i Beth cítila, jak v ní klokotá smích jako zlatavé bublinky. Celé to vítězství jí spolu s alkoholem, na který nebyla zvyklá, stouplo do hlavy. Když hrdina ze Středomoří zjistil, co se stalo, a s povzdechem pobaveně zavrtěl hlavou, celý Dillyho oddíl vyprskl hlasitým smíchem.

			Když se Beth vracela domů, ještě pořád se usmívala.

			„Já tedy žádný důvod k veselí nevidím,“ vzdychla její matka. „K večeři budou dršťky a játra, jestli se mi v obchodě nepodaří najít cibuli. A mám tu celý košík ponožek k zalátání!“

			„Já to udělám.“ Beth jí dala pusu na tvář. Dneska jsem se setkala s admirálem, mami. Řekl, že za to vítězství vděčí mně a mým kolegům. Tak ráda by to doma vyprávěla, přála si, aby na ni matka byla pyšná.

			Přesto mohla jen nabídnout, že zalátá ponožky.

			„Vezmi toho psa ven,“ doporučila jí matka a zvedla nákupní košík. „Dám ruku do ohně za to, že jenom čeká, než se k němu otočím zády, aby zas dělal nepořádek.“

			Beth pořád nemohla uvěřit, že ohledně psa zvítězila. Nebýt toho zvláštního euforického vyčerpání, které ji obestíralo po rozluštění italského bitevního plánu… a matka jí následující den ani nepřednášela citáty z Deuteronomia. Dokonce ani tam se asi nenašla žádná moudrost o dcerách, které zůstanou tři dny v kuse v práci. A pes představoval poslední kapku.

			„Kdo má psa, nemusí se bát zlodějů,“ poznamenala Mab před paní Finchovou temně, jako by se kolem potloukaly bandy lupičů, a Osla se vytasila s dlouhou zábavnou historkou o princezně Margaret, která „má rozkošného psíka, zrovna takového, jako je tenhle, viděla jste ho v Tatleru?“ A tak knírač zůstal a Beth ho vzala ven i s košíkem ponožek, aby mohla látat na prosluněných schodech před vchodem.

			„To je ale legrační pes,“ ozval se soused, když zvíře křižovalo dokonalou předzahrádku paní Finchové. „Jak se jmenuje?“

			„Ben.“ To jméno dostal náhodou. Mab si jí tehdy zeptala, jak mu bude říkat, a Beth, ještě pořád vyčerpaná z práce, čekala otázku, kde ho našla, a rovnou odpověděla: Ben, protože tak se jmenovala lékárna, před níž ho objevila.

			Brankou se protáhly Osla s Mab, jedna ve starorůžovém a druhá v šedomodrém kabátě. Minuly paní Finchovou, která mířila do obchodu. „Není to slunce báječné?“ Mab se posadila na schod vedle Beth. „Slyšelas o té tancovačce v Bedfordu? Americká kapela, hrají všechny nejnovější skladby Glenna Millera.“

			„Koho?“ Beth vylovila látací přízi.

			„Říkala jsem ti, že ho nebude znát.“ Osla se usmála a posadila se vedle ní z druhé strany. „Takové mozky, jako má Beth, jsou plné geniálních myšlenek a nemají čas se zabývat nejnovější muzikou!“

			„K tomu, co dělám, není potřeba žádná genialita. Jen laterální myšlení. Třeba tohle.“ Dívka zaváhala, rozhlédla se, ale nikdo nebyl v doslechu. Odložila košík s látáním, vytáhla kus papíru a rychle na něj něco načrtla. „To je Vigenèrova šifra. Dilly mě je nechává dělat jako cvičení ve volném čase. Je to historická záležitost, cvičení v dešifrování na hony vzdálené tomu, co děláme teď, takže vám to klidně můžu ukázat. Nechám vám na jednu dvacet minut.“ Ještě pořád byla rozradostněná po oslavách v Chatě, po víně, admirálově stisku ruky a podlehla nezvyklému nutkání podělit se o to, co dělá. „Takhle to rozlousknete s pomocí klíče, i když to jde i bez něj.“ Předvedla jim to. Mab i Osla to obě zkusily, napůl pobavené, napůl fascinované. Zabralo jim to víc než dvacet minut, ale nakonec uspěly. „Tak vidíte, není to zas tak těžké.“

			„Ráda bych to ukázala všem těm frajírkům, co si utahují z doupěte debutantek.“ Osla se zadívala na šifru.

			„Hitler by vážně dostal záchvat, kdyby věděl, že hejno děvčat s obyčejnými tužkami obrací v Bletchley tu jeho válku vzhůru nohama.“

			„Tvůj umíráček brzy spustí, kdybys tak mohl slyšet jen,“ ocitovala Beth jeden z Dillyho neuctivých veršů, „anglické růžičky papíry šustit v deštivý bletchleyský den.“

			„A tahle děvčata vyrážejí na tancovačku do Bedfordu,“ prohlásila Mab. „Zasloužíme si trochu zábavy – a ty taky, Beth.“

			„Víš, že nepůjde,“ usmála se Osla. „Tohle je házení hrachu na zeď, drahoušku.“

			A Beth se k vlastnímu údivu uslyšela říkat: „Ale půjdu.“

			Do hodiny svého rozhodnutí litovala.

			„Nemáš ponětí, jak dlouho už si tě chci vzít do parády,“ prohlásila Osla a pustila se pinzetou do Bethina obočí.

			„Au!“

			„Přestaň se vzpouzet, pro krásu se musí trpět.“

			Mab vyhnala Bena z postele a rozložila na ni veškeré šaty, jež Beth vlastnila. Zvedla jedny z tmavě modrého krepu. „Tyhle. Jediné, co nejsou hnědé, béžové nebo šedivé. Což jsou přesně barvy, které bys neměla nikdy nosit, Beth, protože v nich vypadáš jako kanape. Co bych za to dala, kdybych tě mohla obléct do něčeho barevného…“

			„Půjčíme jí ty moje z fialkového saténu,“ navrhla Osla a vytrhla nemilosrdně další chloupek.

			„Moc malé.“

			„Tak tvoje malinové?“

			„Ty jsou moc velké.“ Mab roztřásla ty tmavě modré jako profesionálka. „Půjčím ti červený šátek, aby se to trochu oživilo.“

			Když Beth přišla o další chloupek, vyjekla. Celý život nesnášela, když se na ni někdo díval, svíjela se, pokud se jí někdo dotkl, a teď si ji prohlížejí a osahávají ji jako jalovici ve stáji. Přesto ji celý ten proces zvláštně fascinoval. Pochybovačně se podívala přes Oslino rameno na svůj odraz v zrcadle. Mohlo by se těm dvěma podařit změnit, co v něm vidí?

			„Nevýrazná pleť, potřebuješ trochu barvy,“ rozhodla Osla. „Takže Max Factor jako základ, pak na rty vítězná červená od Elizabeth Arden…“

			„Matka říká, že rtěnku používají jen běhny.“

			„Má pravdu! Bude z tebe prvotřídní běhna.“

			„Tak a teď ty vlasy.“ Mab už jí rozpustila dlouhý cop a prohrábla prsty řídké nevýrazně plavé prameny. „Když je o pár centimetrů zastřihneme – netvař se tak, sestru stříhám v jednom kuse.“

			„Matka mě zabije!“

			„Beth,“ vložila se do toho Osla. „Jestli ještě jednou řekneš matka, dostaneš pohlavek. Vzchop se trochu! Narovnej záda! Použij rtěnku!“

			„Rozmyslela jsem si to.“ Nešťastnice se pokusila zvednout. „Nechce se mi tam.“ Jenže na to už bylo pozdě. Obě kamarádky měly v oku stejný šílený lesk, zahryzly se do ní jako pes do kosti. Její chvilková vzpoura ustoupila neochotnému úžasu, zatímco ji svlékaly, otáčely, vytrhávaly obočí a stříhaly. Patnáct centimetrů jejích vlasů zmizelo po pár šmiknutích, pak jí Osla nastrkala zplihlé prameny do pinetek a Mab se pustila do stehování zkráceného lemu tmavě modrých šatů. „Jsou moc krátké!“ vyjekla dívka.

			„Nesmysl,“ vyplísnila ji Mab a šila dál. „Máš nohy, Beth! Jsi vepředu trochu plochá a boky ti taky moc nenarostly, ale máš nohy, a to pěkné nohy. A dneska večer je uvidí všichni!“

			„Ne!“

			„Ano,“ opáčily nemilosrdně. Když s těmi šaty skončily, byly k nepoznání – lem sahal Beth po kolena, výstřih lemoval Mabin červený šátek, sukně držela tvar, podpíraná Oslinou červenou hedvábnou spodničkou („Bude se ti vlnit kolem těch pěkných nožek při každém kroku!“). Beth se na sebe opatrně zadívala. Ne že by šlo vyloženě o proměnu káčátka v labuť – žádná pinzeta, stehy ani hedvábné záhyby jí nemohly propůjčit Mabinu postavu ani Oslinu jiskru – přesto nevypadala tak příšerně, jak se obávala.

			„Uděláme ti účes à la Veronica Lakeová,“ rozhodla Mab a vzala do ruky kulmu. „Vždycky když potkáš někoho cizího, zastrkuješ bradu. S vlnou přes oko budeš vypadat záhadně, ne stydlivě.“ Rozčesala jí vlasy, rozdělila je a navlnila. „Co ty na to?“

			Matka mě bude nenávidět, pomyslela si Beth. Ale možná to nakonec nevypadalo tak špatně…

			Pak se ty dvě nasoukaly do šatů, Mab si vybrala výrazné modrofialové, které splývaly kolem její vysoké postavy.

			„Jsou ze staré záclony, kterou jsem našla mezi máminými látkami, když jsem byla naposledy v Londýně. Vydrží tak tři vyprání.“

			„Drahoušku, jedině ty a Scarlett O’Harová si můžete dovolit obléknout záclonu, a pořád vypadat úžasně.“ Osla si připnula punčochy k podvazkovému pásu. „Nechce se mi přemýšlet, co si vezmu, podej mi ty s růžemi. Takže, Beth, až s Mab zaměstnáme tvou matku, utečeš zadním východem a my jí namluvíme, že ležíš v posteli, protože tě bolí hlava.“

			Skončím v pekle, pomyslela si Beth, když se všechny postříkaly Oslinou voňavkou Soir de Paris. Přesto dala Benovi pusu na čumák a pak popadla kabát.

„Haj hou, vyrážíme,“ zahlaholil Giles, když se nahrnuly k němu do auta. Čekal na ně na ulici, kde vládla černočerná tma. „No ne, tohle že je naše Beth? Mám u vás tanec, krásko!“

			„Neumím tancovat,“ přiznala se. „A i kdybych uměla, asi bych to nesnášela.“ V sále bylo přesně tak hlučno a plno, jak se obávala, všude se mačkali vojáci a místní děvčata. Beth skoro ani neviděla na pódium, kde právě kapela vyhrávala „Tuxedo Junction“. Giles s Mab vpadli na parket, a když si Beth všimla, jak Osla podupává do rytmu v lodičkách posetých malými kamínky, pobídla ji:

			„Běž taky tancovat.“ Sice jí představa, že tu zůstane sama, připadala děsivá, ale kdyby jí kamarádky musely dělat celý večer chůvu, bylo by to ještě horší.

			Jakmile si Oslu odvedl tanečník, Beth si našla židli po straně. Vzápětí se k ní sklonil blond mladík, z něhož táhl gin. „Neroztočíme to, Veronico Lakeová?“

			„Ne, díky.“ Beth nemohla říct, že ji těší ocitnout se uprostřed davu, ale zjistila, že ji vlastně baví sedět s nadýchanou hedvábnou spodničkou, která ji příjemně šimrá na kolenou, a sledovat tanečníky na parketu. Sukně těch žen se rozevíraly jako květy, knoflíky a výložky na uniformách tanečníků se blýskaly… skoro viděla jejich vzorek, jako ty spirály v růži nebo vzory cihel ve zdi…

			„Zdravíčko.“ Na vedlejší židli dosedl Harry, ohromný a bujarý jako vždycky, s rozcuchanou černou čupřinou. Nezdál se překvapený tím, že Beth vypadá jinak, zřejmě to dokonce vůbec nevzal na vědomí. Usmála se, protože si uvědomila, že se jí to líbí. Gilesovo unešené omdlévání jí připadalo trochu urážlivé – copak obyčejně vypadá tak nemožně? Zjevně ano. V tom případě si Harry nevšímal ani toho a ona mu za to byla vděčná. „Nečekal jsem, že tě tu potkám,“ dodal a položil si paži přes opěradlo její židle.

			„Proč ne? To jsem takový suchar?“

			„Ne, ale nemáš ráda davy.“

			„Dovlekly mě sem Osla s Mab.“ Pohlédla na něj skrz nově zvlněný pramen vlasů. Nejradši by se ho zeptala, jaká je italská námořní Enigma v porovnání s německou, na které pracuje jeho barák. Jenže těžko mohli v davu cizích lidí mluvit o kryptoanalýze, proto se uchýlila ke společenské konverzaci. „Je tu i tvoje žena?“

			„Sheila je doma s Christopherem. Včera večer byla s kamarádkou na koncertě, tak mě dneska vystrkala ze dveří, ať si taky něco užiju.“

			Mluvil bez jakékoli sebelítosti, přesto jí na jazyku vázl nevyjádřený soucit. Mít tak churavé dítě, že s ním vždycky musí být někdo doma…

			„Ehm, myslíš, že Amerika vstoupí do války?“ zkusila něco ne tak osobního.

			„To doufám.“ Zachmuřil se. „Ty vlčí smečky ponorek z nás dělají fašírku.“

			Další slepá ulička. Klidně by se celý den bavila o zacvaknutích a humrech, ale při obyčejné konverzaci se cítila, jako by se pokoušela plavat proti proudu. Asi je to lepší než v době, kdy jsem se tak cítila při veškeré konverzaci.

			Kapela spustila „In the Mood“ a po parketu se rozezněly basy. „Jsou dobří,“ pronesla, protože nevěděla, co jiného říct.

			„Není to špatné, ale mám radši uspořádanější muziku. Takovou, co má nějaké schéma.“ Když se zatvářila překvapeně, zazubil se. „Ty taky? Říkal jsem si to. Nevím, jestli tak máme nastavené mozky, nebo je to prostě zvyk po tom, co děláme celé dny. Třeba Bacha můžu poslouchat kdykoli. V Dobře temperovaném klavíru najdeš vzorců celou hromadu.“

			„To jsem nikdy neslyšela.“

			„Na Cambridgi jsem pracoval v obchodě s hudebninami – a pokud zrovna nepřišel zákazník, poslouchal jsem ze sluchátek. Strašně mě štvalo, když někdo přišel uprostřed symfonie.“

			„Já v Cambridgi nikdy nebyla.“ Nikdy jsem nebyla nikde. Skladba „In the Mood“ skončila a tanečníci se rozešli. Někteří se nahrnuli ke straně, jiní si došli pro nové partnery. Sálem se rozezněla melodie „Moonlight Serenade“.

			Harry nahnul hlavu ke straně. „Nechceš taky do kola?“

			„Vlastně vůbec nechci tancovat,“ přiznala se. „Radši bych se vrátila do práce.“

			„To já taky. Lidi jako ty a já jsou na tom závislejší než na opiu.“ Vyměnili si lítostivé úsměvy. Viděla na něm, že i on by rád mluvil o věcech, o nichž nesměli. „Pojď,“ vyzval ji najednou.

			Vytáhl ji na parket, jednou rukou ji vzal kolem pasu, druhou uchopil její dlaň a začal se s ní pohybovat na pomalou zasněnou skladbu. „Takhle si můžeme povídat a nikdo nás neuslyší.“ Sklonil k ní hlavu a uličnicky jí pošeptal: „Objevil jsem nové triky pro práci s taháky a nejsou nijak specifické pro námořní sekci. Mám ti o nich vyprávět?“

			Zaváhala, ale všechny dvojice kolem nich se kolébaly se zavřenýma očima do rytmu a Harry jí špital přímo do ucha – ani ten nejzanícenější odposlouchávač by neměl šanci přes hudbu něco zaslechnout. „Ano, povídej,“ pošeptala mu a usmála se. Uvolnila se a nechala se vést.

			„Takže jsem pracoval se strojem, co má čtyři rotory…“ Poslouchala a melodie dechových nástrojů se proplétala s jeho slovy. Beth to skoro viděla, stačilo zavřít oči. „Dilly mě úkoluje Vigenèrovou šifrou.“

			„Tu jsem taky zkoušel. Dokážeš ji prolomit bez klíče?“

			„Jako nic.“

			„Bože, jsi fakt dobrá. A co…“

			„Jen se podívejme, jak si tady vy dva špitáte,“ ozval se Giles a poklepal Harrymu na paži. „Můžu vás vyrušit?“

			„Ne, díky,“ prohlásila Beth rozhodně. Opřela se znovu o Harryho rameno, chtěla rozebírat šifry a Enigmu. Sotva vnímala, jak Giles odchází a směje se: „No dobrá, tak si ty svoje tajnosti nechte.“
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			V hodinách 

			 

			 

			Jeden ze zřízenců měl zrzavé vlasy jako Giles. Beth ho sledovala, jak obchází večerní kolečko, doplňuje věci do skříní, odnáší špinavé prádlo, směje se s kamarádem. Vybavila si Gilesův hlas: „Tak si ty svoje tajnosti nechte.“ Nebyl jsi to ty, kdo měl tajnosti? ptala se v duchu snad posté. Giles, za všech okolností přátelský, který si potrpěl na drby. Giles, jehož nakonec přeložili ze šestky do Knoxovy sekce. Giles, nejužvaněnější z Šílených kloboučníků.

			Nechtěla, aby to byl on. Jenže zrovna tak nechtěla, aby to byl kdokoli jiný z jejích přátel.

			Zrzavý zřízenec opustil společenskou místnost a ona vyklouzla za ním. „Co chcete, Liddellová?“ zeptal se tiše.

			„Cigarety? Voňavku? Musíte zaplatit.“

			To bylo něco, co se tady za ty roky naučila – kteří ze zřízenců a sester s pacientkami potají obchodují. Za nashromážděné léky jste si mohli koupit alkohol, kosmetiku… nebo poznatky.

			„Potřebuju informaci.“ Beth polkla a otřela si zpocené dlaně o ústavní košili. „Co je lobotomie?“

			Povytáhl obočí. „Proč?“

			Protože ji mám podstoupit a netuším, o co jde. Ten nepokoj v ní přetrvával celý večer od chvíle, kdy o tom zaslechla mluvit ošetřovatelku. Žádná z žen na oddělení o tom nevěděla nic s jistotou, všechno byly jen dohady.

			„Povězte mi to.“

			„To je hodně důležitá informace.“ Nahnul se k ní, byl cítit potem a dezinfekcí. „Co pro mě máte?“

			Znovu polkla, tentokrát žluč, a zatáhla ho k nejbližšímu kumbálu s prádlem. „Pojďte, ukážu vám to.“

			Další věc, již zjistila – kteří zřízenci vás budou osahávat pod košilí, když se nikdo nedívá. Nebo jak se jim a jejich šmátrajícím rukám vyhnout. Jak kousat a kopat, když se jim podařilo zůstat s vámi o samotě. Nebo kteří z nich vás k ničemu nenutí, ale rozhodně neodmítnou, pokud se nabídnete. Tohle nebylo poprvé, kdy se svezla na kolena v komůrce s prádlem, ale žaludek se jí zvedal bezmocným a nenávistným vztekem zrovna jako tehdy.

			„Co je lobotomie?“ opakovala otázku, než začala, hlasem jako zrezivělý nůž.

			„Operace hlavy,“ odpověděl, zavřel oči a zabořil jí ruku do vlasů. „Jenom malá dírka do lebky, jak jsem slyšel. V Americe to dělají v jednom kuse… jo… dělej…“

			Beth se zarazila a odtáhla se. „A k čemu ta operace slouží?“

			„Dodělej mě…“

			„Ne. Nejdřív mi povězte, co ta operace způsobí.“

			„To, co všechno tady. Bude ti líp, spraví tě to. Jen se neboj,“ dodal a znělo to upřímně. „Prý to není zas tak invazivní zákrok. Rozhodně ne jako elektrošoky.“

			Beth naléhala a vyptávala se dál, víc už však zjevně nevěděl. Zavřela oči a dotáhla tu věc do konce, v duchu při tom myslela na to, jak si její společnice při partii Go přejela prstem po lebce jako nožem.

			„Hodná.“ Zapnul si kalhoty a pocuchal jí vlasy. „A teď se vrať do svého pokoje.“

			Beth se posadila na paty, zatímco on se vzdaloval a zrzavé vlasy mu svítily jako maják. Krotila rozbouřený žaludek, cítila zápach bělidla z poskládaného povlečení a plíce jí plnil náhlý strach. Operace a zrádce… a ani u jednoho neví, co je zač. A netuší, jestli jí někdo pomůže.

			Oslo, Mab, kde jste?

			 

			 

			York 

„V čajovně Bettys,“ řekla jí Osla do telefonu. „Zítra ve dvě. Promluvíme si.“

			„Dej mi pokoj,“ odbyla ji, práskla sluchátkem a šla zkontrolovat děti.

			Zvedla z postele Eddieho teplé měkké tělíčko a přivinula ho k sobě. Ze spánku se vrtěl, ale s hlavou na jejích prsou se rychle uklidnil. Vdechovala vůni dětského pudru a malého chlapce a říkala si, jestli je možné, aby byl těžší než včera v noci – rostl tak rychle, ve svých osmnácti měsících už byl větší než většina dvouletých. Celkem jistě bude mít jednou přes sto osmdesát. Po špičkách vyklouzla z dětského pokoje, cestou pohladila Lucy po tmavých vláskách. Její dcera spala neklidně, odkopávala se a mumlala ze sna, ale když jí položila ruku na hlavu, utišila se.

			Dole Eddieho nakrmila a podařilo se jí vyhnout hrášku, který se jí pokusil vyplivnout na krémovou lněnou blůzku. Ale ani když ho pak položila na zem, aby si mohl pohrát s vláčkem, který mu vyrobil otec, nenalézala klid. Stála tam a otáčela v prstech nezapálenou cigaretu – přestože se snažila přestat –, svíral se jí žaludek a hlavou se jí honil vzkaz od Beth.

			V Bletchley Parku prostě nemohl být zrádce. Pečlivě kandidáty prověřili ještě předtím, než je vůbec pozvali na pohovor. Když ji přemístili od bomb do hlavního sídla, doslechla se o spoustách krabic se spisy tajné služby MI5 v baráku číslo 9. I kdyby tam zrádce byl, komu by asi tak informace prodával? BP zůstal v bezpečí a utajený, úspěšně působil po celou dobu války, což jasně dokazovalo, že Němci se o něm nedozvěděli.

			Ne. Ta šifrovaná zpráva je buďto paranoidní představa pomatené ženské, nebo lži nešťastnice, která udělá cokoli, aby se dostala ven. Ať je to, jak chce, co bude se mnou, jestli jí pomůžu? Beth zavřeli na vládní příkaz a komunikovat s ní by znamenalo znesvětit přísahu. „Navázání a povzbuzování nezabezpečeného sdělování tajných informací“ nebo jak by to nazvali – mohlo by to znamenat vězení. Rozhlédla se po tichém obývacím pokoji. Tenhle domov, tahle rodina, tenhle život, to bylo všechno, o čem kdy mladá Mabel Churtová ze Shoreditche snila. Přesně o takovém domě z medového yorkshirského kamene, obklopeném zahradou s růžovými keři. Místo společné toalety na chodbě měla koupelnu obloženou mramorem, plnou lahviček s parfémy a kosmetikou. Disponovala vlastním bankovním účtem s takovými prostředky, že už konečně přestala nutkavě kontrolovat, jestli je tam dost na další účet za elektřinu, na nové botky pro Eddieho a na budoucí vzdělání pro Lucy. A měla manžela.

			Tohle všechno riskovat – ohrozit rodinu a možná skončit někde v cele – jen kvůli Beth, která ji za války zradila?

			Co asi musela riskovat ona, aby tě mohla požádat o pomoc? napadlo ji. Co riskuje zrovna teď?
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„Tak ven s tím,“ vybídla ji Mab.

			Beth zamrkala, v rukou červenou hedvábnou spodničku, kterou jí po špičkách přišla vrátit. Osla si právě ve světle pahýlku svíčky pilovala nehty. Před chvílí se vrátily ze zábavy, úplně utahané, dávno po večerce paní Finchové, a Osla už v duchu připravovala další článek do Bletchleyského blábolení: Která ostýchavá klisnička to tentokrát na tancovačce v Bedfordu pořádně rozbalila? I ty nejgeniálnější mozky potřebují trochu toho Glenna Millera k oživení šedé kůry a vědátoři z BP si rozhodně všimli…

			„Tancovala jsi s Harrym pětkrát, Beth.“ Mab se otočila od zrcadla, před nímž si rozčesávala vlasy, a upřela na dívku přísný pohled. „A na samé ploužáky.“

			Dívka, jíž se v patách připlížil Ben, za sebou zavřela dveře jejich pokoje. „Bavili jsme se o práci, však víte…“ O dešifrování, chtěla říct, ale nemohla, dokonce ani tady v soukromí.

			„S tváří na tváři?“ neodpustila si Osla.

			Beth se zatvářila překvapeně. „Ano, aby nás nikdo neslyšel.“ Když teď měla na sobě už zase šaty se stojáčkem a vlasy rozčesané tak, že vlny zmizely, vypadala opět jako ta bezbarvá netýkavka, která ještě nikdy neměla s nikým rande.

			Osla vzdychla. „Nevykládej mi, že ses zakoukala do Harryho Zarba.“

			Beth se vyděsila. „Jenom spolu pracujeme, nic víc! Je v tom dobrý a já jsem ve své práci taky dobrá, tak se nám spolu dobře povídá…“

			Druhé dvě si vyměnily pohled.

			„Ano, tak to vypadá, když se do někoho zakoukáš.“ Mab odhodila kartáč na vlasy. „Máš nejvyšší čas, aby sis někoho našla, ale nemůžeš se spokojit s tím, že budeš bokovka ženatého chlapa.“

			„Žádná bokovka nebudu!“ Dívka se chtěla dotknout konečků svého copu, jenže zapomněla, že má vlasy zkrácené. „Nechtěl – o nic se nepokoušel. Jenom mě vyzval k tanci, abychom si mohli povídat o práci a nikdo nás u toho neslyšel.“

			„To se vidí jedině v BP.“ Mab v nylonové košilce se posadila na postel. „Takže žádné špitání nesmyslů, ale špitání šifer. Ani to ovšem neznamená, že se mezi vámi nic neděje.“

			Osla si tím nebyla tak jistá. Vážně by byl Harry schopný zahnout své milé a unavené ženě Sheile, která se doma stará o jejich neduživého synka s dlahami na nohou? Ani ji moc netrápilo, že by se mohl o něco pokusit – ale spíš Beth by se asi snadno zamilovala do prvního, kdo s ní koketuje během „Moonlight Serenade“, aniž by tím myslel něco vážného.

			„Nikdy nevíš, který chlap je schopný nevěry,“ podotkla Mab, jako by jí četla myšlenky. „Proto se taky člověk vyhýbá všem ženatým. Protože to začíná jako neškodné přátelství a najednou posloucháš, jak jim manželka nerozumí a chystají se ji opustit, začnete se potají scházet, než se věci vyřeší, jenže věci se nikdy nevyřeší. Vždycky to jsou jenom řeči. Já se do takové situace nikdy nedostala,“ dodala honem, když viděla, jak se ty dvě tváří. „Ale znám takové holky a u všech to mělo stejný konec – a tím nemyslím konec u oltáře. Protože ti chlapi jen chtěli trošku… víte čeho.“

			„Čeho?“ otázala se Beth, sedící na krajíčku Osliny postele.

			„Vždyť přece víš.“ Mab se na ni zadívala. „Nebo nevíš?“

			„Ne…“

			Osla sklopila oči ke svým dlaním. „Vlastně,“ pronesla ke svému překvapení, „ani já ne. O… tom.“ Skoro to ze sebe nedokázala vypravit, jenže lhát nemohla. Ne v tomhle zatemněném pokoji s děvčaty, se kterými poslední rok pracovala, plakala a sdílela nevyslovené strachy.

			„Dej pokoj!“ vyplísnila ji Mab. „Budu věřit tady Beth, že se určité věci o životě od paní Finchové nikdy nedozvěděla – ale copak ti nic nepověděly ani sestry, když se vdaly?“

			Beth se zatvářila nechápavě. „Říkaly jenom, abych se od nikoho nenechala políbit, dokud nebudeme zasnoubení. Tak jsem si myslela, že se dá otěhotnět po líbání.“

			„Metodisti,“ zabručela Mab a otočila se na Oslu. „Dobře, jí věřím, ale přece na tom nemůžeš být stejně vzhledem k tomu, jak tvoje máti prohání chlapy, ty prostinká debutantko.“

			„Neříkej mi tak!“ vybuchla. Uvědomovala si, že je přecitlivělá, a bylo jí to jedno. Už ji vážně unavovalo šplhat po tom nekonečném žebříčku. Pokaždé, když si myslela, že už se dostala dost vysoko a víckrát jí nikdo prostinká debutantko nebo hloupá slečinko neřekne, bylo to tu zas. Věčně ji někdo odsuzoval jako tupou, neschopnou a nevědomou. Ovšem konkrétně v tomto ohledu skutečně byla nevědomá, nemělo smysl zapírat. Člověk může celé dny překládat Hitlerovy osobní telegramy, a přece nevědět o jiných věcech ani ťuk. „Copak si myslíš, že mi moje matka poletucha někdy něco řekla? Vyrůstala jsem mezi chůvami, které mě učily mýt se za ušima. Na internátní škole mě naučili němčinu, na dívčí škole, jak udělat pukrle. Matka byla tak zaneprázdněná věčným vdáváním, rozváděním a zase vdáváním, že si ani nevšimla, že tam jsem, natož aby mi prozradila něco o tom, jak to v životě chodí. Takže nevím nic a žádná z mých spolužaček taky nevěděla nic, protože všechny jejich matky byly tak strašně decentní, že se o takhle špinavé záležitosti ani nezmínily.“

			Mab se přesto tvářila skepticky. „Ten den, kdy jsme se seznámily, jsi znemožnila úchyla ve vlaku, když ses ho ptala, jestli nepotřebuje schovat ten stan na kalhotách.“

			„A myslíš si snad, že jsem měla páru, o čem mluvím? Dovedu předstírat, že jsem neskutečně zkušená, drahoušku, ale je to jenom póza.“ Osla znovu sklopila oči.

			„Loni jsem v hotelu Savoy říkala kamarádce, že si přeju, aby můj přítel nenosil v kapse u kalhot baterku, když spolu chodíme tancovat. A jedna stará vdova od vedlejšího stolu na mě prskla: ‚Ty jedna náno, copak nevíš, co je erekce?‘ A já se smála, jako by mi bylo jasné, co tím myslí, ale neměla jsem páru. Teď je mi dvacet, jsem zamilovaná, a pořád netuším, jak se TO dělá.“ Osle došel dech a konečně zvedla oči. „Hrozně mi vadí byt tak – hloupoučká debutantka. Mohla bys mě do toho zasvětit?“

			„A proč myslíš, že zrovna já o tom všechno vím?“ Mab vypadala ve světle svíčky nehybně jako vyřezaná ze dřeva.

			„Protože všechny holky ze Shoreditche jsou běhny?“

			„Ne. Protože tys nevyrostla zavinutá v bavlnce jako porcelánová panenka.“ Osla si uvědomila, že úplně odvrátila hovor od Beth a Harryho a svízele s ženatými muži, jenže kdo ví, kdy se jí podobná šance naskytne znovu. „Tak jak to probíhá?“

			Nastalo krátké rozpačité ticho, které přerušil svým vyjeknutím až psík, protože mu zardělá Beth nepřítomně strčila ruce pod obojek. Mab se rozhlédla po těch dvou a zavrtěla hlavou. „Na tohle se musíme něčeho napít.“

			„Kdes to vzala?“ vyhrkla Beth, když kamarádka vylovila z kabelky stříbrnou placatku.

			„Štípla jsem ji Gilesovi. Ani si nevšimne, že ji nemá.“ Mab si lokla, Osla následovala jejího příkladu. Beth zaváhala, ale jen do chvíle, než Mab prohlásila: „Tak dobře, když si chlap sundá kalhoty…“ V tom okamžiku i ona sáhla po lahvi a přihnula si, až se zakuckala. Osla ji bouchla do zad a pak už celé vykulené poslouchaly kamarádčinu krátkou a přímočarou přednášku.

			„Lidi říkají ledacos,“ zakončila to. „Ale jestli vám někdo bude tvrdit, že nemůžete přijít do jináče hned napoprvé, tak se plete. A jestli vám někdo bude tvrdit, že nepřijdete do jináče, když ho chlap na konci vytáhne, tak se taky plete. Otěhotnění se dá zabránit, jedině když si chlap vezme kondom.“ Krátké vysvětlení, co to je, při němž se Osla i Beth ošklíbaly. „Anebo si necháte od doktora vsunout takovou gumovou věcičku tam dovnitř.“ Naznačila gestem. „Ale žádný doktor vám to nedá, dokud nebudete vdané nebo aspoň zasnoubené, protože doktoři jsou chlapi. A když vám nějaký mužský slíbí, že si vás vezme, pokud to s ním budete dělat, je to lež jako věž.“

			„No,“ vypravila ze sebe Osla konečně, „nemůžu říct, že bych měla chuť to třeba jenom zkusit. Znělo to vážně příšerně.“

			„Je to… hezké?“ Beth nebylo studem skoro slyšet.

			„Mně to tak připadalo,“ pronesla Mab pečlivě bezbarvým tónem. „Moc hezké. Ale bylo mi teprve sedmnáct, tak co já vím?“

			„A kdo to byl?“ chtěla vědět Osla.

			„Kluk, kterého jsem neměla poslouchat.“ Mab si opět přihnula Gilesova ginu. „Ta tvoje touha po informacích je kvůli Philipovi? Nebo se tě pokouší svést někdo jiný?“

			„Ale prosím tě, ti, které znám, se mě určitě nepokoušejí svést. Možná tak pusu po schůzce, to je všechno. Anebo jsou na seznamu NVT.“

			„Co je NVT?“

			„Nebezpeční v taxíku.“

			„Určitě ses vyptávala z nějakého důvodu,“ nenechala se odradit Mab. „No tak, Os, všem jsi nám vyprávěla, jak je tvůj Philip na Valiantu a jak jsou jeho oči modrošedé a ty jsi z nich celá pryč. Tak hoď do placu taky něco šťavnatějšího!“

			To nějak prolomilo napětí – Osla se rozesmála, Mab se zakřenila a Beth unikl téměř neviditelný úsměv. „Já Philipa zbožňuju,“ přiznala se Osla, „a od Matapanu se mi neozval, tak – co je?“ Beth při slově Matapan ztuhla.

			„Nic.“ Dívka nasadila kamenný výraz a přihnula si z placatky.

			„Až se odtamtud vrátí, čekáš, že ti nabídne, aby ses stala paní…“ Mab se odmlčela. „Mám dojem, že jeho příjmení jsi nezmínila.“

			„Protože on vlastně žádné nemá.“ Osla si odkašlala.

			„Je to totiž, ehm, řecký princ Philip.“

			Zvedla pohled. Mab vystřelilo obočí až k vlasům a Beth strnula s lahví v půli cesty od úst.

			„Takže nějakej zatracenej princ,“ vydechla Mab. „No jasně. A z ciziny!“

			„Vlastně ani ne. Je to Dán a Němec, ale chodil do školy ve Skotsku a jeho strýc je lord Mountbatten… je to složitější. Rodina Řecko opustila, když byl mimino. Není to dědic trůnu.“

			„Dobře,“ protáhla kamarádka, „protože by bylo fakt legrační, kdybych právě vysvětlovala, jak to v životě chodí, budoucí královně Osle.“

			„Sklapni!“ Zmiňovaná ji přetáhla polštářem. „Přesně proto jsem o tom nemluvila, protože bys začala s těmihle řečmi. Tak to není. On je prostě jen můj Philip.“

			Mab si od Beth vzala lahev a obrátila ji dnem vzhůru.

			„Na tuhle debatu nemáme dost ginu.“

			A dcera paní domácí se nahlas rozesmála. Tváře už neměla zarudlé studem, ale zrůžovělé a vypadala doopravdy hezky. Oslu napadlo, jestli si toho všiml i Harry.

			„Poslyš, Beth, ještě k tomu Harrymu. Mám ho ráda, takže chci věřit, že to na tebe nezkouší. Ale buď opatrná.“

			Dívka nakrčila nos. „Je ženatý – to bych nemohla.“ Podívala se na pahýlek svíčky, z něhož už zbývaly sotva dva centimetry vosku. „Radši půjdu spát.“

			Zvedla si Bena do náruče a opustila pokoj. Mab se dívala na Oslu a čekala, až se ozve cvaknutí druhých dveří na chodbě. „Mám o ni starost,“ pronesla pak bez obalu.

			„Stydlivé holky jako ona jsou přesně ten typ, co skončí ve špatné náruči a dostanou se do maléru.“

			„Na někom, jako je Harry, je přitažlivé asi právě to, že je nedostupný,“ usoudila Osla a zalezla pod peřinu.

			„Ideální objekt pro děvče, které doopravdy ze stínů vystoupit nechce. Dovedu si Beth představit jako devadesátiletou starou pannu, která luští šifry a žije sama jen se svým psem, šťastná jako blecha. Milenec nebo manžel by to narušovali.“

			„Naruší to konec války. Kdo bude chtít po Beth Finchové kryptoanalýzu pak? Bude zase trčet doma jako stará panna.“ Mab sfoukla svíčku. „Bůh jí pomáhej.“

			„Po válce se věci změní.“ Osla se dívala do tmy. „Musí. K čemu by to jinak všechno bylo?“

			„Některé věci se nezmění nikdy,“ ozvala se kamarádka vážně. „Os, poslyš… možná teď víš něco víc z biologie, ale to neznamená, že víš i ty další věci.“

			Osla strnula. „Co tím myslíš?“

			„Nevíš, jak chlapi ženské někdy využívají.“ Dlouhý výdech. „Jak dokážou využít a pak opustit ty, které si nikdy nechtěli vzít. Dělají to milí hoši. Dělají to solidní pánové. A dokonce i princové.“
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, KVĚTEN 1941 

			 

			Propána, koho by napadlo, že velitel námořní sekce kdysi vystupoval na prknech londýnské pantomimy? Jeho „vdova Twankey“ byla podle všeho trhák. Muži před námi tají takové věci – jak je někdy máme skutečně poznat? 

			 

„Slečno Churtová,“ ozval se ze sluchátka přes praskání příjemný a dvorný hlas Francise Graye. „Napadlo mě, že by se vám mohlo líbit, kdybychom povečeřeli v hotelu Savoy, až budete mít příště večer volno.“

			Mab se usmála a naznačila Osle, ať jde napřed – obě odcházely na večerní směnu. „A budou tam mít jedovatě žluté jídlo?“

			„Doverský mořský jazyk je záruka. Ukázkový pokrm bělochů, zcela bez chuti. Velmi britský.“

			„Příští volno mám v úterý – zajedu do Sheffieldu za sestrou, ale pak můžu večerním vlakem do Londýna.“

			„Tak se budu těšit, slečno Churtová. Vezměte si ty nejvyšší podpatky.“

			Zavěsil a Mabin úsměv přešel v ustarané zachmuření. Tohle bude už třetí schůzka s válečným básníkem – po indické večeři ve Veeraswamy ji pozval na koncert s obědem v Národní galerii, kde si vyposlechla dosti neuchopitelnou hudbu – a nepřestával ji konsternovat. Stěží promluvil, ale pozorně naslouchal. Hodně se usmíval, ale nikdy se nesmál. Nenaléhal, aby ji směl oslovovat křestním jménem, vlastně nenaléhal vůbec na nic. Francis Gray byl zkrátka záhada.

			„Máš ho na seznamu?“ zeptal se jí Giles poté, co Šílení kloboučníci rozebírali Francisovu zneklidňující válečnou poezii.

			„Spíš ne.“ Poznala, kdy muž působí dychtivě, a u Francise Graye tomu nic nenasvědčovalo. Všechno vnímal – poplach před náletem, misku indické polévky, Mab v malinových šatech – se stejnou přívětivou odtažitostí, jako by svět jen přátelsky pozoroval za neviditelnou záclonou. Ke svému překvapení přečetla Bahnem od začátku do konce. Hledala nějaké vodítko, které by vysvětlovalo, jak funguje jeho mysl, jenže z té poezie zjistila jen tolik, že to byl vystrašený kluk, který se pokusil zbavit nočních můr ze zákopů tím, že je vložil do veršů. Teď už je to dávno někdo jiný. Jenže kdo?

			„Tak ho tam koukej zapsat až nahoru,“ doporučil jí Giles. „Vždyť je to terno. Rodiče mrtví, takže žádná protivná tchyně. Vlastní slušně velké sídlo v Coventry, není milionář – na básničkách ještě nikdo nezbohatnul –, ale jeho otec si nechal patentovat nějakou medicínu na kašel, která si vede poměrně slušně. To bohatě stačí, abys měla dostatek hedvábných punčoch a tvoje sestra poníků.“

			„Já to všechno vím.“ Mab své nápadníky vždycky pečlivě prověřovala. „Jenže mi nejde jen o punčochy a poníky, Gilesi.“

			„Ne?“

			„Chci někoho, s kým budu spokojená.“ Nežádala velkolepou romanci, ale spokojenost ano. A měla pocit, že někdo, koho život zajímá tak málo jako Francise Graye, být spokojený nemůže. Představoval pro ni zapeklitou hádanku – její vlastní Enigmu v parku, který jich byl plný.

„Opravdu neschvaluji, aby sem telefonovali muži.“ Paní Finchová se objevila na chodbě, jakmile Mab zavěsila. „Pokud nepatří do rodiny.“

			„Je to můj bratranec.“

			„Vypadá to, že jich máte spousty!“

			„To víte, rozvětvená rodina. Když mě teď omluvíte, čeká mě dlouhá večerní směna…“

			„A co tam děláte? Protože teď se vracíte s manžetami od oleje.“ Paní Finchová se usmívala, ale z očí jí sršely blesky. „A taky pořád nacházím tohle. Co to proboha…“ Mab si prohlédla čtverec z číslic, zapsaných její rukou.

			„Nemám tušení.“ Od té doby, kdy je Beth naučila luštit Vigenèrovu šifru, ji začaly používat, kdykoli chtěla některá nechat vzkaz. Trochu složité, ale nedokázaly odolat – konečně způsob, jak obelstít zvědavou bytnou a ještě k tomu ji tím přivádět k šílenství! Klíč byl pokaždé slovo RŮŽIČKY.

			„To je přece vaše písmo,“ obvinila ji paní Finchová a mávla papírem.

			„Musím běžet!“

			Bylo krásné pozdní odpoledne a vzduch voněl. Než Mab v práci skončí, bude černočerná půlnoc se srpkem dorůstajícího měsíce. Tady na venkově měli štěstí, žádné nálety, které by stály za řeč. Londýn minulý týden utrpěl vůbec nejhorší útok od začátku války. Dokonce i zarputile optimistické noviny nedokázaly najít nic pozitivního na tom, že byla zničena Dolní sněmovna.

			Prošla branou BP a zamířila ke svému baráku. Na chvíli se musela zastavit přede dveřmi, než se dokázala vrátit k těm záhadným syčícím strojům. Proč jsem vlastně nepožádala o přeložení? K obsluhování bomb přijely další wrenky, a ona tu pořád zůstávala jako jediná civilistka. Snad protože na ni úplně zapomněli. Kdyby se připomněla, do týdne je zpátky u typexu.

			Jenže chtěla dělat práci, která je nezbytná. Dokonce i kdyby ji nenáviděla – a u všech svatých, ty stroje nenáviděla jako máloco.

			Denní směny nebyly tak zlé. Mohli jste jít na chvíli ven, ohřát se na slunci a natáhnout duši zpátky do plic. Zato po těch večerních to v barácích bylo jako ve vzduchoprázdných kapslích někde v tmavém oceánu, vysávaly z vás vzduch i veškerou radost jako pijavice.

			„Bylas v Bedfordu na zábavě?“ zeptala se Stevensová, když spolu s Mab dostaly první menu a začaly zapojovat Agouše.

			„Byla.“ Natáhla se pro konektor úplně nahoře. Dnes padlo zapojování na ni, kolegyně seděla u kontrolního stroje a procházela nastavení bomby. Do rána ji budou pořádně bolet chodidla.

			„Já šla s jedním klukem ze sedmičky,“ pokračovala wrenka. „Ale brr, jen co jsme se dostali na parket, už měl ruce všude.“

			Ti, které znám, se mě určitě nepokoušejí svést, slyšela Mab v duchu Oslin hlas. Roztomilá a bezradná Osla, která si myslela, že s těmi solidními je v bezpečí.

			Solidní muži to nezkoušejí vybalit na holky jako ona, pomyslela si, zapnula stroj a ten začal neskutečně rachotit. K holkám jako já už se tak džentlmensky nechovají.

			Agouš cvakal a Mab jako by slyšela cvakot pokladny v obchodním domě Selfridges, když mu markovala nákup… Jmenoval se Geoffrey Irving. Studoval francouzskou literaturu na Christ’s College a do Selfridges přišel koupit dárek své matce. Půvabná sedmnáctiletá Mab stála za pultem v černých prodavačských šatech. Prodala mu hedvábný šátek. A on jí prodal spoustu nesmyslů o tom, jak je krásná. Nebyla jsem krásná, pomyslela si a v duchu viděla tu neohrabanou dívku, která právě dorostla do výšky sto sedmdesát sedm centimetrů a ještě se jí nepodařilo vyžehlit ze své výslovnosti shoreditchský břink. Byla jsem svolná a nadšená, že mě pozval na rande někdo z univerzity. Vzal ji do kina, a než skončil týdeník, už se líbali. Deset minut nato jí vklouzl rukou pod blůzku. Na Oslu by si tohle nedovolil – který cambridgeský studentík by chtěl, aby si ho všechny debutantky z Londýna zařadily na seznam NVT? –, zato u ní nezaváhal a ona mu nebránila. Do tří týdnů jí stáhl kalhotky na koženém zadním sedadle svého kabrioletu Bentley a bylo to úžasné. Nepotvrdily se žádné nesmyslné zkazky o bolesti a krvi při prvním styku.

			„Jsi skvělá,“ funěl pak. „Skvělá, Mabel.“ Načež si to zopakovali, skoro bez pauzy. Mab si byla jistá, že je zamilovaná. Náramně jistá, že jde o začátek něčeho výjimečného a trvalého.

			Zvlášť když jí řekl, že by ji chtěl vzít večer do města se svými kamarády.

			A teď už s tím přestaň, pomyslela si, automaticky otevřela válec a pinzetou s nesmírnou opatrností oddělila dva dráty od sebe. Prostě… dost!

			Ale uprostřed vydýchané večerní směny to nebylo tak snadné. Právě po setmění totiž vystrkovali růžky všichni její démoni.

			Pořád si pamatovala, jaké si na setkání s Geoffreyho spolužáky z univerzity koupila šaty – slunečně žluté s velkou červenou hedvábnou růží na rameni. Utratila za ně polovinu úspor a byla si jistá, že nic tak šik ještě neměla.

			„Krása,“ prohlásil Geoffrey, když přiběhla k autu, kde už seděli jeho dva cambridgeští přátelé. „Co si před večírkem vyrazit na chvíli na projížďku?“ Už když nastupovala, podávali si placatici.

			Huso hloupá, pomyslela si Mab a změnila pořadí rotorů. Žádný večírek se nekonal. Ten večírek jsi byla ty.

			Sedmnáctiletá Mab by to okamžitě vytušila – kdyby šlo o kluky ze Shoreditche, jako byli ti, co už od jejích dvanácti hvízdali, když viděli její nohy. Jenže sedmnáctiletá Mab, která se do Geoffreyho stačila po uši zamilovat, se domnívala, že mladí muži, kteří studují na Cambridgi literaturu, jsou džentlmeni.

			Hloupá husička.

			Líbala se s Geoffreym na zadním sedadle a cítila na jeho rtech chuť brandy. Vtom auto zastavilo a jeden z jeho kamarádů jí začal šmátrat pod sukni. Odtáhla se a praštila ho přes ruku.

			„Hele!“ zaprotestovala.

			Jenže Geoffrey se jen zasmál. „Počkej si, až na tebe přijde řada,“ řekl kamarádovi nevzrušeně, stáhl Mab rukáv a kousl ji do ramene. „Já ji přivedl, takže jdu první.“ Možná hloupá, pomyslela si Mab a automaticky rozpojila dráty u dalšího válce, ale rozhodně ne pomalá. Přišla děsivá chvíle, kdy pochopila. Zírala na chlapce, do kterého se zamilovala… ale trvalo to jen okamžik. Pak ho vší silou odstrčila. Vzápětí už cítila ruce všude, na zádech, na prsou. Smáli se. „Neříkal jsi, že je to taková dračice!“ Možná si mysleli, že to bude snadné a každý si to s ní pěkně rozdá na zadním sedadle, zatímco druzí dva budou pokuřovat, opření o nárazník. Jenže byli opilí, navíc je Mab všechny postavou převyšovala a byla strachy a vzteky bez sebe. Geoffrey utržil tři pořádné škrábance na obou tvářích, jeho kamarád se s úpěním zhroutil a držel se za rozkrok. Ten třetí se na předním sedadle otočil, že se do toho vloží, jenže ona ho popadla za vlasy tak surově, že jí v pěsti zůstalo několik chomáčů. Celou tu dobu ječela, nadávala a soptila. Museli na ni jít všichni tři, aby ji dostali z auta. Oháněla se po nich, kopala a škrábala. Vyhodili ji na silnici. Okamžitě vyskočila, zula si botu a sevřela roztřesenou rukou ostrý podpatek. „Kdo se mě dotkne,“ procedila skrz zuby a třásla se tak, že se sotva udržela na nohou, „tomu okamžitě vypíchnu oko!“

			„Tak si tu svou nuzáckou prdel v nuzáckých hadrech táhni zpátky do Shoreditche po svých, ty laciná blbá štětko,“ prskl Geoffrey povýšeně snobským tónem, z nějž se jí do té doby podlamovala kolena. Auto se otočilo a bylo pryč.

			„Táhni ke všem čertům, ty zakrslej ubožáku!“ zaječela za jeho vztekem zrůzněným bledým obličejem, než zmizeli. Nechali ji stát uprostřed silnice někde na předměstí Londýna bez kabelky, bez peněz, s jednou botou v ruce a druhou kdovíkde. Žluté šaty měla roztržené až do pasu a celá se otřásala křečovitými vzlyky a ponížením.

			Cesta zpátky jí trvala čtyři hodiny, belhala se ulicemi bosky. A celou tu dobu se jí hlavou honila tři slova: laciná blbá štětka, laciná blbá štětka.

			Došla s do krve rozedřenýma nohama až do kuchyně. Všechny slzy dávno vyplakala a zaschly jí na tvářích. Děkovala své šťastné hvězdě, že matka spí. Stáhla ze sebe roztrhané punčochy, košilku i šaty, které jí připadaly tak krásné, a všechno nacpala do popelnice. Zůstala stát nahá a vzpřímená v koupelně. Zapálila si cigaretu a s kamenným výrazem ji vykouřila.

			V tu chvíli se rozhodla, že už nebude Mabel. Mabel byla mladá, naivní a nechala se snadno obelstít. Místo toho se stane Mab. Chladnou, panovačnou a nedotknutelnou královnou Mab.

		


		
			25. KAPITOLA 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ČERVEN 1941 

			 

			BB opět zahlédlo Dillyho Knoxe, jak jde do práce v pyžamu. Dámy z jeho sekce jsou moc geniální na to, aby se zajímaly o šéfův šatník, ale mnozí módní návrháři jistě lomí rukama – pokud pan Hartnell s panem Molyneuxem oblékají královskou rodinu a wrenky, nemohli by být nápomocni i Dillymu Knoxovi? Přece jen zuří válka!

			 

			„Dámy, jste přeřazeny.“

			Beth byla pohroužená do králičí nory s novou zprávou a ani se na Dillyho nepodívala, dokud se Peggy nenatáhla a nevzala jí tužku z ruky. „Italská námořní komunikace se přesměruje do jiné sekce,“ pokračoval šéf a tahal se přitom za pásek od županu, který mu přidržoval kalhoty.

			„Protože je jí teď mnohem míň.“

			„Těžko můžete mít námořní komunikaci, když vám nezbylo žádné námořnictvo,“ ušklíbla se Peggy. Beth se usmála. Vítězství u Matapanu začala vnímat s menší euforií poté, co zjistila, že se jí účastnil i Oslin krásný princ. Obvykle zapomínala, že tohle luštění hádanek, které tak miluje, má pro vojáky velmi konkrétní význam – život, nebo smrt pro muže, co jsou daleko na oslnivě modrém moři. Byla ráda, že Osle nemusí říkat: To kvůli mé práci zamířila loď tvého přítele přímo doprostřed největší námořní bitvy od Trafalgaru. Je to tím pádem moje vina, i kdyby jen trochu, že netušíš, jestli žije, nebo je mrtvý?

			„Přidělili nám novou záhadu,“ pokračoval její vedoucí a začal rozdávat zprávy a proužky lepenky. „Musím vás upozornit, že tentokrát jde o pořádnou žvahlavovinu.“

			Beth se zamračeně probírala svou hromádkou. Depeše vypadaly jinak.

			„Enigma Abwehru.“ Dilly si všiml, jak nechápavě se dívky tváří, a to včetně Beth, která sice dokázala pracovat s německými taháky, ale německy neuměla. „Prostě Enigma, kterou používá německá vojenská rozvědka. Já jí říkám ‚špionážní‘. Hoši z naší rozvědky můžou vyhledat německé agenty na naší půdě a nakrmit je falešnými informacemi, jenže nemáme tušení, jestli tomu věří i důstojníci Abwehru, kteří celé to představení řídí z Berlína.“

			„A čím se ta jejich Enigma liší?“ zajímala se Peggy.

			„Používají stroj ne se třemi, ale se čtyřmi rotory. Čili je třeba odhalit čtyři nastavení, nikoli tři. A obměňují je mnohem častěji. Je to peklo,“ uzavřel to Dilly a prohrábl si vlasy, nyní výrazně řidší, než když ho Beth spatřila poprvé. „Welchman si myslí, že když to nesvedli hoši z jeho baráku, prostě to nejde. Tak mu dokážeme, že se plete.“

			Beth už pracovala šest hodin a zatím získala leda migrénu. Připadala si podobně jako v těch prvních týdnech v Chatě, jako když tápe ve tmě. A ostatní dívky se tvářily zrovna tak sklesle. Jen Dillyho neopouštěl dobrý rozmar. „Zítra se vraťte odpočaté a pusťte se do toho. My se k tomu prokoušeme – krucinál, kde mám dýmku?“ Beth ji našla pod německým slovníkem. Podala ji šéfovi a schlíple se vracela domů.

			A v duchu se zaobírala těmi čtyřpísmennými indikátory, i když později vzala Bena a vyrazila na pochůzky, které jí sepsala matka – pro poštu, do lékárny. Matčina malá pomocnice… jenže teď už jí to ke spokojenosti nestačilo. Matčina malá pomocnice se nemohla dočkat, až se vrátí do práce.

			S povzdechem táhla psa k lékárně. Před ní se objevil pár ohromných nohou, které musela obejít. „Harry?“ podivila se.

			Prudce zvedl hlavu. Zjevně usnul vsedě na lavici před lékárnou, zády se opíral o zeď. „Omlouvám se. Čekám tu, až mi lékárník něco namíchá, a týden nočních mě udolal.“ Pod očima měl kruhy barvy téru a límeček celý zmačkaný. Beth věděla, že barák číslo 8 pracuje na komunikaci německých ponorek čtyřiadvacet hodin denně – nebylo žádné tajemství, že jejich vlčí smečky potopily od března do června skoro sto spojeneckých lodí měsíčně. Harry si protřel oči a zadíval se na ni. „Od té tancovačky jsme se neviděli, co?“

			Od tancovačky, kde jsme probírali při tanci dešifrovací postupy a všichni usoudili, že my dva jsme… Cítila, jak se jí nahrnula krev do tváří. Když Osla s Mab naznačovaly, že se mezi nimi něco odehrává, byla zděšená. Připadala si trapně a přemítala, jestli Harrymu nevnukla špatný dojem. A styděla se – protože ano, možná se do svého oblíbeného kolegy skutečně neškodně zamilovala a došlo jí to až teď.

			Tak jako tak si umínila, že se mu v budoucnu bude vyhýbat. „Jdu tátovi pro kartáček na zuby,“ zamumlala a chtěla projít do obchodu, ale knírač se zastavil a očichával Harryho napřaženou ruku.

			„Já čekám na tinkturu pro Christophera.“ Poškrábal psíka na tlamě. „Nevím, jestli k něčemu bude, ale doktor tomu věří.“

			Beth přese všechno zaváhala. „Jak je to dlouho – myslím, kdy dostal tu obrnu?“

			„Když mu bylo osmnáct měsíců,“ odpověděl bezvýrazně. „Jednu chvilku hopsal po trávě a najednou začal křičet. Do rána už nedokázal vstát… a do večera byl v nemocnici a v železných plicích.“ Jeho otec vzhlédl. „Vidělas někdy ty zatracené mučicí komory? Je to obří válec, vykukovala mu jenom hlavička. A i když ho pak přeložili na jiné oddělení, ležel ve sterilní postýlce a plakal a plakal. My stáli u dveří za ostnatým drátem a nemohli za ním kvůli karanténě. Trvalo pět měsíců, než nám ho vrátili zpátky.“ Harryho dlaň spočinula na psí hlavě. „Máme štěstí, že aspoň ovládá ruce. Máme štěstí, to si pořád opakuju. Ale skončí každou chvíli v nemocnici, budou mu operovat kotník, aby mu zpevnili nohu. A on je ohromně činorodé děcko, takže křičí vzteky, kdykoli ho dají do sádry.“

			Lékárník vykoukl ven. „Tinktura je hotová, pane Zarbe.“

			Mladý muž Bena naposledy podrbal a vstal. Beth ho následovala dovnitř, z regálu vzala kartáček na zuby a postavila se k pultu právě ve chvíli, kdy Harry platil. Lékárníkova žena ho znechuceně pozorovala, přejížděla pohledem jeho rozložitou vysokou postavu a omšelé tvídové sako, kterému upadl knoflík.

			„Nevím, jestli bych zrovna vás měla vůbec obsluhovat.“ Postrčila mince prstem přes pult. „Silný mladý chlap, a nemá uniformu. Hanba. Vždyť je válka!“

			Harry se zarazil a podíval se na ni. „Já vím,“ pronesl klidně. „Já vím.“ Předklonil se, až se jejich nosy skoro dotkly, i když ona se okamžitě odtáhla. „JÁ VÍM!“

			Posunul mince zpátky k ní tak prudce, že se rozletěly a některé ji zasáhly, jiné skončily na podlaze. Popadl lahvičku s přípravkem a vyřítil se ven. Dveře rozrazil tak prudce, že bouchly o zeď. Beth dala zaskočené paní lékárníkové peníze za kartáček a rozběhla se za ním.

			„Harry,“ zavolala, načež zaváhala. Netušila, co se lidem říká, když jsou rozzlobení nebo nešťastní. A on tam stál a zápolil se starým bicyklem, opřeným o lampu. Nedařilo se mu odemknout řetěz. Nepodíval se na ni.

			„Potřebuju s něčím pomoct,“ pronesla nakonec. Sice to nebyla zrovna dobrá útěcha, ale práce přece jen svým způsobem pomáhala. I když připomínala drogu. Aspoň jí to tak rozhodně připadalo. Drogu, díky níž zapomenete úplně na všechno – nakrátko dokonce i na to, že má vaše dítě bolesti.

			„S čím?“ Zvedl hlavu a zamrkal, jako by ho štípaly oči. Beth okamžitě zapomněla na své odhodlání držet se od něj dál. Na té taneční zábavě na ni nic nezkoušel, přes všechny Mabiny cynické poznámky o ženatých mužích, co se chtějí jen pobavit. A nepochybně ani nic zkoušet nebude a ona si nic takového ani nepřála, zamilovanost nezamilovanost. Harry je především její přítel.

			„Co mi můžeš povědět o práci se systémem čtyřpísmenných indikátorů?“ zeptala se, když se ujistila, že je nikdo nemůže slyšet.

			Rozčilený výraz vystřídal zaujatý. „Čtyři rotory?“ Přikývla. Odemkl kolo, ale místo aby nasedl, ho vedl a Beth s ním srovnala krok. „Stroje se čtyřmi rotory používá Enigma K,“ konstatoval, když opustili městečko. Venkovská cesta byla prázdná, nad hlavami se jim klenuly koruny jilmů a ve větvích štěbetaly červenky. „Trochu jsem s tím dělal. Čtyřpísmenný indikátor znamená, že se dá nastavit Umkehrwalze…“

			„Je to těžké.“ Beth vnímala, jak se jejich mysli ženou vpřed jako dva ohaři, kteří sledují stopu. „Nemáme zrovna moc taháků.“

			„V tom ti možná pomůžu. Máš u sebe papír?“
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			Ahoj, princezno, jsem zpátky v Británii. Dostalas můj dopis po Matapanu, nebo ne? Všude zuřil chaos. Přijel jsem si udělat poručické zkoušky. Momentálně pobývám u Mountbattenových. Řekni, že se příští sobotu dostaneš do Londýna!

			Philip 

			 

„Prošvihneš další čajový dýchánek.“ Beth zvedla oči. Seděla na koberci a kartáčovala Bena. „Zrovna probíráme Jen tak dál, Jeevesi.“

			„Kašlu na Jeevese. Philip žije!“ Když teď Osla získala důkaz v podobě jeho rukopisu, už se svému strachu dovedla vysmát. Jako když jste malí – strašidlu ve skříni se dokážete smát, jedině když je rozsvíceno.

			„Tyhle?“ Vytáhla šaty. „Nejnovější trend – jak v nich vypadám?“

			„Nervózně,“ ozvala se z postele Mab. „Jako Borgia, který si najednou vzpomněl, že zapomněl nakapat do bujónu kyanid, a večeře má začít každou chvíli.“ Osla ji zpražila pohledem. Mab zvedla knížku od Wodehouse.

			„Na rozdíl od tebe jsem četbu splnila.“

			„Trhni si nohou, královno Mab. Ne, počkej, uděláš mi vlasy? Umíš famózní vlny.“

			Na Eustonském nádraží bylo v sobotu večer plno uštvaných žen a vojáků, kteří se strkali směrem k východu, ale pro Oslu to byly jen stíny. Hnala se do haly.

			Jako malá věčně pendlovala mezi Londýnem a poslední internátní školou. Pod tímhle klenutým stropem utíkala už mockrát a pokaždé předbíhala své zavazadlo ve snaze dostat se co nejdřív z podzemí ven na slunce a začít letní prázdniny. Zato dnes se uprostřed davu zastavila jako solný sloup a bylo jí úplně jedno, jestli slunce ještě někdy spatří. Protože u paty širokého dvoukřídlého schodiště stál on – muž v námořní uniformě a svrchníku, s čepicí na blond vlasech, se širokými rameny a pevně rozkročený. Byl k ní natočený bokem a hrbil se nad nějakým dopisem. Při pohledu na něj se jí málem zastavilo srdce.

			V tu chvíli vzhlédl, jako by vycítil její pohled. Připomínal Vikinga ještě víc než jindy, zlatovlasý, pevný a opálený sluncem ze Středomoří. Spočinul na ní očima trochu nejistě, jako by se pokoušel spojit dohromady tu neuctivou Oslu, kterou potkal v hotelu Claridge’s v továrním overalu, s touhle – s vážným výrazem, ve starorůžových šatech, s fuchsiovým kloboučkem staženým lehce přes oko. S Oslou, která, aniž to tušil, trávila své dny překládáním německých námořních tajemství.

			„Os…,“ vydechl.

			„Philipe.“ I jí najednou vázla slova v hrdle. „Zítra mám ranní – takže máme jen dnešní večer, pak musím chytit vlak nazpátek.“ Ve snaze odvést pozornost mávla rukou k nádražní hale. „Euston je trochu jako pěst na oko, nemyslíš? Jako malá jsem vždycky radši přijížděla na Paddingtonské nádraží, protože tam měli sochu neznámého vojína – znáš ji? Ne? Toho, co tam stojí v bronzovém kabátě a čte si dopis z domova. Vždycky jsem se ho chtěla zeptat, kdo mu píše. Byla krásná? Vrátil se k ní? Miluje ho?“

			„A odpověděl ti někdy?“ Philip klouzal pohledem po její tváři, jako by si ji tak úplně nepamatoval. Neviděli se víc než rok. Ani Osla už si ho nepamatovala tak dobře – oči neměl modrošedé, jen modré. Tak moc modré.

			Popošla blíž. „Ne, neodpověděl. Přece jen byl z bronzu a tak dál.“

			„Asi bych to mohl udělat za něj.“ Philip zvedl dopis, který držel v ruce. Spatřila své písmo. „Dívka, která tenhle dopis napsala, je rozhodně krásná. A on skutečně sloužil u armády a vrací se k ní…“

			Na třetí otázku však neodpověděl. Miluje ho? Chtěl by odpověď vůbec znát?

			Věděla, že by bylo snadné vmanévrovat konverzaci do bezpečnějších kolejí. Zas tolik času spolu koneckonců nestrávili a už je to víc než rok. Mohla by zahrát na koketní strunku podbarvenou nadšením – „Drahoušku Phile, už je to tak dlouho!“ – pak by to pořádně rozbalili v hotelu Savoy a rozloučili by se bez lítosti, jako přátelé, kteří se sešli, aby si užili bujarou noc ve městě. To by asi bylo nejrozumnější, říkala si, zvlášť protože si zapamatovala Mabino varování ohledně princů a dívek, s nimiž se nemají v úmyslu oženit.

			Jenže… pořád tu zbývala ta třetí otázka.

			Miluje ho?

			Popošla o dva kroky, popadla Philipa kolem krku a políbila ho na rty. Přitáhl ji prudce k sobě, zvedl ji na špičky a ona se v jeho polibku úplně rozplynula. Ani si nevšimla, že na nádraží zhasla světla.

			„Asi jsme tady uvízli, princezno.“

			„Tomu říkám tragédie, námořníku.“

			Někde v dálce ještě pořád zazníval letecký poplach, Osla však vůbec neslyšela hukot letadel – jestli bombardují město, tak na druhé straně Londýna. Světla na nádraží už zase svítila, ale jen některá. Po stranách zůstával stín. Philip seděl zády opřený o zeď nádražní budovy, s Oslou schoulenou na klíně. Přehodil jí přes ramena lemy svého kabátu, aby ji pod ním mohl objímat. Jeho čepice ležela na zemi, na ní fuchsiová toka a vedle kabelka. Nikdo z ostatních cestujících, kteří spolu s nimi zůstali trčet na nádraží, si námořního důstojníka a jeho dívky, ukrytých ve stínu v hale, nevšímal. Tiskli se k sobě tak, že málem splývali.

			Pak se náhle ozvalo třesknutí a Philip zvedl tvář z Oslina krku. Cítila, jak se mu napínají všechny svaly.

			„Jen protiletecká děla,“ zamumlala a přitáhla si ho nazpátek. „Naši. Na ty zvuky si zvykneš.“ Byla jím jako opilá, všechny buňky v jejím těle zpívaly. Už se líbali i dřív, ale opatrně, na prahu – tam, kde nemohli zajít příliš daleko. Tohle bylo jiné, plné touhy, prsty vklouzávaly do rukávů a za límečky, kůže přímo bolela.

			„Jak to, že tě nálety nechávají tak v klidu?“ zeptal se tiše.

			„Londýňané už si toho přestali všímat.“ Cestující, kteří zůstali uvěznění na nádraží, si udělali pohodlí, vybalili svačiny a začali klábosit se sousedy. „Euston už pár zásahů schytal loni, ale pořád stojí.“

			„Ještěže jsi zahrabaná v Buckinghamshiru, a ne tady.“ Políbil ji na tvář, přejel jí prsty po kůži ve výstřihu. Cítila na tváři jeho úsměv, když nahmatal hrbolek své námořní insignie, kterou si připnula na podprsenku mezi ňadra.

			„Nechala sis ji.“

			„Jednou mi ji málem ukradli.“ Přimáčkla mu tvář ke krku a chvíli tak zůstala, ochutnávala jeho slanou kůži.

			„Měla jsem volný večer a vyrazila do Café de Paris. A ten přítel, se kterým jsem tancovala…“ Zavřela oči, v duchu viděla, jak to chudákovi Charliemu vytrhlo plíce skrz přední díl uniformy. „Klub vybombardovali a někdo tam přišel rabovat. Chtěl moje šperky, ale nějaký cizí člověk ho zahnal a postaral se o mě.“ J. P. E. C. Cornwell, ať už to byl kdokoli… odpovědi na dopis, který mu napsala, se nedočkala. „Pořád jsem ho oslovovala Philipe.“

			Nejsem Philip, dušinko. Jak se jmenujete?

			Teď je Philip s ní, objímá ji a hladí po holém rameni, z něhož sklouzl rukáv, a druhou rukou jí tře lýtko v hedvábné punčoše. Už si nevzpomínala, kdy měla naposledy pocit, že se může zastavit svět, jen protože ji někdo objímá. Ta směsice prosté radosti a syrové touhy ji oslepovala.

			„Mrzí mě, že jsem tam nebyl,“ řekl tiše.

			„Tys mířil bojovat k mysu Matapan.“ A já myslím, že jedna z mých spolubydlící něco ví o rozkazech, které tě tam poslaly.

			„Nic mi nehrozilo, Os. Tu noc jsme na ně vletěli jako lišky do kurníku.“ Políbil ji do vlasů a náhle znehybněl.

			„Já obsluhoval na Valiantu pátrací reflektory. Prostě jsem vždycky zapnul lodní světlo a vybral nepřátelský křižník a svítil na něj, dokud naše děla nespustila. Pak důstojník z dělostřelectva zavolal: ‚namířit vlevo‘, nebo ‚namířit vpravo‘. A jakmile jsem osvítil další loď, za chvíli se celá potopila. Dva těžké italské křižníky šly ke dnu během pěti minut. V podstatě válečná vražda. Ty křižníky prostě… vzplály jako jedna velká ohnivá stěna.“ Vydechl jí do vlasů. „Zdává se mi o nich.“

			„Mně se zdá o Café de Paris. Probudila jsem se a cítila požár. Na chvíli jsem si myslela, že jsem se pomátla.“

			„To neříkej, Os.“ Tentokrát vysloveně ztuhl. „Nikdy.“ Odtáhla se a upřela na něj pohled zpod víček.

			„Je to moje citlivé místo.“ Přinutil se pokrčit rameny.

			„Moje… moje matka se pomátla.“

			Alice z německého šlechtického rodu Battenbergů.

			„Skoro jsi o ní nemluvil.“

			„Zhroutila se, když mi bylo osm nebo devět. Spousta doktorů – ale nemohli se shodnout, jestli je neurotická, paranoidní, schizofrenní nebo…“ Dlouhá odmlka, oči upřel někam přes její rameno. „Když ji odvezli, já u toho nebyl. Nás, děti, ten den poslali ven. Ale později jsem slyšel, že se pokoušela utéct. Nacpali ji do svěrací kazajky a píchli jí injekci, pak ji nacpali do auta a odvezli do švýcarského Bellevue.“

			Osla slyšela jeho nevyrovnaný dech. „Byls tak malý.“

			„Od té doby naše rodina nikdy nežila pohromadě. Ji sice nakonec pustili, ale to už byl otec ve Francii, sestry vdané, já v Británii.“

			Osla ho objala pevněji.

			„Prostě to tak bylo,“ řekl ochraptěle. „Zešílela, rodina se rozpadla a já se s tím musel smířit. Tak jako ty. Jako každý. Navíc se zotavila. Pustili ji z ústavu a vrátila se do Athén… a pořád tam v tichosti žije.“

			A tys od té doby, kdy ji odvezli, neměl domov, pomyslela si. „A jak to dokázala? Myslím zotavit se z něčeho takového?“

			„Železnou vůlí? Netuším.“ Philip si ji přitáhl na hruď těsněji. „Tak prosím ani nevtipkuj o tom, že by ses pomátla, Os.“

			„Nebudu.“ Vzala tohle jeho tajemství jako dar, jímž také bylo – bolestné a vzácné. „A než to řekneš, neboj, nikomu o tom nepovím. Nikdy.“

			„Já vím. Věřím jen málokomu a poznám, kdy můžu.“ Zabořil jí nos do vlasů a nadechl se. „Tak pěkně voníš. Žiju v jedné plechovce se stovkou chlápků, to si nedovedeš představit. Ty voníš jako… pivoňky. Earl Grey. Med.“

			Líbali se a povídali si a zase se líbali, ukrytí uvnitř jeho kabátu, ještě dávno poté, co se rozezněla siréna, která ohlašovala konec poplachu. Na jejich straně nádraží zůstalo zhasnuto, i když se vlaky zase rozjely a chodci spěšně pokračovali každý svým směrem. Osla nakonec v Philipově náruči usnula. Po nějaké chvíli se pohnul a políbil ji na spánek. „Vlak ti jede za čtvrt hodiny, princezno. Ještě jsme se ani nedostali z nádraží, a už zase jedeš domů.“

			„Za jak dlouho vyplouváš?“ Snažila se to pronést nenuceně, ale žaludek se jí svíral strachy. Vždyť ses zrovna vrátil.

			„Až za pár měsíců. Musím se učit na poručické zkoušky.“ V úkrytu uvnitř kabátu jí pomohl pozapínat knoflíčky, které se nějak záhadně rozepnuly. Osla se usmála a udělala pro něj totéž. Uniformu měl rozhalenou, jak mu předtím vklouzla dlaněmi na holou hruď. Pozoruhodné, co všechno se dá během náletu ve stínu pod kabátem dělat. Kdyby nebyli na veřejném prostranství, čert ví, co se mohlo stát.

			Philip ji vytáhl na nohy. Nasadil si čepici, nevypadal ani zdaleka tak zarděle a pomuchlaně jako ona. Asi nějaká alchymie královské krve – ta schopnost vzchopit se před zraky veřejnosti během jediného okamžiku. Jenže on není jenom princ, pomyslela si. Je to taky můj Philip. Usmála se, zatímco si poměrně chvatně zapínal kabát, protože teď už měla mnohem lepší představu (díky, Mab!) o biologickém stavu, v němž se muž může nacházet po několika hodinách muchlování u zdi. „Vítej zpátky, námořníku,“ pronesla tiše.

			„Nejsem jenom zpátky.“ Přitáhl si ji k sobě a položil jí bradu do vlasů. „Jsem doma.“

			Doma, pomyslela si. Druhá z těch dvou planoucích Polárek, k nimž se snažila směřovat – práce, která stojí za to, a domov, kam by se mohla vracet.

			Že by konečně získala obojí?

			Po zbytek června a dál, až do zlatavých podzimních měsíců, se pohybovala mezi těmi dvěma celá šťastná a rozzářená – po úmorných hodinách překládání v baráku číslo 4 pospíchala rovnou do Londýna a do Philipovy náruče. Věčně pendlovala mezi Bletchley a Eustonským nádražím, takže hvězdy za celou dobu skoro ani nezahlédla.
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ZÁŘÍ 1941 

			 

			Tady už nás nemůže překvapit nic. Srocení wrenek recitujících madrigaly u jezírka napadnou nejzákeřnější labutě v Buckinghamshiru? Nic nového pod sluncem. Skupina hochů z námořní sekce se opaluje nahá na trávníku a ječící ženy prchají před pohledem na všechnu tu sýrovitou kůži? Zíváme. Generál Montgomery, kterého zahlédli ve tři ráno v jídelně, jak se šťourá v soleném hovězím a kapustičkách? Podejte sůl, generále.

			Ale upřímně, při pohledu na našeho posledního návštěvníka BB vážně málem zkolabovalo… 

Mab měla právě pauzu. Na trávníku zahlédla pár lidí z dešifrovacího, jak hrají pasáka a handrkují se. „Cantwell není vyoutovaný. Dostal se za ten keřík!“

			„Ne, mělo to být za ten listnatý!“

			Giles na ni zamával. „Přidej se k nám, má královno! Potřebujeme v tomhle týmu plném kachen dlouhé nohy.“ Představa, že se trochu protáhne, se jí zamlouvala.

			Pověsila si nový klobouk na nejbližší větev, vyhrnula si sukni a chopila se jednoho z klacků, které používali místo pálek. Deset minut nato vší silou udeřila do míče a rozběhla se ke stromu. „První meta… druhá meta…“ Jenže v tu chvíli se zastavila tak prudce, že málem skončila na zemi. Od hlavního sídla vycházel hlouček postav v tmavých oblecích jako malá flotila, vedená velitelem Dennistonem, který něco vysvětloval malému chlapíkovi s buldočí tváří… jehož poznávala.

			Winston Churchill prošel tak blízko ní, že by se mohla natáhnout a dotknout se ho. Pokývl všem hráčům.

			Giles zůstal zírat. „Vážně to byl…“

			Ministerský předseda vypadal úplně jinak, než si ho Mab představovala. Byl menší, těžce kulhal, na sobě měl černý oblek s proužkem a vlasy jako natupírované chomáče vaty. Nikde jeho proslulý klobouk ani doutník. Vždycky předpokládala, že je hlučně bujarý a věčně se vzteká, on však prošel tiše kolem a jen se odměřeně rozhlížel.

			„To je tu na prohlídce?“ zašeptala. „Panebože…“ A s tím se rozběhla do svého baráku. Proklouzla kolem ministerské skupinky, která to k sedmičce brala oklikou. Když dorazili a uvedli Churchilla dovnitř, už byla na svém místě u stroje, učesaná a s upravenou sukní. Wrenky se postavily do pozoru, zasalutovaly a ona s nimi. Byla sice civilistka, jenže na té podlaze od oleje stál sám ministerský předseda a prohlížel si stroje, které tak nenáviděla.

			„Wrenko Stevensová,“ zavelel Denniston, „předveďte nám laskavě, jak ten stroj funguje.“

			Kolegyně zůstala jako opařená.

			„Tenhle stroj se jmenuje Agnus Dei, pane ministerský předsedo,“ ozvala se Mab, když už bylo zřejmé, že se její parťačka nezmůže na slovo. Svižně předvedla, jak s ním pracují – zapojila vzadu konektory podle menu, nastavila válce, pinzetou rozpojila jemné drátky. Vyptával se, zajímalo ho úplně všechno – a ona odpovídala nejlíp, jak dovedla. Nakonec se i Stevensová vzpamatovala a začala reagovat. Ministerský předseda hvízdl, i on žasl, jaký dělá Agouš a jeho sourozenci rámus, když se dají do pohybu. Čekat, až se stroje zastaví, by mohlo zabrat i několik hodin, a tak je Mab zastavila úmyslně a vysvětlila, co to znamená, když stroje utichnou.

			Když jim Churchill děkoval, pocítila přímo nutkavou potřebu pečovat o něj. Vypadal tak unaveně, pod očima měl kruhy, ramena shrbená – copak se o něj nikdo nestará, zatímco on se stará o celý národ? Nejradši by premiérovi připravila pořádné vejce naměkko a stála nad ním, dokud by všechno nesnědl. Doporučila by mu, aby se dobře vyspal a nestaral se, jak fungují stroje zvané Bomba. Ujistila by ho, že všichni budou dělat svou práci a ničeho se nezaleknou, tak jen ať jde domů a pořádně si odpočine, než ho to porazí. Když se otočil k odchodu, musela semknout ruce, aby mu nepozapínala kabát.

			Starost na ní musela být znát, protože Churchill – nejmocnější muž západního světa a ústřední protivník Adolfa Hitlera – spustil jedno těžké víčko a mrkl na ni. Mab si přitiskla dlaň na ústa, ale smích se přece jen prodral ven. Wrenka Stevensová se tvářila zděšeně, zato premiér pokývl a vesele dodal: „Musím jít, abych poblahopřál hochům, kteří stojí za těmihle velkolepými stroji.“ Když se dveře zabouchly, osazenstvo místnosti zatajilo dech. „Všechny stroje se stejně zastavily,“ ozvala se konečně jedna z nich. „Nikdo nebude pracovat, dokud je tu on…“

			A s tím se vyřítily ven a v uctivé vzdálenosti sledovaly premiérovu výpravu. Churchill a jeho družina zmizeli v baráku číslo 8 a Mab s překvapením zjistila, že jedním z mužů, kteří zůstali stát venku, je Francis Gray.

			„Co tu děláte?“ zeptala se ho tiše, když se k ní připojil u tenisového kurtu. „Myslela jsem, že na Downing Street nepracujete.“

			„Ne, pracuju pro ministerstvo zahraničí.“ Usmál se a kabát se mu otřel o kolena. „Dnes ráno z Downing Street volali, že jim chybí jeden řidič a hledají někoho, kdo už v BP byl, aby pro takovou návštěvu nemuseli využít někoho neprověřeného. A mě zrovna nikdo nepotřeboval, tak jsem tady.“

			„Od té večeře v Savoyi jsme se neviděli,“ podotkla.

			„Kdy to bylo, v květnu?“

			„Jak se Rusko přidalo ke Spojencům, začalo být dost rušno.“

			„No tak snad i Amíci zvednou prdel a vezmou si příklad ze strýčka Joea.“ Slovo prdel použila záměrně – doufala, že se zasměje. Nevybavovala si totiž, že by se někdy smál. I tentokrát jí však věnoval jen ten svůj lehce nepřítomný vřelý úsměv.

			Premiér navštívil osmičku a šestku, a když se konečně vynořil, už se venku srocovalo poměrně slušné množství lidí. Mab po straně zahlédla Oslu a potěšilo ji, že i její světaznalá přítelkyně valí při pohledu na Churchilla oči. Čekala, že premiér zamíří nazpátek k autu, on však zaváhal, rozhlédl se a po chvíli vylezl na hromádku stavební suti. Mab se sevřelo hrdlo a začala se spolu s ostatními tlačit blíž.

			Chvíli tam jen stál, jednu ruku v kapse u vesty. „Když se na vás člověk tak dívá, nikdy by ho nenapadlo, kolik tu ukrýváte tajností,“ pronesl konverzačním tónem. „Ale já vím, jak to je, a jsem na vás pyšný. Jste tu, pracujete den co den a pracujete usilovně… a já vám za to chci všem poděkovat.“ Odmlčel se a rozhlédl se po shromážděných. Mab ho mockrát slyšela mluvit v rádiu a pokaždé cítila jeho sebedůvěru a čirou sílu vůle. Zato teď působil jako pouhopouhý člověk, navíc dost malý. Do očí se jí draly slzy. „Chci vám říct, jak nesmírně cenné jsou pro válečné úsilí vaše schopnosti,“ navázal. „Nic není důležitější, i když jen málo lidí v téhle zemi ví, co děláte.“ A náhle se usmál a Mab zabrnělo až v konečcích prstů. „Jste mé zlaté husy, abyste věděli. Ty, co kladou vzácná zlatá vejce, ale nikdy nikde nekejhají!“

			Davem se roznesl povyk a Mab si uvědomila, že i ona jásá a tleská. Kdyby v tu chvíli rozčísla oblohu letka německých bombardérů, všichni, co tu stáli, by se vrhli vpřed, aby premiéra chránili vlastním tělem. A ona by byla na prvním místě.

			Naposledy zamával a vydal se k hlavnímu sídlu, neprodyšně obklopen svitou úředníků. Posluchači ještě chvíli setrvali na místě a rozrušeně si povídali, než je velitelé baráků začali nahánět zpátky do práce. Mab si uvědomila, že když předtím hráli pasáka, zapomněla na větvi klobouk. Rozběhla se pro něj a vtom si všimla, že Francis čeká před budovou a pokuřuje woodbinku.

			„Čekáte na premiéra?“ zavolala a natáhla se pro klobouk.

			„Slyšel jsem, co říkal Dennistonovi, když vcházeli dovnitř.“ Úsměv. „‚Vím, že jsem po vás žádal, abyste při náboru lidí sem obrátili každý kámen, ale netušil jsem, že mě vezmete až tak doslova.‘“

			Rozesmála se. „Rozhodně jsme dost podivná sebranka. Ale ne…“

			Francis povytáhl obočí.

			„Zmačkala se mi krempa.“ Zvedla nový klobouček – černý a s výraznou krempou, aby připomínal pánský. Dýnko zdobil prýmek z rubínově červeného hedvábí. Věděla, že v něm vypadá jako něco mezi Sněhurkou a zlou královnou, a byla to nejspíš poslední hezká věc, kterou si mohla na příštích pár měsíců dovolit. „Neřekl byste, jak jsou klobouky pro ženy důležité.“

			„Tak mi to vysvětlete.“

			„Nejsou na příděl, aspoň zatím ne. Většinu kuponů na oblečení posílám tetě do Sheffieldu – stará se o mou sestru a není z toho zrovna nadšená, tak se snažím naklonit si ji těmihle ústupky. Koupí si nový kabát a já to do příštího roku vydržím, ale aspoň jsem mohla mít nový klobouk.“ Došla k nejbližšímu přízemnímu oknu a před ním si klobouk posadila na hlavu. Uvědomovala si, že plácá nesmysly – proč ji jen přítomnost tohoto muže pokaždé nutí snažit se vyplňovat ticho? „My, dámy, se musíme uskromnit a vydržet se zalátanými punčochami a krémem na boty místo tužky na oči, ale aspoň ten unavený komplet můžeme doplnit parádním kloboukem. Prospívá to našemu rozpoložení, zvlášť za války.“

			„Vážně?“ Jeho hlas zněl trochu přiškrceně.

			„No ano.“ Prohlédla si svůj matný odraz v okně a stáhla si krempu víc do čela. „Nemůžeme změnit, kolik hodin pracujeme, jak se střídají směny nebo že v barácích není žádný vzduch, ale můžeme vypadat elegantně, když každý den znovu vyrážíme do války. Náš zdejší divadelní spolek připravuje písničku na letošní vánoční vystoupení – slyšela jsem je nacvičovat.“ Otočila se, dala ruce v bok a zapěla:

			 

			„Sofistikovaná černá je de rigueur, 

			Elegantní dámský klobouček cri de coeur!“ 

			 

			Věděla, že neumí zpívat. Francis mlčel, cigareta mu hořela mezi nehybnými prsty, úsměv zmizel.

			Oficiálně vzdávám snahu porozumět vám, pane Grayi. Moje mluvení je pro vás očividně utrpení. Podívala se na hodinky. „No nic, musím se vrátit…“

			„Vezměte si mě.“ Zamrkala. „Co?“

			Nezopakoval to. Jen tam stál v tom studeném větru, který mu cuchal nazrzlé vlasy, díval se na ni a protentokrát nevykazoval žádné známky odtažitého pobavení. Opona za jeho očima se zvedla a odhalila cosi, co plálo jako pochodeň.

			Mab se pokusila o úsměv. „Utahujete si ze mě?“ Připadalo jí to mnohem pravděpodobnější, než že by ji skutečně žádal o ruku muž, jehož sotva zná.

			„Ne,“ odpověděl a odcvrnkl cigaretu. Pronesl to zvláštním tónem, jako by ho ten návrh zaskočil zrovna tak jako ji. „Vezměte si mě.“ Přesto měl odhodlaný výraz.

			„Ale…“ Jak jen o téhle chvíli snila… až ji požádá o ruku nějaký džentlmen, jemuž Geoffrey Irving a jeho odporní kamarádi nesahají ani po kotníky. Myslela si, že bude mít všechno pod kontrolou, bude svého ctitele povzbuzovat ve vytrvalém postupu přes jednotlivé milníky, až ho dovede do tohoto bodu tak, aby si myslel, že to byl všechno čistě jeho nápad. Francis Gray se ani k jednomu milníku nedostal. Sešli se třikrát a devadesát procent času mluvila ona. „Pane Grayi… zaskočil jste mě.“

			„Vlastně je to asi směšné,“ pronesl. „Určitě se vám dvoří mnohem mladší a příjemnější společníci. Přesto se hlásím.“

			„… ale proč?“ slyšela se ptát. „Vždyť mě neznáte.“ Jenže si uvědomila, že to není pravda. Zatímco pořád mluvila, on naslouchal. To ona nezná jeho, byť se o to snažila. Mlčel skoro celou minutu a díval se na ni, jako by jí viděl až do duše. Užuž chtěl něco říct, pak si to zase rozmyslel. Natáhl ruku a dotkl se jejího obočí, tváře, jejích rtů. „Znám vás.“ Namotal si na prsty pramen jejích vlasů a přitáhl si ji blíž. Mohla se zase odtáhnout, ale neudělala to. Byl to tak letmý polibek, a přece zůstala jako přikovaná.

			„Vezměte si mě,“ zopakoval se rty stále na jejích.

			„Ano,“ slyšela se zašeptat. Srdce se jí netřepotalo v hrudi, jak si představovala. Bilo pomalu a rázně, jako by bylo tak zkoprnělé, že ani nedokáže zrychlit. Francis Gray, válečný básník a úředník z ministerstva zahraničí, ji právě požádal o ruku. A ona řekla ano.

			Pokusila se popadnout dech, vzpamatovat se. Kdo ví, co zvedlo tu oponu zdvořilé odtažitosti v jeho očích a přimělo ho vytasit se s žádostí o ruku, ale co na tom sejde? Po celé Británii uzavírali válečné sňatky lidé, kteří se znali tři dny. Byla by úplný blázen, kdyby odmítla – představoval všechno, v co se u manžela odvažovala doufat, a ještě víc. Laskavost, zdvořilost, vzdělání, kariéra… možná je trochu starší, jenže to taky znamená, že už má svou pozici a je stabilní, žádné nedochůdče. Sice ho možná nezná moc dobře, ale na to, aby ho poznala, bude mít zbytek života.

			Bylo to skutečně mnohem víc, než v co doufala.

			Vyprostil jí prsty z vlasů a vzal ji za ruku. Otočil ji hřbetem dolů a zadíval se na ty dlouhé prsty ve své široké dlani. „Není to zrovna dobře načasováno,“ dodal a krátce se zasmál. „Příští týden mě posílají do Ameriky.“

			Zamrkala. „Do Ameriky?“

			„Ano, do Washingtonu. Bohužel nic víc nesmím prozradit, ale zůstanu za mořem pár měsíců.“

			Zaváhal. Mab by mohla říct, že není těžké zajistit, aby je oddali do týdne, ještě než odjede. Říct: Tak zajedeme do Londýna a vyřídíme to! Vojáci a jejich dívky tohle dělali v jednom kuse, aby svatbu vmáčkli do dvoudenní dovolené z armády. Málem mu to navrhla, ale včas se kousla do jazyka. Nepožene se k oltáři, aniž by si o něm nejdřív něco zjistila. Znala ve Shoreditchi spoustu děvčat, která se spěšně provdala a pak toho dlouho litovala. „Tak se vezmeme, až se vrátíš,“ řekla a stiskla mu dlaň. „Jenom mi slib, že než odjedeš, seznámíš se s mou matkou a sestrou.“ Jestli doufá, že až bude vdaná, bude si k sobě moct vzít Lucy, musí nejdřív zjistit, co by tomu Francis říkal a jak bude s její sestrou vycházet. Kdyby si dupnul, nebude z toho nic. Ale tak nějak to od něj nečekala. On si Lucy zamiluje a pak bude mít sestřička všechny možné výhody – sněhobílé ponožky, školní kabát a poníka.

			„Kruci.“ Francis se ohlédl přes rameno. U východu z budovy nastal rozruch, premiérova družina vycházela ven. „Ještě deset minut, víc nežádám.“ Podíval se na Mab.

			„Budeš muset chvíli počkat. Pošta ze zámoří je, jaká je, a nevím, jak často budu moct psát.“

			„Hlavně mi dej vědět, žes v pořádku doplul,“ pronesla tiše. Už teď se jí svíral žaludek obavami. Diplomaté jistě cestují přes Atlantik v jednom kuse. Není to jako s konvoji, na něž cílí německé ponorky. Bude v pořádku, umiňovala si. A jen co se vrátí, vezmou se. Tenhle muž se stane jejím manželem. A ona mu bude tou nejlepší ženou v celé zatracené Británii.

			„Tak tedy příští týden na čaj s tvou rodinou, než odjedu.“ Francis jí přejel palcem po hřbetu ruky. „Chceš prstýnek?“

			„Ano,“ zasmála se. „Chci prstýnek.“

			„Někde v Londýně určitě mají rubín, který by se hodil k tvým rtům.“ Pustil ji a začal couvat k malé svitě automobilů. Ministerský předseda už nastoupil a jeho řidič nastartoval. Pobočníci čekali u dalšího vozu na řidiče. Francis věnoval Mab ještě jeden dlouhý pohled. Opona v jeho očích zůstávala zvednutá. Ještě nikdo se na ni tak nedíval.

			Pak její nastávající nastoupil a vozy se daly do pohybu. Mab se jako omráčená vracela ke svému baráku. Mab Grayová, říkala si v duchu. Paní Grayová.

			Zahlédla ještě tvář Winstona Churchilla, otočenou k oknu, zatímco vůz pomalu mířil k bráně. Zvedla ruku a dala dva prsty do V, což bylo jeho typické gesto. V jako vítězství. Protože dnes zvítězila! Zvítězila.

			A premiér zvedl ruku a gesto jí oplatil.

		


		
			28. KAPITOLA 

			 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ŘÍJEN 1941 

			 

			„Zaneprázdněný“ – přídavné jméno, které značí „pohroužený v myšlenkách“. Personál BP je pozvedl na úplně novou úroveň, často si totiž pro svou zaneprázdněnost ani nevšimne, že si vzal kalhotky obráceně, že se stavil na čaj premiér nebo že všechno kromě tužky, kterou drží v ruce, zrovna hoří. 

Ten podzim Beth uniklo úplně všechno – Churchillova návštěva, Mabino zasnoubení, všechno se slilo do jedné rozmazané šmouhy. „Ale vážně, co se to s vámi z Chaty děje?“ chtěla vědět Osla. „Jste snad náměsíčné?“ Beth na ni jen vyčerpaně zírala. Spala hodně špatně – v noci se jí v mozku točilo tolik pětiznakových skupin a rotorů, že měla štěstí, když se jí aspoň na pár hodin podařilo doopravdy usnout, a ne se jen převracet. Knírač už to vzdal, přestal jí spát u nohou a znechuceně se vrátil do koše na podlaze.

			„MI5 řídí německé dvojité agenty,“ dumal Dilly na začátku nahlas s obvyklou neúctou vůči paranoie v Bletchley Parku. „Zajišťuje, aby vysílali falešné informace na svých bezdrátových vysílačích podle pokynů našich důstojníků, používají ruční šifru, kterou jim dali Němci. Ti mají kontrolory, vesměs v Lisabonu, v Madridu a v Paříži. Všechno analyzují a teprve pak to odvysílají do Berlína. Takže nám stačí prolomit tu šifru, kterou používají oni, aby to Berlín spolkl…“

			Jenže k tomu zatím nedošlo, ačkoli si s tím celá Dillyho sekce lámala hlavu už tři měsíce. Nebylo to jako ten třídenní sprint, do něhož se pustili, aby rozluštili rozkazy před bitvou u Matapanu – ten byl sice šílený, ale měl svůj konec. Tentokrát šlo o urputnou dřinu a samé slepé uličky. Dali jste se jedním slibným směrem, načež jste zjistili, že nikam nevede, a museli jste zkusit jiný. A nebyl čas ani na oddech.

			„Jestli se mi povede analyzovat ty ručně šifrované zprávy z individuální sítě, snad získáme dobré taháky,“ bručel Dilly, jenže se tomu věnoval celou tu dobu a zatím s ničím konzistentním nepřišel. U italské námořní Enigmy poskytovaly taháky vodítko pro práci s proužky. Tady neměli nic. Bylo to těmi čtyřmi rotory, jež Abwehr používal. Měnily se mnohem častěji a bez předvídatelného vzorce.

			Musím ji prolomit, musím ji prolomit. Beth měla celé tělo napjaté jako strunu, ponořila se do téhle králičí nory tak hluboko, až měla pocit, že začne každou chvíli křičet. Jenže kdyby na to došlo, pravděpodobně by křičela v pětihláskových shlucích. Musím ji prolomit.

			Nechodila vůbec nikam, jen do Chaty, kde zůstávala dlouho po směně a domů se vracela tak pozdě, že měla sotva čas vyvenčit Bena, než ji matka zavlekla do kuchyně. Tam pak stála u sporáku a míchala rýžový pudink a sledovala řetězce, které se jí rozvíjely v hlavě, až ji matka popadla za loket a zatřásla jí. „Bethan, vždyť jsi to spálila!“ O pět minut později si uvědomila, že už se zase ztratila v myšlenkách a neslyšela jediné slovo z její vyčítavé přednášky. Občas se zmohla na: „Promiň, máti, cos říkala?“

			A paní Finchová odpochodovala, třásla se při tom vzteky a prohlašovala: „Mně se vážně zdá, že se z tebe stává blázen!“

			I mně, pomyslela si její dcera občas.

			Během jedné nekonečné noční směny vpadl do Chaty Dilly a mával brýlemi. „Humři!“

			Beth si vyměnila pohled s Phyllidou u vedlejšího stolu.

			„Humři?“ Když se dostal do jedné ze svých extatických nálad, nápady z něj sršely jako jiskry. V takových chvílích bylo nejlepší začít trpělivě pokládat otázky a počkat, až se vzpamatuje. Peggy v tom byla lepší než Beth, která si uvědomovala, že sama taky není poslední dobou právě příčetná. Včera si všimla velkého rubínu na Mabině prstu a zeptala se: „Jak dlouho už ho máš?“ A Mab se na ni podívala trochu udiveně a odpověděla: „Měsíc, Beth. Francis mi ho dal, než odplul do Ameriky. Poté co jsem ho vzala představit mámě a Lucy.“

			„Přece po tom pozdvižení kolem ohlasů na nejnovější knížku Agathy Christie,“ napovídala Osla, když se Beth tvářila nechápavě. „Neříkej, žes zapomněla i na tohle!“

			Očividně zapomněla. A teď se po ní chce, aby myslela na humry.

			„Jakmile se všechny čtyři rotory ve stroji otočí dokola mezi prvními dvěma písmeny indikátoru a dostanou se znovu do pozice, kde se sekvence začne opakovat, čili k zářezu na kroužku – představujte si to jako kraby.“ Dilly mávl čtyřmi prsty jako krabíma nohama.

			„Takhle se do té šifry neprokoušeme.“ Beth nalila do hrnku studenou kávu a vtiskla mu ho do ruky.

			„Jenže pokud jsou zářezy na obou stranách zvoleného klíčového bloku indikátoru, mohly by být další zářezy jenom na jedné straně klíčového bloku. A tomu můžete říkat humr…“

			Udělal gesto, které napodobovalo humří klepeta, přičemž kávu rozlil. Mlel dál a nedávalo to smysl, ale Beth už si na jeho carrollovskou logiku zvykla a momentálně cítila, jak se její mozek vrhá do práce z perspektivy, kterou jim právě předestřel.

			„Pokud najdeme toho vašeho humra,“ pronesla pomalu, „a po něm dlouhý blok textu, třeba budeme mít větší štěstí při prolamování klíčových bloků z indikátorů u stejného nastavení.“ Ani netušila, kam tím vlastně míří, ale nejlepší způsob, jak na to přijít, je zkusit to, jak říkával Dilly. Vytáhla si ze zauzlovaných vlasů krátkou tužku.

			„Tak jdeme lovit humry.“

			Trvalo čtyři dny, než našli zprávu se správným zářezem, ale jakmile ji Beth získala, čísla se začala namotávat a řetězit.

			„Jo!“ vyjekla uprostřed jedné denní směny. „Dejte mi písmeno pro první pozici šifry, můžu propojit nějaké dedukce ohledně dalších párů.“ Slova se z ní řinula o překot. „Copak to nevidíte?“ Krev jí v žilách přímo vřela.

			Phyllida si zamnula kořen nosu. „Tak trochu.“ Peggy jí nakoukla přes rameno. „Ukaž mi to.“

			„Kde je Dilly?“ Beth se rozhlédla. „Šel domů?“

			„Ano, šel.“ Kolegyně se tvářila ztrhaně. „A nebudeme ho rušit. Ukaž to mně.“

			Než se Beth podařilo prolomit nastavení jednoho rotoru, nastal říjen a stromy kolem jezera nabraly žluté a oranžové planoucí odstíny. Půda ztvrdla po listopadových mrazech, než ženy z Chaty stačily vyvinout teorii, jak často se němečtí technici vracejí ke stejným slovům při vybírání čtyřznakových nastavení rotorů pro denní zpravodajství: NEIN, WEIN, NEUN… „A taky jména na čtyři písmena,“ dumala Peggy.

			A pak Beth prolomila nastavení rotoru u jakési komunikace, která se týkala Balkánu, poté co rozlouskla S-A u dvou pravých rotorů a v časných ranních hodinách, kdy už únavou skoro neviděla, odhadla, že balkánský operátor má zřejmě přítelkyni jménem ROSA. Jakmile nastavila pozice písmen R a O, všechno ostatní zapadlo do sebe. Generovaná abeceda v podobě písmen a číslic se pak dala rychle pozapojovat a všude po zdech Chaty brzy visela německá slova a jména na čtyři.

			„Blížíme se,“ povzbuzoval Dilly a rozsypal po Bethině pracovním stole tabák. „Už tam budem, dámy.“

			Na začátku prosince ta chvíle nastala. Všichni se shlukli u Bethina stolu a tajili dech, zatímco z toho chaosu lovila německé bloky. A bylo to tu – dešifrovaná zpráva, přičemž kolegyně, která uměla německy, potvrdila, že je skutečně srozumitelná. Beth se nezeptala, co ve zprávě stojí, nezáleželo jí na tom. Jen si přitiskla hřbet ruky ke rtům a zahryzla se do kloubů. Na okraji zorného pole jí blikaly útržky šifry. Najednou dostala hlad, už si ani nevzpomínala, kdy naposledy jedla, kdy byla naposledy doma nebo co je za den. Nevěděla vlastně vůbec nic, jen to, že to dokázala. Společně to dokázali – prolomili špionážní Enigmu.

			Peggy, která jí stála u ramene, se zapotácela. Složila hlavu do dlaní. A najednou ticho explodovalo. Phyllida se vrhla do náruče udivené kuchařky, která jim právě přinesla čerstvou cikorku. Několik dívek se smálo, jako by byly opilé, další plakaly a všechny balancovaly na tenké hraně mezi euforií a vyčerpáním, nezmohly se na jediné srozumitelné slovo.

			Nakonec Peggy zvedla hlavu. Vypadala, jako by se právě vynořila z hluboké vody. „Zavolám Dillymu, pak budu informovat velitele Dennistona.“ Natáhla se pro zprávu na stole a procítěně Beth stiskla rameno.

			Někdo další nahlédl do rozpisu a vyvolával jména kolegyň, které mají službu do půlnoci. „Beth, zítra máš volno. Běž domů, než se tu skácíš.“

			Nasoukala se do kabátu a vyklopýtala ven. Do tváře ji udeřil zimní chlad. Byla úplná tma, dívka však netušila, jestli je večer, nebo půlnoc. Když vycházela ze dvora, v uších jí hlasitě hučelo a hodnou chvíli jí trvalo, než pochopila, že to nakonec není v její hlavě – rachot se ozýval z hlavní budovy. Ze dveří se řinuli muži i ženy, křičeli, smáli se, volali na sebe. „Slyšel jsi…“

			„Slyšel!“

			„Už bylo načase.“

			„Co je?“ křikla Beth, obklopená proudem nadšených lidí z dešifrovacího oddělení. „Co se stalo?“ Vtom zahlédla známý klobouk s červenou stužkou. Popadla Mab za loket. „Co se děje?“

			Kamarádka ji popadla do náruče, její obvyklý odstup zmizel. „Jedou v tom taky, Beth! Američani vstoupili do války! Japonsko napadlo jejich základny…“

			„Vážně?“

			„Neříkej mi, že ti uniklo i tohle. Pearl Harbor?“ Mab se nadechla. „Všichni jsme věděli, že to musí přijít. Mačkali jsme se vevnitř u rádia. Ani ne před hodinou promluvil prezident Roosevelt. Amíci jsou v tom s námi!“

			Amerika vstoupila do války a špionážní Enigma byla prolomena – po tolika měsících, kdy všichni doufali právě v tyto dva zvraty, nastaly oba najednou. Beth se rozechvěle nadechla a rozplakala se. Stála tam, slzy se jí řinuly po tvářích, byla naprosto vyčerpaná a neskutečně šťastná. Mab ji vzala kolem ramen a stiskla. Rubín na jejím prstýnku se zablýskl ve světle z hlavní budovy. „Klidně si pobreč, nikomu to neřeknu. Máš zítra taky volno jako Os a já? Musíme si pořádně přispat.“

			Když se Beth s hlavou na Mabině rameni konečně do sytosti vyplakala a vyškytala, zůstala ochablá jako hadrová panenka. Tak je našla Osla. „No není to famózní?“ Společně s Mab vedly Beth domů a nadšeně si při tom vyprávěly. Svět před dívčinýma očima pomalu začínal nabírat obvyklý tvar. Když vešly do domu Finchových, rozepnula si kabát a nadšeně zavolala: „Slyšel jsi to, tati? Měl jsi puštěné rádio?“

			„Slyšeli jsme to.“ Její otec se objevil s úsměvem na chodbě. „Jsou to vážně skvělé zprávy – za chvíli bude po válce! Mabel, volal váš snoubenec. Vrátil se z Ameriky dřív, než čekal.“

			Dívka zbledla. „Proboha, to se plavil uprostřed…“

			„Kdepak, vrátil se už předevčírem. Prý ho Pearl Harbor překvapil zrovna tak jako nás. Je ve svém londýnském bytě, kdybyste mu chtěla zavolat.“ Pan Finch se shovívavě usmál, když se Mab vrhla k telefonu. Pak se otočil ke své dceři a úsměv povadl. „Tvá matka čeká v kuchyni. Má za sebou hodně těžký den.“

			Beth otce políbila na tvář, vpadla do kuchyně a popadla matku, která stála u sporáku, kolem pasu. „Není to báječná novina? Ukaž, už to dodělám, vím, že jsem byla strašně dlouho pryč. Nevěřila bys, kolik jsem měla práce.“ Vyčerpání a frustrace uplynulých měsíců se z ní zvedly jako závoj. Dešifrovali první zprávu. A budou další. Dokážu prolomit cokoli, pomyslela si s úsměvem. Dejte mi tužku a tahák a já prolomím celý svět.

			Sáhla po zástěře, pak se otočila. „Kde je Ben?“ Už ho měla dávno vyvenčit.

			„Prostři stůl.“ Matka nepřestala míchat. „Ano, je to báječná novina. I když stačí pomyslet na ty chudáky z Pearl Harboru.“

			„Skočím vyvenčit Bena, hned pak prostřu.“ Zapískala, ale naježený chomáč šedé srsti nikde.

			„Varovala jsem tě, Bethan.“ Matka zvedla oči od hrnce a usmála se. „Varovala jsem tě, že jestli se ten pes někdy vydělá v tomhle domě, letí. A tys mě přesvědčovala, že se pokaždé vrátíš včas a vyvenčíš ho. Já tě varovala.“

			Její dcera strnula. „Cos s ním udělala?“

„Bene!“

			Beth zakopla o kámen a klopýtla. V Bletchley byla po západu slunce tma jako v pytli, veškerá světla zatemněná. Měla sice baterku, ale přelepenou papírem, takže z ní vycházelo jen velmi kalné světlo. Z městečka, jímž chodila odmalička, se najednou stala nepřátelská cizí krajina.

			„Bene!“

			Její pes udělal loužičku v kuchyni, protože se domů vrátila pozdě a už to nevydržel. A matka ho následně popadla za obojek, vytáhla ven na ulici uprostřed noci a zabouchla za ním dveře.

			„No tak, Beth,“ pokoušel se ji otec uchlácholit, když ještě stála v kuchyni. „Podívej se na to očima své matky…“ Jenže to už popadla svítilnu a hnala se rovnou ven. Zapomněla úplně na všechno kromě toho, že její psík někde bloudí, sám v zimní noci.

			Znovu klopýtla, z hrdla se jí vydral škytavý vzlyk.

			„Bene!“

			Na ulici se objevil proužek světla z pootevřených dveří. Vzápětí se ozval Oslin vzdálený hlas: „Omlouvám se, ale neviděli jste…“ Mab si vzala druhou baterku a vydala se hledat na opačnou stranu. Bez váhání jí vyrazily na pomoc, zatímco její matka jen stála se založenýma rukama a vrtěla hlavou s předstíranou lítostí. „Říkala jsem ti, že to tak dopadne, Bethan. Mně to za vinu nedávej.“

			Ale dávám, pomyslela si. Přesto se na tu jiskřičku vzteku nedokázala soustředit, protože ji přemáhalo zoufalství. Jak chce najít malého psíka uprostřed noci? Je pryč, ten léta vytoužený psí kamarád, který zároveň představoval nejvýraznější projev její vůle v životě. Je pryč a nikdy už ho nenajde. A jestli najde, tak leda jeho mrtvolku, ohlodanou od lišek nebo sraženou autem, co jelo do Londýna…

			Vykřikla do tmy a servala z baterky papír. „Bene!“

			„Beth!“ zavolala na ni Mab. Dívka zacouvala a klopýtala k poskakujícímu světlu z kamarádčiny svítilny. Srdce jí bušilo v prsou jako splašené. Mabina vysoká postava se vzápětí zhmotnila ve tmě a v náručí držela roztřesený uzlíček.

			„Našla jsem ho pod keřem o čtyři domy dál,“ prozradila. „Moc daleko se nedostal – přestaň na mě štěkat, ty trdlo. Jsem na tvé straně.“

			Beth si od ní zvíře vzala a už podruhé toho dne se kamarádce vyplakala na rameni. Knírač byl mokrý, páchl, třásl se zimou, a když ho k sobě moc přimáčkla, frkal jako starý dědek. Nebyla si vůbec jistá, jestli ho ještě někdy dokáže odložit.

			„Určitě máte dobrý důvod, proč tu děláte takový kravál, děvčata,“ ozval se pohoršený hlas – civilista z protiletecké hlídky, náramně důležitý jako všichni takoví. „Nezakrytá světla přes nařízené zatemnění…“

			Mab baterku vypnula a Osla je doběhla a začala muži mazat med kolem pusy. Rychle se ho zbavily a zamířily domů, Beth mezi sebou. Když teď byl Ben konečně v bezpečí, jako by se jí najednou v hrdle vzpříčilo cosi horkého a tvrdého jako diamant. S každým krokem k domovu to rostlo.

			„A dovolí ti matka…,“ začala Osla, avšak zarazila se. Beth prošla dveřmi, stáhla z věšáku matčin svetr a přímo ve vchodě jím knírače vytřela dosucha. Viděla pantofle paní Finchové na smyčkovém koberci před sebou, odmítla však vzít matku na vědomí. Osla s Mab se mačkaly za ní a hlasitě komentovaly, jaká je venku zima, ale posléze se rozhostilo mrazivé ticho. Beth nezvedla oči, dokud nebyl pes suchý a nepřestal se třást. Teprve pak se napřímila a upřela na matku bezvýrazný pohled.

			Paní Finchová tiše a smířeně vzdychla. „Dobře, může tu zůstat ještě jednu noc, Bethan. Pokud mu zítra najdeš místo, kam by…“

			Dívka to neměla v úmyslu a nerozmýšlela se, dokonce si ani neuvědomovala, k čemu se schyluje, dokud nespatřila svou vlastní dlaň, jak vyletěla a uštědřila té ženě políček.

			V životě nikoho neuhodila. A nejspíš to víc bolelo ji než zasaženou, přesto paní Finchová zavrávorala a ohromeně se dotkla své tváře. I Beth zděšeně ucouvla. Já nechtěla, vyhrkla málem – jenže chtěla. Mrzí mě to, řekla málem – jenže nemrzelo. Ta diamantová jiskřička vzteku, kterou cítila v krku, plála čím dál víc.

			Nakonec z ní vyletělo: „Co si to dovoluješ?“

			Její matka, celá brunátná, sáhla po bibli. „‚Kdo udeří svého otce nebo matku, musí…‘“

			Beth nepočkala, až dopoví citát z Exodu 21:15 nebo jí podá tu knihu a poručí, aby ji držela v natažených rukách, dokud ji nezačnou pálit. „Ne.“

			„Cos to řekla?“

			Dívka čistě ze zvyku málem sklopila oči a začala si hrát s copem, ale když se natáhla po rozčepýřených konečcích, jichž se celý život držela jako záchranného lana, aby se nemusela nikomu dívat do očí, nebyly tam. Teď měla elegantní zvlněný sestřih po ramena, taky psa, přátele a práci. Teď prolamovala německé šifry.

			A tak jen tiše pronesla: „Nebudu tu držet bibli další půl hodiny, zatímco mi budeš hubovat. A ty už nikdy nevyhodíš mého psa.“

			„Probereme to zítra,“ ozval se její otec tak nahlas, že sebou všichni trhli. „Reagujeme ukvapeně, to ty zprávy o Američanech…“

			Jenže paní Finchová ho nenechala domluvit. Z očí jí vyhrkly slzy. „Proč se takhle chováš, Bethan? Proč? Od té doby, co máš tu práci, jsi jako vyměněná.“

			„Proč teď začínáš o mé práci?“ Dcera musela zvýšit hlas, aby ji bylo slyšet. „Vyhodila jsi mi psa! Co jsi to za člověka, že…“

			„… a nemusela jsi tu práci vzít. Nepotřebují zrovna tebe!“

			„Ale potřebují.“ Beth zaklonila hlavu. „Nikdo jiný tam nedovede to co já.“

			„No tak co tam děláte?“ udeřila na ni ječivě matka.

			„Pověz mi to, když je to tak důležité! Okamžitě mi to pověz!“ Její dcera se ale nenechala zastrašit. „Už se ti nebudu omlouvat za to, že pracuju v BP.“ Dělala to od samého začátku. Stačilo.

			„Ty máš práci tady! Jsi moje malá pomocnice! Jak to tu mám zvládnout sama?“

			„Pomáhám ti, jakmile vkročím do dveří. A dělám to ráda. A přesto jsi mi krucinál vyhodila psa na ulici!“

			„Záleží ti na tom vořechovi a na práci víc než na vlastní matce.“ Paní Finchová si přitiskla ruku na spánek. „Na matce, které není dobře.“

			Zezadu se pobaveně a opovržlivě ozvala Mab:

			„A máme tu migrénu.“

			„Jako na zavolanou,“ přidala se Osla.

			„Neopovažujte se na mě být drzé, vy dvě coury,“ vybuchla paní domu. „Povzbuzujete mou Bethan, aby se chovala jako obyčejná…“

			„Jako co?“ Náhle jako by se v její dceři zvedla stavidla.

			„Pracuju pro válečné úsilí. Scházím se s přáteli a společně si povídáme o knížkách. Jednou za čas si dám sklenku sherry. Co z toho ze mě dělá couru?“

			Paní Finchová k ní nastavila bibli. „‚Nesmíš znesvětit svou dceru tím, že bys ji nechal smilnit…‘“

			Beth se ohnala a vyrazila jí svazek z ruky. Přistál na podlaze. „Nedělám nic špatného a ty to zatraceně dobře víš. Tak proč ti to vadí?“

			„Nedala jsem ti svolení, abys…“

			„Je mi pětadvacet!“

			„Tohle je můj dům, budeš ctít moje pravidla!“

			„V BP mi platí sto padesát liber ročně a všechno to odevzdávám tobě! Mám právo…“

			Matka ji popadla za ruku. A dívka se jí poprvé v životě vytrhla, položila jí ruce na ramena a odstrčila ji. Kůže na vnitřní straně předloktí ji pálila. Uvědomila si, jak bezchybně matčiny silné prsty pokaždé našly to nejcitlivější místečko. Už si ani nevzpomínala, kdy byla naposledy úplně bez modřin.

			„Děvčata, prosím vás,“ zalomil pan Finch rukama.

			„Nemůžeme si dát společně čaj a…“

			„Kdes byl ty, když mi vyhodila psa?“ otočila se na něj dcera. Z té jiskry vzteku stoupal dým, který se jí sbíral v krku a dusil ji. „Proč jsi to nezarazil? Nebo proč ses vlastně nezvedl z křesla a nevzal ho vyvenčit, aby tu nenadělal, když jsem musela zůstat dlouho v práci?“

			„No…“ Pan Finch rozpačitě přešlápl. „Říkala, že nemám.“

			„Je to přece i tvůj dům!“ zvolala Beth. „Jenže ty se jí nikdy nepostavíš. Udělej to, tati! Pověz jí, že si toho psa můžu nechat! Pověz jí, ať mě přestane šikanovat! Ať toho už konečně nechá!“

			Jeho žena si založila paže na prsou a na tvářích jí vyskočily rudé skvrny. „Ten pes půjde z domu a to je moje poslední slovo.“

			Ticho. Ben tiše kňučel u nohou své paničky. Cítila za sebou Oslu a Mab jako dva strážce. Její otec si odkašlal, otevřel ústa naprázdno a zase je zavřel.

			Jeho žena břitce přikývla, pohledem probodávala svou dceru. „Co na to řekneš teď, slečinko?“

			„Jestli půjde ten pes, půjdu taky,“ pronesla Beth a zhluboka se nadechla. „A až tě příště rozbolí hlava, můžeš si žínku ždímat sama, ty tyranko z nedělní školy!“

			Tentokrát se rozmáchla paní Finchová. Beth ucouvla a dlaň ji minula. Pan Finch manželku chytil za zápěstí, než to mohla zopakovat. „Muriel, Beth… pojďme se posadit.“

			„Ne.“ Dcera se otočila na patě a navlékla si kabát, celá otupělá a roztřesená. „Odcházím.“

			„A my taky.“ Mab se protáhla kolem paní domácí s Oslou v závěsu. Vzápětí zmizely na rozvrzaném schodišti a shora se ozvalo bouchnutí dveří jejich pokoje a šoupání kufrů, vytahovaných zpod postelí. Paní Finchová už byla úplně brunátná, rty měla semknuté do zlostné linky. Beth se na ni dívala ještě jednu strašnou dlouhou chvíli, pak se otočila, zvedla svou kabelku a psí vodítko. Uvědomovala si, že by měla jít nahoru a posbírat si nějaké věci, ale nedokázala už do útrob toho domu udělat ani jediný krok. Děsivé ticho se nekonečně táhlo.

			Netrvalo dlouho a Mab s Oslou se vrátily zpátky, nejen se svými zavazadly, ale i s Bethiným, do nějž ve spěchu naházely nějaké šaty, sukně a halenky. „Cesta, po které ses vydala, vede do pekla,“ prskla paní domu zlostně.

			„Hlavně že vede pryč odsud,“ opáčila její dcera.

			A s tím všechny tři opustily dům, kde Beth strávila celý svůj život, se psíkem v patách.

		


		
			29. KAPITOLA 

			 

Pokud Mab věděla, princové si brali princezny, ne neurozené dívky z Kanady – tím pádem neměl řecký princ Philip co plést Osle hlavu. Nehodlala vůči němu pookřát. Přesto musela uznat, že je pohledný. Vyzvedl je všechny tři na Eustonském nádraží ve svém malém roztomilém vauxhallu. „Ahoj, princezno,“ pozdravil Oslu, světlé vlasy měl trochu rozcuchané a z jeho úsměvu se i Mabino zatvrzelé srdce rozbušilo trochu rychleji. „Slyšel jsem, že je tu pár dam v nesnázích, které potřebují zachránce.“

			„Nebudu lhát, Philipe, stěží jsme vyvázly životem.“ Osla se nahnula přes dveře automobilu a políbili se. Byl to jen letmý polibek, přesto z něj sálal takový žár, až Mab napadlo, že její noční přednáška o úskalích života přišla právě včas. „Philipe, seznam se s Mab Churtovou a Beth Finchovou,“ pokračovala kamarádka. „Momentálně jsme všechny bezdomovkyně a navíc úplně vyřízené.“

			Philip vystoupil a podali si ruce. Mab se snažila tvářit, jako by se s princi seznamovala dennodenně. Beth promluvila vůbec poprvé od chvíle, kdy v Bletchley nastoupily do vlaku, který stihly jen taktak. „Nemáte tu něco k pití?“

			„Sodovku, hned to bude.“ Philipovi pobaveně zajiskřilo v očích. Uložil jim zavazadla do kufru. „Tak co je to za poplach, tak pozdě večer? Tuším za tím dobrou historku.“

			Osla pokrčila rameny. „Bethině matce bouchly saze.“

			„Mrcha,“ utrousila Mab. „Promiň, Beth, ale fakt je to mrcha.“

			„Je,“ přitakala dívka. Když nasedala s kníračem na zadní sedadlo, byla bledá a vyčerpaná, přesto se Mab zdálo, že se v ní zároveň cosi uvolnilo. Zůstala roztřesená, ale vzdorná, ramena měla narovnaná jako nikdy předtím. Hurá, Beth, pomyslela si s přívalem pýchy, když auto vystřelilo do noci. Ať už je úředník z BP ubytuje kdekoli, horší než u Finchových to být nemůže. Už žádné všetečné otázky, žádný tuhý wooltonský koláč…

			„Do Claridge’s, drahoušku,“ požádala Osla Philipa.

			„Matka je na večírku na Kelburnském panství, takže u ní v apartmá bude volno.“

			Portýr ji v hotelové hale přivítal jako dávno ztracenou neteř a její společnice jako šlechtu. „Čeká tu na vás nějaký pán, slečno Churtová. Pan Gray.“

			Mab se vrhla dovnitř. Secesní salonek s křišťálovým lustrem a černobílými kachlíky byl plný žen v saténu a mužů v uniformách, všude bouchalo šampaňské na oslavu vstupu Američanů do války. Mab měla pocit, jako by od té doby uplynul nejmíň rok. Rozhlédla se a spatřila Francise. Stál tam s rukama v kapsách a pozoroval to hýření se svým obvyklým pobaveným odstupem. Už nevypadal tak opáleně – zřejmě si za ty dva měsíce v Americe slunce moc neužil –, ale úsměv měl pořád stejný.

			„Francisi!“ zavolala. Nastala rozpačitá chvilka, když oba otáleli a viditelně váhali, jestli se mají obejmout, nebo si jen podat ruku. Tyhle věci si ještě neujasnili – vlastně si zatím neujasnili vůbec nic, přestože byli zasnoubení už od září. Nakonec popošla k němu a políbila ho na tvář. Voněl po santalovém dřevu a jeho vlasy přímo vybízely k tomu, aby do nich zabořila prsty, ale neodvažovala se.

			„Nenapadlo mě, že se budeme moct setkat tak narychlo.“ Podařilo se jí rychle mu zavolat z nádraží v Bletchley, ale takhle si shledání po skoro třech měsících nepředstavovala.

			„Vypadáš dobře.“ Sklouzl po ní pohledem tak, že si připadala jako nahá. „A co tvá rodina, všichni v pořádku?“

			„Ano. Bombardování přestalo, tak je Lucy už zase v Londýně u mámy.“ Francis se s oběma seznámil dva dny před odjezdem do Ameriky. Mabina matka byla bez sebe z nóbl kavárny, kde se sešli, a Lucy celá ostražitá, jako by tak úplně nevěřila, že jí tenhle cizí člověk neodvede Mab někam daleko. Ale on se choval přátelsky, nic ho nevyvedlo z míry a posléze ani nehnul brvou, když mu navrhla, že by Lucy mohla žít s nimi. A s tím se Mab vzdala poslední špetky obezřetnosti. Všechno bude dobré.

			Opět se rozhostilo ticho.

			„Škoda, že jsme si nemohli víc psát.“ Snažila se, aby to neznělo jako výčitka. Pošta do zámoří byla sporadická a telefonáty stály majlant – Francis jí poslal telegram, když dorazil do Washingtonu, ale od té doby už jen pohlednice. Bylo těžké nepřemýšlet o tom, jestli náhodou nelituje, že ji požádal o ruku. Kdyby se vrátil s tím, že už vůbec nechápe, co ho to popadlo, když jí na prst navlékal prstýnek s tím velkým rubínem… „Nemůžu uvěřit, že už jsou to skoro tři měsíce!“ dodala vesele.

			„Dva měsíce, jeden týden a čtyři dny,“ opáčil a její úzkost rázem roztála. Pokud muž počítá dny, určitě ne proto, že se ji chystá požádat, aby mu prstýnek vrátila.

			„Jak bylo ve Washingtonu?“

			„Bohužel ti toho moc vyprávět nemůžu. Hodně práce. Zima. Spousta Američanů. Co u tebe v práci?“

			„Bohužel ti toho moc vyprávět nemůžu. Hodně práce. Horko. Spousta strojů.“

			Vyměnili si úsměv a opět to váhání, jestli se mají vzít za ruce, znovu políbit nebo… Určitě se naučíme, jak spolu mluvit, pomyslela si, jen co se vezmeme. Jakmile budou moct vyzkoušet nemluvení v posteli. Přála si v tomhle směru pokročit hned teď – Francis měl pomačkanou vázanku a v ní sílila jakási touha servat mu ji…

			Nedávej nic zadarmo, ozval se neochvějný hlas v její mysli. Ten, který ji udržel na nohách, když ji Geoffrey a jeho kamarádi nechali u silnice. Nedávej nic zadarmo. Ani v poslední chvíli.

			To už se mezi oslavujícím osazenstvem protáhli i ostatní. Došlo na představování, Osla vylíčila vyšperkovaný příběh jejich chvatného odjezdu – „Beth byla úplně jako skála!“ – a Philip došel objednat šampaňské a vrátil se s přetékajícími sklenkami. Beth svou vysrkla překvapivě rychle.

			„Jen pomalu,“ usmál se, když do sebe hodila druhou sklenku, než ji stačil dolít do poloviny.

			„Právě jsem řekla své matce, že je tyranka,“ konstatovala.

			„Tak to se napijte.“ Dolil jí ještě jednou, pak se otočil k Francisovi. „Jste vážně šťastlivec, pane Grayi. Kdy má přijít ten vytoužený den?“

			Francis se podíval na svou snoubenku. Byl to jeden z těch mlčenlivých pohledů, pod nimiž cosi doutnalo.

			„Pozítří zase odjíždím,“ řekl. „Není čas přichystat pořádnou svatbu ani líbánky, takže až se vrátím. Za další tři týdny…“

			„Anebo můžeme jít na matriku,“ slyšela se Mab říkat.

			„Co třeba zítra?“

			„Pane Gibbsi,“ pronesla Osla a se zničujícím úsměvem sešla po schodech do haly k portýrovi. „Moje kamarádka se zítra vdává a potřebuje narychlo uspořádat svatební oslavu. Můžete mi s tím pomoct?“

			„Jistě, slečno Kendallová,“ odtušil, aniž by hnul brvou.

			„Výborně. Dost bollingeru, aby se opil celý Londýn, a nejlepší svatební snídani, jaká se dá z přídělů pořídit. Ke kolika vejcím se dostanete? A co foie gras? A vodka Beluga? Připište to na účet mé matky. Taky budu potřebovat číslo pokoje každého hosta, který je tu momentálně ubytovaný s dcerou ve věku…“ Ohlédla se na přítelkyni.

			„Kolik je Lucy?“

			„Skoro šest.“ Mab se neubránila smíchu.

			„Ve věku od pěti do sedmi let,“ dopověděla. „Pošlete prosím jejich rodičům vzkaz a poproste je o nouzovou výpomoc – vypůjčení nejlepších šatů jejich dcery na zítřejší ráno. Zastavím se tu přesně v devět a vyberu si z nich.“

			„Nejsem si jistý, jestli…“

			„Nezklamte mě, pane Gibbsi.“ Osla mu vtiskla do ruky ruličku bankovek, otočila se a s rukama v bok přelétla pohledem své vojsko. „Francisi, vy jeďte domů, ať se vaše nevěsta může vyspat do krásy. Vraťte se zítra v jedenáct ve svém nejlepším obleku, s prstýnky a s papíry, které člověk potřebuje, aby ho oddali. Philipe, ty bys mohl zítra v devět ráno vyzvednout Mabinu matku a sestru a dovézt je do Cyclaxu za rohem, kde nás nalíčí. Jakou má tvá matka adresu, Mab?“

			Nastávající nevěsta ji se smíchem nadiktovala. Máma omdlí, až zjistí, že ji na mou svatbu poveze princ!

			„Dobře,“ zubil se Philip, jemuž očividně připadalo jako nejlepší vtip na světě, že své vzácné přídělové lístky na benzin využije na cestu přes celý Londýn do Shoreditche pro matku nevěsty. Poslední zbytky Mabiny nedůvěry vzaly za své. „Tak jdeme, kamaráde.“ Princ poplácal Francise po rameni. „Vezmu vás dneska večer domů. Možná znám chlapíka, který by je mohl na matrice trochu podmazat.“

			„Výtečně. Takže se tu všichni sejdeme zítra v jedenáct. Hlavně, vy dva lenoši, nepřijeďte pozdě! Rozluč se se svým snoubencem, Mab, musíme vyplenit šatník.“ Osla popadla lahev šampaňského a zamířila ke schodům. Beth s Benem ji následovala, Mab ještě Francise spěšně políbila a utíkala za nimi. „Apartmá mé matky,“ oznámila Osla a uvedla je do přepychových komnat s ohromnou postelí, koupelnou, kde trůnila velká vana, a naleštěnými zrcadly.

			„Můžete si ho s Francisem půjčit na svatební noc – pan Gibbs nám s Beth určitě najde nocleh jinde.“

			„Tak dobře,“ souhlasila okamžitě. Připravovala se na svatební noc ve Francisově staromládeneckém bytě, než se rozjedou pryč z Londýna. Nabídku užít si noc v přepychu tedy brala všemi deseti. Nejen proto, že v tak opulentním hotelu v životě nebyla, ale taky proto, že je určitě jednodušší poznat napoprvé svého mlčenlivého novomanžela mezi saténovým povlečením a se šampaňským na ledu… Přihnula si ze sklenky, neboť pocítila první záchvěv předsvatební nervozity. Je nevěsta. A zítra se vdává! Za muže, se kterým se setkala teprve šestkrát…

			„Beth, postarej se, ať tečou bublinky.“ Osla rázně otevřela matčin šatník a začala vytahovat toalety. „Takže – svůdné šaty, které by mohly projít jako svatební…“

			„Jestli vyplením zásobu luxusních rób tvé matky, pozná to!“ vyjekla Mab.

			„Vůbec si nevšimne, že jí něco chybí. A ty se rozhodně nebudeš vdávat v té modré zácloně, Scarlett O’Harová.“ Osla zvedla krémové saténové šaty s dlouhým rukávem, jimž se od projmutého pasu rozšiřovala sukně s ostrými sklady. „Tyhle.“

			Mab po nich v tu chvíli zatoužila víc než po vzduchu k dýchání. „To nemůžu…“

			Osla tomu naštěstí vůbec nevěnovala pozornost.

			„Nebudou ti sahat až na zem, protože mamá je mnohem menší. Tak je založíme ke kolenům. To je stejně na svatbu přes den vhodnější délka. A teď Beth… pochopitelně ti půjdeme za družičky. Tenhle kouřově modrý šifon bude vypadat skvěle, když se trochu zabere…“

			„Dnes je hodně zvláštní noc,“ pronesla Beth, která seděla na posteli a pila šampaňské přímo z lahve. Vypadala opile a unaveně, ale nepatrně se usmívala. „Opravdu hodně zvláštní,“ zopakovala a zadívala se na knírače, pochrupujícího na nejbližším péřovém polštáři.

			Osla zvedla sklenku – i její krásné alabastrové tváře už byly zardělé. „Tak na paní Grayovou!“

			„A na tebe, Os,“ pronesla Mab. „A na Beth.“ Chtěla říct, co pro ni ty dvě znamenají. Že ještě nikdy takové kamarádky neměla. Ale nenacházela slov, jimiž by se daly její pocity vyjádřit, tak jen se sevřeným hrdlem zvedla sklenku. „Na Bletchley Park.“
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			Vnímala, jak servírka v čajovně Bettys postává opodál, podrážděná, že si ta žena v šarlatovém plášti podle nejnovějšího trendu a v elegantním černém kloboučku ještě neobjednala. Osla se dívala ven okny, která pokrývala celou stěnu, a čekala, až zahlédne Mabinu vysokou postavu spěchat přes náměstí. Přesto její pohled neustále přitahoval název podniku. Bettys. Správně se to píše s apostrofem a jeho absence ji doháněla k šílenství. Copak se proboha lidé neučí pravopis?

			A náhle stála Mab ve dveřích, oblečená podle poslední módy – v tmavě modrém princesovém kabátu, s malým safírově modrým kloboučkem koketně staženým přes jedno oko, s černým perlovým náhrdelníkem a náušnicemi. Upřela na ni přes místnost pohled, který razancí připomínal výstřel. Jestli vystrčí drápy, zůstaň v klidu, nakázala si Osla a bez úsměvu na ni zírala zpět. Drž se stávajícího problému.

			„Čaj?“ Servírka se vymrštila, když Mab prošla mezi shlukem stolků a elegantně ustrojených dam a posadila se na místo, které Osla vybrala – v odlehlém výklenku u okna, kde je nikdo neuslyší, když budou mluvit potichu.

			„Konvičku Earl Greye,“ objednala Mab a Osla dodala:

			„A pečivo, prosím.“ Servírka odspěchala a Mab povytáhla obočí jako dva srpy. „Pečivo? Myslela jsem, že si před královskou svatbou budeš hlídat figuru.“

			Tolik k setrvání v klidu a soustředění se na stávající problém.

			„Je to strašná nuda,“ pronesla povzneseně. „Neuvěřitelné, že jsem kvůli pozvání na oběd a úchvatnému výhledu na Nelsonův sloup musela vylovit diamanty své mamá v té hromadě starého kamení.“

			Mab si stáhla inkoustově modré rukavičky. „Jsi v novinách dokonce i tady na severu. Nebo aspoň v bulváru. Všichni spekulují, jestli se jistá tmavovlasá kanadská kráska objeví na princově rozlučce se svobodou.“

			„Znáš bulvár.“ I Osla si stáhla rukavice, především proto, aby předvedla svůj smaragd. „Můj snoubenec se naštěstí o bulvár nezajímá.“

			Mab si prohlédla zásnubní prsten. „Škoda že ti zelená nesluší… A ví tvůj snoubenec, z jakého důvodu jsi podnikla tenhle malý výlet?“

			„Pochopitelně ne, drahá. A vsadím se, že ani tvůj manžel neví, proč jsi tady. Tak jako neví, že sis ho nevybrala kvůli jeho úsměvu, jako spíš pro jeho přednosti.“

			„Jsem prakticky založená. To ty píšeš cancy pro Tatler. Pohádky… copak se v nich nemají dívky nakonec provdat za prince?“

			Přesně v tom okamžiku se vrátila servírka s čajem a čajovým pečivem. Kvítkované šálky a talířky z mintonského porcelánu cinkaly do ticha. Obě usrkávaly a probodávaly se pohledem.

			„Tak poslyš, přestaň plácat nesmysly,“ prohlásila Osla.

			„Samozřejmě bych tu nesmírně ráda seděla a vyměňovala si s tebou nezdvořilosti, ale musíme se rozhodnout.“

			Jako by se u stolku zhmotnila Beth. Mabin výsměšný výraz se změnil, automaticky ztlumila hlas téměř do šepotu. „Nemůžu těm řečem o zrádci uvěřit. Kdyby někdo donášel Němcům, Luftwaffe by nás bez pardonu srovnala se zemí. Za celou válku nás nebombardovali, to jen dokazuje, že vůbec netušili, že jim čteme poštu.“

			I Osla už o tom přemítala. „Mohli provozovat kontrašpionáž a krmit nás falešnými informacemi, aby odvedli naši pozornost.“

			„To by pak ale nemohli prohrát.“

			„Možná ten zrádce neprodával informace náckům.“

			„Je po válce, tak proč na tom pořád tak záleží?“

			„Nebuď pitomá, zrada nemá datum expirace. A podle té její zprávy představuje zrádce hrozbu i teď.“

			„Mně to připadá jako paranoia pomatené ženské,“ prohlásila.

			„A je to paranoia, nebo jen vlastnost každého, kdo dělal v BP? Jen se koukni na nás.“ Osla mávla rukou a zahrnula tím gestem kavárnu s brokátovými závěsy, která se blyštila stříbrem. „Vybraly jsme si stůl nejdál od ostatních, a i tak šeptáme, a kdykoli se někdo přiblíží, zmlkneme. Když mi loni spravovali zub, měla jsem takový strach, že pod vlivem chloroformu prozradím něco důležitého, že jsem je přinutila, aby mi ho operovali bez umrtvení. Bylo to peklo.“ Dlouhá odmlka. „Já si zas nevzala nic na bolest při porodu.“ Mab si zamíchala čaj. Vypadalo to, že ji zabíjí souhlasit s něčím, co říká Osla. „Ze stejného důvodu.“

			„Tak vidíš. Všichni jsme paranoidní. Je to pro nás druhá přirozenost. Že je Beth opatrná, ještě neznamená, že lže.“

			„Možná jenom věří své vlastní historce, tak to u pomatených bývá.“

			Osla si z nedotčeného podnosu vzala bochánek.

			„Pokud je pomatená.“

			„Jenom si vzpomeň, jak byla ke konci hysterická. Obě jsme myslely…“

			„Já vím,“ připustila Osla. „Ale když se teď ohlédnu… vážně byla nepříčetná, nebo toho na ni jenom bylo moc? Všichni jsme toho tou dobou měli dost. Já byla na dně, ty ses každý večer namazala…“

			„Nenamazala.“

			„Byla z tebe troska a všichni to věděli.“

			Mab ji zpražila pohledem a přehodila si pod záhyby tmavě modré krinolíny nohu přes nohu. „Takže podle tebe je Beth příčetná?“

			Osla se zadívala na svůj bochánek, který mezitím mimoděk rozdrolila na hromádku drobečků. „Až do toho dne, kdy ji odvezli, bych si byla vsadila, že je z BP ten poslední, kdo by se mohl složit. Připomínala dokonale fungující stroj. Ale i kdyby se zhroutila, mohla se zotavit.“ Vybavila si, jak jí Philip líčil zotavení své matky po kolapsu. Nakonec ji z Bellevue propustili. Přisuzoval to její železné vůli. A kdo by mohl mít vůli železnější než Beth?

			Mab se na ni zadívala. Současně upily čaje a Osla měla pocit, že by si obě daly radši gin. Možná se měly sejít v hostinci, ne v kavárně.

			„I kdyby pomatená nebyla,“ pronesla konečně Mab, „nespolknu, že by byl někdo z jejích přátel z Knoxovy sekce krysa. Vždyť tam měli ty nejlepší z nejlepších. Tak kdo by to proboha mohl být?“

			„Na to se právě musíme zeptat jí.“ Osla jí pohlédla do očí. „A proto taky pojedeme do Clockwellu.“

			 

			 

			V hodinách 

Ošetřovatelky v ústavu nemluvily o ničem jiném než o královské svatbě.

			„Osm družiček, všechny obléká Hartnell! Pak pochopitelně princezna Margaret…“

			Přestaňte mlít o té svatbě, rozkřikla by se nejradši přes dveře cely. Mluvte radši o operaci, kterou ten nový doktor tak dychtivě navrhuje, o té jeho lobotomii.

			„Princezna Alexandra z Kentu, lady Caroline Montagu-Douglas-Scottová…“

			Beth se převracela na kavalci a snažila se poslouchat. Potlačila vlhký kašel, pozůstatek jarního zápalu plic. Pokoušela se zdřímnout si, i když bylo odpoledne. Uplynulá noc byla nekonečná, prázdná a beze spánku. Z toho vnitřního neklidu ji mrazilo do morku kostí, navíc se jí vracely hořké útržky chvil, které strávila na kolenou před rusovlasým zřízencem.

			„… a víš, že princezna musela na svatební šaty použít přídělové kupony na oblečení jako každá jiná nevěsta? Vzpomínám na sestřinu svatbu, vdávala se za války a vyrobila si závoj z háčkovaných ubrousků.“

			Beth se vybavila Mabina svatba v Londýně. Ta chvatná cesta na matriku, Mabiny bílé saténové šaty. Svatební snídaně v hotelu Claridge’s – šunka a šampaňské a po nich dort bez vajec. Malá Lucy se točila dokolečka ve vypůjčených šatech z růžové krajky, zatímco nevěstu s ženichem v podstatě odnesli nahoru do novomanželského apartmá…

			To byl nádherný den, pomyslela si a spolkla další záchvat kašle. Žádný pompézní obřad ve Westminsteru se tomu nemůže rovnat. I když ženichem chystané královské svatby je ironicky Oslin tehdejší doprovod.

			„Už jste viděly fotku prince Philipa?“ Povzdech jedné z ošetřovatelek. „Je tak krásný!“

			„Jenže je to Němec. Člověk by čekal, že si naše princezna nevybere zrovna Fricka.“

			„Já myslela, že je to Řek.“

			„Bojoval na naší straně. Navíc Němci už nejsou nepřátelé. Mnohem víc by mě zneklidňovalo, kdyby to byl Rus.“

			Rusko – nový nepřítel. Když se Beth zrovna v duchu nepokoušela odhalit, kdo byl oním zrádcem v Bletchley Parku, přemítala, pro koho by mohl pracovat. Byla si poměrně jistá, že pro Německo ne – důkazy, které se jí podařilo dešifrovat, byly sovětského původu, nikoli německého. Navíc kdyby měli nacisté přístup k informacím, které proběhly Dillyho sekcí, nepochybně by na Bletchley zaútočili.

			Venku se rozhostilo ticho, ošetřovatelky odešly. Beth se konečně přestala bránit vlhkému a ošklivému kašli. Ten zápal plic se mi v zimě vrátí, pomyslela si, když kašlala do polštáře. A tentokrát mě možná zabije.

			Pokud se o to nepostará zmiňovaná lobotomie… rychle tu myšlenku zapudila. Vykašlala si snad polovinu plic, ale pak se konečně přetočila a její mysl se začala pohybovat ve starých známých kruzích. Osla a Mab, kryptogramy a zrádci, Německo a Rusko… ten zrádce musel dělat pro Sověty. V té době sice Sovětský svaz a Británie nebyly nepřáteli, to však neznamená, že mu Churchill důvěřoval. Beth si dokázala docela dobře představit, že by se Rusové mohli snažit získat víc informací, než byli jejich spojenci ochotni sdílet. A v BP byla vždycky základna příznivců marxismu, politických diletantů z Cambridge a Oxfordu, kteří citovali Lenina a mluvili o proletariátu.

			Kdo z mých přátel sympatizoval s Ruskem? napadlo ji teď. A posté si přála, aby tehdy nevězela ponořená ve spirálách své práce tak hluboko, že veškeré diskuse uvnitř Knoxovy sekce šly mimo ni.

			Protože válka proti Německu možná skončila, ale boj proti Sovětskému svazu teprve začínal. A Beth, kterou právě sklátil další záchvat kašle, si nemohla pomoct – co když ten zrádce, který ji sem nechal zavřít, pořád posílá informace SSSR?

		


		
			PŘED PĚTI LETY 

			Únor 1942 

		


		
			31. KAPITOLA 

			 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ÚNOR 1942 

			 

			V blázinci máme nového dozorce! Velitele Dennistona vystřídal velitel Travis. Přejeme mu hodně štěstí při zvládání pacientů… 

			 

„Snad ne zase vy,“ pronesl velitel Travis zlověstně.

			„Takhle se vítá vaše oblíbená překladatelka z námořní sekce?“ Osla se usmála.

			Ostatní muži v jeho kanceláři – pánové v oblecích, nejspíš z londýnské rozvědky – se káravě zamračili, Travis jen vzdychl. „Tak co je to tentokrát? Propašovala jste elektrický vařič do skříňky se signály, abyste si během noční směny mohla připravit topinku?“

			„To bylo minulý týden,“ ohradila se.

			„Proplížila jste se do nového baráku, který ještě není ani dostavěný, a dojela na pojízdném koši s prádlem po chodbě až na pánské toalety?“

			„Před dvěma týdny.“

			Velitel opět vzdychl a zadíval se z okna. Venku zaměstnanci, kteří měli zrovna volno, bruslili na zamrzlém jezírku. „Tak povídejte.“

			„Tentokrát žádné žertíky.“ Byť Osla nechápala, co je na nějakém tom šprýmu špatného. BP potřebuje trochu smíchu, aby si udržel morálku – po prosincových oslavách, kdy se všichni radovali, že Američané vstoupili do války, nezačal nový rok zrovna nejlíp. Yankeeové sice vstoupili do války, ale ještě tu nebyli a před týdnem padl Singapur s víc než šedesáti tisíci britskými, indickými a australskými vojáky. Ti potom skončili v japonských zajateckých táborech, což v celém BP vyvolalo skleslost. A v baráku číslo 8 se muselo kolem německých námořních šifer dít něco hrozného – Osla sice netušila, co to je, ale Harry i ostatní z jeho sekce připomínali živé mrtvé. „Vlastně jsem vám přišla něco demonstrovat, pane veliteli,“ prohlásila a přešla k věci.

			Travis i ostatní ji pozorovali nejprve pobaveně, poté rozpačitě a nakonec zděšeně, když diskrétně zalovila pod svými svršky a vytáhla zpod pásku sukně papír poskládaný do čtverečku, druhý, který měla zastrčený za lemem punčochy, a třetí zpod pásku své lodičky. Všechny pak položila veliteli na stůl. „Nikdo si nevšiml, že jsem je z baráku číslo čtyři propašovala.“

			Jeho tón, do té doby jen ostražitý, citelně ochladl.

			„O co vám jde, že pašujete ze svého pracoviště dešifrované tajné zprávy?“

			„Jsou to jen prázdné papíry.“ Na důkaz každý čtvereček rozložila. Nebyla tak hloupá, aby se pokusila ilustrovat své tvrzení skutečnými šiframi. „Jen vám chci předvést, jak snadné je vynést zprávu z baráku. Od té doby, co jsem začala dělat překladatelku, myslím na to, jak jednoduché by to někdo mohl mít. A tak jsem vás na to chtěla upozornit.“

			„Není mezi námi nikdo, kdo by se pokusil zneužít tajné zprávy, slečno Kendallová. Svoje lidi pečlivě prověřujeme.“

			„Netvrdím, že tu máme špeha, pane veliteli. Ale kdyby někoho z nás například vydírali nebo mu vyhrožovali, aby od něj informace získali, šlo by to velmi jednoduše. Záleží jen na tom, kde by dotyčný pracoval – zastrčit kousek papíru do spodního prádla, zatímco všichni na noční směně zívají, je prkotina.“ Všichni přítomní se při výrazu spodní prádlo ošili. Osla málem obrátila oči v sloup. Upozorníte je na špatné zabezpečení a oni jen krčí rameny. Zmíníte spodní prádlo a všichni jsou z toho paf. „Já samozřejmě znám jenom námořní sekci, ale zrovna na takových místech by bylo vhodné zabezpečení zesílit. Tam, kde informace projdou rukama překladatelů a začnou být srozumitelné.“

			„Myslím, že nepotřebujeme rady o zabezpečení od prostinké debutantky,“ pronesl jeden z těch mužů za Travisem jedovatě.

			„Od někoho je očividně potřebujete,“ opáčila.

			„Slečno Kendallová, jistě to myslíte dobře, ale už tuto možnost zvažujeme. Držte se své práce,“ doporučil jí Travis stroze, „a psaní toho svého plátku plného drbů.“ Osla se nehodlala ptát, jak ví, že píše Bletchleyské blábolení. Koneckonců jsou v pobočce zpravodajské služby. „Jen protože píšu zábavný plátek, ještě nemusím mít v hlavě seno.“ Nechápala, co je na drbech špatného, pokud někoho dokáží rozesmát.

			„Bereme vaši starost o zabezpečení na vědomí. Ale bylo velmi pošetilé něco pašovat z vaší sekce, byť prázdný papír. Vraťte se na pracoviště a víckrát tyhle triky nezkoušejte.“

			Osla se vyřítila ven celá běsná. „Zase na koberečku?“ uvítal ji Giles, který se opíral o jeden z kamenných chrličů, jež lemovaly vchod do hlavní budovy.

			„Ano. A tentokrát jsem si to nezasloužila.“ Bude ji někdy někdo brát vážně? Věděla, že je nejlepší překladatelka v celé sekci. Pracovala briskně a ještě si při tom našla čas vydávat týdeník, nad nímž se všichni prohýbali smíchy. Právě svým nadřízeným přednesla potenciálně závažný problém v zabezpečení – a pořád ji berou jako prostoduchou mayfairskou slečinku. „Proč nikdy nemáš malér ty, Gilesi? Chodíš tak často kouřit, až mě překvapuje, že vůbec stihneš nějakou práci.“

			„Tentokrát nemám přestávku.“ Vydechl obláček aromatického kouře. Potrpěl si výhradně na gitanesky. Kdoví kolik za ně platil na černém trhu. „Velitel našeho baráku mě poslal, ať si dám voraz, než se u nás všechno obrátí vzhůru nohama.“

			Osla zamrkala. „Kvůli čemu?“

			„Dával jsem si u stánku čaj a poslouchal, jak Harry poměrně v klidu vyjadřuje svůj názor na to, že by si Rusové v operaci Barbarossa možná vedli o chlup líp, kdybychom se s nimi podělili o informace. Koneckonců jsou to teď naši spojenci.“

			„A jak ty a Harry můžete vědět, že se s nimi nedělíme?“

			„Kdyby viděli třeba jen polovinu toho, co projde naším barákem, nemohli by na východní frontě dostávat na frak tak jako teď.“ Giles jí nabídl cigaretu. „Harry se kvůli tomu nakonec dost rozvášnil.“

			„Třeba ty informace jenom neumějí správně využít.“

			„Ne, mám podezření, že to premiér drží pěkně při zdi. Nevěří jim.“

			„Tak s tím my asi nic nenaděláme.“

			„Přesně to jsem říkal Harrymu. Trochu kvůli tomu vyváděl. A pak vedoucí našeho baráku prohlásil, že jsou to komunistické žvásty. Na to Harry, že člověk nemusí být komouš, aby chtěl pomoct spojenci, a já mu dal za pravdu. A vedoucí mě vyhodil ven, že mi jinak jednu natáhne.“ Obrátil oči v sloup. „Vztekal se Harry, ne já!“

			„Jo, jenomže to je obr. Jemu si nikdo nedovolí vyhrožovat nebo ho praštit.“ Kdybych byla muž a k tomu vysoká jako Harry, brali by mě v té kanceláři vážně. Osla si potáhla, ještě pořád rozčilená, že ji ten chlap z rozvědky nazval prostinkou debutantkou. „Fakt tyhle lidi z MI5 nesnáším.“ V příštím BB si je pořádně podá.

			„Je to vzájemné, to mi věř,“ opáčil Giles nevzrušeně.

			„Chlápci z rozvědky jsou vzteky bez sebe, že informace, na které musejí spoléhat, získávají od lidí, které ve školách šikanovali. Konkrétně od ženských, hubených kluků, co jim šla matematika líp než tělocvik, a od teploušů.“

			„Kdo je tady teplouš?“ zaujalo ji.

			„Například Angus Wilson. O Turingovi už jsem taky leccos slyšel.“

			„Pane jo, koho by to napadlo?“

			„Mě, protože vím všechno.“

			„Pročež jsi nesnesitelný,“ opáčila.

			„Jasně, ale stejně mě miluješ.“

			„Nepovídej.“

			„Protože nad tebou neslintám a holky jako ty jsou na slintání tak zvyklé, že se musejí zamilovat do každého, kdo s nimi chce jenom kamarádit.“

			Zazubila se. „Ty jsi mi ale vnímavý.“

			„Dost na to, aby mi bylo jasné, že krásného prince nikdo nepřebije. Neztrácej čas a pojisti si ho, to je moje rada. Já moc otálel a přišel jsem o holku svých snů.“

			„Gilesi… kdo je to? Třeba ještě není pozdě a mohl bys to zkusit.“

			„Ale je pozdě. Na oddacím listu královny Mab ještě ani nezaschnul inkoust.“ Dramaticky si přitiskl ruku na srdce. „Jsem z ní úplně naměkko a v hlavě mám vymeteno. Než jsem se konečně odhodlal něco podniknout, překazil mi to pan ‚Citlivý válečný básník‘.“

			„Nepřipadáš mi zas tak zdrcený, Gilesi. Jak tě znám, utěšíš se sérií wrenek.“

			Odfrkl si. Osla zašlápla nedopalek a s tím se rozloučili.

„Říkala jsem ti, že tě Travis usadí,“ zavolala na ni v baráku Sally Nortonová.

			„Už teď se mi stýská po Dennistonovi,“ postěžovala si Osla. Vmáčkla se mezi ostatní ke stolu překladatelů. Přestože tu bylo těsno, nebylo uvnitř o nic tepleji. Všichni se třásli nad hromadami zpráv, zavinutí v šálách a s rukavicemi. V místnosti bylo jako v lednici. Osla se zachumlala do ohromného vlněného svrchníku, který patřil jejímu zachránci z Café de Paris, panu J. P. E. C. Cornwellovi – komu sejde na tom, že to vypadá, jako by si oblékla cirkusový stan? Bylo v něm teplo. A pořád trochu voněl po svém majiteli, tou kombinací kouře a vřesu… Osla sice nezná jeho jméno, ale už podle toho kabátu poznala, že má výborný vkus na pánskou kolínskou a ramena rozložitá jako Alpy. Dýchla si na ruce, zatvrdila se a vzala do ruky napůl přeloženou zprávu čekající na dokončení – prázdné tlachání mezi operátory německých vysílaček, kteří by měli v éteru zachovat lepší disciplínu. Radiostanice zapisovaly všechno, prázdné tlachy stejně jako oficiální komunikaci. A tihle muži probírali, že se šušká, že jak se německá armáda přibližuje, tak na východní frontě vraždí Židy, řadí je podél příkopů a střílejí.

			Není to ověřené, uklidňovala se Osla. Jenom dramatické plácání dvou znuděných chlapů. Ale ani v neúplném přepisu s chybějícími slovy se nedala přehlédnout ta lehkomyslnost – skutečnost, že to těm dvěma připadalo jako skvělý vtip. I kdyby to nebyla pravda, považovali to za něco, co je naprosto v pořádku.

			Proboha, nejradši bych si vyměnila místo s Mab nebo Beth. Aspoň někdy si to přála. Nechtěla se vykroutit z práce, o kterou předtím tolik bojovala – byla totiž velice důležitá –, ale ani Mab, ani Beth neuměly německy, takže nerozuměly tomu, co jim ve službě prochází pod rukama. Osle se v noci o věcech, které překládala, zdálo. A ty sny se nevyhnutelně promíchaly s výbuchem v Café de Paris. Někdy se probudila těsně předtím, než to zpěváku Johnsonovi utrhlo hlavu, ale většinou v té vzpomínce uvázla až do hořkého konce. Jenomže tím to nekončilo. Prostě se třásla a plakala v krví potřísněných troskách a nikdo ji nezabalil do kabátu, který byl cítit kouřem a vřesem, a nikdo jí neřekl Ozma ze země Oz.

			Tak se posaďte, Ozmo, podíváme se, jestli jste zraněná…

			„Kdo je Ozma ze země Oz?“ přemítala nahlas, když se po směně setkala s kamarádkami.

			„Co?“ Mab si zapnula kabát.

			„To je jedno. Snad vám nekouká z kapsy další dopis od Francise, paní Grayová?“ Nastoupily do zaměstnaneckého autobusu – jediná nevýhoda jejich nového ubytování byla poloha, leželo totiž dvanáct kilometrů od BP, takže už žádná pětiminutová procházka. Ale i každodenní jízda autobusem stála za to, že se vyhnou strašné paní Finchové. „Konečně podniknete pořádné líbánky?“

			„Chce mě vzít do Jezerní oblasti.“

			„Už bylo načase. Strávili jste spolu aspoň jednu noc za ty dva měsíce od chvíle, kdys ho ulovila do chomoutu?“

			„Ne, protože naše pracovní rozvrhy věčně kolidují. Sem tam večeře někde v restauraci nebo čaj na nádraží mezi směnami.“ Když Mab mluvila o manželovi, vyloženě nezjihla – královna Mab nebyla ten typ, co se začne roztékat –, ale spokojeně zatočila snubním prstýnkem a Oslu píchlo u srdce. Nemohla ani předstírat, že nejde o závist.

			Jen co se vrátila domů, zavolala do Londýna. „Ahoj, námořníku.“

			„Ahoj, princezno.“

			Philipův hlas zněl ze sluchátka vřele. Až do poručických zkoušek přebýval u lorda Mountbattena. Osla slyšela šustění papírů. „Čteš si dlouho do noci?“

			„Píšu dopis.“

			„Posíláš milostná psaníčka nějaké poběhlici?“ dobírala si ho. „Já to věděla, že padneš do náruče nějaké Nanynce, kdykoli tvoje loď vpluje do přístavu.“

			„To je něco, o čem džentlmen nemluví, drahoušku.“ Což pochopitelně znamenalo, že k tomu skutečně došlo. Ženy se musejí chovat slušně, zato muži na moři na druhém konci světa ne. Bylo to nespravedlivé, ale bylo to tak.

			„Dokud ty Nanynky zůstávají na druhém konci světa, dokážu s tím žít,“ rozhodla se. „Komu píšeš?“

			„Sestřenici Lilibet. Ještě chodí do školy, tak ne abys hned začala žárlit.“

			„Princezně Elizabeth? Téhle sestřenici?“

			Téměř slyšela, jak pokrčil rameny. „Začala mi psát, když jí bylo třináct. Občas jí taky něco napíšu. Je to milá žabka.“

			Každou chvíli Oslu zas a znovu zarazilo, že její Philip je skutečně princ. Věděla, že je vzdáleným potomkem královny Viktorie, věděla, že někdy navštěvuje hrad Windsor – a podle všeho navíc posílá dopisy budoucí britské královně a smí jí říkat Lilibet. Přesto bylo těžké vidět prince v tom rozpustilém a rozcuchaném námořním důstojníkovi, který jezdil moc rychle a dokázal ji líbat tak, že se jí podlamovala kolena.

			„Trápí tě něco, Os?“

			Spousta věcí. Třeba to, že ji Travis vyhodil z kanceláře a ani ji pořádně nevyslechl. Nebo to, že by někdo skutečně mohl pašovat z BP dešifrované zprávy. Noční můry z Café de Paris. Ta hrůza, když četla, jak ve východní Evropě vraždí Židy… jenže to mu povídat nesměla. Philip už jí toho tolik vyprávěl – o své matce, o tom, jak se mu zdá o mysu Matapan, o smutku z toho, že je odříznutý od sester, které žijí v Německu. A co může povědět ona jemu? Vůbec nic.

			Jak si máte s mužem vybudovat nějaký vztah, když mu v tolika věcech musíte lhát?

			„Ale nic,“ odpověděla vesele, „jen se tu k smrti nudím!“

			„Lepší se nudit než riskovat krk. Netušíš, jak jsem rád, že jsi v bezpečí v Buckinghamshiru.“ Odmlka. „Miluju tě, víš to?“

			Zatajila dech. Tohle od něj slyšela poprvé. Zatím to neřekla ani ona jemu. „Miluju tě,“ zašeptala.

			Tak proč bychom to nemohli posvětit oficiálně, Philipe? Ta slova ji šimrala na jazyku. Zaběhneme na matriku jako Mab s Francisem a ubytujeme se v hotelovém apartmá, jakmile budeš mít opušťák. Proč by ne?

			„Protože princové si neberou obyčejné holky,“ řekla by na to Mab. A Osla někdy přemítala, jestli to není pravda – že ji s Philipem žádná budoucnost nečeká, i když už spolu chodí víc jak dva roky. V jiných věcech mívala sklony zatvrdit se a jednat všemu navzdory. Philip nemá žádné království, jemuž by mohl vládnout. Našel si domov v Anglii, tak jako ona. Bojuje za Anglii, tak jako ona. Neexistuje důvod, proč by nemohl následovat své touhy a oženit se, s kým si sám vybere. Slečna Osla Kendallová koneckonců není holka, co tančí na barovém pultu jen v podvazcích – byla představena králi a královně. Má prostředky po svém zesnulém otci, jež zdědí, až jí bude třicet, nebo až se vdá, podle toho, co přijde dřív. Má práci, která je důležitá, pomáhá zachraňovat životy a je v tom zatraceně dobrá. Jsem dost dobrá i pro řeckého prince Philipa, pomyslela si vzdorně. Jsem dost dobrá pro každého!

			„Víš určitě, že tě nic netrápí, princezno?“

			„Jenom samé hlouposti, miláčku, vždyť mě znáš.“ Pokud po skončení téhle války ještě zůstane nějaký svět, bude čas zapracovat na tom, co ten svět jí a Philipovi nabízí. Zatím mají jen tady a teď a ona tuhle přítomnost nehodlala promrhat přemýšlením, co asi leží před nimi.

			„Nechtěl bys vzít jednu hloupoučkou debutantku někam tancovat?“

			„Jsi mnohem víc než hloupoučká debutantka.“

			„To jsem ráda, že si to myslí aspoň někdo.“
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			Ti muži, kteří se sem vplížili z Londýna… však víte kteří – ti v oblecích s proužkem, co naznačují, jak nesmírná znají tajemství… proč musejí být všichni tak příšerně nudní? Ian Fleming z Admirality (přezdívaný Hlen mnoha ženami z BP, které zatlačil do kouta) je typický případ: vlhké dlaně, ginový odér, plíží se kolem jako někdo z laciného špionážního románu. BB by rádo vědělo, jestli jsou jeho berlínské protějšky taky takové… 

			 

Když se rozezvučel společný budík, Mab zaskuhrala a Osla s úpěním zavrtala hlavu pod polštář. Zato Beth hned vyskočila z postele a okamžitě se jí rozproudila krev v žilách.

			„Doufám, že vám třem nebude vadit, když budete bydlet v horním pokoji společně,“ starala se jejich bytná, poté co je uvítala ve viktoriánském domě s fasádou z červených cihel v Aspley Guise. „Vím, že vy, děvčata, máte ráda soukromí, ale já už tu mám v druhém volném pokoji ubytovaného profesora filozofie.“

			„Bude nám tam jako v ráji,“ ujistila ji Osla, zatímco Beth, která stála uprostřed nového pokoje, přetékala štěstím. Místnost byla velká a plná světla, se dvěma postelemi a širokým kanapem místo třetí. Měly k dispozici vlastní koupelnu – takže už žádný záchod venku! – a zarostlý trávník za domem, kam jim majitelka slíbila vypustit Bena, pokud se Beth zdrží dlouho v práci. Má totiž psy ráda. Zdálo se to jako splněný sen. Sehnaly slušné místo, kde mohou zůstat všechny pospolu. Beth původně děsilo, že si bude muset zvykat na nové spolubydlící – na cizí dívky, kterým bude připadat divná, budou se smát její roztržitosti, klepat si na čelo, když z ní vypadne něco, co nedává smysl, protože myslí na Enigmu.

			To Giles trochu zatahal za nitky a postaral se, aby skončily spolu. „Je to půvabné místečko,“ prohlásil o hezké a přátelské vesničce Aspley Guise. „Neostýchejte se projevit mi fyzické uznání a vděčnost.“ Mab s Oslou ho okamžitě políbily na tvář a Beth se zmohla aspoň na objetí.

			Nebylo to jen tím domem. Nemusím se potkávat s matkou. Nemusím ji vidět, slyšet ani cítit na ruce její nehty. A může dál dělat svou práci – práci, v níž začíná být opravdu dobrá. Na začátku měsíce se objevila ošidná nová síť. Dilly jí říkal GGG, podle volacího znaku úřadu Abwehru v Algeciras, který ji hojně využíval. „Nasaďte na to Beth,“ zavelel. Příliš prudce se zvedl a musel se opřít o stůl, aby neupadl. „Stačí, když jí dáte páčidlo, dláto a dost kafe, a ona si tu šifru podá. Je to veškerá jejich komunikace z Gibraltarského průlivu a Bůh ví, že nemůžeme dovolit, aby nás jejich špehové vyšachovali zrovna tady.“

			Beth bylo celkem jedno, co dělá Enigma GGG nebo jaké informace předává. Šlo zkrátka o novou záhadu.

			„Vysílají každý týden?“ Vzala si od Dillyho papíry, sundala mu brýle, které mu seděly na nose obráceně, a nasadila mu je správně.

			„Zprávy z poboček Abwehru v Tetuánu, Ceutě a Algeciras chodí do Madridu skoro denně. Zřejmě půjde o pohyby lodí a letounů zahlédnutých u ústí Středozemního moře. Do Berlína chodí standardní šifrou Abwehru, ale tahle jedna místní, to je vážně mrcha.“

			Už měla podobné mrchy v malíku. Jste jenom další ošklivé čtyřrotorové vejce, které je potřeba rozklepnout, pomyslela si o hromadě papírů a vytáhla si z uzlu ve vlasech tužku. Měla pro způsob fungování těch čtyřrotorových strojů cit – lépe to popsat nedokázala. Ne že by nešlo o náročnou a úmornou práci, ale naučila se nějak vnímat to, co je potřeba, která zpráva by mohla poskytnout vzácný průlom. Pochopitelně se snažili najít depeši poslanou v GGG a zároveň odpovídající zprávu v hlavní šifře. „Potřebuju zprávu GGG, kde zachycený čas a délka přesně odpovídají té naší s minimálním množstvím textu.“ Vzápětí jí jedna přistála na stole a Beth vítězoslavně zavýskla. „Jen pojď ke mně!“ Trvalo jí to dva týdny. Vroucně si přála pracovat na tom s Harrym – nebylo by to tak frustrující –, ale když se ze změti písmen před ní vynořilo nastavení rotorů, zajásala. „Mám to!“ Rozhlédla se po místnosti. „Když se zavře pravý rotor, dá se zbytek rozlousknout s pomocí standardních proužků a tabulek.“ Zamnula si krk, teprve teď si uvědomila, že ji bolí, jako by ho měla ve svěráku.

			„Kde je Dilly?“ Nemohla se dočkat, až mu to poví.

			Phyllida s Jean se na ni zadívaly trochu zvláštně. „Nemyslíš Petera?“

			„Jakého Petera?“

			„Petera Twinna. Z osmičky. Teď naši sekci vede on.“

			„Co?“

			„Proboha, Beth, sice dělá v jiných směnách než ty, ale před několika týdny se představil celé sekci. Převzal to po Dillym.“

			„No ano, ale to přece bylo jen dočasně, ne?“ Beth to formulovala jako otázku. Vybavovala si něčí proslov – ahoj, odteď to tu povedu já –, ale to za sebou měla jedenáct hodin zdvojené směny, postupovala podél řetězců po spirále a v podstatě nic jiného nevnímala. „Myslela jsem, že Peter jen zaskakuje, dokud se Dillymu neudělá líp.“ Nemohl přece odejít nadobro, celá sekce se teď označovala jako Knoxovy pokoutní služby, neboli KPS – co by z ní bez Dillyho zůstalo?

			„Jemu už se líp neudělá. Vnímáš ty vůbec něco jiného než proužky a humry?“ Phyllida se krátce nadechla. „On umírá.“

			„Dobrý den, moje milá,“ uvítala ji u dveří v Courns Woodu paní Knoxová. Nezdálo se, že by ji nějak překvapovalo, že se tu dívka objevila bez varování, bílá jako křída a celá nervózní. „To vás sem vzal někdo z řidičů?“

			„Nesu Dillymu nějaké papíry.“ Spisy obvykle doručoval kurýr, dnes se té povinnosti zhostila ona. „Smím za ním?“

			„No jistě, moje milá. Moc rád vás uvidí, často o vás vypráví. Peggy Rocková se tu zastaví, kdykoli může…“

			Beth zahanbeně následovala paní Knoxovou dovnitř. Tak Peggy sem chodí. Peggy věděla, že Dilly od podzimu zkracoval čas, kdy pobýval v BP, a taky věděla proč. Beth si ani nevšimla, že se v práci vyskytuje čím dál míň, natož aby tušila, jaký to má důvod. Vlastně už celé měsíce neviděla vůbec nic, pokud to nebyl kryptogram, který čekal na dešifrování.

			Když se otevřely dveře do knihovny, Dilly vzhlédl. Seděl v koženém křesle s výhledem ven na terasu a na klíně měl hromadu zpráv a proužků. „Jejda, zdravíčko, Beth,“ pozdravil ji trochu nepřítomně. „Neviděla jste mé brýle?“

			V první chvíli ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Bylo jí do pláče, protože když se teď na něj skutečně podívala, viděla, jak je hubený a jak mu vlasy, dříve tmavé, zešedivěly. Přešla přes místnost a roztřesenou rukou mu zvedla brýle z vlasů. „Tady, Dilly.“

			Nasadil si je na nos a podíval se na ni. „Vidím, že vám někdo něco navykládal. Radši se na to napijeme.“

			Namíchal jí gin s tonikem stejně jako ten den, kdy se jí poprvé podařilo prolomit Enigmu. „Napijte se. Pracovala jste celou noc, viďte?“

			„Ano,“ vymáčkla ze sebe. „Prolomila jsem Enigmu GGG.“

			„No výborně!“ Rozzářil se. „Nejlepší z mých klisniček. Vy a Peggy, i když vy jste o chlup houževnatější než ona.“

			„Něco s ní je?“ Když se Beth ohlédla za posledními měsíci a za vším, co předtím úplně ignorovala, uvědomila si, že ani ji už v práci dlouho neviděla. „Myslela jsem, že si prostě prohodila směny…“

			Ne, vyplísnila se v duchu, to sis rozhodně nemyslela! Především si vůbec nevšimla, že její oblíbená kolegyně a žena, již považovala za přítelkyni, zmizela.

			„Není jí zrovna dobře.“ Dilly se znovu posadil a Beth neuniklo, jak se mu při tom tvář zkřivila bolestí. „Zánět pohrudnice, ale je to stejným dílem nemoc a nervové vyčerpání. Poslali ji domů, musí ležet a odpočívat.“

			Nervové vyčerpání. Zhroucení. V BP by se pro to dala najít stovka synonym, ale každý věděl, co to obnáší. Znamenalo to, že vás práce zlomila, rozbila, zničila. Mlčky svírala sklenku. Co dalšího tenhle den ještě přinese?

			„Vrátí se.“ Zdálo se, že si je poměrně jistý. „Stává se to. Napětí. Potkává to dokonce i ty nejchytřejší hlavy v naší branži, ty to dokonce někdy schytají nejhůř.“

			Chvíli jen tiše popíjeli.

			„Jak si vede Peter Twinn?“ zeptal se konečně Dilly. „Je to fajn chlap, na matematika. Slíbil, že nechá moje děvčata pracovat tak, jak jsme byli zvyklí.“

			„Opravdu jste přestal pracovat? Úplně to tak nevypadá…“ Mávla rukou ke zprávám a proužkům, které odložil, když přišla.

			„Ale ne, nevypadl jsem ze hry. Twinn sice obstarává vedení mé sekce v běžném provozu, ale pořád přikládám ruku k dílu. Pracuju tady, doma, kde na mě Olive může dohlédnout. Já budu samý proužek a tahák, dokud mě nevynesou nohama napřed.“

			Zasmál se, zato Beth ucukla, jako by ji uhodil. „To neříkejte! Přece to nemůže být tak vážné.“

			„Lymfom, moje milá. První operaci jsem postoupil těsně předtím, než jsem se v devětatřicátém setkal s polskými kryptoanalytiky, s nimiž jsme dávali dohromady své poznatky o Enigmě.“ Usmál se. „Netvařte se tak pohřebně! Trocha odpočinku mě dá určitě do pořádku, jsem si jistý.“

			Ona si tak jistá nebyla. Vypadal nesmírně nemocně. Připadalo jí zvrácené, že i uprostřed celosvětové války, kdy tolik lidí umírá při bombardování a na frontě, můžou lidé pořád odcházet i kvůli obyčejným nemocem. Připadat si tak zaskočená lidskou smrtelností, když dennodenně umírá tolik lidí, bylo nejspíš také zvrácené, ale nemohla si pomoct. Než se stačila ovládnout, unikl jí přidušený vzlyk Dilly jí podal kapesník, pak zvedl svou hromádku zpráv, došel ke stěně knihovny, zjevně aby jí dal příležitost trochu se uklidnit. Zatlačil na dubový panel a ten se otevřel a odhalil malý sejf ve zdi. „Dokud dodržuju pár opatření, dovoluje mi Travis vzít si domů, co chci. I ty zapeklitější věci, na které nikdo kromě mě nemá čas.“ Nacpal hromadu papírů dovnitř a začal sejf zavírat. Pak se ohlédl a vytáhl dýmku. „Tak tady ses schovávala!“ Zamkl sejf klíčem, který měl připevněný k řetízku hodinek. „Nemůžu tu tajné zprávy nechat se jen tak povalovat! A teď povídejte, jak jste prolomila GGG?“
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			Která nedávno provdaná amazonka z BP se řítí na sever, zatímco si tohle čtete, na romantický víkend v Jezerní oblasti se svým manželem válečným básníkem? Svého Wordswortha si můžete strčit za klobouk, víc k tomu BB nemá co dodat – a myslí si ještě někdo další, že všichni ti básníci z Jezerní oblasti si radši měli najít práci, než aby se rozplývali nad narcisy? 

			 

			 

			Mab Grayová. Znělo to jako jméno nějaké hrdinky Charlotte Brontëové, ženy, která neohroženě kráčí přes vrcholky kopců. Jednou bude kráčet přes vrcholky kopců. Francis jí řekl, že jeho dům v Coventry leží skoro na venkově. Představovala si, jak spolu jdou po slunné louce s piknikovým košem, Lucy běží napřed a za šaty ji chytají zlatavé keře hlodášů. Jak vlastně ten hlodáš vypadá? přemítala Mab, vychovaná v Londýně. Každopádně to znělo malebně.

			V kupé byla zima a plno vojáků, kteří ji přemlouvali, ať se s nimi napije. Do oken pleskal ledový déšť a ona uvažovala, jestli je v Jezerní oblasti pořád takovéhle mokro. Navrhla setkání v Coventry, její manžel však zdvořile trval na svém. „Radši bych tě do našeho domu vzal, až tam budeme moct zůstat napořád,“ řekl jí minulý týden do telefonu, když zjistili, že pro sebe budou mít na konci měsíce celých šestatřicet hodin. „Co v Keswicku? To je něco jako srdce Jezerní oblasti.“

			Mab zatočila zlatým prstýnkem. Pořád by radši jela do Coventry. Kdyby si mohla projít dům, v němž budou jednou žít, třeba by se cítila víc… vdaná.

			Bylo to tak zvláštní, tohle bezčasí, v němž žili. Šílená londýnská svatba, následujícího dne spěšné rozloučení na Eustonském nádraží, kde musela spolu s Beth a Oslou chytit vlak do Bletchley a odkud Francis vyrážel na další cestu pro ministerstvo zahraničí. Dohodli se, že bude nejlepší, když se Mab zatím nepřestěhuje do jeho pokoje v londýnském penzionu – přece jen byl věčně v práci nebo na cestách a i ona měla své povinnosti. „Stejně budu klidnější, když budeš v bezpečí v Buckinghamshiru, než kdybys zůstávala v Londýně,“ řekl jí Francis. „Bombardování sice přestalo, ale nic nám nezaručí, že na nás Luftwaffe nezaútočí znovu.“

			Od svatební noci v hotelu Claridge’s spolu nestrávili jedinou další – jen se občas sešli na čaj nebo brzkou večeři na předměstí Londýna nebo v nádražní restauraci. Mab nikdy dřív nenapadlo, že by život po sňatku mohl pokračovat v podstatě stejně jako před ním.

			Není to nijak výjimečná situace, připomněla si. Manželé a manželky po celé Británii jsou na tom stejně – muži na frontě, ženy až po krk ve válečné práci. A všichni mají jen sem tam ukradený víkend, když náhodou dostanou oba volno. Francis aspoň není na bitevním poli, což by jako mladší musel. Tráví své dny v kanceláři, takže si o něj nemusí dělat starosti jako Osla o svého prince, který je na moři, kde na něj útočí ponorky. Prostě musíme vydržet, dokud válka neskončí, pak začneme žít jako pořádní manželé. Pak budou spávat pod jednou střechou, Mab bude manželovi ráno mazat toast, pečovat o útulnou domácnost a snažit se být manželkou, na kterou může být pyšný.

			Ale co by mohla dělat na dálku?

			Piš mu dopisy, napadlo ji. Veselé dopisy, nijak zvlášť dlouhé – muži nechtějí být zavaleni slovy, jen vědět, že jsou postrádáni. A ona svého muže skutečně postrádala, proto spíchla první dopis jako střih na šaty – pečlivě, láskyplně, žensky, aniž by čekala jakoukoli delší odpověď. Všichni vědí, že muži psaní dopisů nesnášejí, a Francis pokaždé utrousil sotva dvě slova. Tím víc ji překvapilo, když jí z Londýna začaly chodit tlusté obálky.

Drahé děvče, pár rychlých řádek o přestávce na čaj. Ten čaj je tu odporný – viskózní želatinová voda na nádobí šedivé barvy, jíž prošly čajové lístky jen krátce a navíc někdy v minulé generaci. Ty bys povytáhla své majestátní obočí a ta břečka by vyšplíchla ze šálku a víckrát se do něj nevrátila. Postrádám tvou odvahu a nejsem schopen čelit té ohavnosti a vypít ji nanejvýš s trpným zasténáním. Stýská se mi po tvém majestátním obočí…

			 

			Jindy: Má drahá královno víl, to je ale den! Mohla bys zařídit, aby se mi o něm nezdálo? Věřím, že ty to dokážeš. Královna Mab je paní snů, pokud se dá věřit Shakespearovi (a komu jinému už bychom na tomto světě měli věřit). Přicválej dnes v noci branou mého spánku v kočáru taženém veverkami a postarej se, abych snil o lásce. Shakespeare svou Mab nazývá čarodějnicí, což mi ovšem z úst manžela nepřipadá příliš galantní. Snad jsi tedy spíš Mab Daroganová z velšské legendy místo té vílí Mab – vyvolená, která vyžene Angličany z ostrova. Rozhodně si tě dovedu představit v čele vojsk, s pozvednutým mečem, s tváří pomalovanou modrou barvou a se zapáleným výrazem…

			 

			Nevěděla, co si o těch dopisech myslet. Jak může muž, který se při rozhovorech chová, jako by jeho slova byla na příděl stejně jako třeba maso, být písemně tak výřečný? A nejen výřečný, ale i zábavný, ironický, náladový, něžný… a přece si nebyla jistá, jestli mu rozumí aspoň o trochu víc. Nic z toho, co psal, se netýkalo jeho, přesto jí dopisy chodily skoro každý den. Co mu má odepisovat? Že je to nové ubytování příjemné, že je bytná moc milá, že je přívětivé počasí? Nemohla psát o své práci a neměla manželovu schopnost popisovat stránky líčením každodenních banalit. Zdálo se, že je jim souzeno, aby jejich komunikace zůstala navěky jednostranná – jen na rozdíl od jejich setkání se v dopisech zdála němá ona.

			Změní se to, říkala si, po válce. Až už se nebudou pokoušet vést manželství poštou.

			Když vystoupila z vlaku, spatřila ho čekat na nástupišti. Neměl klobouk a nad hlavou si držel deštník, z něhož crčela voda. „Není úplně takové počasí, v jaké jsem doufal,“ pronesl a políbil jí ručku v rukavici.

			„Takže žádné procházky kolem jezera, žádný piknik u vody? Co budeme dělat?“ Usmál se a velmi pomalu ji přejel pohledem. Rozesmála se a dotkla se svých vlasů.

			„Vypadám hrozně?“

			„Ne.“ Chopil se jejího kufru. „Vzpomínky na tebe pokaždé lehce vyblednou a pak mě pohled na tebe znovu trochu šokuje.“

			„Je – hezké tě zase vidět,“ řekla rozpačitě. „A taky jsem, ehm, dostala tvoje dopisy.“

			„Plácám. Můj zlozvyk.“

			„Ne, mně se líbí… to ty moje jsou moc nudné.“

			Budova hotelu byla úzká, edvardiánská, s vyhlídkou na deštěm bičované jezero Derwentwater. Kdyby svítilo slunce, působil by jejich pokoj vesele, takhle se zdál šedivý a plný stínů. „Můžeme si dát dole svačinu, jestli máš hlad,“ navrhl Francis, když se za nimi zavřely dveře, ale jeho slova zanikla v zarachocení jejího kufru, padajícího na zem. Pak se popadli do náruče a přitáhli si jeden druhého jako magnety.

			O svatební noci ve vypůjčeném hotelovém apartmá novomanžel právě otevíral lahev šampaňského, když se vynořila v negližé. Zůstal jako zkamenělý. Něco se mihlo jeho tváří, výraz, který zmizel tak rychle, že ho ani pořádně nezachytila, ale nějak tu jeho širokou, klidnou a nevýraznou tvář učinil téměř krásnou. „Pojď ke mně,“ zašeptal a lahev dopadla neotevřená na zem. A Mab k němu s velkou chutí přilehla a snažila se být pod pomačkanou přikrývkou vřelá a dávající. Dovol mi, abych tě učinila šťastným.

			„Asi jsi poznal – že už jsem tohle dělala,“ řekla posléze váhavě. Mnoho bezesných nocí plánovala, jak přesně předestřít, že není žádná nevinná školačka. Trochu si vyčítala, že mu to neřekla před svatbou, jenže se bála, aby všechno nepokazila. A možná se to pořád mohlo stát – stačilo, aby se na ni otočil a pronesl něco o kazovém zboží. V takovém případě by asi umřela. „Nejsem žádná coura, Francisi. Stalo se to jenom jednou…“

			„Ale no tak, moje milá, na tom přece nezáleží,“ odpověděl ospale a Mab usnula, malátná úlevou. Poslední překážka odstraněna. Někdy v průběhu noci se probudila a zjistila, že Francis sedí u pootevřeného okna v polorozepnuté košili a od prstů mu stoupá cigaretový kouř. Díval se na tmavý spící Londýn a ve tváři měl tak nešťastný výraz, že se vyplašeně posadila.

			„Francisi?“

			Pomalu se k ní otočil a napůl se usmál tím svým zdvořilým způsobem. „Jen hezky spi, krásná Mab.“

			Poslouchala, jestli neuslyší letecký poplach, ale přitom se už znovu propadala do říše snů. „Takže nic v nepořádku?“

			„Jenom svět,“ měla pocit, že řekl.

			Vážně jsi to pronesl? napadlo ji teď, když ho vzala kolem krku. Znám tě vůbec?

			Tohle byla celkem jistě příležitost, jak ho víc poznat. Začala ho táhnout k posteli, tak jako o svatební noci, ale tentokrát ji zarazil. Vzal ji za ruce a obrátil je dlaněmi vzhůru. Díval se na ně, jako by nikdy neviděl nic tak krásného. Zvedl je, sklonil hlavu a políbil ji do obou dlaní. Pak jí své ruce položil na tváře a věnoval jí jeden z těch dlouhých pohledů, které ji děsily. Nedokázala je ustát. A tak přitiskla rty k těm jeho, aby musel zavřít oči. Líbal ji, zabořil jí ruce do vlasů, hladil ji po ramenou a po páteři, zlehka a beze spěchu. Ne jako by šlo jen o ukrácení času, než se vyprostí ze svršků. A vůbec mu nevadilo, že u toho musí zaklánět hlavu.

			„Jsi dokonale vysoká,“ zašeptal s tváří na jejích ňadrech a tlumené světlo v místnosti zaclonila jeho rozložitá ramena. Košile skončila na zemi na hromádce jejích šatů, následovala její košilka a punčochy s jeho šlemi a kalhotami.

			„Vydrž chviličku,“ vzpomněla si najednou, ucouvla a sáhla pro kabelku. „Napřed musím něco udělat.“ Beze slova vytáhla ten sáček s gumovým kloboučkem, který měl zabránit početí. Cítila, jak se červená. O svatební noci to vyřešila, když se převlékala ze svatebních šatů. Zatímco on hledal v peněžence sáček s prezervativem, vymáčkla ze sebe: „To není nutné, byla jsem u doktora a on mi dal, víš co…“ Francis se usmál, peněženku odložil a bylo to. Zato teď se od něj musela odpojit, odejít i s kabelkou na záchod, tam s tím zápolit, zatímco venku ubíhal čas. Jak trapné! Pak vyšla ven, nahá a rozpačitá, a tváře jí hořely.

			„Krásná Mab.“ Její manžel nepůsobil rozpačitě ani trochu. Beze spěchu si ji přitáhl zpátky do náruče. Byl tak urostlý, snědý a ramenatý – vypadal jako někdo, kdo by měl chodit po hospodářství, ne po chodbách ministerstva. Usmál se a pohladil ji po dlouhé bledé noze. „Jak se cobovi z hor, jako jsem já, podařilo uhnat takovou dlouhonohou plnokrevnou klisnu?“ pronesl a políbil ji na obě ramena.

			Mab si vždycky myslela, že manželé to mají dělat spořádaně – potmě a pod peřinou. Vybavovala si rytmické noční hekání, které slýchala přes tenkou stěnu, dokud s nimi ještě žil otec. Jejich novomanželské apartmá v hotelu Claridge’s bylo zahalené stíny, prosvětlovanými jen plamínky svíček, a Francis nic nenamítal, když tehdy vklouzla pod přikrývku. Vlezl si za ní a přitáhl si ji k sobě. Zato teď se natáhl a rozsvítil. A když se pokusila schovat pod peřinu, odkryl ji. „Ukaž se mi,“ řekl tiše.

			Ne, odmítla málem. Netušila proč, ale byla z toho nesvá. Nejradši by se někam ukryla nebo si ho přitáhla na sebe, ať to mají z krku. Nijak zvlášť se jí nelíbilo ležet nahá pod jeho pohledem. Nebyla si jistá, jestli je to na ní vidět. Lehl si k ní na bok, místo na ni, a přitáhl si její záda na prsa. „Takhle?“ vyhrkla zaskočeně. Pomyslela si, že na někoho, kdo své spolubydlící poučoval o tom, jak to v životě chodí, toho sama dost neví.

			Francis ji políbil mezi lopatky. „Takhle.“ Začal ji hladit po celých zádech, snad vycítil napětí, jemuž se neubránila. Pramenilo ze skutečnosti, že za sebou má někoho, na koho nevidí. „Důvěřuj mi,“ řekl tiše se rty u její páteře.

			Ale já doopravdy nedůvěřuju nikomu, napadlo ji. Jak chladná a ošklivá myšlenka, když leží v posteli se svým manželem, který jí nikdy nezavdal příčinu k sebemenší ostražitosti. Přesto si nedokázala pomoct. Cítila, jak v jeho náruči tuhne a nemohla s tím nic dělat, ale on jen zpomalil, přitiskl jí rty k jamce za uchem, jednou širokou paží si ji tiskl na hruď a druhou ji beze spěchu hladil po celém těle. Hladil ji, až se její zatnuté svaly začaly uvolňovat, a pak ještě pomaleji, až se znovu napjaly, tentokrát ovšem z úplně jiného důvodu. Mab se kousla do rtu, když jí jeho ruka přejela po břiše. „Důvěřuj mi,“ zašeptal jí do ucha a ona viděla venku za oknem déšť, který mu na paži vrhal mihotavé stíny, zatímco jeho ruka klouzala níž a níž. „Uvolni se.“ Neuvěřitelně pomalu do ní začal pronikat prsty a pokaždé ji otevřel o kousek víc. A náhle se prudce prohnula v zádech, křečovitě zavřela oči a on ji k sobě přitiskl ještě pevněji a ukotvil ji k posteli, ukotvil ji k tomuto světu.

			„Držím tě,“ zašeptal, když se začala otřásat. Cítila jeho rty na zátylku. Otevřela oči, celá vláčná, a pokusila se otočit a přitáhnout ho nad sebe, ale on ji jen sevřel pevněji v náručí, kolena za jejími koleny, ramena za jejími rameny, každičký centimetr jejího těla zahalil svým a teprve pak do ní pronikl. Mab matně slyšela pleskání dešťových kapek, zatímco Francis přirážel. Tiskli se k sobě jako dvě lžíce. Sevřela jeho ruce, kterýma ji objímal, a držela se jako o život. Ucítila stisk jeho prstů a pak se propadli jeden do druhého.

			Když bylo po všem, neodtáhl se, jen vyprostil jednu ruku natolik, aby je mohl přikrýt a ovinout jí peřinou ramena. Mab chtěla něco říct, ale ani sama nevěděla, co vlastně – Myslíš, že jsme zmeškali oběd? Propána, to se ale rozpršelo! –, místo toho se ke svému zděšení rozplakala.

			Francis jí vklouzl prsty do vlasů a opřel si její hlavu o rameno. Políbil ji na mokrá víčka. „Mně můžeš věřit, Mab,“ pronesl velmi tiše.

			Mlčela, uvolněná a bezvládná, slzy tekly dál. Možná že ano, pomyslela si.

			Jenže když se probudila v bezhlesé černotě třetí hodiny ranní, jeho polovina postele byla prázdná. Uviděla ho opět sedět u otevřeného okna v nedopnuté košili, jak se dívá ven do noci.

			Když se ráno probudila, našla na polštáři vzkaz.

Milovaná Mab, stálo v něm, šel jsem se za svítání projít. Ano, v tom dešti – úplně vidím, jak ti vyletělo obočí vzhůru. Měl pravdu. Po každé noci se potřebuju projít bez ohledu na počasí a tys tak tvrdě spala, že jsem neměl to srdce tě budit. Mimochodem, chrápeš. Je to rozkošné. Dopřej si dlouhou koupel a já ti nahoru přinesu toast.

			F. 

			P. S.: Nebudu se tě ptát na jeho jméno, pokud se nechceš svěřit, ale předpokládám, že ti nějak ublížil.

			 

			Zaváhala, bojovala s okamžitou palčivou reakcí, s nutkáním zabouchnout za tím vším dveře. O Geoffreym Irvingovi a jeho otřesných kamarádech nebo o té strašné noci jako takové nikdy nikomu nevyprávěla. Copak to bylo tak zjevné, že někdo…

			Ale možná bylo. Pro někoho, komu na ní záleželo natolik, aby to vnímal.

			Přesto si nemyslela, že by něco z těch věcí dokázala vyslovit.

			Ale možná ani nemusím, napadlo ji, když zavadila pohledem o hotelové dopisní papíry.

			Drahý Francisi – nedokázala se přimět a oslovit ho milovaný, připadalo jí to nepřirozené. Dlouho váhala a nakonec napsala:

			 

			Ano, ublížil. A nechrápu. M. 

			 

			Když si ve vaně myla vlasy, uslyšela, jak se vrátil do pokoje. Následovalo šustění papíru. Mab zůstala sedět ve vaně a objímala si kolena, po zádech jí stékala voda. O chvíli později se pode dveřmi do koupelny objevil přeložený papír. Natáhla ruku přes otlučené černé a bílé dlaždičky a zvedla ho.

			 

			Myslel jsem si to. Víckrát se o tom nezmíním, pokud si to nepřeješ.

			Chrápeš. Ale jako dáma. Jana Eyrová by chrápala jako ty. F.

			 

			Mab se usmála, vylezla z vany a zabalila se do osušky. Utřela si ruce, natáhla se a ze své kosmetické taštičky vyndala tužku na oči. Sice byla kosmetika na takové plýtvání dost vzácná, přesto neodolala. Načmárala odpověď a podstrčila papír pode dveřmi zpátky do pokoje. Srdce jí při tom nesmyslně bušilo.

			 

			Teď se na mě snažíš zapůsobit prostřednictvím knih, které jsi nečetl. V životě jsem nepotkala muže, který by četl nějaký román od Brontëové. Nevěřil bys, jak kluci z Šílených kloboučníků kvůli Janě Eyrové remcali.

			M. 

Z druhé strany se ozvalo uchechtnutí. Mab si nějakou dobu sušila vlasy ručníkem, pak do sebe opět zasunula pesar. Srdce jí poskočilo, když se papír objevil znovu.

			 

			Četl jsem Janu Eyrovou. Chceš mít jednou psa, který se bude jmenovat Pilot, jako měl pan Rochester?

			F. 

			 

			Chci. 

			M. 

Vynořila se z koupelny jen v osušce. Francis se hrbil nad stolem a cosi psal, vedle něj stál talířek s vychládajícími toasty. Měl rozepnutý límeček a ve vlasech se mu leskly kapky vody. Vzhlédl, usmál se a upustil pero ve stejné chvíli, kdy ona upustila osušku. Vzápětí se prudce objali. A ještě pořád se líbali, když ji zvedl na stůl. Mab vyjekla na protest, mimo postel si připadala nejistá. Musela se k němu pořádně přitisknout, popadnout ho rukama kolem krku a nohama kolem pasu.

			„Držím tě,“ zašeptal jí do ucha. „Zmítej se, jak chceš, nenechám tě spadnout.“ Tiskla se k němu a jejich paže se propletly jako vinná réva. Držel ji pod zadkem a ke konci se třásla tak, že se ze stolu skoro nedokázala zvednout. Francis se dotkl červeného místečka na jejím ňadru a zamnul si jednodenní strniště. „Ještě jsem se tohle ráno neholil,“ poznamenal. „Staromládenecký zvyk. Budu se muset víc snažit.“

			Když se nakláněl nad umyvadlem v koupelně, bosky, jen v kalhotách a šlích, zavřela Mab dveře čistě proto, aby pod nimi mohla podstrčit vzkaz. Slyšela, jak ho otevírá.

			 

			Oběd?

A poprvé od chvíle, kdy se s ním seznámila, uslyšela jeho smích.

Druhý den nastoupila do vlaku. Celý víkend pršelo, takže nevytáhla paty z pokoje. Jídlo od ostýchavé bytné nosil Francis na podnose nahoru, přečetla polovinu Komu zvoní hrana (vybraného pro příští čajový dýchánek, protože kromě jejího manžela nebyl Janu Eyrovou nikdo z mužů ochoten číst), zatímco byl Francis na ranní procházce, milovala se s ním, když se vrátil, podstrkovali si vzkazy ve zvláštní hře, kdo dokáže říct nejméně slov a napsat nejvíce, pak se milovali znovu. Na nástupišti Francis neřekl nic, jen ji vzal za ruce, otočil je hřbety dolů a políbil ji do obou dlaní.

			„Ty se do Londýna nevracíš?“ zeptala se konečně.

			„Mám ještě nějakou práci v Leedsu.“ Pousmání.

			„Setkáme se, až nám hvězdy dopřejí další víkend, děvče krásné.“ Kdoví, kdy to bude. Mab ho vášnivě políbila a vůbec si nebyla jistá, jestli se jí ulevilo, nebo ji to zdrtilo. Ještě nikdy se necítila tak vykolejená, převrácená naruby, proto částečně vítala pomyšlení na zběsilou rutinu BP a půlnoční kelímky kakaa – na tom totiž nebylo nečekaného vůbec nic. Zároveň však chtěla zůstat se svým zamlklým manželem a zjistit, kam ji zavede příště.

			Teprve když se usadila v kupé, našla dopis, který jí strčil do kapsy u kabátu.

			 

			Milované děvče, spíš, zatímco Ti tohle píšu. Chtěla bys vědět, proč každou noc sedávám u okna a kouřím, viď? Pravda je taková, že od té doby, co jsem se vrátil v roce 1919 ze zákopů, nespím víc jak čtyři hodiny v kuse. Hodně jsem ze spaní křičel a zmítal se, měl jsem halucinace a zlé sny – ale za ty roky jsem zjistil, že nejvíc na to pomáhá cigareta u otevřeného okna a pak procházka za úsvitu, abych si pročistil hlavu. Ne že by se tím všechno spravilo, na to jsem trochu moc poslepovaný hrnec, ale aspoň ten hrnec udrží vodu i další den.

			Tak… a teď to víš. Trápilo Tě to, viď? F.

			 

			Mab se opřela a rychle zamrkala. Přemítala, jestli zná ještě nějakého muže, který by přiznal něco takového podobně přímočarým způsobem. Podle jejích zkušeností muži takové věci úplně popírali, anebo, pokud je byli nuceni připustit, dělali to za obhroublého vtipkování a drsňáckého krčení rameny.

			Dívala se ven do deště, který polykal křivku trati ležící před ní. Ještě pořád měla pocit, jako by byla nahá, přestože seděla zachumlaná v kabátu a v rukavicích. Ačkoli už s ní Francis nebyl. Než ji ten pocit přešel, vytáhla z kabelky pero.

			Na jeho jméně nezáleží, napsala na kus papíru. V ústech měla vyprahlo. Ale myslela jsem si, že ho miluju. Sepsala celý ten příběh s Geoffreym a jeho kamarády, věcně a bez příkras. Pak dopis vložila do obálky, adresovala ho do Francisova londýnského penzionu a zalepila, než si to stačila rozmyslet.

			Mně můžeš důvěřovat, Mab.

			To doufám. Když přestupovala, vhodila ho s bušícím srdcem do nejbližší poštovní schránky. Už se mě na žádná další tajemství neptej, Francisi.

			Protože to poslední ti prozradit nemůžu.

		



		
			34. KAPITOLA 

			 


			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, BŘEZEN 1942 

			 

			Viceadmirály v BP rozhodně nevidíme každý den, a teď se tu zničehonic objeví sám velitel spojených operací. Nespočívá snad celý smysl zařízení, jako je tohle, v tom, že se tu nemůže velení jen tak zastavit, kdykoli se mu zachce? Velitel Travis vypadal, jako by spolkl mouchu. 

			 

„Strýčku Dickie, co tady děláš?“ vyhrkla Osla a vyskočila od překladatelského stolu. Nebyl to jen strýček Dickie. Do místnosti se za ním navalila celá skupina důstojníků námořnictva a několik uštvaných zaměstnanců BP.

			„Věděl jsem, že tu najdu svoje oblíbené kmotřenky.“ Viceadmirál vrhl oslnivý úsměv na Oslu a Sally Nortonovou, která stála zrovna tak strnule. Obě ale měly naštěstí dost duchapřítomnosti na to, aby okamžitě otočily papíry s texty, jež měly před sebou, prázdnou stranou nahoru.

			„Říkal jsem si, že musím zkontrolovat, jak se vám daří. Ukažte mi ten rejstřík křížových odkazů, o kterém jsem slyšel…“

			Osla za ním viděla napjaté a rozčilené tváře vedení BP. Famózní. Velitel Travis z toho dostane psotník. Pokoušela se stát neviditelnou, zatímco Sally vedla lorda Mountbattena do sekce slečny Senyardové. Kmotr se však cestou zahákl do Osly a důvěrně se k ní nahnul.

			„Dohlédni na toho mého nezvedeného synovce! Kdykoli jsi pryč, dostane se Philip do maléru. Minulý víkend mi naboural vauxhall, protože závodil s Davidem Michaelem Mountbattenem. Ten hoch se plaví po celém Středozemním moři, kde po něm střílejí, a první zranění schytá v Londýně při zatemnění.“

			Nuceně se zasmála. Výprava se porozhlédla po baráku a spokojeně se vyhrnula ven. Ranní déšť ustal, vzduch byl svěží a z baráků se vyrojila spousta zvědavých zaměstnanců, aby si prohlédla návštěvníka se zlatými prýmky. „I když po Churchillovi už člověka viceadmirál moc nebere,“ zaslechla Osla Gilese, který se vykláněl ze šestky.

			„Jsme nahrané,“ pronesla vedle ní tiše Sally. „Travis nás nechá pověsit, stáhnout z kůže a rozčtvrtit.“

			„Neplácej nesmysly. My přece nemůžeme za to, že se tu strýček objevil bez varování.“

			„Nemůžou seřvat viceadmirála, tak seřvou nás, však uvidíš.“

			„Nehodlám tu na to čekat, mám práci.“ Osla kmotra vyprovodila k hlavní budově a pak se protlačila rozrůstajícím se davem ke svému baráku. V BP začínalo být vážně narváno, každý týden nabírali nové rekruty – hochy z Oxfordu i sekretářky, prodavačky a invalidní vojáky.

			Na čtyřce teď bylo skoro prázdno, ostatní se po tom vyrušení ještě nevrátili. Když Osla vešla do baráku, chvíli trvalo, než po pobytu na přímém slunci uvykla přítmí. Zaclonila si oči a zahlédla nějaký pohyb – sako nebo sukně – jak někdo rychle vyklouzl z místnosti.

			„Haló?“ zavolala nechápavě. Sem někdo přicházel nebo odsud odcházel v jednom kuse, ale obvykle u toho brblal, nesl čaj a dělal rámus, nijak svůj odchod netajil. Rozhodně se nevypařil bleskurychle a potichu, jako by mu šlo o to, aby ho nikdo neviděl.

			Následovala ten záhadný pohyb a dostala se až do místnosti žertem přezdívané Doupě debutantek. Z úpravných registračních skříní slečny Senyardové se stal pořádný archiv, krabice na krabici, všechno svázané a ověřené do posledního detailu… a víka na dvou krabicích s uloženými depešemi byla nakřivo, jako by je někdo spěšně prohrabával. Asi někdo, kdo si vyžádal informace, uklidňovala se Osla. Postupně nahlédla do všech místností. Zdálo se, že je všechno v pořádku, dveře kanceláře pana Birche zůstaly zamčené… a vtom zaslechla další krok, tiché vrznutí podrážky na linoleu na druhé straně baráku, někde u východu.

			Vzápětí se zabouchly dveře. Vyběhla ven a zastavila se. Cesta mezi barákem a hlavní budovou byla pořád plná lidí, a nejen zaměstnanců BP, ale i těch z doprovodu strýčka Dickieho. Takže vyklouznout ze čtyřky mohl kdokoli z nich. Neměla ponětí, co vlastně hledat, zachytila jen to letmé zašustění lemu ženské sukně nebo mužského saka.

			Určitě o nic nešlo, napomenula se v duchu. Určitě to byla jen některá dívka z registračního, která si pospíchala prohlédnout nejvyšší velení a zapomněla v tom spěchu pořádně zavřít krabice. Uvnitř byly stovky lejster a těžko říct, jestli něco chybělo. Ale určitě ne.

			Přesto si v tu chvíli vybavila, jak před pouhými několika týdny říkala Travisovi: „Jak snadné by bylo vynést z baráku zprávu – zastrčit kousek papíru do spodního prádla, zatímco všichni na noční směně zívají, je prkotina.“

			Nebo když se všichni soustředí na návštěvu viceadmirála.

			Někdo tu byl. Osla se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Zamrazilo ji v zátylku. Ucítila cosi, co dráždilo její paměť, něco trýznivě povědomého. Snad závan kolínské nebo parfému ve vzduchu? Nadechla se znovu, ale teď už zachytila jen pach ohřívadel, deště a deodorantu, který si některá z žen ráno nanesla do podpaží. Ten závan, co ji tak zarazil – byl pryč.

			Jenom se ti něco zdálo, říkala si. Přesto se vypravila za Travisem, jakmile služební vůz se strýčkem Dickiem projel branou. V kanceláři našla Sally, celou uplakanou, která se dušovala, že před svým kmotrem o námořní sekci ani nepípla. Než mohla Osla něco říct o pozotvíraných krabicích se spisy, došlo i na ni. „Lord Mountbatten má sice do jisté míry přístup k informacím o Bletchley Parku, ale vy nebo slečna Nortonová jste mu musely popsat, co konkrétně tady děláme.“

			„To tedy ne!“ Zmocnil se jí pocit, že její práce visí na vlásku. Práce, o niž tak tvrdě bojovala. Sally vzlykala a jí se dařilo zadržovat slzy jen taktak.

			„No dobře,“ prohlásil Travis nerudně, ale podal Sally kapesník. „Věřím vám, dámy. Tak se seberte.“

			„Musím vám nahlásit jednu věc,“ spustila Osla, ale nedopověděla. Co vlastně viděla? Slyšela zašustění sukně nebo saka, viděla otevřenou krabici, ucítila povědomou vůni… a Travis byl v ráži už teď. Chceš vypadat jako prostoduchá slečinka?

			„Slečno Kendallová?“

			„Ale nic, pane veliteli, není to důležité.“

		


		
			35. KAPITOLA 

			 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, DUBEN 19429 

			 

			Vy všichni z osmičky, co to s vámi proboha je? Vypadáte, jako byste nespali od té doby, co Yankeeové byli ještě „ti zatracení kolonizátoři“, ne naši spojenci. BB sice netuší, co se tam u vás děje, ale běžte na chvíli na slunce a dejte si gin, než vás to všechny převálcuje. 

			 

Šílení kloboučníci pořádali své čajové dýchánky každý měsíc už skoro dva roky, ale tohle bylo poprvé, co se Beth pamatovala, kdy došlo na rvačku.

			„Jih proti severu je mizerná slátanina,“ rozhořčil se Harry.

			„Jak to můžeš říct?“ zasmála se Osla. „Je naprosto famózní.“

			„Je to moc dlouhá knížka,“ postěžoval si Giles, který měl na hlavě naražený přezdobený klobouk. „Osm set stran!“

			Duben přinesl svěží a příjemné počasí, takže se sešli na trávníku před hlavní budovou. Ženy seděly na rozložených kabátech, muži se natáhli do trávy a opírali se o lokty. Beth dorazila pozdě, protože byla navštívit Dillyho, a teď litovala, že sem vůbec chodila – Harry byl nevrlý a jeho rozpoložení se šířilo i na ostatní.

			„Je to brak.“ Hodil knihu doprostřed kruhu. „Všechny ty žvásty o šťastných a vděčných otrocích – copak tomu někdo věří?“

			„Scarlett ano, protože přesně to ji naučili,“ podotkla Mab. „Román je vyprávěný vesměs z jejího pohledu. My přece nemůžeme vidět to, co nevidí ona.“

			Harry si vzal z talíře kus chleba. Beth připadal hubenější a velké dlaně se mu trochu chvěly. Od té doby, kdy si uvědomila, že kolosálně selhala, protože vůbec nezaregistrovala, jak moc Dilly sešel, si svých přátel začínala víc všímat.

			„Scarlett si nezaslouží být hrdinka románu,“ pokračoval. „Je to sobecká káča.“

			„Souhlas,“ zívl Giles. „Je tvrdá jako kus šutru.“

			Mab obrátila oči v sloup. „Bůh nedopusť, aby ženy v románech byly houževnatější než pudr.“

			„Bůh nedopusť, aby ženy v životě byly houževnatější než pudr.“ Vítr cuchal Osle tmavé kadeře. „Život ve válečné zóně není jen šampaňské a radovánky. Všichni v sobě máme něco okoralejšího než před pár lety, a to nám Němci nezapalují domovy jako Yankeeové Taře. Tak proč by Scarlett neměla být tvrdá?“

			„Tváří se, že Mammy zbožňuje, ale ani jednou ji neosloví jejím jménem a nejspíš ani neví, že nějaké má,“ namítl Harry.

			„Nebereš si to trochu osobně?“ protáhl Giles.

			„Kdyby se tě tvůj tchán zeptal, jestli máš v žilách krev negrů, možná bys sis to taky bral osobně,“ odsekl Harry.

			„Ta kniha není dokonalá,“ pokusila se Beth usměrnit konverzaci. „Ale já mám Scarlett ráda. Už si ani nevzpomínám, kdy naposledy šla nějaké literární hrdince matematika.“

			Jenže Harry s Gilesem v hádce pokračovali a zbytek diskuse ignorovali. „Trochu podrážděnej, ne?“ nadhodil Giles. „Nauč se trochu smát. Že máš tmavou kůži, ještě neznamená, že musíš být netýkavka.“

			V tom okamžiku popadl dlouhán zrzka za límec a zvedl ho z trávy. Beth strnula, viděla, jak Harry zatíná pěst, ale Mab ho popadla za loket, než se mohl rozmáchnout.

			„Ne tady, kde vás vidí velitel Travis,“ napomenula ho příkře. „Od té doby, co se ztratily ty dešifrované zprávy z trojky, je hrozně nervní. Dvě holky z dešifrovací místnosti vyhodil jen za to, že si na nádraží vykládaly drby z BP, a ty se chceš prát pod okny jeho kanceláře?“

			Harry spustil paži. Ve tváři měl zaťatý výraz.

			Giles vypadal rozpolceně. „Promiň, kamaráde, nic jsem tím nemyslel.“ Napřáhl k němu krabičku s gitaneskami. „Příměří?“

			„Běž do hajzlu,“ odpověděl velmi zřetelně Harry.

			Rozčileně se napřímil a odkráčel pryč.

			„Zjevně musíme na příští měsíc vybrat míň kontroverzní knihu,“ prohlásila Osla ve snaze odlehčit atmosféru. „Co vy na Malou princeznu?“

			Mab se otočila na Gilese a začala ho sekýrovat. Několik dalších se přidalo, někteří se ho zastávali, jiní se handrkovali. Beth se zvedla a zamířila za Harrym.

			Došel dolů k jezírku a posadil se na zem, lokty se opřel o pokrčená kolena. Když si k němu přisedla, věnoval jí krátký pohled, načež se odvrátil.

			„Měl jsem mu jednu ubalit,“ ucedil.

			„Poznám, že nejde jen o Gilese,“ řekla na to. Neuměla lidi utěšovat, ale jemu rozuměla o trochu líp než ostatní, proto cítila povinnost se o to pokusit. Když s někým sdílíte stůl osmačtyřicet hodin v kuse, zatímco dešifrujete bitevní plány, leccos se o něm dozvíte. „Něco v práci? Nebo doma?“

			„Šedesát čtyři dnů,“ pronesl.

			„Co?“

			„Šedesát čtyři podělanejch dnů už jsme vyřazení z komunikace ponorek.“ Podíval se na ni zapadlýma očima. „Admirál Dönitz nastavil ponorkovou šifru podle jiného klíče než povrchová plavidla a,“ Harry luskl prsty, „jsme v háji.“

			„Nemůžeš mi přece…“ Beth se zatvářila zděšeně.

			„Neznáš název klíče ani podrobnosti. Navíc to už asi tuší polovina BP. Stačí se podívat na ty zatracené papíry a všichni vidí, kolik lodí Němci za posledních čtyřiašedesát dnů potopili.“ Rozčileně po hrstech škubal trávu.

			„Prostě jsme z toho vypadli a nedokážeme se dostat zpátky.“

			„Zvládnete to.“ Vybavila si, jak si celé ty měsíce lámala hlavu se špionážní Enigmou. „Mně trvalo šest měsíců, než se mi podařil ten poslední průlom.“

			„Nemáme žádné taháky. Změnili klíč, prostě nemáme vůbec nic. Jenom tam dřepíme den za dnem, noc za nocí, pokoušíme se pohnout aspoň o pár centimetrů, a nejde to. Šedesát čtyři dnů selhání – začínám z toho šílet, Beth. Vidím, jak den po dni přicházejí zprávy v těch pitomých pětiznakových útvarech. Nezastaví se. Dokonce ani když spím, prostě se řinou dál…“

			Hlas se mu zadrhl. Zhroucení, pomyslela si s obavami. Když to potkalo Peggy, ničeho si nevšimla, ale tady nemohlo být pochyb. Harry se pohyboval na hraně a ona netušila, co s tím. Dovol mi, abych ti pomohla, chtěla mu říct – třeba by ji KPS mohla osmičce zapůjčit, tak jako jim zapůjčil barák číslo osm Harryho v době krize kolem Matapanu. Jenže věděla, že ji sekce nemůže postrádat, zvlášť když je Dilly pryč a ani Peggy se do práce ještě nevrátila. A nikdo jiný nedovede prolamovat komunikaci Abwehru tak rychle jako ona. „Jen v tom pokračujte,“ kladl jí odpoledne Dilly na srdce. „Slyšel jsem, že ty námi dešifrované informace poskytly o operacích Abwehru tak dokonalý obrázek, že má MI5 pod kontrolou každého německého agenta v Británii.“ Kdyby Dillyho sekce nepracovala tak rychle, nikdy by takového úspěchu nedosáhli.

			„Ráda bych ti nějak pomohla,“ řekla nakonec. „Je mi to líto.“

			„Dal bych svoje játra za to, abych tě mohl mít u svého stolu, jenže by to stejně k ničemu nebylo. Nepotřebujeme víc chytrých lidí, ale informace, které by nás dostaly zpátky na palubu. Stačilo by prohlédnout si záznamy z ponorek a zjistit, jak změnili metody.“ Hltavě se nadechl a Beth si všimla, jak se ta jeho ohromná ramena zvedají.

			„Potřebujeme asi zázrak, Beth. Protože z Ameriky mají vyrazit konvoje a dopravit k nám pomoc, ze které jsme všichni tak jásali, když Američani v prosinci vstoupili do války. Jenže takhle z těch lodí budou parádní volavky. Tisíce a tisíce…“

			Znovu se mu otřásla ramena. Prudce se odvrátil, lehl si do trávy a oči si zakryl předloktím. Hruď se mu mocně nadouvala. Beth tam seděla a zoufale se snažila přijít na něco, co by řekla.

			„Už jsem ti někdy vyprávěla,“ zkusila to nakonec, „o nejvtipnějším prolomení Enigmy, které se mi podařilo?“

			„Ne,“ vypravil ze sebe ochraptěle. „Povídej, prosím tě.“

			„Italská námořní Enigma… nic nového pod sluncem, takže ti to klidně můžu říct.“ Položila se na zem vedle něj, jejich ramena se dotýkala. Zvedla oči k nekonečné obloze. „Vzala jsem zprávu a hned jsem věděla, že na ní něco nesedí. A za chvilku mi to došlo – na celé stránce nebylo jediné písmeno L. Všechna písmena abecedy kromě L. A stroj nedokáže zašifrovat žádné písmeno jako stejné, tak…“

			Počkala. Harry zvedl loket z očí a položil ruku do trávy.

			„Přesně,“ pokračovala, jako by odpověděl. „Dispečerovi museli nařídit, aby vyslal nějakou falešnou zprávu, jako to vždycky dělají po změně nastavení. Nějaký nesmysl. Jenže on se nenamáhal cokoli vymýšlet a prostě držel přes celou stránku prst na klávese s L, no a stroj vytlačil každé písmeno kromě L. Takže to byl ten nejdelší a nejhezčí tahák, jaký si člověk může přát. Celá jedna stránka elek.“

			„Pane jo.“ Harry pořád mluvil se sevřeným hrdlem, ale ramena už se mu nechvěla. „Idiot. Nejspíš si dal cigáro a řekl si, že protokol může táhnout k čertu.“

			„Prostě mačkal L pořád dokola a myslel na svou holku,“ souhlasila. „Taky mívám nastavení rotorů podle dívčích jmen. Jeden balkánský dispečer pořád nastavoval čtyřrotorový stroj na R-O-S-A. A další ze stejné oblasti používal taky R-O-S-A. Dohadovali jsme se, jestli je to jedna a ta samá dívka.“

			„To od ní nebylo moc hezké, že je vodila za nos.“

			„U ženy, která si milence může vybírat leda z fašistických dispečerů na Balkáně, se není čemu divit.“

			„To je fakt.“ Harry se na ni otočil.

			Beth mu pohled oplácela. „Najdeš svoje písmeno L,“ ujistila ho. „Dříve nebo později.“

			„Jestli ne, jsme v háji,“ řekl tiše. „Ta komunikace znamená všechno. Nejenže bez ní nezajistíme Američanům bezpečí. My bez ní taky nezískáme konvoje plné zásob. Bez ní nebudeme jíst, bez ní nezvítězíme. A já se do toho nemůžu dostat. Nemůžu se tam dostat.“

			„Podaří se ti to.“

			Zvedl se na loket, sklonil hlavu k Beth a rychle, zuřivě ji políbil. Chutnal po silném čaji a naprostém zoufalství. Odtáhl se dřív, než stačila jakkoli zareagovat, vstal a ometl si trávu z rukávů. Beth se posadila, záda jako podle pravítka, tváře v jednom ohni. Rty ji pálily.

			„Neboj se.“ Stál nad ní, vysoký tak, že jí zaclonil slunce. Byl rozcuchaný, ruce v kapsách, jako by se jim snažil zabránit, aby na ni dosáhly. „Víckrát se to nestane. Jenom jsem – bylo to jenom jednou, to je všechno.“

			Beth se vyplašeně rozhlédla podél břehu. Nikdo nebyl na dohled, přesto promluvila šeptem: „Jsi ženatý.“

			„Nejsem – tedy nejsme manželé tak, jak si myslíš…“ Zavrtěl hlavou, odmlčel se. „To je jedno, nebudu se vymlouvat. V jádru jde o tohle: chci tě, nemůžu tě mít a na chvíli jsem na to zapomněl. Omlouvám se.“

			„Hledáš jenom trochu povyražení?“ vzplanul v Beth vztek. Možná vycítil, že je do něj zamilovaná, všiml si nevědomého úsměvu, který jí vyrašil na rtech, kdykoli ho viděla. Ale Beth, drahoušku! Myšlenka na sebe vzala podobu Oslina mayfairského vyjadřování, až na to, že Osla nikdy krutá nebyla. Jsi úplně, ale úplně ubohá! Nejradši by skočila rovnou do jezera.

			„Ne, to – ježíši!“ Harry na ni zpříma pohlédl. „Jsi tak zatraceně geniální… jsem z tebe úplně vedle. Od té doby, co jsem sledoval, jak prolamuješ italskou Enigmu, skoro nemůžu dýchat, když tě vidím.“

			Na to neměla co říct. Bylo jí šestadvacet a dosud se ani nepřiblížila k situaci, kdy by ji někdo mohl políbit. Na ostýchavou a zpátečnickou Beth Finchovou tímhle způsobem nikdo nemyslel, v BP ani v městečku. Ale mysleli by, řekla jí Mab, když jí posledně zastřihovala vlasy, aby měla vlnu jako Veronica Lakeová, jen kdyby ses tak nesnažila splynout s pozadím.

			Ráda splývám s pozadím, opáčila tehdy. Příslib filmu nebo několika polibků zkrátka nebyl dost lákavý na to, aby jí stál za to utrpení, které by obnášelo pokoušet se na rande o konverzaci s cizím člověkem. Stejně už měla všechno, co potřebovala – domov, kam její matka nemůže, práci, kterou miluje víc než svůj život, Dillyho Knoxe, báječné kamarádky a psa, který se jí v noci choulí u nohou. Vůbec ji nenapadlo chtít ještě něco víc.

			A rozhodně ji nenapadlo, že by někdo mohl chtít ji.

			Ještě stále ji pálily rty. Ten polibek byl úžasný a to ji naplnilo zlostí. Zamilovat se bylo v pořádku – bezpečné soukromé světýlko, které si mohla užívat. Teď se všechno pokazilo. „Neměl by sis mě dobírat,“ řekla škrobeně a uvědomovala si, že se pořád červená studem. „Je hrozné dráždit někoho tím, co nemůže mít.“

			„Já tě přece nedráždím. Jestli mě chceš, jsem tvůj,“ opáčil a znělo to k smrti unaveně. „I když nechápu, proč bys mě měla chtít. Už toho ze mě moc nezbylo, Beth. Ale všechno patří tobě.“ Zadíval se přes jezírko na baráky a ona viděla, jak v něm začínají vířit pětiznakové shluky písmen, jak mu tuhnou ramena, až vypadají jako kamenné hradby. „A to všechno by radši umřelo, než abych ti ublížil.“

			S tím vykročil ke své sekci jako na popraviště.

		


		
			36. KAPITOLA 

			 

Milované děvče, napsal Francis spěšně na dopisní papír s hlavičkou ministerstva zahraničí, dostanu se z práce až večer. Stav se u své matky, pak se vrať ke mně a buď tu jako doma. Uvidím, kdy se mi odsud podaří odejít – snad ne tak pozdě, abych tě nemohl přimáčknout na svou převelice úzkou postel a udělat ti spoustu bezbožných věcí, o nichž nanejvýš nevhodně sním během pracovní doby.

			F.

Mab potlačila silné nutkání zaklít. Nechtěla pohoršit manželovu babičkovskou bytnou, která jí dopis předávala a teď stála v omšele elegantní chodbě a tvářila se soucitně.

			„Poslal sem ten vzkaz před hodinou, děvenko. A prý ať jeho překrásné manželce předám klíč od jeho pokoje pro případ, že by na něj chtěla počkat.“

			Nechci čekat, rozkřikla by se nejradši. Chci ho mít tady! Květen minul a ona manžela od cesty do Jezerní oblasti skoro neviděla. Pokud šlo o načasování, měli zkrátka smůlu. Nejprve Francise poslali téměř na pět týdnů do Skotska, úplně mimo dosah, pak se vrátil a podařilo se jim domluvit další víkend. Mab schraňovala veškeré volno a dělala dvanáct dní bez přestávky, aby si mohla vybrat osmačtyřicet hodin v kuse – jenže všechno zmařila wrenka Stevensová, která ji s pláčem přišla prosit, jestli by za ni nevzala směnu. „Jimmy odplouvá na Cejlon, tohle je poslední příležitost se vidět!“ Co na to měla říct? Samozřejmě mohla odmítnout, kdyby byla tak drsná, jak si o ní zřejmě všichni myslí. Jenže neměla to srdce. Francis nikam do nebezpečí neodplouval. A až skončí válka, budou pro sebe mít všechen čas světa – kdo ví, jestli se snoubenec té uplakané nešťastnice vůbec vrátí živý.

			A tak se za posledních několik měsíců zvládli setkat jen na čaj v nádražní restauraci mezi Londýnem a Bletchley, obklopeni podrážděnými servírkami a ječícími dětmi. Sotva se v tom rámusu slyšeli. Po několika zmařených pokusech ustala konverzace úplně. Mohli se jen držet za ruce přes rozvrzaný stolek a mlčky se usmívat v lítostivém smíření se situací. Těžko by se ho v té hlučné restauraci ptala, co říkal na její dopis.

			Manžel jí na ten výlev odpověděl krátkým psaníčkem: Myslím si, že jsi statečná a krásná, Mab. A nikdy víc už se o té věci nebo o tom muži – ačkoli si takové označení nezaslouží – nezmíním, leda by sis přála o tom mluvit. Kolena se jí tehdy podlomila úlevou. Četla si ta slova několikrát po sobě, ale přesto chtěla vědět, jestli se něco nezmění na tom, jak se na ni Francis dívá. Nezdálo se jí to, jenže copak to člověk může poznat po dvaceti minutách v přeplněné restauraci?

			A teď spolu měli strávit celé odpoledne, noc a dopoledne, než se bude muset vrátit do Bletchley, a Francis uvázne v kanceláři! V duchu ze sebe vychrlila všechny nadávky, které se v East Endu naučila.

			Bytná ještě pořád švitořila: „… mám takovou radost, že se pan Francis oženil! Je to moc slušný pán, jeden z mých nejlepších nájemníků. Přejete si počkat nahoře, moje milá?“

			„Napřed se zastavím u mámy.“

Lucy ji v Shoreditchi uvítala pokřikem. „Nakreslila jsem obrázek! Můžu ti ho ukázat? Máma dělá čaj, nemá čas si ho prohlídnout…“

			„Je to krása,“ pochválila ji Mab, když za zvuku cinkání nádobí obdivovala sestřinu poslední kresbu na zadní straně staré obálky – koně se zelenou hřívou a žlutými kopyty. Holčička si vroucně přála poníka. „Zatím ti ho pořídit nemůžu, Luce, ale přivezla jsem ti hromady papíru, abys měla kam kreslit poníky.“

			Lucy jí dala pusu a začala se přehrabovat ve vyřazených papírech, které Mab v BP nahromadila. Sestře už bylo šest. Byla živá jako opička a vzpurné černé kudrliny jí trčely do všech stran. Mab se zamračila a zavolala do kuchyně: „Mami, Lucy by tu neměla pobíhat jenom v kalhotkách.“ V bytě měli tak málo místa, že tu ani o deštivém květnovém dnu nebylo chladno, přesto chtěla svou sestru vídat v něčem lepším než v ošuntělém nátělníku a kalhotkách.

			„Tys tak lítala až do osmi.“ Matka se vynořila s hrnky s čajem a z koutku úst jí visela cigareta. „A koukni, jak ses vyšvihla, slečinko namyšlená.“

			Kdykoli s ní matka v poslední době mluvila, neubránila se a do hlasu se jí vloudila stopa závistivého úžasu. Královský princ ji dopravil do noblesního londýnského hotelu, kde ji oblékli do vypůjčených hedvábných šatů, aby mohla sledovat, jak její dcera v modelu od Hartnella říká své ano džentlmenovi v obleku ze Savile Row – to ji skutečně omráčilo. „Proč se moje ostatní holky nevyvedly tak jako Mabel?“ slyšela ji Mab vykládat jedné sousedce.

			„Spokojily se s dělníkama z doků a továren, přitom mohly klofnout džentlmena v bavlnce jako nic!“

			„Asi bys neměla pár liber, co?“ zeptala se teď, poté co jí dcera předala všechny své kupony na oblečení, aby za ně Lucy něco koupila.

			„Tohle je moje týdenní výplata, mami.“

			„To ti ten tvůj manžel nedává kapesný?“

			Francis se jí nabízel, jí to však připadalo hamižné, když má jídlo i ubytování zadarmo. Nechtěla, aby si myslel, že je žena, která věčně čeká s napřaženou dlaní.

			„Ještě se mu nestarám o domácnost, tak to není potřeba.“ Posunula po stole dvě librové bankovky, pak Lucy oblékla a šla s ní ven do parku. „Chceš po válce bydlet v Coventry, Luce? Je to úplně uprostřed Anglie a budu tam mít dům. Mohla by ses tam učit jezdit na koni.“

			„Nechci se učit jezdit pak. Chci to teď.“

			„To se nedivím.“ Když přecházely Rotten Row, vzala ji za ruku. „Já bych taky ráda spoustu věcí, jenže je válka.“

			„Proč to pořád všichni opakujou?“ zlobila se Lucy. Nejspíš už si ani nepamatovala dobu, kdy válka nebyla.

			K Francisovi se Mab vracela za soumraku celá natěšená… ale bytná jen zavrtěla hlavou. „Ještě se nevrátil, moje milá. Chcete počkat u něj v pokoji? Jindy požaduju oddací list, než pustím nějakou mladou dámu do pánských pokojů, ale pan Francis je slušný člověk každým coulem.“

			Ne zas tak, pomyslela si s úsměvem a pustila se po schodech s kobercem. Její manžel dokázal tím svým tichým způsobem sepsat naprosto neslušný dopis. Což byla další věc, kterou o něm za tu dobu zjistila.

Sedím u svého psacího stolu, v košili, pod ohavnou plynovou lampou, celý zamazaný od tužek, a sním o tom, jak se dlouhá mapa tvého těla rozvíjí na mé neustlané posteli.

			Mapa, kterou jsem ještě ani zdaleka neprozkoumal, ačkoli některá významná místa už znám tak dobře, že se mi o nich zdá. Tvé kopce a údolí, tvé roklinky a hrbolky, tvé hříšné oči. Jsi nekonečné točité schodiště do ráje a já bych si teď nejradši namotal na ruce tvoje vlasy a vylezl na tebe jako na tu velkou horu v Nepálu, kde zahynul bezpočet dobrodruhů v extázi při hledání vrcholu. Používám velmi nevhodné metafory, ale to už s mužem dělá touha a sama víš, že jsem byl strašný básník. Byl bych se vydával za lepšího a jeho práci za svou, jenže na to jsi moc sečtělá. „Dovol mým rukám putovat tvou krajinou, před, za, mezi, na i pod tebou.“ Ach, má Mab, má nově objevená pevnino! Máš na seznamu klasické literatury i Johna Donnea? Nejspíš se považuje za příliš neslušného pro ženy. A rozhodně ani pánům moc nepomáhá udržet klidnou mysl, zvlášť když o Tobě sním, má krásná mapo, mé nezdolané schodiště…

			 

			Jeho pokoj se nacházel docela nahoře. Mab si odemkla a zjistila, že vlastně netuší, jak její manžel žije – protože v žádném z těch svých dopisů jí tohle místo nepopsal. Rozhlédla se po uklizené anonymní místnosti, ale vůbec nikde Francise neviděla. Bylo tu plno háčkovaných deček a hedvábných květin jeho viktoriánské bytné. Ale nic tu nebylo cítit po něm, po jeho vlasovém toniku, po jeho košilích, po jeho mýdle.

			Buď tam jako doma, stálo v jeho vzkazu. Nechtěla vyzvídat, ale byla zoufale zvědavá. Prostěradlo měl dokonale vypnuté, všechny cípy zastrkané – zjevně ještě neztratil vojenské návyky z poslední války. Psací stůl byl prázdný, leželo tu jen pero, piják a dopisní sada. Na stole našla také fotografii v ohmataném rámečku, položenou lícem dolů. Obrátila ji a spatřila čtyři mladé muže v uniformách. Vzápětí ucítila bodnutí, jako by se jí do žaludku zabořil bajonet – v tom nejmenším z nich poznala Francise. Uniforma mu byla tak velká, že mu plandala kolem kotníků. Stál tam se širokým úsměvem a se zbraní, jako by se vypravil na největší dobrodružství na světě. Ti tři další se tvářili zachmuřeněji, jejich úsměvy byly cyničtější. Nebo v těch rozmazaných cizích tvářích četla víc, než se v nich odráželo? V rohu stálo perem nadepsané datum: duben 1918.

			„Ty chudáčku,“ pronesla tiše a dotkla se mladé tváře svého manžela. Ani jednou u Francise neviděla tak široký úsměv – a zajímalo by ji, jestli se od toho dubna 1918 vůbec někdy takhle usmál. Pod jeho společníky nebyla připsaná žádná jména. Nepřežili, pomyslela si a vrátila snímek na místo. Vsadím na to krk.

			Žádné další fotografie, ani rodičů, ani Mab. Stejně neměla fotku, kterou by mu mohla poslat – s tím bude muset něco udělat – a na svatbě se nefotili. Osla tak narychlo nikoho nesehnala. Došla ke knihovně – žádné básně, vesměs traktáty o dávné historii, starých čínských dynastiích a římských vládcích. Jako by se při četbě snažil dostat co nejdál od dvacátého století. Docela na horní polici našla hodně zastrčený výtisk Bahnem: verše z bojiště, datovaný 1919 – zřejmě úplně první vydání. Hřbet zapraskal, jako by knížku léta nikdo neotevřel. Na stránkách, téměř u každé básně, kupodivu našla tužkou připsané rozčilené poznámky. Například u „Oltáře“, jeho nejznámější, stálo:

			 

			[image: ] 

			 

			Když knížku odložila, připadala si obnažená až na dřeň. Tolik dopisů jí napsal, a v žádném o tomhle nepadla ani zmínka. Ale proč by taky měla? Nikdo o své válce nemluvil poté, co skončila. Jestli nadejde den, kdy Hitlera porazí a Bletchley Park se nadobro zavře, už teď věděla, že ona i všichni ostatní budou chtít vymazat tohle období z paměti bez ohledu na slib o zachování státního tajemství. Udělají to tak jako tak. Stejně to měl i Francis a jeho přátelé, kteří přežili první světovou. A nejspíš před dávnými staletími i římští a čínští vojáci z těch historických knih.

			V horní zásuvce jeho psacího stolu našla balíček svých dopisů. Prolistovala je, každý z nich byl očividně častokrát otevíraný, až došla k tomu úplně prvnímu vzkazu, který mu napsala poté, co se zasnoubili – jen pár řádek, v nichž navrhovala, aby se seznámil s její rodinou. Pod její podpis připsal tužkou:

			 

			Dívka s kloboukem! 

Ozvalo se zaklepání a Mab sebou trhla. Ještě s dopisy v ruce se zvedla a šla otevřít.

			„Volal pan Gray, moje milá. Vůbec se dnes v noci domů nedostane – nejspíš až zítra ráno. Moc ho to mrzí – nějaký výslech, nemůže se uvolnit.“

			Mab poklesla na duchu.

			„Nedala byste si něco k večeři? Mám tu jen falešnou kachnu a salát z vodnice, ale nikdo od mého stolu neodchází hladový, ani když je válka.“

			Zdvořile odmítla, pak zavřela a rozhlédla se po místnůstce. Možná Francise ničím nepřipomínala, nevoněla po něm ani nenesla jeho stopy, přesto jako by v tu chvíli v podstatě cítila na rameni jeho dech. Než ten pocit stihl vyprchat, posadila se na jeho židli a vzala do ruky jeho pero a papír.

			 

			Drahý Francisi, sedím ve Tvém pokoji bez Tebe a hlavou se mi honí spousta otázek. Vím, v jakém úhlu máš klobouk, když si ho nasadíš jednou rukou. Vím, že čaj nesladíš, přestože cukr není na příděl. Vím, že jsi v pase lechtivý, a vím, jakou písničku si broukáš při holení („Věčně se honím za duhou“). Ale někdy mám pocit, že Tě vůbec neznám… ačkoli Ty mě, jak se zdá, znáš tak dobře.

			Ráda bych věděla víc o tom chlapci z fotografie na Tvém stole, o tom s úsměvem od ucha k uchu. Ráda bych věděla, kdo byli jeho kamarádi. Ráda bych věděla, proč jsi mě nazval „Dívkou s kloboukem“.

			Ráda bych, abys byl tu. M.

			 

			Milovaná Mab, zmeškal jsem Tě dnes ráno o osm zpropadených minut. Celou cestu domů jsem utíkal, bezostyšně jsem strkal malé děti do příkopů a babičky pod kola vozů. Když jsem rozrazil dveře, ještě tu ve vzduchu visela Tvá vůně. Vypustil jsem pak z úst spoustu slov, jež má bytná neschvalovala. K čertu s tou prací, k čertu s ministerstvem zahraničí, k čertu s válkou.

			Nikdy nelituj, žes nepoznala toho kluka na fotografii. Byl to idiot. Ve Tvé přítomnosti by mlčel jako zařezaný a Ty by sis celý večer povídala s jeho kamarády, kteří by Tě okouzlili. Všichni to byli mnohem lepší muži než vojín F. C. Gray (C jako Charles, vědělas to? Je docela dobře možné, že jsem Ti to nikdy neprozradil.)

			Pokud jde o dívku s kloboukem, jsi to Ty. Nebo ses jí spíš stala.

			Bylo mi šestnáct a už čtyři měsíce jsem trávil v zákopech, což bylo dost dlouho na to, abych ztratil veškeré ideály. Četlas tu zoufalou poezii, tak Ti nebudu opakovat nic tristního o ostnatém drátu nebo létajících kulkách. Měl jsem opušťák na osmačtyřicet hodin a chtěli jsme si s kamarádem Kitem – na fotce ten blonďák na kraji – vyrazit. Ti druzí dva už byli tou dobou mrtví. Arthur zemřel dva týdny předtím na zánět pobřišnice, George tři týdny předtím, protože se mu do rány dostala infekce. Takže jsme zůstali jen já a Kit a ten mě chtěl odvléct na opušťák do Paříže. Jenže Kita zabili šest hodin předtím, zastřelili ho během jednoho nesmyslného krveprolití. Poslouchal jsem jeho křik dobře hodinu, než ho náš ostřelovač konečně dorazil. A tak jsem do Paříže vyrazil sám.

			Eiffelova věž, Sacré Coeur… procházel jsem tím městem jako omámený, prohlížel jsem si všechny věci, které jsme se chystali navštívit, a nic z toho si nepamatuju. Jako by celý svět zastřel jakýsi závoj a já klopýtal za ním a díval se do mlhy. Svět zkrátka zešedl.

			Na Rue de la Paix bylo kloboučnictví a já se před ním z nějakého důvodu zastavil. Neprohlížel jsem si klobouky ve výloze, neprohlížel jsem si vůbec nic. Na nic jsem nemyslel. Ale postupně jsem začal vnímat dívku, která si uvnitř zkoušela klobouky.

			Nevzpomenu si, jak vypadala. Vím jen, že byla vysoká a na sobě měla světle modré šaty. Na Rue de la Paix vypadala dost chudě a určitě musela dlouho šetřit, aby si mohla koupit klobouk v tak drahém obchodě. Ale u všech bohů, nepřipustila by, aby se nad ní ty vyšňořené prodavačky ošklíbaly. Studovala ty klobouky jako Napoleon své dělostřelectvo při přehlídce. Dokonalý klobouk měl zřejmě nějak zpečetit její osud a ona byla odhodlaná ho najít. Já tam stál jako tumpachový a civěl tou výlohou dovnitř, zatímco si zkoušela jeden za druhým, dokud nenašla ten pravý. Vzpomínám si, že to byl světlý slamák s chrpově modrou stužkou kolem dýnka a s jakousi nadýchanou síťkou. Stála před zrcadlem, usmívala se a já si uvědomil, že ji vidím jakoby ozářenou jasným světlem – jako by vystoupila zpoza toho závoje, který utlumil všechny barvy světa. Hezká dívka v hezkém klobouku uprostřed ošklivé války. Málem jsem se rozplakal. Stál jsem tam jako uhranutý, snad bych ji dokázal pozorovat navěky.

			Koupila si ten klobouček s modrou stužkou a vyšla ven, šťastně máchala taškou s krabicí. Nešel jsem za ní. Nebyl jsem v pokušení zjistit, jak se jmenuje nebo kde bydlí. Netoužil jsem se do ní zamilovat. Byl to prostě jeden zářivý krásný okamžik uprostřed ohavného světa, a když jsem se vrátil do zákopů, pořád jsem si tu chvíli vybavoval a usínal s ní až do konce války. S tou dívkou s kloboukem, s tím momentem její radosti.

			Ten závoj mi zas vesměs všechno zahalil, Mab – nikdy doopravdy nezmizel. Neviděl jsem svět v plných barvách od svých šestnácti let, kdy jsem vězel v bahně na frontě. Vrátil jsem se z toho strašného místa vcelku a aspoň do jisté míry příčetný, ale nemůžu říct, že bych se opět připojil k lidské rase. Nikdy jsem nedokázal setřást pocit, že stojím při hře někde stranou, oddělený oponou.

			Jen občas, tu a tam, se ta opona odtáhne a zahlédnu věci v barvách – vyvleče mě to na jeviště, mrkajícího a oslněného, a cítím.

			Během té premiérovy návštěvy v Bletchley Parku sis v jednu chvíli nasadila svůj nový klobouk a zazpívala nějakou písničku o tom, jak je elegantní klobouk pro ženu cri de coeur. A v tu chvíli ses stala Dívkou s kloboukem.

			Tvá společnost mě těšila už předtím, protože jsi milá a zábavná. Příjemná společnice na večer ve městě pro muže, který si pořád dokola zkouší připomínat, že svět nabízí i civilizované zážitky, nejen hrůzy. Ale tam na tom trávníku jsi mě oslnila. Tak zapáleně toužíš po věcech – jsi tak odhodlaná přeprat osud a celý svět, hrůzy ať táhnou k čertu. Snad nic Tě nemůže odradit. Zkrátka si nasadíš elegantní klobouček a dobudeš svět. A v tom okamžiku jsem si Tě zamiloval.

			Nemůžu říct, že by ten závoj, co mi padá přes oči, zmizel prostě jen proto, žes mi přišla do života. Většinu času je tam a ztěžuje mi spojit se s Tebou. Spousty let jsem se snažil s nikým se nespojovat. Ale začíná se zvedat častěji než dřív. Když například skepticky povytáhneš obočí. Když se do tebe zabořím a cítím, jak se mi prohýbáš v ústrety. Když vidím, jak si narovnáváš klobouk.

			Milovaná Mab, jsi a vždycky budeš Dívka s kloboukem.

			Dívka, díky níž stojí život za to.

			F.

Mab si ten dopis vzala s sebou na večerní směnu a přečetla si ho znovu u kontrolního stroje, zatímco čekala, než Agouš zastaví. Přečetla si ho třikrát, pak ho rozechvěle uschovala. Francis nemusel být ve stejné posteli, ve stejné místnosti, dokonce ani ve stejném městě, aby v ní vzbudil ten pocit, že je obnažená – holátko vyloupnuté z vaječné skořápky. Bylo jí do pláče a zároveň do smíchu, chtělo se jí tančit a chtěla se červenat.

			Její propracovaný životní plán vždycky zahrnoval, že se vdá, ale o lásce v něm nic nestálo. Protože láska se vyskytuje v románech, ne ve skutečném životě.

			A přece…

			Usmála se a přečetla si dopis ještě jednou.
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			Všichni si rádi myslí, že uzavření akademici jsou neviňátka, ovšem z toho, co se děje mezi osazenstvem BP, by se začervenal i námořník. Vyměňování partnerů, za jaké by se nemuseli stydět ani plemenní plnokrevníci, tolik nevěr, že by to vydalo na deset her Oscara Wilda – nevěřili byste, co se v tomto skleníku plném učenců děje po směně! Kéž by jen BB mohlo uvést jména… 

			 

„Promiňte… nejste náhodou Beth? Beth, která pracuje v Bletchley Parku?“

			Právě usazovala Bena do košíku na svém jízdním kole. Oslovila ji unavená žena v zeleném zapínacím svetru, s nákupním košíkem v ruce, která vypadala o pár let starší než ona. „Vy tam taky pracujete?“ zeptala se ostražitě a všimla si nápisu na válečném propagandistickém plakátu jen kousek za ženiným ramenem: Mluviti stříbro, mlčeti zlato! Po dlouhé cestě na kole z Courns Woodu, kam jela informovat Dillyho, že se Peggy brzy vrátí do práce, měla nohy jako z rosolu. Zastavila se, jen aby dopřála protestujícímu knírači krátkou přestávku. Nechtěla se tu vybavovat s nějakou zvědavou cizí ženskou.

			„Ne, kdepak,“ odpověděla a přelétla pohledem zvlněný pramen vlasů, který Beth spadal přes oko, a šaty s červeným vzorem, jež teď směla nosit, aniž by musela od matky poslouchat, že červenou nosí jen coury. „Ale můj manžel ano.“

			„Bohužel o práci nesmím s nikým mluvit.“ Už to dokázala pronést bez uzardění, nebo aniž by odvracela oči, a to dokonce i když mluvila s úplně cizím člověkem. Přesto jí ta žena připadala povědomá.

			„Mami!“ Z obchodu vyběhl malý chlapec a chytil tu ženu za sukni. „Půjdeme domů?“ Pohyboval se trhaně kvůli kovovým dlahám na nohách. A Beth konečně pochopila, kdo ta žena je.

			„Sheila Zarbová,“ představila se v tu chvíli. „Harryho manželka. Jednou jste byla u nás doma na schůzce literárního spolku. Seznámila jsem se s tolika novými lidmi, že jsem si nezapamatovala jména.“

			Beth pocítila, jak rudne od límečku šatů až po vlasy. Stála tam, červená jako rajče, a přesně se jí vybavilo, jak se cítila, když ji manžel téhle ženy políbil.

			„No ano, vy jste Beth,“ přikývla Sheila. „Nedáme si skleničku? Půjde nám to trochu snáz.“

Lokál U Jehněčího ramínka byl útulný a dobře osvětlený. „Ten kus cesty stojí za trochu soukromí,“ řekla Sheila, která nesla synka v náručí, zatímco Beth tlačila bicykl. Zeptala se barmanky, jestli se mohou uchýlit do soukromého salonku, pak obešla bar a natočila dvě piva.

			„Občas tu vypomáhám,“ osvětlila Beth, která mlčky stála a svírala vodítko svého psa. Netušila, jestli má čekat křik nebo políček, a vůbec nevěděla, co mohl Harry své ženě povědět. Všechno se v ní svíralo. Já nic neudělala, opakovala její mysl. Nechtěla jsem po něm, aby mě políbil.

			Ale rozhodně sis to užila, vložil se do toho druhý vnitřní hlas.

			Harryho manželka odnesla pivo do salonku a naznačila jí, aby se šla posadit. Dveře zabouchla nohou. „Ale no tak, přestaňte se červenat. Já vás nesním. Může si Christopher hrát s vaším psem?“

			Beth knírače pustila a ten se vrhl k okouzlenému chlapci. Sevřela sklenici, posadila se naproti jeho matce, která si ji prohlížela zvědavým pohledem. A ona jí ho oplácela. Sheila byla vysoká, hubená, s pískově blond vlasy a tváří, která by se dala nazvat spíš příjemnou než hezkou.

			„Paní Zarbová…“ vypravila ze sebe.

			„Jestli jste ta, kvůli které manžel ztratil hlavu, můžete mi říkat Sheilo.“

			Beth opět zahořely tváře. Podívala se na Harryho syna, ale ten si bezstarostně hrál se psem na druhé straně dlouhé místnosti. Jejich hovor přehlušovalo barové piano, na které zrovna někdo hrál. „Co… co vám řekl?“ přinutila se zeptat.

			„Skoro nic. Harry mlčí jako hrob. Ale před pár dny se namazal – což se mu vůbec nepodobá – a mumlal něco o tom, že na posledním čajovém dýchánku políbil Beth. A pořád omílal, jak si teď musíte myslet, že je špína.“

			Nikomu o té události nevyprávěla. Osla by jí udělila rozčarované varování a Mab by spustila: „Samozřejmě že ti tvrdil, že nemá skutečné manželství. To říkají všichni!“ A tak ten polibek bezohledně zatlačila někam hluboko a zaměřila se jen na záplavu práce. Během směn to stačilo. Zato po práci, když vyčerpaně mžourala na strop nad postelí a pomalu vyplouvala z mentálních spirál šifry, se v duchu ptala, co by se stalo, kdyby Harrymu dovolila, aby ji líbal dál. Co by bylo pak a jaké by to bylo. Jeden polibek nemilosrdně probudil její zvědavost – chtěla to vědět.

			„Líbí se vám?“ zeptala se Sheila bez obalu.

			Beth sklopila oči, přese všechno myslela na to, jakou radost jí přinášelo s ním pracovat – podávat si proužky, šálky s kávou a italské slovníky, netrpělivě čekat, až kurýři přivezou nové depeše, vyměnit si úsměv, když konečně dorazili.

			Od té doby, co jsem sledoval, jak prolamuješ italskou Enigmu, skoro nemůžu dýchat, když tě vidím.

			„Budu to brát, jako že ano,“ ozvala se Harryho žena.

			„Na tom nesejde,“ vymáčkla ze sebe. „Neudělala bych – nic. Protože je to váš manžel.“

			„Takže tohle vám brání?“ Sheila si dlouze přihnula.

			„Podívejte se, já někoho mám. Harry to ví a nevadí mu to. Zůstáváme spolu tady kvůli tomu malému.“ Kývla ke svému synovi, který tiskl nos k psímu čenichu, a její výraz zjihl. „On je vážně zázrak, dala bych za něj život. My oba. Náš syn je to jediné, co máme společného. Henry Omar Darius Zarb s tím svým univerzitním vzděláním a nóbl rodinou plnou diplomatů a londýnských bankéřů. A Sheila Jean McGeeová, bývalá barmanka z cambridgeské hospody U Orla, kam se chodil učit. Nikdy to nebyla žádná velká láska. Líbila jsem se mu, protože jsem mu neříkala čmoud, mně se líbil on, protože vypadal jako nějaký šejk z filmu. Když jsem zjistila, že čekám Christophera, zachoval se čestně. A je to skvělý táta, ale jinak jsem z něj občas nepříčetná. On a ty jeho rovnice… a není schopný uklidit si špinavé ponožky.“ Říkala to podrážděně, ale s náklonností, asi jako starší sestra, ne jako manželka. „Vycházíme spolu celkem dobře, ale jestli si chce začít s někým jako vy… pokud si to přejete i vy, tak beze všeho.“

			Beth na ni zůstala zírat. Pak zvedla sklenici a polovinu vypila naráz. „To by bylo nemorální,“ nemohla neříct, v duchu slyšela hlas své matky.

			„Proč by to bylo nemorální, když to nikomu neublíží?“ Žena pokrčila rameny. „Nikde to nevytrubujeme, aby to neuškodilo Christopherovi. Prostě se necháváme žít. Ráda bych Harryho viděla šťastného. Je to můj nejlepší přítel a dovoluje mi, abych byla šťastná – já i můj milý. To by dokázal málokterý chlap. Vy jste taky vědecky založená jako on. Nevím, co v BP děláte, ale evidentně je to důležité. Měl by rád ženu, se kterou by mohl mluvit o rovnicích nebo o čem si to vy z Cambridge šuškáte před usnutím.“

			„Já na vysokou nechodila.“

			„Přesto jste jako on. Když jsem vás viděla před obchodem, koukala jste do prázdna – úplně jako to dělá i Harry.“ Zavrtěla hlavou. „Nevím, jestli v BP pracujete společně, ale v poslední době je strašně napjatý.“

			Už to bude přes osmdesát dnů, co ztratili přístup ke komunikaci ponorek, pomyslela si. Už jen podle toho, jak vypadal, když ho míjela v nově vybudované jídelně – shrbená ramena, ztrhaný výraz – poznala, že zatím neuspěli.

			„Když jsem na vás dneska narazila, napadlo mě, že nezaškodí, když vám povím já, jak se věci mají.“

			„Nejsem žádná běhna,“ vybuchla Beth. „Jestli chce takovou, tak ať si nějakou uloví v kině.“

			„Asi to občas dělá, těžko říct,“ pronesla Sheila naprosto klidně. Při představě Harryho s jinou měla Beth sto chutí si odplivnout. „Muži si rádi občas užijou, však víte,“ pokračovala paní Zarbová. „A my to spolu s Harrym neděláme od té doby, co jsem poznala Jacka. Takže možná někoho na jednu noc měl, aby si trochu ulevil, a možná taky ne, ale jedno vím jistě – do nikoho se nezamiloval, jedině do vás. To vaše jméno blekotá, když se namaže.“

			A Beth opět došla řeč.

			„Každopádně se vás nepokouším dávat dohromady,“ zakončila to Sheila, dopila a odstrčila sklenici stranou.

			„Jestli se od ženatých chlapů chcete držet dál, chápu to. Možná je to i moudré, protože Harry nás s Christopherem neopustí. Rozhádal se kvůli tomu se svou snobskou rodinou, když mi chtěl jeho otec tenkrát zaplatit, abych šla na potrat. Harry to nepřipustil a otec ho vydědil a odřízl. Proto taky muž jménem Henry Omar Darius Zarb s červeným diplomem z Cambridge žije v podnájmu a nosí sako s odřenými lokty. Svého času jsme plánovali, že se rozejdeme a obstaráme si tichý rozvod, to když jsme pochopili, že láska mezi námi nikdy nevykvete. Jenže pak náš chlapeček onemocněl a tím se všechno změnilo. Christopher nás potřebuje oba a vždycky bude. Tím pádem s ním oba zůstaneme. Nikdy se svým Jackem nebudu víc než občas nějaký ten večer, když dostane opušťák z RAF. A Harry vám ani jiné ženě nedá před Christopherem přednost.“ Odmlka. „Ale jestli si i přesto dokáže najít štěstí, zaslouží si ho. A pokud to cítíte tak, že chcete být tou ženou, s níž ho získá, a jste ochotná udržet to v tichosti, máte mé požehnání.“

			S tím se žena zvedla a napřáhla ruce k synkovi. „Pojď se ke mně pomazlit, broučku. Co bys říkal na to, že bychom vzali domů na večeři rybu a hranolky? Tvůj táta to má rád.“ Pomohla mu s dlahami, zvedla košík, a než se Beth zmohla třeba i jen na rozloučení, byla pryč.

			Ještě dlouho tam seděla nad nedopitým pivem. Tak co doopravdy chceš? ptala se v duchu sama sebe, ale odpověď nenalézala.

			S povzdechem vzala psa a vyrazila k domovu. Šla rovnou za nosem a nedívala se na cestu, a tak se jí podařilo vrazit do majestátní postavy v květovaných domácích šatech. Poznala, o koho jde, ještě než se ozval rozčilený výkřik. „Dobré odpoledne, matko.“

			„Bethan!“ Paní Finchová přelétla pohledem její šaty s červeným potiskem, po ramena dlouhé zvlněné vlasy, červené páskové lodičky, které si vypůjčila od Osly. „Cos dělala v hospodě?“

			„Dala jsem si pivo.“ A rozebírala jemné odstíny nevěry, dodala v duchu s úsměvem.

			„Bethan…“ Paní Finchová se musela zatvrdit, sevřela kabelku. „Musíš s tímhle hanebným poflakováním přestat. Zrovna včera…“ Beth ji přestala vnímat, sklonila se a pohladila Bena. Ten její matku chladně pozoroval přes huňaté obočí. „… víš, co o tobě říkají lidi v kostele?“ skončilo lamentování.

			„Asi nic moc,“ opáčila. „Usmívají se na mě pořád stejně. A já tam teď chodím mnohem radši, když doma nemusím držet čtvrt hodiny bibli nad hlavou, protože jsem během kázání nedávala pozor.“ Teď sedávala v kostelní lavici, nechávala kolem sebe proudit chvalozpěvy a myslela na Enigmu Abwehru. Měla za to, že Bohu by to vůbec nevadilo. Došla k závěru, že vůbec není tak přísný, jak se v matčině podání zdál.

			Paní Finchová se škytavě nadechla. „Jestli se vrátíš domů, všechno bude odpuštěno. Uvítáme zbloudilou dceru, to ti můžu slíbit. Dokonce si smíš nechat i toho psa, jestli to chceš.“

			„Vlastně toho chci mnohem víc,“ opáčila. Dotkla se svých rtů a usmála se. „Sbohem, matko.“
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			BB už dříve spílalo těm pánům v oblecích s proužkem, kteří se sem trousí z Londýna za tajnými účely, ale jsou to vážně hadi. Chvástavé ryby, co žijí u dna, blanatí bombastičtí kreténi s plstěnými klobouky a BB nepřipustí žádné zpochybňování tohoto verdiktu. 

			 

„Ach, prokrista,“ promluvila Osla jako první, než mohl velitel Travis, sedící za svým stolem, vypustit z pusy jediné slovo. „Nevím, co zase narušilo chod vašeho soukolí, ale já to tentokrát nebyla.“ Hodlá ji snad zvát na kobereček, kdykoli se v BP něco pokazí?

			„Minulé úterý vás viděli v baráku číslo tři.“ Velitel mluvil chladným tónem a brunátný korpulentní muž v obleku s proužkem, který se opíral o stěnu za ním, se tvářil zrovna tak mrazivě. „Proč?“

			Osla se zarazila a zavzpomínala. „Pan Birch mě tam poslal se vzkazem. Čekala jsem na odpověď.“

			„Pozvala jste se sama, že počkáte uvnitř?“

			„Byla jsem jen na chodbě, venku lilo…“

			„Vy nemáte co překračovat práh kteréhokoli baráku, kde nepracujete. Udržujeme provoz rozdělený z dobrého důvodu.“

			„Ale já…“

			„A nečekala jste na chodbě. Viděli vás v jedné z místností.“

			„Zamávala na mě jedna známá, co se potkáváme v jídelně. Tak jsem jen strčila hlavu dovnitř a taky zamávala, ale nešla jsem tam.“ Osla se po nich rozhlédla. „O co tu jde?“

			„Vzala jste něco z baráku číslo tři, slečno Kendallová? Například nějaké spisy?“

			„Jistěže ne! Copak se něco ztratilo?“

			Neodpověděli, ale ani nemuseli. Osla si vybavila ty krabice se spisy. Jak se jí zdálo, že se v nich někdo hrabal ten den, kdy přijel na návštěvu její kmotr – jenže Travis mluvil o baráku číslo 3, ne 4. „Nic jsem nevzala,“ zopakovala a usměrnila rozvířené myšlenky. Právě se jí podařilo přesvědčit se, že se jí to, co zahlédla během strýčkovy návštěvy, muselo jen zdát. A teď se všechny pochybnosti vrátily zpátky. Chystala se je předestřít, ale Travis ji předešel ještě mrazivějším tónem.

			„Už jednou jste něco ze své sekce odnesla.“

			„No to snad ne! Propašovala jsem několik prázdných papírků, jen abych vám předvedla, jak je to snadné.“

			„Nechtěla jste náhodou znovu něco dokazovat?“

			„Ne. A vůbec netuším, co se na trojce stalo.“ Ačkoli by ji nepřekvapilo, kdyby ke stejnému závěru jako ona – že se dá něco velmi snadno vynést – došel i někdo jiný. Snad ještě nikdy neměla takové nutkání pronést: Já vám to říkala.

			Brunátný muž v obleku s proužkem – MI5 nebo MI6, najednou si nebyla jistá a neměla z toho dobrý pocit – si odkašlal a otevřel spis, který držel v podpaží. „Jak jsem vyrozuměl, máte, ehm, vztah, s řeckým princem Philipem.“

			Osla zamrkala. „A jak to s čím souvisí?“

			„Odpovězte mi na otázku.“

			„Nebyla to otázka, ale konstatování.“ Konstatování s nehezkým důrazem na slovo vztah, mimochodem. Jenže vůči tomuhle muži si podobnou prostořekost nemohla dovolit. „Ano, princ Philip je můj přítel.“

			„Byla jste s ním minulý čtvrtek v kině.“

			„Na Lady Hamiltonové. Nebyl to moc dobrý film.“ Philip brečel smíchy nad tím, jak ztvárnili bitvu u Trafalgaru.

			„A takhle náhodou jste svému příteli něco ten večer… nedala?“

			„Co tím proboha míníte?“ otázala se chladně.

			„Víte, že několik jeho švagrů patří k nacistům?“ Ten muž mluvil nadřazeně, jako by byla tak hloupá, že si nedokáže věci pospojovat. „Je pokrevně i přes sňatky spřízněný s hejnem nácků.“

			„Stejně jako král Jiří,“ opáčila. „A jeho věrohodnost to nijak nezpochybňuje.“

			„Nebuďte uštěpačná.“

			„Philip si své příbuzné nevybral a nijak ho neovlivňují.“ Přemáhalo ji rozčilení. „Odmítá rodinné styky s třetí říší. Právě složil poručické zkoušky v královském námořnictvu. Pokud ho schvaluje královská rodina až tak, že si smí soukromě dopisovat s budoucí britskou královnou, jak ho můžete považovat za ohrožení?“ Muž v obleku se zatvářil podrážděně. Osle bylo jasné, že si musí zachovat tvář a necouvne, ale také nemůže prohlásit, že král je hlupák. Založila si paže. „Teď jste vy neodpověděl na mou otázku.“

			Změnil téma. „Víte jistě, že nepíše svým sestrám na nepřátelské území? Kdo ví, co jim sděluje. Zvlášť když má jeho přítelkyně přístup k velmi zásadním tajným informacím.“

			„Nemluvte nesmysly.“ Cítila mezi prsty Philipovy rozcuchané vlasy, jejich přesnou texturu. Hrubé nazrzlé strniště, které si nechával během dovolené růst. „Nepíše svým německým příbuzným. A i kdyby psal, vůbec netuší, že mám přístup k choulostivým informacím. Myslí si, že zastávám nudnou kancelářskou práci.“

			„Ale no tak, slečno Kendallová. Žádné malé přiznání pod peřinou?“

			Z Oslina hlasu jako by odpadávaly rampouchy. „Není žádné pod peřinou.“

			„Nemusíme snad zacházet do takových podrobností,“ pronesl ve stejné chvíli Travis a zatvářil se znechuceně.

			Proužkovaný oblek jen pokrčil rameny. „Musíte uznat, že to nevypadá dobře. Ona porušuje pravidla a ví, jak pašovat informace, vyzrazuje věci svému kmotrovi…“

			„Já jsem ne…“

			„… a stýká se s cizákem, který má v rodokmenu hejno nacistů. Konkrétně nám ji nahlásili, protože se objevila v baráku číslo tři, kde neměla co dělat.“

			Někdo mě nahlásil? Osle se udělalo zle. Kdo by toho byl schopen?

			„A navíc je to Kanaďanka.“

			„Jako ti Kanaďané, kteří teď bojují za Británii?“ Osla zvýšila hlas. „Myslíte tyhle Kanaďany?“

			„Uklidněte se.“

			„To se tedy neuklidním! Opustila jsem Montreal a vrátila se do Británie, abych mohla bojovat za tuhle zemi. Lžu všem, které mám ráda, včetně Philipa, abych neporušila slib o zachování státního tajemství. A nenechám se nálepkovat jako cizinka nebo osočovat, že jsem nedůvěryhodná.“ Dala ruce v bok. „Nikdy bych neodnesla žádný spis se zprávami v rozporu s pravidly a nařízeními. Jsem stejně opatrná a chytrá jako všichni, které jste do Bletchley Parku přijali.“

			Oba se tvářili skepticky. Pro ně zůstávala tou hloupoučkou dívkou, která nosí v hlavě jen legrácky a krásné prince – kdo by jí mohl cokoli věřit?

			„Jestli svou loajalitu chcete prokázat,“ pronesl nakonec proužkovaný oblek, „jistě vám nebude vadit vydat nám veškerou svou korespondenci s princem Philipem.“

			Osla na chvíli nebyla schopna slova. Mohl by protokol zahrnovat i tohle?

			Očividně mohl. Trhla hlavou na souhlas, v krku cítila žluč.

			Proužkovaný oblek se zatvářil spokojeně, ovšem Travis ještě neskončil. „Pro BP by bylo lepší, kdybyste se s tím člověkem úplně přestala stýkat,“ prohlásil bez okolků. „Děvče s přístupem k choulostivým informacím nemůže mít styky s někým, kdo má v rodině nacisty, třeba i z třetího kolene.“

			Osle se sevřel žaludek. Vezměte si všechno, pomyslela si. Prostě si vezměte všechno, proč ne? Jen dvě věci jí pomohly znovu nabýt štěstí po té zdrcující temnotě, která ji pohltila od vybombardování Café de Paris – Philip, jehož náruč pro ni představovala domov, a hrdost na práci, kterou dělá. A takhle to dopadlo, když začala pracovat jako překladatelka, aby konečně prokázala svoje schopnosti a brali ji vážně. Její čestné slovo tu očividně neznamená vůbec nic. Dívce jako ona nikdo nevěří, že by ve společnosti svého přítele dokázala mlčet – tak to zkrátka ukonči, ty hloupá slečinko. Nejradši by se na ně vrhla nebo začala vzteky bušit do stolu.

			„Rozumím,“ vypravila ze sebe. Protože co jiného mohla říct?

			Philipův hlas zněl ze sluchátka vítězoslavně. „Už jsem obdržel povolání, podporučík na lodi Wallace, Os! Je to jen starý torpédoborec, ale bojovník.“

			„Famózní,“ vypravila ze sebe. Nemohl jí povědět, kde bude jeho loď hlídkovat, ale po tolika přeložených zprávách o strategii povrchového námořnictva měla slušnou představu. Nejspíš spojenecké plavidlo rychlého nasazení v onom zrádném prostoru mezi Firth of Forth a Sheerness.

			„Vyrážím za dva dny. Je šance, že se dostaneš do Londýna na poslední oslavu?“

			Pevně zavřela oči. Musela dvakrát polknout, ale když promluvila, podařilo se jí to nenuceným tónem. „Jsem úplně zasekaná, drahoušku. Tak se uvidíme zase příště?“ Když zavěsila, šla nahoru posbírat všechny jeho dopisy. Z představy, že se někdo bude přehrabovat v jejich korespondenci, se jí dělalo zle, ale čím dřív proužkovaný oblek shledá, že jde o nevinné dopisování, tím líp. Odevzdá jim, co chtějí, a zkusí Philipa přesvědčit, aby už jí dál nepsal. Sblížení s překladatelkou z Bletchley Parku očividně nutí londýnskou zpravodajskou službu zpochybňovat jeho loajalitu – bylo to absurdní, přesto věděla moc dobře, jak paranoidní dokáže MI5 být. Doslechla se o pozdvižení, které spustili loni kvůli románu Agathy Christie jenom proto, že spisovatelka pojmenovala jednoho špiona plukovník Bletchley.

			Když svazovala Philipovy dopisy, vhrkly jí slzy do očí, ale odmítla je nechat přetéct. Každá hrdinka Agathy Christie, která za něco stojí, by se vzchopila a udělala, co musí. I kdyby jí to mělo zlomit srdce.

			Ovšem hrdinka Agathy Christie by v její situaci mohla taky trochu zapátrat. Mohla by se poohlédnout po těch chybějících spisech. Protože tohle bylo už podruhé, co nějaké spisy zmizely nebo s nimi někdo manipuloval. Nemohla se ubránit znepokojení. Co když někdo skutečně krade informace?
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			Už zase svěrací kazajka. Jedna z ošetřovatelek zřejmě nahlásila, že Beth vyzvracela ranní prášky.

			„Jen dokud se neuklidníte,“ pronesl doktor, když se vzpouzela.

			„Když ty zatracené prášky spolknu, jsem napůl v kómatu,“ vyprskla Beth. „Jak moc mě chcete klidnou, vy mizerní práškomilové?“

			„Vyšší dávku, pane doktore?“ ozvala se samolibě ošetřovatelka – tatáž, kterou popálila cigaretou. „Liddellová je v poslední době neukázněná. Jeden zřízenec ohlásil, že mu dělala neslušné návrhy v kumbálu s prádlem. Tyhle nymfomanky…“

			Jízlivě se usmívala. Beth se vzepřela na loktech a plivla jí na zástěru.

			Vzápětí ucítila bodnutí jehly. „Jen počkej, ty mrcho jedna,“ procedila žena, jakmile lékař odešel. „Až tě dostanou pod skalpel…“

			„Kdy?“ prskla Beth, ale ošetřovatelka už zmizela a svět se zahalil v kouři a zrcadlech. Měla pocit, jako by její žíly byly nečisté, jako by měla mastnou krev. Jednu chvíli se rozplakala, pak slzy zapudila. Jen by jí otupily mysl a mysl byla to jediné, co jí ještě zbývalo.

			Prolamuju šifry. Odkrývám tajemství. Enigma na mě neměla – a ani tohle místo na mě nemá.

			Nádech, výdech. Hlavně ignorovat brnění v uvězněných rukou. Myslet na něco jiného, ne na skalpely, nenávistné ošetřovatelky a lhostejné doktory s nespravedlivými tresty.

			Nespravedlivý trest… Bethina utlumená paměť se stočila k něčemu dávno zapomenutému: Velitel Travis si vzal Oslu na paškál kvůli nacistickým příbuzným prince Philipa a vyslýchal ji kvůli nějakým dešifrovaným zprávám, které se ztratily z baráku číslo 3. Kdy to bylo, v červnu 1942? Jestli ty spisy někdo skutečně vzal, mohl pak snadno očernit krásnou a velmi nápadnou Oslu, která se přivlnila ze své sekce na trojku, a odvrátila tak pozornost od zrádce.

			Kdo? Beth se k tomu vracela pořád znovu, donekonečna probírala staré vzpomínky a doufala v nějaký nový vhled – jenže nikdo z jejích kolegů z KPS na trojce nikdy nepracoval.

			Nesoustřeď se na to, kde to bylo, pomyslela si. Zaměř se na to, kdy to bylo. Červen 1942…

			Tehdy se do BP po kolapsu vrátila Peggy Rocková. Peggy, nejchytřejší žena, kterou znala. Skutečně se zhroutila? Nebo byla… někde jinde? S někým se setkala, předávala informace?

			Dlouho zvažovala, jestli její jméno přidat na pomyslný seznam podezřelých, a pokaždé se jí z té představy dělalo zle. Peggy a zrádce? Geniální blondýnka Peggy, která jí ukázala, jak řádkovat?

			Jenže Peggy pracovala v KPS. Pak zmizela a byla pryč celé měsíce. Načež se v inkriminované době vrátila do práce. Spolu s Beth byly Dillyho nejlepší kryptoanalytičky. Žena tak chytrá by si našla způsob, jak se dostat do baráku číslo 3 a zase z něj vyklouznout i se spisem. A když už Dilly nedohlížel osobně den za dnem na svou sekci…

			Peggy. Ano, mohla to být ona.

			Nebo kdokoli další z Dillyho týmu. Všechno její drazí přátelé, protože ty si našla téměř výhradně v Knoxově sekci. Až na Oslu s Mab – a ty ji teď nenávidí.

			Krutý zvrat osudu, že všichni její přátelé jsou podezřelí, zatímco její nepřátelé jsou jediní, kým si je jistá.

			No tak, vy dvě, vyzývala je v duchu během nekonečného odpoledne, spoutaná a bezmocná. Přijďte pro mě.

			 

			 

			York 

Mab odložila lžičku. „Kamže chceš jet?“

			„Do Clockwellu, za Beth.“ Osla si všimla, že přitahují pohledy ostatních hostů čajovny. Žádný div – dvě vyšňořené dámy, oblečené podle poslední módy, které na sebe poslední půl hodiny vrhají vražedné pohledy přes šálky s čajem. „Snaž se netvářit tak běsně, ano? Přitahujeme pozornost.“

			Její společnice vycenila všechny zuby v úsměvu a zuřivě si zamíchala čaj. „Já do blázince nepojedu.“

			„Jsi ochotná ji tam nechat, protože máš strach?“ Opět se uchýlily k šeptání, aby je nikdo neslyšel. „I když je možná příčetná a venku si chodí po svobodě zrádce, který podrazil Bletchley Park – a nás všechny, kdo jsme tam pracovali? Tak tos mě vážně dostala, drahoušku.“ Osla jí věnovala pohrdavý pohled. „Věděla jsem, že jsi nemilosrdná káča, ale nenapadlo mě, že se z tebe stal zbabělec.“

			„Já se nebojím, ty tintítko z bulvárního plátku,“ opáčila Mab šeptem. „Jenom podotýkám, že už jen tím, že se s ní spojíme, můžeme porušovat zákon.“

			„Stejně tak můžeme porušovat zákon, pokud dovolíme, aby něco ohrozilo utajení naší práce.“ Osla se nahnula blíž. „Možná je ze mě tintítko z bulvárního plátku, ale svou přísahu beru vážně.“

			„Nemůžeš si přece doopravdy myslet, že by někdo z BP…“

			„Ale můžu. Pamatuješ, jak mě odvlekli k Travisovi do kanceláře a obvinili mě, že jsem z trojky odnesla nějaké spisy? Stěžovala jsem si na to tobě i Beth.“ A pověděla jim i o tom, že někdo štrachal v krabicích se spisy na čtyřce. Mab si chvíli hrála se šňůrou černých perel. „Tak to nahlásíme někam výš. Někomu, kdo nemá na Bethinu sekci žádné vazby.“

			„Nikdo to nebude brát vážně, protože ji mají za blázna. Ale my jsme s ní několik let bydlely a známe ji líp než ostatní. Pokud se s ní setkáme tváří v tvář a zeptáme se na to samy,“ ať už to zařídíme jakkoli, pomyslela si, „poznáme, jestli je blázen. A poznáme, jestli lže.“

			Mab promluvila velmi tiše. „A co když usoudíme, že nelže?“

			Nastalo dlouhé ticho.

			„Něco vymyslíme.“ Osla odstrčila šálek. „Třeba by něco mohl podniknout můj kmotr. Zatahat za nitky.“

			„Nebo můžeš zavolat Philipovi,“ navrhla bývalá kamarádka. „Určitě je to fajn, mít v adresáři královského ženicha. Mohl by to nějak navléknout, i když s navlékáním prstýnku to nedopadlo nejlíp.“

			„Ještě jedna zmínka o Philipovi,“ utrhla se na ni, „a narvu ti ty perly do nosu, královno Mab!“

			„Na to, že chceš, abych ti pomohla, se moc nesnažíš.“

			„Já nechci, abys mi pomohla, ty jízlivá mrcho! Já to potřebuju. Potřebuju další oči, které si Beth prohlédnou a posoudí, jestli mluví z cesty, nebo ne.“ Osla se začala tahat za rukavice. „Vlak odjíždí zítra dopoledne v jedenáct nula pět, staví tři kilometry od Clockwellu.“

			„Nepočítej s tím, že bych se k tobě připojila.“ Mab rozlomila jeden bochánek a natáhla se pro nádobku s máslem.

			„Nikdo s tebou nikdy nemohl počítat v ničem, Mab. Tak pro jednou poruš tradici, co ty na to?“ Osla se zvedla a sladce se usmála. „Hlavně to s tím máslem nepřežeň, drahoušku. Musíš si hlídat pas. V tuhle chvíli je to to jediné, co je na tobě dobré.“
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ČERVEN 1942 

			 

			Vědátoři a pánové, přestaňte se snažit nakouknout do baráku, kde rámusí všechny ty stroje. Jsou to jen drby, že se wrenky občas svléknou a pracují v kalhotkách. 

			 

„Práce skončila!“

			Chvíli trvalo ověřit, že jde o regulérní zastavení stroje – než proběhla kontrola a potvrdilo se, že k němu nedošlo chybným nastavením. Nikdo netušil, co po takovém zastavení z bomby vypadne. Mohla to klidně být informace tak důležitá, že poputuje rovnou k Churchillovi na stůl. Od jeho návštěvy k němu Mab chovala poněkud majetnické pocity. Už to nebyl jen britský premiér, ale její premiér.

			„Odstrojit,“ vzdychla Stevensová a společně začaly vytahovat konektory ze zadní strany. „Kéž bychom se mohly odstrojit my.“ Konečně se přesunuly z klaustrofobního baráku bez oken do nově postaveného s označením 11A, kde měly skutečnou klimatizaci. Jenže byla na draka a venku panovala letní výheň. Mab cítila, jak jí po zádech teče pot, a wrenky v elegantních uniformách s mosaznými knoflíky na tom musely být ještě hůř.

			„No a proč ne?“ opáčila s úsměvem. „Kdo nás tu uvidí?“ Ostatní se nejistě zasmály, ale Mab se nerozpakovala. Byla bezstarostná a šťastná. Zítra uvidí Francise – čekaly je tři společné dny v Keswicku. „Můžeme se taky trochu rozparádit!“ Stáhla si propocené šaty přes hlavu a po nich i košilku a obojí pověsila na hřebík. Zůstala jen v kalhotkách a podprsence a rozpřáhla paže. „Je to mnohem lepší.“

			„Jdu do toho.“ Stevensová si začala rozepínat uniformu a za chvíli už se svlékly všechny a vracely se ke strojům ve spodním prádle. Mab opatrně rozpojila dráty rotoru, zapojila konektory podle nového rozpisu a Agouše pohladila. „Připrav se, ty stará rachotino.“ Uvedla stroj do pohybu a pro jednou jí to cvakání a rachocení nevadilo. Teď už tu bylo strojů mnohem víc – přes BP proudilo tolik zpráv, že by na to těch několik málo původních nemohlo stačit. Navíc by bylo nebezpečné mít je všechny na stejném místě. Stačil by jediný nálet Luftwaffe a Británie by přišla o veškeré dešifrovací možnosti. Wrenky tvrdily, že další jsou na pobočkách v Adstocku, ve Wavendonu a Gayhurstu. Mab by zajímalo, jestli na některém z těch míst taky pracují wrenky v kalhotkách.

			Když už se směna chýlila ke konci a osazenstvo bloku se začalo soukat zpátky do šatů, vpadla dovnitř nešťastná mladá wrenka. „Co ten protáhlý obličej?“ zeptala se jí Mab.

			„Znáte někdo Bishopovou?“ vyhrkla dívka. „Co slouží u RAF v Chicksands?“

			„Já ji znám, z výcviku v Dunbartonshiru,“ ozvala se jedna z ostatních.

			„Posílají ji domů. Je to hrůza!“ Dívka ztlumila hlas.

			„Čekala dítě. Scházela se s americkým důstojníkem… byla prý v šestém měsíci. Snažila se to utajit, jenže včera v noci – to na ni přišlo. Nebo se něco stalo. To dítě bylo mrtvé a ona se ho pokusila schovat v š-šuplíku – a důstojníkům, které jsem o tom slyšela mluvit, je to úplně jedno. Jen se pohoršovali nad její m-morálkou.“

			Dívka se rozplakala. Další dvě ji šly obejmout. Mab si objala ramena, najednou se do ní i v tom vedru dala zima.

			„Zatracení chlapi,“ prskla jedna. „Ona tím u WRNS skončila a co bude s tím, kdo ji dostal do problémů?“

			„Za týden to zkusí na další,“ utrousila Mab. „Pořád stejná písnička.“

			Wrenku Bishopovou neznala, ale ta zpráva jí pokazila náladu. Následujícího rána se cestou vlakem na sever nezmohla na jediný úsměv, dokud nevystoupila do jemné mlhy v Jezerní oblasti a nespatřila Francise. Opíral se o zeď nádražní budovy, klobouk stažený do čela, a když vzhlédl a uviděl ji, úplně znehybněl. Mab stála a nechala ho, ať se dívá, zatímco kolem nich proudili ostatní cestující. Kvůli tomu klobouku prohledala celý Londýn – světlému slamáku s chrpově modrou stužkou kolem dýnka a s hedvábnou síťkou. Vybírala ho tak, aby se co nejvíc podobal klobouku, který Francis popisoval v té příhodě z Paříže z roku 1918 v dopise, který si přečetla snad tisíckrát. Utratila za něj nehoráznou částku, ale bylo jí to jedno. Zvedla bradu, narovnala si klobouk před pomyslným zrcadlem a povytáhla obočí.

			Když ji konečně přestal líbat, klobouček, který se jí dávno svezl z hlavy, vítr odfoukl na druhou stranu nádraží. „Takhle se s poetickou inspirací nezachází,“ vyplísnila ho a šla ho sebrat.

			„Jak jsi dokázala najít přesně takový?“ Něžně jí ho posadil do vlasů.

			„Musela jsem snášet, jak všichni prodavači v Londýně obracejí oči v sloup, když po nich chci ‚nadýchanou síťku‘. Nemohl jsi to popsat trochu přesněji, když ses rozhodl tuhle vzpomínku navždycky zapustit do své paměti?“ Propletla svou ruku s jeho. „Bylo by mnohem užitečnější, kdyby sis zapamatoval puntíkovanou síťku nebo třeba bílou síťku.“

			„Trvám na nadýchané. O ženském oblečení nic nevím. Pojďme do hotelu, ať ti z toho tvého můžu pomoct.“

			Já si tohle nezasloužím, pomyslela si, když se svezli do postele. Jeho si nezasloužím. Vždycky si myslela, že ukázková manželka udržuje uklizenou domácnost, dobře vaří a zahřívá manželovi postel… jenže jak se oplácí tohle? Ten tichý a odzbrojující příval oddanosti? Čím si ho zasloužila?

„Mab?“ pronesl překvapeně, když vylezla z postele v narůžovělém světle rozbřesku, zatímco si obouval boty.

			„Nemusíš na procházku se mnou. Nerada vstáváš brzy a nesnášíš, když ti zmoknou vlasy…“

			„Je čas, abych se naučila být venkovankou,“ prohlásila odhodlaně. „Dlouhé procházky po lese, pořádné boty. Zamiluju si to!“

			V duchu klela, ještě než vyšli z Keswicku. „Tamhle z toho nedalekého kopce je krásný výhled,“ oznámil jí Francis – nedaleký znamenalo osm kilometrů. On kráčel uvolněně, s rukama v kapsách, setřásal válečné pavučiny, do nichž se v noci zamotal, a Mab se snažila trpět mlčky, zatímco jí v jemném mrholení plihly vlasy.

			Když se konečně dostali až nahoru, byla tak zadýchaná, že ji žádný výhled nezajímal. Stejně už lilo, takže bylo vidět jen provazce deště, bičující hladinu jezera. Francis se zadíval na skalnatý výběžek nad vodou a hvízdl. Ten mizera se ani nezapotil. „No dobře, tak obvykle je odsud krásný výhled,“ poznamenal.

			„Senzace,“ utrousila Mab a mnula si prsty u nohou.

			„Tak dobře, venkovanko,“ zazubil se. „Jak moc to nenávidíš?“

			„Když mám před sebou takovou vyhlídku,“ prohlásila a mávla rukou, čímž zahrnula vodu, stromy a zataženou oblohu, „zatoužím vždycky po něčem vydlážděném.“

			„To je moje děvče z města.“ Vzal ji kolem pasu. „Třeba bychom mohli zítra ráno zůstat oba v posteli. Túru vynechat.“

			„Aspoň není horko,“ pousmála se. „Nevěřil bys, jaká se z našeho baráku stala potní chýše.“ Vyprávěla mu, jak se wrenky svlékly a pracovaly ve spodním prádle, a byla ráda, že mu o své práci může povědět aspoň něco málo. Nechtěla by být na Oslině místě a muset před svým mužem mlžit. Když dopověděla, Francis se smál a ona se cítila obohacená. Protože jeho smích byl ještě pořád vzácností.

			„Uvědomuješ si, že jen co se to roznese, z každého chlapa v Bletchley Parku se stane šmírák? A až přitáhnou Yankeeové…“

			Mabin úsměv povadl. Vzpomněla si na toho Američana, který údajně dostal wrenku Bishopovou do ošklivé situace.

			„Na cos to právě myslela?“ Francis zachytil změnu v jejím výrazu.

			„Na jednu wrenku, o které jsem v BP slyšela.“ Opřela se o nejbližší balvan, ramenem se dotýkala svého muže. A kupodivu mu o tom vyprávěla. Nikdy by si nemyslela, že se bude s manželem bavit o takových věcech.

			„Chuděrka.“ Zavrtěl hlavou. „To je vážně… ošklivé.“

			„Je to stokrát obehraná historka,“ podotkla. „Ženská je najednou v tom, a když si ji ten chlap nechce vzít, může leda doufat, že potratí,“ – nebo udělat něco, co tomu napomůže, i když tím riskuje život – „nebo někam odjet, tam porodit a dítěte se vzdát.“

			„Nebo někam odjet se svou matkou, někam, kde ji nikdo nezná, a dát tomu dítěti v porodnici její příjmení místo svého,“ pronesl Francis klidně. „Pak se vrátit domů a kamarádům a rodině namluvit, že se matce narodilo další dítě, takže má malou sestřičku.“

			Strnula. Na chvíli měla pocit, že se jí srdce zastavilo nadobro.

			„Ale ne.“ Otočil se k ní s rukama v kapsách. „Nechtěl jsem tě zaskočit… myslel jsem, že už jsi uhodla, že to vím.“

			Ještě pořád si nebyla jistá, jestli jí srdce tluče, nebo ne. „Jak jsi…“ vypravila ze sebe, než se jí sevřelo hrdlo.

			„Když jsem tě poprvé viděl s Lucy. Jak ses na ni dívala, jak jsi ji pohladila.“

			Prozradila jsem se, pomyslela si. Celé ty roky byla tak posedlá diskrétností a stačil jeden nestřežený pohled, když se zrovna díval někdo, komu na ní záleží.

			„Nešokovalo mě to, Mab. Už jsem se s podobnými příběhy setkal.“

			Teprve několik týdnů po té strašné noci, kdy ji nechali u krajnice, zjistila, že čeká dítě. Tou dobou už by se radši nechala rozpárat nažhavenými háčky na ryby, než aby ještě někdy mluvila s Geoffreym Irvingem.

			„Proto ses mě hned na začátku zeptala, jestli bych byl ochoten nechat Lucy u nás,“ dodal. „Pochopil jsem, proč to pro tebe tolik znamená.“

			„Moje matka… není zrovna dobrá matka.“ Slova se svíjela a škubala, jako by je musela vyrážet mezi zuby.

			„Pro ránu nejde daleko a je jí jedno, jestli dítě lítá jenom v děravých kalhotkách. Odhlásí Lucy ze školy a pošle ji do práce, jen co bude moct. Dělala to tak se všemi dětmi. Není zlá, jen unavená a netrpělivá. Ale nemůžu jí to vyčítat, protože souhlasila, že vychová mou…“ Mab se zarazila na skoro celou minutu. Ještě nikdy ta dvě slova nepronesla nahlas a vyhýbala se jim i v duchu. Od toho dne, kdy porodila v anonymní dobročinné nemocnici a Lucy zavinuli do peřinky, si pořád dokola opakovala: Je to moje sestra. Je to moje sestra Lucy.

			„… souhlasila, že za mě vychová mou dceru,“ zašeptala a cítila, jak jí začínají téct slzy. „Nemusela to udělat. Mohla mě klidně vyhodit nebo mi dát pár liber, abych se toho zbavila. Mohla vykládat po celé čtvrti, že jsem coura. A mockrát mě tak nazvala a zbila mě, až jsem byla samá modřina. Ale taky řekla, že nedovolí, aby její nejmladší dcera umřela někde v tmavé uličce s lahví ginu a kusem provazu kolem krku. No a pak začala všude vykládat, že asi přece jen nebudu její nejmladší, a do konce týdne přišla s historkou, jak si s tátou užili víkend, když byl naposledy ve městě, ještě než ho nadobro vyhodila, a že ho spolu pojedeme navštívit na sever a zjistit, jestli by to nešlo ještě nějak spravit. A nikdo se moc nedivil, když se po půl roce vrátila s děckem… Pár lidí to pochopitelně vědělo, ale těm se to vysvětlilo.“ Mab si otřela tváře. „Takže vlastně nemám právo vykládat, že máma Lucy špatně vychovává. Nemusela ji vychovávat vůbec.“

			„Ale chceš pro svou dceru něco lepšího.“ Francis ji velmi pozorně poslouchal, ramenem se tiskl k jejímu a zády se opíral o skálu.

			„Všechno, co jsem ze sebe udělala, jsem si musela vybojovat. Knížky, oblečení, sekretářský kurz. Prostě všechno. Máma i všichni ostatní vykládali, že jsem nafoukaná nána. Nechci, aby Luce čekalo totéž. Měla by chodit do pořádné školy, kde si zahraje hokej v čistém tělocvičném úboru a naučí se matematiku. Chci, aby měla výslovnost, kterou jsem se já musela učit tím, že jsem odposlouchávala bohaté zákazníky. Chci, aby měla lesklé jezdecké holínky a poníka.“

			Francis ji objal a Mab se na něj svezla, rozdrásaná do živého. „Prosím tě,“ slyšela sama sebe – drsná Mabel ze Shoreditche, která nikdy nikoho o nic neprosila, najednou potřebovala ujištění víc než kyslík. „Prosím tě, pověz mi, co si o tom myslíš.“ Pověz mi, prosím tě, že o tebe kvůli tomu nepřijdu.

			„Myslím,“ pronesl, odtáhl se a odhrnul jí pramen mokrých vlasů z tváře, „že mě ten můj zatracený úřad posílá na pár měsíců do Skotska. Ale až se vrátím, měla bys vzít Lucy do Coventry, ukážeme jí její budoucí domov. Včetně stáje, kde bude mít poníka.“

			A pak ji mlčky objímal, zatímco se k němu tiskla. Přes jeho rameno viděla, že se mraky rozestoupily. Jezero náhle nabralo úchvatnou modrou barvu a louky okolo zalilo slunce, takže najednou připomínaly zelený a zlatý samet.

			„Máš pravdu,“ zajíkla se. „Ten výhled je nádherný.“
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ČERVEN 1942 

			 

			Toto nádherné letní počasí zřejmě přeje romantice, soudě podle množství zasnoubení v BP, o kterých se šušká! Co baráky a noční směny spojily, to už nikdo nerozpojí… 

			 

Dva týdny po rozhovoru se Sheilou Zarbovou se z Beth stala zlodějka.

			„Beth Finchová.“ Gilesův hlas osciloval mezi pobavením a dotčeností. „To mi vážně prohrabuješ peněženku?“

			„Ne. Ano.“ Cítila, jak jí to, co vzala, skoro propaluje díru do kapsy. Právě vracela Gilesovu peněženku zpátky do bundy, kterou si nechal přes židli – což bylo ve velké zalidněné jídelně mnohem jednodušší, než kdyby pořád chodili do té v hlavní budově –, jenže on se vrátil s podnosem rychleji, než čekala. „Něco jsem potřebovala… nic jsem ti neukradla! Nechala jsem ti tam jako náhradu dva šilinky.“

			„Nemám rád, když mi sahá do peněženky někdo jiný než já.“ Prudce položil tác na stůl. „Cos to tak nutně potřebovala?“

			„To…“ Beth ze sebe nedokázala vypravit nic dalšího. Byly čtyři ráno a jídelna plná unavených lidí, kteří se šinuli pro talíře s nasoleným hovězím a sušenými švestkami. Dívka sklopila hlavu a uhnula pohledem. „To ti nemůžu říct.“

			Giles prošel obsah peněženky. Povytáhl obočí. „No, takže mám o dva šilinky víc a o dva…“

			„Prosímtěneříkejto.“ Zavřela oči v čiré agonii. „Prosím, Gilesi!“

			S úsměvem se posadil na židli. „Tak to by mě nenapadlo ani ve snu.“

			Utekla, než se stačil vytasit s nějakým vtipem.

„Beth?“ O pět hodin později se Harry vynořil z osmičky a překvapeně se zastavil. Přemítala, co by asi měla udělat, kdyby se ukázalo, že slouží dvojitou směnu, ale on se objevil před ní, celý pomačkaný a unavený, a natahoval si sako.

			„Máš po směně?“ Jistěže měl, bylo devět a zaměstnanci mířili jasným letním ránem k bráně, ale obecně se zdálo, že obyčejná konverzace vždycky sestává vesměs ze zjevných konstatování. Jak to někdo může vydržet?

			„Kam máš namířeno?“

			Čekala, že řekne „domů“ a na to si připravila odpověď, ale překvapil ji.

			„Na vlak do Cambridge. Sheila už je tam, jela s Christopherem na návštěvu k rodičům. K nim radši nechodím, tak se do odpoledne procházím a pak je vezmu domů.“

			„A proč její rodiče nemůžeš navštívit?“

			Někdo se kolem Harryho protáhl a on se posunul k cihlové zídce, kterou tu postavili, aby chránila barák před případnými nálety. „Jakmile si její táta dá dvě piva, začne do mě rýt. A její máma zase vyvádí, že má Christopher tmavou kůži a že ho učím arabsky.“ Zatvářil se napjatě.

			„Nedovedu si představit, že by si tohle zrovna Sheila nechala líbit.“

			„Ona jim kvůli tomu nadává, jenomže Christopher pak brečí a…“ Harry se odmlčel. „Co vlastně o Sheile víš?“

			„Před pár týdny jsme se sešly,“ sklopila oči ke své kabelce. „A popovídaly jsme si.“

			„O čem?“

			Na to nedokázala odpovědět. „Takže jdeš na nádraží?“

			„Ano.“

			Nadechla se. Vydechla. „V Cambridgi jsem ještě nebyla.“

			To už na ni pohlédl, vyčerpaně, ale zpříma. „Chceš jet se mnou?“

Na nástupišti ani ve vlaku nemluvili. Harry se nakláněl, aby jí v tom návalu udělal co nejvíc místa, mlčky stál, ve tváři nepřítomný výraz. Ten znala – často ho vídala v zrcadle. Ještě se sama úplně nevyprostila z uhrančivého objetí šifry, a to měla za sebou dobrý den, kdy se jí dařilo soustředit se a nakonec získala pěkně čistý dešifrovaný spis. Nestrávila hodiny bušením hlavou do neprostupné zdi. V tom těsném prostoru mezi nimi zvedla ruku, rychle roztáhla a stáhla všech pět prstů, aby naznačila pětiznakovou komunikaci Enigmy, pak jimi zatočila kolem dokola a zašilhala. Harry přikývl, na okamžik se mu zvedla víčka, protože se usmál. Když paži spustila, vlak se zhoupl a hřbety jejich rukou se setkaly. Stála nehybně a soustředila se na ten křehký dotek.

			Vystoupili v Cambridgi. Harry ji vzal docela přirozeně za ruku a protáhl ji tlačenicí na nástupišti. A nepustil ji ani potom a ona to nechala tak. Viděla věžičky a budovy ze zlatých kamenů, napůl středověké město, zcela nedotčené bombardováním. Nemohla si pomoct, pořád se jen v úžasu točila dokola a rozhlížela se.

			„Nenech si od kluků z Oxfordu nic namluvit, Cambridge je mnohem hezčí,“ ujišťoval ji Harry.

			Beztak si nedovedla nic hezčího představit. Procházeli se a on jí ukazoval svá oblíbená místa. „Tamhle je hospoda U Orla, nejlepší ve městě. Po večerech jsem tam řešil rovnice u piva. A tamhleta věž označuje Caiovu kolej – bratranec Maurice se se mnou vsadil, že nevylezu v noci na střechu a nepřeskočím na budovu Senátu. Představ si, že ho taky naverbovali do BP – já to nevěděl, dokud jsem ho neuviděl ukazovat u brány průkazku.“ Cambridge nepůsobilo tak děsivě jako Londýn, přesto bylo mnohem větší než Bletchley. A nezná mě tu živá duše. Beth prožila celý život pod skleněným poklopem – nemohla ani přejít ulici, aby nepotkala pět lidí, kteří by na ni volali jménem.

			Harry s sebou vzal sendviče s falešnou paštikou a najedli se na trávě u řeky. Seděl tam s koleny pod bradou a jeho ramena sebou občas škubla. V Beth se opět ozval ten přetrvávající strach – zhroucení. Jako chudák Peggy, která se vrátila z nemocenské celá bledá a nechtěla o tom vůbec mluvit. „Nepřicházíš o rozum, Harry,“ prohlásila Beth bez okolků.

			„Rozhodně mi to tak připadá.“ Podíval se na ni a se stejnou přímočarostí se zeptal: „Co ti Sheila řekla?“

			Doufala, že to zvládne bez červenání, ale to si mohla stejně dobře přát zahradu na Měsíci. „Že se s někým schází… a že ti to nevadí.“

			„Já ho ještě ani neviděl.“ Hodil kůrku do řeky. „Ale doufám, že je do ní blázen.“

			„Takže… ti to vážně nevadí?“

			„Jenom ať je šťastná, když může.“ Zavrtěl hlavou.

			„Zamilovala se do letce. Jestli přežije válku, bude to zázrak.“

			„Tak…“ Beth nedokázala dopovědět ani dojíst.

			Zpříma na ni pohlédl. „Tohle je všechno, co ti můžu nabídnout. Sem tam nějaké odpoledne. Neopustím Sheilu ani svého syna. Nebylo by ti líp s někým, kdo tě představí svým rodičům a jednou ti nasadí prstýnek?“

			„Ne.“ Mab byla ze svého manželství viditelně nadšená a Osla se podle všeho taky chtěla vdát, zato ona na nic takového nepomýšlela. Právě unikla z domácnosti, kde si připadala jako ve vězení. Při představě, že si začne s mužem, který by ji mohl časem uvěznit v dalším takovém, se jí dělalo zle. Chtěla žít tak jako teď, jen…

			„Proč jsi tady?“ zeptal se Harry tiše.

			Protože nevím, jestli jsi můj jediný přítel, který dělá to, co já, a miluje to, co já – nebo jestli jsi něco víc, pomyslela si. A chci to zjistit, protože se mi z tebe točí hlava.

			Nevěděla, jak to říct. „Proč jsi mi nabídl, abych jela s tebou?“ zeptala se místo toho.

			„Protože máš skvělý, velký a krásný mozek, kde se to hemží humry, rotory a růžemi,“ odpověděl. „A dokázal bych se v něm klidně ztratit na celou noc.“

			Tys to řekl líp, pomyslela si omámeně. Promluvila, než si to stačila zakázat, než mohla najít výmluvu, proč se schovat zpátky ve stínech.

			„Nemůžeme někam jít?“

			Usmál se. Pořád vypadal vyčerpaně, ale ten úsměv ho celého rozsvítil, jako by se nad trávou vznášel, a ne se do ní bořil jako kámen. Natáhl ruku a propletl své prsty s jejími. „Máš ráda muziku?“

Nade dveřmi stálo Scopelliho hudebniny. Podnik byl zavřený a rolety zatažené, koneckonců byla neděle ráno. Všichni trávili čas buď v kostele, nebo doma. I ona teď mohla být na mši a ignorovat matčiny káravé pohledy. Místo toho se tu drží za ruku s ženatým mužem a přemýšlí o…

			Zkrátka o věcech, které se do kostela nehodí.

			„Ten poslední rok na Královské koleji jsem tu pracoval.“ Harry odemkl, zavedl ji dovnitř do obchodu a rozsvítil. „Starý pan Scopelli mi řekl, ať si klíč nechám a klidně si sem odpoledne chodím poslouchat hudbu.“

			V obchodě vládlo vesměs přítmí, ale všimla si boxů s židlemi a sluchátky. „A co posloucháš?“ Sama neměla kde si cokoli pustit, znala leda to, co dávali v rádiu a její matka to shledala vhodným. A v Aspley Guise neměli ani to rádio.

			Harry došel ke stěně s deskami, přejel prsty po horní polici. „Od té doby, co jsme vypadli z ponorek, je to Bach.“

			„Jednou jsi mi říkal, že jeho skladby jsou plné vzorců,“ vzpomněla si.

			„Možná proto se nořím do jeho hudby. Pokouším se najít klíče k ponorkám v Dobře temperovaném klavíru – aspoň je to něco, co jsme v práci ještě nezkusili.“ Jeho výraz na chvíli potemněl, pak prudce zavrtěl hlavou, jako by zaháněl barák číslo 8 a všechno odtamtud zpátky do černé díry. Uchopil jednu desku. „Tamhle.“ Kývl k zadnímu boxu. Beth se posadila a Harry vedle ní, nasadil desku na gramofon a chvíli něco nastavoval. Pak si sundal sako a vyhrnul si rukávy košile. „Takhle to uslyšíme oba,“ řekl pak, vzal dvoje sluchátka a jedny jí nasadil. Svět překvapivě snadno zmizel a ona litovala, že taková sluchátka nemá i v KPS – to by se pak dokázala pořádně soustředit a nerušilo by ji, jak Phyllida odkašlává nebo jak si Jean pobrukuje.

			V tom uměle vytvořeném tichu se podívala na Harryho, pak ho chytila za zápěstí a stáhla k sobě. Velkou dlaň jí položil na zátylek, druhou rukou jí vklouzl do vlasů a ticho vyplnil polibek. Ani hlásku, pomyslela si Beth, chytila ho za rozepnutý límeček a přitáhla si ho blíž. V tom naprostém tichu si připadala jako v ráji.

			Když se odtáhl, nechal ruku položenou na jejím krku.

			Tázavě se na ni zadíval a ona se usmála.

			Sklopil hlavu, políbil ji do místa mezi klíčními kostmi, pak se napřímil a vytáhl desku z obalu. Stálo na něm: J. S. Bach, Partita č. 2 c moll. Položil jehlu do drážky a vzápětí se ozvaly první tóny klavíru.

			Vzorce – Beth slyšela, jak se rozvíjejí zlaté horizontální linie, přidávají se další melodie a podmílají tu první. Vzorce se proplétají zprava i zleva. Vzorce, které nemusí řešit, jen obdivovat. Harry ji znovu políbil. Beth zavřela oči, v duchu následovala prstoklad levé ruky, který se jí objevoval pod víčky. Postupovala podle pulzu na Harryho krku, jenž jí protékal pod prsty. Následovala výrazné linie jeho hrdla k límečku, poslouchala, přesunula k jeho krku své rty. Cítila, jak polkl, cítila, jak její vlasy sevřel v pěsti, a slastně to zabolelo. Nikdy neměla ráda, když se jí někdo dotýkal, a přece jako by se teď nemohla dostat dost blízko. Harry se obvykle na židli hrbil, snad se snažil svou výškou nikoho nevyděsit, zato teď ji k sobě táhl jako neochvějná hora z žuly. Mohl by ji v těch svých velkých dlaních rozdrtit jako párátko a ji to vůbec neděsilo – když už, tak v sobě cítila dunění rozkoše, protože Harry se skoro třásl úsilím udržet všechnu svou sílu na uzdě a nechat ji, aby mohla být ona tím, kdo dělá první krok.

			Když jí stáhl sluchátka, svět se zakymácel. „… by bylo nejlepší přestat,“ říkal právě.

			„Proč?“ Všechno se najednou zdálo příliš hlasité. Seděla mu na klíně, její halenka i podprsenka skončily na podlaze, on měl rozepnutou košili. Oba prudce oddechovali. Z odhozených sluchátek se tiše linula hudba.

			„Nechci tě dostat do potíží.“ Harry si s klením prohledával kapsy. „Nic jsem s sebou nevzal – vůbec mě nenapadlo, že se den takhle vyvine.“

			Beth se natáhla pro kabelku a ukázala mu, co odcizila Gilesovi. „Já ano.“

			Harry se rozesmál. „Netvrď mi, žes přišla do obchodu a řekla si o…“

			„Jako by mi je někdo prodal!“ Cítila ve tvářích ruměnec. „Štípla jsem je Gilesovi.“

			„Proboha, Beth!“ Harry přitiskl čelo k jejímu a zplna hrdla se rozesmál. Znělo to jako smích někoho, kdo si ho už pár měsíců nedopřál.

			„Dělá to ze mě…“ Beth zaváhala. „Chtěla jsem se radši připravit. Pro jistotu.“

			„Jsi geniální.“ Vzal jí dva malé balíčky z ruky. „Pan Scopelli přeměnil svou zadní místnost na kryt – je tam kavalec a deky…“ Harry se odmlčel, sjel ji pohledem, který pálil, jako by ji protáhl nad ohněm. „Ježíši, dokonce i tvoje bradavky se dovedou červenat.“

			„Sklapni.“ Natáhla se pro sluchátka. „Chci slyšet konec té skladby.“

			Zvedl si ji z klína a podržel ji nad zemí, kousek od sebe, oči mu potemněly a nabraly dravčí výraz. „Kašli na skladbu.“

		


		
			42. KAPITOLA 

			 

			 

			Dopis od Osly jejímu dobrému samaritánovi z Café de Paris, odeslaný jeho londýnské bytné.

			 

			Nevím, proč Vám píšu – na ten první dopis, který jsem Vám poslala po setkání v Café de Paris, jste mi neodpověděl. Jste ještě v zámoří? Žijete vůbec? Doufám, že ano. Poskytl jste mi útěchu v jednom z nejhorších okamžiků mého života a tím jste pro mě začal být důležitý. Snad je to hloupé… snad Vám také píšu, protože už nesmím psát svému příteli (nebudeme rozebírat proč) a někdy se prostě potřebuju vykřičet. Tahle válka je tak zatraceně strašná a mě už nebaví pořád všechny rozesmávat… 

			 

			„Nic nechybí.“ Slečna Senyardová zavřela víko poslední krabice. „Dáte už teď pokoj?“

			Osla se kousla do nehtu. Trvalo jí celé měsíce, než prošla ty krabice, v nichž se podle ní někdo přehraboval. Pověděla slečně Senyardové, že se obává, jestli se odtamtud něco neztratilo, a ačkoli byla tato starší dáma pochybovačná, nikdo nemohl říct, že by nebyla pečlivá – spolu se svými děvčaty (a s Oslou, která tu trávila minimálně hodinu po každé směně) prošly každou krabici a skříň, kde se ukládaly signály, zprávy a kopie. Materiál už zabíral celé čtyři stěny, když se teď připojila německá námořní sekce. „Krucipísek,“ hvízdl americký plukovník, který tu byl na návštěvě. „Kdyby byl tohle Pentagon, měli by tu dlouhé řady naleštěných registraček a v nich nic, a vy to všechno děláte v krabicích od bot!“

			Osla viděla, jak se obsah každé krabice zkontroloval, ještě jednou prověřil, ale nic nechybělo. Třeba si ten narušitel jen okopíroval, co chtěl, a zmizel, napadlo ji. Jenže pokud existoval způsob, jak zjistit tohle, tak ona ho neznala.

			„Nesmírně vám děkuju,“ řekla slečně Senyardové.

			„Určitě jste ráda, že tenhle projekt nedopadl dobře.“ Vyptávala se i na pohřešované spisy z baráku číslo 3 (ty, které Travis nechtěl přiznat) a střetla se jako obvykle s to nepotřebujete vědět. Hlavní budova nepřistoupila k žádnému dalšímu vyšetřování ani povyku a nikoho nevyhodili za nedostatečnou opatrnost – takové zprávy by se brzy rozšířily po všech barácích –, tak se možná ztracené spisy objevily a je po všem. Třeba je jen někdo omylem založil jinam. Vzhledem k tomu, že BP proudily stovky zpráv, musela nutně čas od času nějaká přistát jinde, než měla.

			Tak to nechej plavat, radil jí rozum, když se vracela do Aspley Guise. Jenže ona to tak docela nechtěla nechat plavat. Přinejmenším ji ta záhada zaměstnávala a v poslední době si moc světlých chvilek neužila. Už žádný barák číslo 4, protože se přestěhovali do toho velkého anonymního nového bloku – víc cizích tváří a míň vtipů. Už žádný Philip, který by jí vlil trochu slunce do žil – byl na moři. Žádný únik od té tragédie, když překládala v červenci nadšené zprávy nacistů o tom, jak vystopovali konvoj PQ17 a potopili čtyřiadvacet lodí z třiceti.

			A rozhodně už žádná úleva od nočních můr, které přicházely, když v noci zavírala oči. Napsala o tom svému dobrému samaritánovi především proto, že ji nenapadalo, komu jinému by mohla. Choulila se přitom v jeho kabátu, který voněl po vřesu a kouři. Někdy v něm dokonce i spala. Voněl jako muž, i když nepatřil Philipovi, a ona pak mohla předstírat, že má hlavu položenou na jeho rameni a neleží sama ve tmě na úzké posteli, kde umírá osamělostí.

			„Pojď nahoru na střechu,“ navrhla jí Mab, když se vrátila. „Tak teplý den už do jara nebude a vypadáš přešle.“

			„To ten nový blok.“ Pořád nový blok, i když se tam námořní sekce nastěhovala už v srpnu. „Nikdy by mě nenapadlo, že mi ta stará rozvrzaná barabizna bude scházet, ale tyhle velké bloky mají všechny to nezaměnitelné kouzlo plicního sanatoria. Pásové dopravníky, potrubní pošta, kurýři se střídají ve dveřích…“ Setřásla ze sebe zasmušilost, nasoukala se do plavek (bílých s červenými třešinkami a odhaleným pasem) a vydala se za kamarádkou po schodech na střechu, která byla plochá, odlehlá a na opalování ideální. Rozložila si ručník, zatímco Mab se svlékla do kalhotek – tady nahoře je nikdo neuvidí. Bylo jako v létě, počasí typické pro červen, ne pro říjen. Osla sledovala hurricane, který vylétával z nejbližší cvičné základny, a začala pracovat na komické předpovědi počasí pro Bletchleyské blábolení: teplo a mlhavo, s třicetiprocentní šancí na messerschmitty! Psaní BB bylo asi to jediné, co ji v poslední době trochu vzpružovalo.

			„Dostala jsem váš vzkaz Vigenèrovou šifrou,“ ozval se za nimi Bethin hlas. Ačkoli už jim za zády nečmuchala paní Finchová, dál si všechny tři nechávaly šifrované vzkazy. Přijď nahoru na střechu a vezmi si plavky! zašifrovala Osla, než se rozběhla za Mab.

			„Přišel vám oběma dopis,“ pokračovala kamarádka a vítr jí cuchal blond vlasy. Osla žasla nad tou proměnou – Beth vypadala jinak a bylo v tom víc než jen vlasy a rtěnka. V poslední době už se nezdála přítomná, pokud zrovna nebyla na cestě do BP a nehnala se jako dychtivý ohař, aby už byla v práci. Když nepracovala, jako by tu ani nebyla. Už nešlo o tu plachou puťku, kterou bývala, když se poznaly – spíš jako by ji teď zkrátka nezajímalo vůbec nic, co se dělo mimo Knoxovu sekci. A každý volný den jezdila do Cambridge poslouchat desky, což by ta stará Beth nikdy neudělala, takže se to asi dalo brát jako pokrok… Přesto Oslu ten nepřítomný pohled jejich spolubydlící v poslední době znepokojoval.

			„Pro tebe i pro tebe – jsou odeslané sem, ne přes londýnský P. O. Box.“ Beth jim podala obálky, posadila se a nastavila tvář slunci. „To letadlo dělá další smyčku.“

			„Hurricane. Dřív jsem je vyráběla.“

			„Vážně?“ opáčila Beth vlažně.

			„Ano.“ Osla vnímala, jak její tón zhořkl. „A už jsi to slyšela několikrát. Nemůžeš aspoň předstírat, že neignoruješ úplně všechno, co není zašifrované?“

			Beth se zatvářila zaskočeně. Osla vzdychla a roztrhla obálku. Srdce jí poskočilo, když rozeznala Philipovo písmo.

			 

			Milovaná Os, už jsem od tebe celou věčnost nedostal dopis. Něčím jsem se tě dotknul? Neříkej mi, žes potkala někoho jiného, protože jinak si ho budu muset podat.

			 

			Radost vzápětí vystřídala bolest nad tím, že mu nemůže vysvětlit, proč přestala psát.

			Možná to bude chvíli bolet, řekla mu v duchu, ale budeš v bezpečí. Její velitel mluvil jasně – pokud si nebude od Philipa udržovat odstup a dojde k dalšímu porušení zabezpečení, nebude se zodpovídat jen ona. Vzali by si na paškál i Philipa a ten mohl ztratit mnohem víc. Zbrusu novou hodnost poručíka, hrdost, že slouží na moři, přijetí do královské rodiny, když mu z té jeho skoro nikdo nezůstal… o to všechno by přišel, kdyby se začalo mluvit o zradě.

			A z takové rány by se nevzpamatoval. Dokonce i muž statečný jako on má svou Achillovu patu.

			Chráním tě, pomyslela si a dopis složila. I když se to nikdy nedozvíš.

			Vtom Mab zavýskla, až Osle zazvonilo v uších. „Vrací se domů! Francis se vrací domů!“

			„Z Inverness?“ zeptala se ve stejné chvíli, kdy Beth říkala: „Odkud?“

			„Už jsem si myslela, že ho tam budou držet, dokud na něm nevyraší vřes.“ Mab ještě pořád četla a šustila stránkami – manžel jí posílal nadité obálky a ona mu celé léto odpovídala stejně tlustými.

			Osla nekompromisně zamáčkla krátký záchvěv závisti a ještě na něj dupla. „Jak dlouho že už tam je?“

			„Čtyři měsíce, mnohem víc, než si původně myslel.“ Mab si objala kolena. „Bude mít tři dny, od osmého do desátého listopadu. Jak mám vydržet další měsíc? Chce, abych přijela vlakem do Coventry. A abych s sebou vzala Lucy.“ Opojený úsměv. „Ukáže nám svůj dům – kde budeme po válce všichni tři bydlet.“

			Závist znovu vystrčila růžky. „To je naprosto famózní!“

			„Pojeď se mnou,“ vyhrkla Mab. „Potřebuju někoho, kdo by mi pomohl starat se o Lucy.“

			„Abys mohla každou noc píglovat manžela do bezvědomí?“ ozvala se Beth.

			Obě na ni zůstaly zírat. „Kde jste se naučila takové výrazy, slečno Finchová?“ rozesmála se Mab. „Je vidět, že jste se dostala do špatné společnosti.“

			„Beth, ty se s někým scházíš?“ zvolala Osla s předstíraným zděšením. „Všechny ty neděle v Cambridgi…“

			Myslela to jako vtip, ale Beth jen zvedla oči a uhnula pohledem. „Ten hurricane se vrátil.“

			Osla zpozorněla. Možná má Bethina roztržitost v poslední době lepší vysvětlení než jen přepracování.

			„No tak, nedělej fóry, povídej…“

			„Počkejte, teď jde o Coventry – nemohla by tam jedna z vás s námi?“ prosila Mab.

			Tváře jí zrůžověly, celá přímo zářila, a pro jednou ne tou chladnou sebedůvěrou jako od prvního dne, kdy se setkaly, ale čirou radostí. Je zamilovaná, pomyslela si Osla a na Beth rázem zapomněla. Možná si Francise vzala z rozumu, ale teď je v tom až po uši.

			„No tak já radši pojedu, aby sis mohla tu svou idylku užít,“ pronesla s lehkostí. Tři dny pohromadě s manželi, kteří se budou rozplývat ve víru vzájemných citů – to bude vyžadovat spoustu duševní práce. Jenže nedokázala odmítnout, zvlášť při pohledu na Mab, která tam seděla a tiskla k sobě to své štěstí jako nejkřehčí vázu. „Na Beth by to mohlo přijít a v tu ránu by se na hodinu ztratila ve středu růže a Lucy by se mohla objevit někde v Timbuktu.“

			Hurricane zakroužil znovu, tentokrát ještě níž. Mab se zazubila a oči jí jiskřily. „Tak ať se má na co dívat, dámy.“ Sundala si podprsenku a zatočila jí nad hlavou pod nízko letícím strojem. Osla si sundala vršek od plavek a se smíchem udělala totéž. „Já ne, díky,“ odmítla Beth. Halenku si nechala zapnutou, ale zamávala. Hurricane na oplátku zahýbal křídly a Mab mu poslala vzdušný polibek. „Tak abys věděl, pilote!“ křikla k obloze. „Můj manžel se vrací domů!“

		



		
			43. KAPITOLA 

			 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, LISTOPAD 1942 

			 

			Co si proboha místní posádka RAF počne, když je moc zima na to, aby se dámy z BP ve Woburnském opatství a Aspley Guise chodily opalovat na střechu jen v kalhotkách? Leťte obhlédnout Fräuleins do Berlína, hoši, a když už tam budete, pošlete jim tam pár bomb… 

			 

Hodinová přestávka na každou osmihodinovou směnu. Někdy byli Beth s Harrym tak vyčerpaní, že jen bok po boku zhltli sendviče v jídelně a vrátili se do svých bloků, ale častěji si vyměnili pohled beze slov a odděleně se odebrali do opuštěného protileteckého krytu a tam se na sebe vrhli. Uvnitř areálu BP to nebylo žádné milování, ale rychlá a naléhavá úleva. Když trávili volno v Cambridgi, mohli se v hudebninách natáhnout na kavalec, povídat si, smát se – ale uprostřed směny byli do schémat Enigmy oba pohrouženi příliš na to, aby se mohli úplně uvolnit. Beth se zaobírala špionážní Enigmou už hezkých pár týdnů. Když padla o přestávce Harrymu do náruče, chtěla aspoň na pár minut přestat myslet. Harry se už devět měsíců nemohl probojovat zpátky do komunikace ponorek. Po čtyřech hodinách marné práce vpadl do sklepního krytu napnutý jako struna a balancoval na tak tenké hraně mezi vztekem a frustrací, že toužil jen po ventilu – a tomu Beth dokonale rozuměla. Během pár tichých minut to všechno jeden druhému otiskli do kůže, pak si chvíli vyměňovali jemné polibky beze slov a nakonec se vrátili k šifrám.

			Šifra a Harry – Beth nevěděla, co by si bez obojího počala. „Až vyhrajeme válku,“ začínali lidé říkat se sílícím optimismem, protože válka začínala skutečně vypadat vyhratelně: přestože ztratili přístup do komunikace nepřátelských ponorek, americká vojska a zásoby dál připlouvaly přes Atlantik, Hitlerův postup na východě zmařily mráz a led v Sovětském svazu a k tomu se chystalo cosi nesmírně tajného na Rommela v Africe. Většina lidí opatrně jásala, zato když slova „až vyhrajeme válku“ slyšela Beth, musela bojovat s panikou. Bez války nebude mít tuhle práci. Bez války nebude mít výmluvu, proč se scházet s Harrym. Bez války z ní bude nezaměstnaná stará panna se psem, která se bude muset vrátit domů, protože přijde o ubytování i o plat.

			Úplně cítím, jak začínám praskat ve švech, šeptal jí Harry občas do vlasů, když byli sami. Jenže ji ničilo jedině pomyšlení, že tohle všechno ztratí. Snesla by dlouhou pracovní dobu, snesla by tajnosti, snesla by ničivé tempo, ale nemohla snést představu, že to všechno jednou zmizí.

			„Kde je Jumbo?“ zavolal někdo, když se vrátila po přestávce do své sekce – z Chaty se přestěhovali do gotické školní budovy z červených cihel naproti hlavnímu sídlu BP. Beth tu nabílenou stavbu na dvoře vedle stájí postrádala, jenže když teď Knoxovým pokoutním službám přibyly posily, už se tam všichni nevešli. Navíc už nešlo výhradně o ženy, přicházeli i muži („Muži v mém harému,“ povzdechl si Dilly při jedné ze vzácných návštěv sekce). Bylo jedno, kde KPS sídlí nebo kolik je v ní nových lidí – srdcem celé operace zůstávaly ženy, jimž se podařil průlom u Matapanu. „Kde je Jumbo?“ zopakovala znepokojeně Jean.

			„Tady.“ Beth zvedla ze židle plyšového slona pro štěstí a podala jí ho, aby ho kolegyně mohla obřadně pohladit. Dostaly ho od Dillyho, a než vypukla sloní horečka, žil ve skříňce. Během října a začátku listopadu šlo zvířátko na dračku – záplava komunikace Abwehru ohledně jakési operace „Pochodeň“ jim přerůstala přes hlavu.

			„Vsadím se, že je to potvrzení,“ spekuloval Giles. Do KPS byl přeřazen před několika týdny. Beth si ještě nezvykla na to, že má stůl hned vedle ní. „Jestli je vážně pravda, že máme pod palcem všechny německé dvojité agenty, tak je využíváme, aby předávali nazpátek falešné informace a Pochodeň kryli. Plánování zásadního tahu se bez falešných informací neobejde. Jde o to, nácky přesvědčit, že spojenecké konvoje míří jedním směrem, zatímco táhnou jinam… všechny tyhle zprávy Abwehru slouží jen jako potvrzení, že nám to zbaštili.“

			„Možná.“ Beth právě řádkovala pozici pravého rotoru, rychle a mechanicky.

			„Tebe to ani trochu nezajímá?“

			„Ne.“

			„Nemůžu se rozhodnout, jestli jsi neuvěřitelně lhostejná, nebo jestli jsi ta nejčistší mysl, s jakou jsem se kdy setkal.“ Giles si spojil ruce za hlavou a prohlížel si ji jako vzácný biologický druh. „Hitlerovy soukromé telegramy nebo nedělní křížovka – pro tebe je to jedno a totéž.“

			„Prolamuju zprávy. Nepřekládám je.“ Odhrnula si vlasy z tváře. „Je mi jedno, co mám rozlousknout. Proč věci komplikovat, když ani tak nemáme dost času?“

			„Zvlášť mým tempem.“ Zašklebil se. Nebyl špatný kryptoanalytik, ale byl zvyklý na tři rotory a přejít na čtyřrotorový stroj, který se používal pro komunikaci Abwehru, mu trvalo hodně dlouho.

			„Už jsi rychlejší,“ pokusila se ho podpořit.

			„Na tebe mít nikdy nebudu,“ opáčil bez hořkosti, což oceňovala. Některé muže ze šestky vyváděly nekonvenční metody Dillyho skupiny z míry. „Takhle se to přece nedělá,“ namítal hned první týden jeden z nových matematiků. Giles ho přetáhl po hlavě hromadou papírů. „Prolom špionážní klíč úplně sám, Geralde, a budeme to dělat po tvém. Do té doby si beru příklad z Beth.“

			Zpracovala celou hromadu zpráv, než zvedla oči a protáhla si krk. „Co tam máte dál?“ A pohladila slůněti uši.

			Peggy přinesla čerstvou kávu z cikorky. „Noční směna skončila, Beth. Běž domů.“

			„Tohle mě uklidňuje.“ Osla s Mab měly dnes vyrazit do Coventry – v Aspley Guise bez nich bude nuda. Beth měla mnohem větší chuť zůstat i na denní směnu než se vracet. „Tak mi sem dejte nevyřešené věci ze šestky, jestli nic jiného nemáte.“

			Peggy k ní posunula další papíry. „Možná místa bombardování – Giles má seznam zašifrovaných názvů měst.“

			„Lóže pro Londýn, Paula pro Paříž,“ začal diktovat Giles. Beth si přitáhla seznamy taháků a proužky a pustila se do práce. K náletům už nedocházelo ani zdaleka tak často jako dřív, ale člověk si nikdy nemohl být jistý, kdy německé bombardéry vyskočí jako ošklivé překvapení z krabičky.

			„Gilesi,“ zavolala nepřítomně o pár hodin později, „jaké město má šifru Korn?“

			„Korn… Korn…“ Odložil tužku a zamnul si prsty.

			„Coventry. Neříkej, že cílem dalšího náletu je chudák malé Coventry.“

			„Už to tam někdy bombardovali?“

			„Copak žiješ ve vzduchoprázdnu? Jsou to dva roky, co to tam málem srovnali se zemí.“

			Beth zírala na změť německých slov vystupujících ze zprávy před ní. Německy ještě pořád neuměla, ale některé výrazy vídala tak často, že už je poznávala. Zadívala se na Korn a čísla, která mohla znamenat souřadnice… a pak zavadila pohledem o datum útoku: 8. listopadu.

			„Gilesi,“ pronesla pomalu, „kolikátého je dneska?“
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Mab byla na zkázu po bombardování zvyklá, ale když uviděla Coventry, pochopila, jak rozloha Londýna maskuje skutečný rozsah poškození. Když v hlavním městě zmizel celý dům, stejně v okolí zůstaly nějaké stát. Když jste spatřili na ulici krátery po bombách, viděli jste taky automobily, které je objížděly. V Coventry, mnohem menším a kompaktnějším městě, byla destrukce výraznější. Když počítala domy, z nichž nezbyla jen hromada rozvalin nebo neměly zatlučená okna, vycházelo to tak jedna ku třem. Starobylá katedrála zůstala otevřená živlům, kamennou podlahu pokrývala vrstva sněhu a středověká okna s polámanými oblouky trčela vzhůru k šedé obloze. „‚V těch pustých kůrech,‘“ pronesla. Šílení kloboučníci četli tento měsíc Shakespearovy Sonety.

			„V listopadu roku 1940 tu zažili velký nálet,“ osvětlil Francis s očima upřenýma na svatostánek. „Zemřelo přes pět set lidí. Já tu tenkrát nebyl, ale řadu z nich jsem znal. Od té doby došlo k náletům ještě dvakrát, už ne tak rozsáhlým.“ Prohrábl si kaštanové vlasy. „Je to tu v hrozném stavu, ale doufám, že uvidíš ten potenciál – to, jak to tu bude vypadat po válce.“

			Říkal to tiše, aby ho neslyšela Lucy, která kus před nimi skákala do kaluží. „Vrať se, Luce!“ volala na ni Osla, vlnící se ulicí ve starorůžovém kabátu. S Beth se během dopoledne rozloučily v jídelně BP, pak vyzvedly dívenku, která přijela do Bletchley vlakem pod dozorem průvodčího. Všechny společně vyrazily do Coventry. Francis je čekal na nádraží. V podpaží nesl plochou krabici, o níž zatím nepadlo ani slovo. Lucy se schovala za Mab a ostražitě ho pozorovala zpod ofiny. „Ahoj, Lucy,“ pozdravil ji nenuceně. „Co bys řekla na procházku po městě?“

			„Nechci,“ odpověděla. „Radši bych se šla podívat na poníky. Pak se můžeme projít. Máte tu poníky?“

			„Podíváme se, jestli nějaké objevíme.“ A všichni čtyři vyrazili, zachumlaní v kabátech a šálách, a Mab byla vděčná za Oslino nenucené štěbetání, které působilo na pozadí Francisova obvyklého mlčení a Lucyiny obezřetnosti jako barevné plátno. Jen počkejte, až uvidíme náš budoucí domov, slibovala své rodině v duchu. Jen co budou žít všichni společně, Lucy se uklidní, Francis se bude smát častěji a katedrála v Coventry získá novou střechu. Stačí jen mír.

			„Mně tohle město připadá krásné,“ pronesla, když zahnuli.

			Francis se pousmál. Byl ještě zamlklejší než obvykle a po měsících strávených pod skotským šedivým nebem bledší. Mohla jen hádat, co tam dělal. Třeba až budou svoji nějakých čtyřicet let a na žádném z těchto tajemství už nesejde, budou si konečně o všem vyprávět.

			„Tak co,“ řekl její muž a podal jí ruku. „Chceš se podívat na dům?“

			Byl vysoký, ze žlutohnědého kamene, obklopený zarostlou zahradou, přikrytou sněhovým popraškem. Mab si představila růže – už ne zeleninu, kterou teď kvůli válečnému úsilí museli všichni pěstovat. Až bude po válce, prostě si zelí koupíte v obchodě. Francis odemkl a vchodové dveře vrzly na pozdrav.

			Vstoupila dovnitř téměř po špičkách. Vydlážděná hala, někde vzadu tikaly kyvadlové hodiny. Lucy jimi byla okamžitě fascinovaná a zkoušela do nich vlézt. Mab nahlédla do jídelny s masivním kamenným krbem – v duchu už v něm viděla šlehat plameny –, do jídelny, kde jednou zasednou k nedělnímu obědu, až už pečeně ani máslo nebudou na příděl…

			Francis roztáhl zatemňovací závěsy a Mab spatřila, jak jsou okna ohromná a jak bude v létě dům zaplavený sluncem. „Každý týden sem dochází hospodyně, větrá a utírá prach,“ řekl. „Nechala nám tu studený oběd. Já všechno vyndám a vy, dámy, se mezitím můžete porozhlédnout.“

			„Na tom by se dalo klouzat,“ prohlásila Lucy a pohladila naleštěné dubové zábradlí.

			„Výborně klouzat,“ souhlasila budoucí paní domu a šla za ní nahoru. Objevila ložnici s ohromnou postelí s nebesy a tři další pokoje. Všimla si, že se Lucy zdržela v jednom, který měl u okna čalouněné sedátko. „Tenhle by mohl být tvůj,“ navrhla a zatajila dech.

			Dívenka se zamračila. „Mámě by to nevadilo?“

			„Ne.“ Matka nedokázala zakrýt úlevu, když jí Mab předestřela, že možná nebude muset dovést další dítě až na práh dospělosti. Ne, nebude mi vadit, když si ji vezmeš k sobě, zbláznila ses? Mab nepochybovala, že má Lucy svým strohým způsobem ráda, ale bylo jí přes padesát a byla unavená. Nechtěla zastřihávat ofiny a shánět boty.

			„Nevadilo,“ ujistila děvčátko. „Budeme za ní jezdit každý týden, ale bydlet budeš tady u mě.“

			„Teď?“

			„Po válce.“

			„A on tu bude bydlet taky?“ Rychlý pohled ke dveřím, odkud sem doléhalo rachocení z kuchyně, kde Francis připravoval občerstvení.

			„Ano, bude.“

			Dítě se zamračilo. Před všemi cizími lidmi se mělo na pozoru a Mab v temné chvilce napadlo, jestli to není něco, co své dceři nevědomky předala. „Je to moc hodný člověk, Luce. Budeš ráda, že je tu s námi.“

			„Není to Londýn.“ Lucy už ve svém krátkém životě zažila jedno vytržení z Londýna, to když musela odjet do Sheffieldu a pak mezi těmi dvěma městy pendlovala podle výskytu německých náletů – Mab viděla, že při představě další změny se její dcera zatvrzuje. Jenže Lucy se pořád dívala na to sedátko u okna, přesně tak velké, aby se na něm malá holčička mohla uvelebit při kreslení.

			„Tak tomu říkejme tvůj pokoj,“ prohlásila Mab a odvedla ji dolů.

			Francis s Oslou prostřeli jídelní stůl – konvice s čajem, studené sendviče, bábovka bez vajec s malinovým džemem. A Osla, Bůh jí žehnej, mile švitořila, zatímco Francis mlčky naléval. Podal Lucy čaj s mlékem v pořádném hrnku, v žádném dětském kalíšku. Mab si všimla, že na dívčině židli leží krabice, kterou její muž přinesl. „To je pro tebe, Lucy,“ řekl.

			Dívenka otevřela víko a nahlédla do hnízda z balicího papíru… a vzápětí celá zrůžověla. Mab ji snad nikdy neviděla tak šťastnou. „Ach,“ vydechla její dcera a zvedla maličké naleštěné jezdecké holínky.

			„Abys měla v čem chodit na lekce ježdění,“ vysvětlil Francis. Kolik kuponů na oblečení musel za takový dárek utratit! „Kousek odsud je jezdecká škola.“

			„Vážně?“

			„Vážně.“

			Mab se dívala na svou dceru, jak objímá nové boty, září jako malé slunce a ostýchavě šeptá slova díků. Cítila, jak jí puká srdce. Miluju tě, pomyslela si a zpříma pohlédla na svého muže. Jak jen tě miluju, Francisi Grayi!
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Siréna ohlašující letecký poplach spustila dlouho po půlnoci.

			Osla se prudce probudila. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je spolu s Lucy v jednom z přízemních pokojů Francisova domu v Coventry. Všichni si zahráli ovčinec a šarády, pak si pustili rádio a se zatajeným dechem poslouchali zprávy o společném vylodění Spojenců v severní Africe. Jakmile Lucy usnula, Mab s Francisem vypadali, že brzy vzplanou, jestli spolu nebudou moct být chvíli o samotě. Osla tedy navrhla, že by si mohli jít lehnout všichni.

			A teď venku kvílely sirény.

			„Lucy, vstávej.“ Dívenka tvrdě spala na druhé straně postele. Kolik takových poplachů už dítě z East Endu za poslední roky slyšelo? Nejspíš už by je neprobudilo nic menšího než pět set junkerů nad hlavou. Jenže Osla žádný nálet nezažila od toho v Café de Paris, kdy se všechno kolem ní rozletělo na kousíčky, a strach jí sevřel hrdlo v železném stisku. Spěšně se obula a hodila si přes noční košili kabát. Nepanikař, umiňovala si. Popadla spící dítě a vyklopýtala do tmavé chodby.

			„Mab?“ zavolala. Shora se ozývalo dunění, které ji brnělo až v kostech – to už jsou bombardéry tady?

			Nahmatala dveře ven a rozrazila je. Tmou černou, že by se dala krájet, pronikaly paprsky reflektorů a probodávaly zarudlou noční oblohu. Ve světle jednoho z nich se zalesklo cosi kovového – letadlo. Německý bombardér, řízený nějakým mladičkým pilotem Luftwaffe, který se právě pokoušel proměnit Oslu, Lucy i zbytek Coventry v hromadu popela. Pocítila záchvěv nenávisti tak prudké, že ji málem porazila. A pak už se za ní ozvaly kroky, ven vyběhl Francis jen v kalhotách a košili a Mab zabalená v jeho kabátu.

			„Kryt je asi čtyři sta metrů odsud,“ pronesl Francis s tak neochvějným klidem, že Oslino srdce rázem zpomalilo. „Bude to tam bezpečnější než ve sklepě.“ A s tím všichni vyběhli ze zarostlé zahrady. Francis se nasoukal do náhradního kabátu, Mab se pokusila převzít od Osly svou dcerku, ale ta se jí držela jako klíště, pořád napůl spala.

			„Nech ji,“ vyrazila ze sebe Osla, „aspoň je v klidu.“ Mab ji krátce objala kolem ramen a pak se připojili k davu lidí, kteří se vyrojili v mrazivé ulici – dítě táhnoucí vzpurného psa, žena s šátkem přes natáčky, muž v kalhotách od pyžama, nacpaných do holínek. Všichni byli potichu, ozývalo se jen prudké oddechování, šoupání nohou, tlumené klení a burácení motorů. Oslu dřely boty do nohou bez ponožek, paže ji bolely, jak svírala Lucyino teplé tělíčko. Viděla světlice, které se z letadel snášely dolů jako světlušky a ozařovaly ulice – připravovaly půdu pro útok. Pomyslela na Philipa u mysu Matapan, jak musel na moři osvětlovat nepřátelské křižníky. V podstatě válečná vražda…

			Lucy se rozespale zavrtěla, ale Osla jí zase přetáhla přikrývku přes hlavu. „Hrajeme takovou hru, broučku. Musíš zůstat tiše jako myška, to je hlavní úkol.“

			„Už jsme skoro tam,“ oznámil jim Francis, jak tlačenice houstla. Jednu ruku měl obtočenou kolem Mabiných ramen, druhou kolem Osly, působil klidně a spolehlivě a Osla držela paniku pevně za zuby. Představa protileteckého krytu ji vábila jako světlo v temnotách – útulné místo v podzemí, kde se budou všichni dělit o přikrývky, někdo vytáhne placatku whisky a možná si i zazpívají nějakou veselou písničku. Nebude to ani trochu jako v Café de Paris.

			A náhle jí Francisovu ruku serval z ramene hlouček mladíků tlačících se davem. Oslu to připravilo o rovnováhu a noha se jí svezla z chodníku. Vzápětí jí vystřelila bolest až do kolene. Upadla, ale ještě během pádu se jí podařilo přetočit na bok, aby pod sebou Lucy nerozmáčkla. Prudce se uhodila o vozovku a celé tělo ji zabrnělo, jako by ji srazilo auto. Lucy vyjekla a vyprostila se z přikrývky.

			„Lucy!“ Mabin vyděšený výkřik. Osla přítelkyni neviděla, noc byla černá a rudá, lidé se hrnuli ze všech směrů.

			„Lucy, tady!“ Svět se otřásl a roztočil, přesto se zvedla a vrhla se vpřed. Popadla holčičku za drobné zápěstí.

			„Zůstaň u mě, broučku…“

			Vtom se ozvalo mohutné zadunění a po něm zvuk tříštících se oken. Osla na okamžik viděla modrý plamen výbuchu, který rozmetal Café de Paris a vyrval jejímu tanečníkovi plíce z prsou – trhla sebou a její sevření povolilo.

			A v tom okamžiku se jí Lucy vytrhla a rozběhla se do noci.
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„Lucy!“ Mab už měla hrdlo od křiku celé rozdrásané. Málem upadla přes kus zdiva, napřímila se a vyhnula se ženě, která za sebou vlekla ke krytu několik dětí. Dunění bylo ohlušující, na město padaly bomby, odevšad šel kouř, ozývaly se výkřiky. Ona ale nic neslyšela, nic neviděla, soustředila se jedině na hledání Lucy. Jak mohlo dítě obklopené třemi dospělými v jediném okamžiku zmizet? Její dcera se prodrala tím neutuchajícím přívalem vyděšených lidí a zmizela jako malá rybka v peřejích. „Lucy!“

			„Mab…“ Francisova ruka jí pevně sevřela nadloktí.

			„Běž do krytu, já ji najdu.“

			Ani neodpověděla, jen se mu vytrhla a postupovala ulicí dál. Panika jí drásala srdce. Osla k ní natáhla roztřesenou ruku, druhou si svírala tvář, rozedřenou o asfalt.

			„Mab.“ Mezi prsty jí vytékala krev. „Najdeme ji, věř mi, najdeme ji.“

			„Proč jsi ji nedržela?“ rozkřikla se na ni. A byla by ji udeřila, kdyby ji Francis znovu nepopadl za ruku.

			„Hledejte tady, já se půjdu podívat, jestli se nevrátila domů.“

			Mab musela uznat, že to dává smysl, a začala pátrat na své straně ulice, zatímco Osla se dopotácela na druhou a Francis utíkal zpátky, odkud přišli. Ještě zahlédla záblesk jeho vlasů v pruhu rudého světla, a byl pryč. Vrhla se k nejbližším dveřím, zatemňovací okenice domu byly rozmetané na třísky. „Neviděli jste tu dítě?“

			Nemělo to smysl. Dunění bylo ohlušující, všude výbuchy, borcení zdiva a trámů a horký dech plamenů sílil s každou vteřinou. Všichni se zjevně hrnuli do krytu nebo do sklepa. Noc zadusila černá hrůza a Lucy nikde. Mab vzlykala, chodila od domu k domu, bušila na dveře, šmátrala za sloupy a květináči – všude, kam by se mohlo schoulit malé dítě. Matně vnímala, že Osla prohledává protější stranu ulice. Ozvala se ohlušující rána a opodál se zbortil celý dům. Mab rozřízla ruku zahnutá ostrá tříska.

			„Lucy!“

			Bez odpovědi. Nad hlavou jim rachotily motory letadel, pátrací reflektory pročesávaly vzduch a pokoušely se je dostihnout, aby je protiletecká obrana mohla sestřelit. Sejměte je, křičela by Mab nejradši. Sejměte je všechny, ať můžu najít svoje dítě! Jenže bombardéry létaly beze ztrát dál a mizely v oblacích kouře. Spadl další dům. Náhle ji popadly něčí ruce a táhly ji dolů. „K zemi,“ křičela Osla, „k zemi!“

			Ne, chtěla ječet, ale kamarádka už ji napůl hodila na asfalt do stínu velkého cihlového skladiště a přikryla jí rukama hlavu. Výbuchy teď bylo slyšet všude kolem, dláždění a cihly praskaly a vyskakovaly jako kapky tuku na rozpálené pánvi. Pokoušela se zvednout, ale vlna kouře ji zatlačila zpátky. Dusila se. Už ani netušila, kde je nebe. Tohle byl vůbec první nálet, který zažila. Svět se proměnil v mraky černého kouře a skřípající kov. Cítila, jak se Osla třese, hrůzou bez sebe, a drží ji jako o život. Jakmile ta ohlušující vlna nad nimi pominula, okamžitě se zvedla a klopýtala ulicí dál a do ochraptění volala svou dceru.

			„Mab!“ křičela jí Osla přímo do tváře. Zvonilo jí v uších tak, že skoro neslyšela. „Mab, přestává to!“

			Zapotácela se, polkla doušek vzduchu, který chutnal jako popel. Podívala se vzhůru – ve stříbrných pruzích reflektorů nebylo vidět žádné bombardéry. Ještě pořád slyšela hladové praskání ohně, ale zdálo se jí, že se v dálce ozývá křik hasičů a syčení, jak stříkají do plamenů vodu. „Přestává to,“ zopakovala Osla. Mab svou elegantní a krásnou kamarádku ještě nikdy neviděla v tak příšerném stavu. Vlasy plné popela se jí lepily na krk, tváře měla celé černé.

			„Přestává to,“ zopakovala sama roztřeseně. Cítila, jak jí z uší teče krev. „Teď už Lucy může vylézt z úkrytu.“ Jenom se schovává, je v pořádku.

			Lidé se vynořili ven dřív, než se ozval signál pro ukončení poplachu, opatrně vystrkovali hlavy ze dveří a vycházeli po schodech ze sklepů. Mab se hnala ke každé tváři, kterou zahlédla. „Neviděli jste malou šestiletou holčičku s tmavými vlasy?“ Zastavovali se, už se nikam vyděšeně netlačili. Zastavovali se a poslouchali.

			Ale nikdo dítě neviděl.

			„Mab,“ ozvala se roztřeseně Osla, ona ji však odstrčila a rozběhla se ulicí k Francisovu domu.

			Zabloudila v tmavé změti neznámých uliček a zase se našla právě ve chvíli, kdy se konečně ozval signál, že je bombardování u konce. Matně si uvědomovala, že obloha mezitím zesvětlala a nabrala šedavou barvu – jak dlouho ten útok trval? Jí to připadalo jako sto let.

			Vydala ze sebe přidušené vyjeknutí. Dům vedle Francisova pukl takřka vejpůl, přední fasáda se rozpadla a odhalila tmavé útroby. Nad zahradou visel dřez a vnější zeď, ohlodaná skoro až k Francisovu komínu, vypadala, že se každou chvíli sesype. Zato ten zlatohnědý dům, kam ona a Lucy poprvé vstoupily včera odpoledne – kde si dávaly bábovku s džemem a kde Mab snila o mírumilovných vánočních večeřích, kde si Lucy vybrala pokoj a kde Francis pak o půlnoci svou ženu pomalu a ospale pomiloval v jejich společné ložnici – zůstal nedotčený. Vchodové dveře se otevřely a vrzly při tom jako kdykoli jindy.

			Mab se chytila zahradní branky. Z domu se vynořil její muž s Lucy v náručí. Byl jen v košili a rezavé vlasy se mu leskly v jitřním světle. Holčičku, která se ho držela kolem krku, zabalil do kabátu. V druhé ruce třímalo dítě nové jezdecké holínky.

			„Vrátila se pro ty boty,“ zavolal s naprostým klidem a Mab se sevřelo hrdlo. Napůl vzlykala a napůl se smála. Lucy na ni rozzářeně zamávala, jako by se celé město neproměnilo v hromadu popela a hrůzy.

			Slyšela, jak Osla za ní pláče úlevou. „To nic, Os,“ vypravila ze sebe a stiskla přítelkyni ruku. „Jsou v pořádku.“

			Francis se podíval na sousední dům s utrženou přední stranou. Z koupelny v patře to vyhodilo vanu na lvích prackách a ta přistála u nich na chodníčku vedoucím k brance. „Vezmeme to přes plot, Lucy,“ pronesl s jedním z těch vzácných úsměvů a obešel hromadu rozbitých kachlíků. „Když nám před brankou trůní vana.“

			Lucy se zvonivě rozesmála a Mab se usmívala, zatímco Francis chtěl dítě zvednout přes plot – a vtom se to stalo.

			Seběhlo se to tak rychle.

			Přesně ve chvíli, kdy se šťastná Mab natahovala, aby od něj Lucy převzala, se nakloněná vnější zeď vybombardovaného domu náhle zřítila. Ozvalo se ohlušující rachocení cihel a trámů, které se sesypaly přímo na oplocenou předzahrádku.

			Francis ještě stačil vzhlédnout.

			Lucy ještě stačila zděšeně vyjeknout.

			A pak zmizeli, pohřbení pod přívalem suti.

			 

			Na vašem místě bych se tam nehrabal, madam. 

			Je tam moje dcera, nemůže dýchat!

			Madam, vaše dcera je… 

			 

			Mab, pojď pryč. Prosím tě, pojď pryč. 

			Nesahej na mě, Os! 

			 

			Proboha, podívejte se na její ruce – madam, přestaňte vyhrabávat to kamení.

			Mab, přestaň. Přestaň, jsou mrtví. 

			Táhni k čertu, Oslo Kendallová!

			 

			Nedívejte se, madam. Takhle si je pamatovat nechcete. 

			Dostaňte odsud někdo tu ženskou!

			Paní Grayová… 

			 

			Já vám říkal, abyste se nedívala, madam… 

			Já vám říkal, abyste se nedívala.

			 

Někdo křičel.

			Někdo si otíral krev a třísky zpod nehtů.

			Někdo si setřásal z rukávu mokrou šedou břečku, kamenný prach a mozkovou hmotu.

			Mab si uvědomila, že je to ona.
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, PROSINEC 1942 

			 

			Poslední sloka ze sonetu „Jiskra“, obsaženého ve sbírce Bahnem: verše z bojiště Francise Graye: 

			 

			 

			Jedna jiskra zhasne 

			a po ní další, snad 

			příliš křehké, 

			aby přes lítost mohly plát.

			 

			Dvě jiskry zhasly a Bletchley Park truchlí spolu s jednou ze svých řad.

			 

Pohřbu se zúčastnilo víc lidí, než Osla čekala – skupina Francisových kolegů z ministerstva zahraničí, jeho londýnský nakladatel, pár příznivců literatury… a Mab. Ovdovělá paní Grayová seděla v keswickém kostele v první lavici, rty dokonale obtažené rudou rtěnkou a její černé šaty kontrastovaly s podivně frivolním slamákem s modrou stužkou.

			„Proč se ho rozhodla pohřbít tady?“ zašeptal Giles, když zádušní mše skončila a truchlící se vydali ke hřbitovu.

			„Protože tu s Francisem byli šťastní.“ Osla během bohoslužby neplakala, ale teď k tomu neměla daleko, když si vybavila, jak Mab po víkendech v Jezerní oblasti celá zářila.

			„Člověk by čekal, že to zařídí v Coventry, kde umřel,“ poznamenala Beth.

			„Proč by se tam proboha měla chtít vracet?“

			Beth, oblečená v ošklivých černých šatech, zčervenala.

			„To město za to nemůže. Nevěděli, že přijde nálet. A i kdyby to věděli, nestačili by ho evakuovat včas.“

			Osla potlačila nutkání rozkřičet se. „Už to opakuješ asi poosmé, Beth. Co na tom sejde, že by se město nestačilo evakuovat, ani kdyby to vědělo? Nikdo přece nevěděl, že se chystá jeden z největších náletů toho roku a znovu cílí na ubohé malé Coventry.“

			„I kdyby se to dozvěděli, nestačili by lidi dostat ven včas,“ trvala Beth na svém, jako by se o tom pokoušela někoho přesvědčit.

			„Na tom nezáleží. Mab Francise v Coventry pohřbít nechce, a protože neměl žádné příbuzné, kteří by se k tomu mohli vyjádřit, proč by to nemohla udělat podle svého?“ Přítelkyně s nimi od náletu nepromluvila. Vrátila se rovnou do Londýna, a když jí volaly, nezvedala telefon. Až paní Churtová Osle ochraptěle prozradila, že Lucy už pohřbili. Tady, aby u toho mohla být naše rodina. Teď Mabel vyrazila do Keswicku pochovat manžela.

			Truchlící se shlukli kolem hrobu, do něhož se spouštěla rakev. Osla litovala, že nemohli přijet všichni Šílení kloboučníci. Jenže Mab nemluvila ani s nimi a jedině Osla, Beth a Giles si dokázali vyprosit volno na poslední chvíli. Sledovali, jak Mab hází do hrobu první hrst hlíny.

			Její obličej připomínal bledou masku, stejnou, kterou Osla viděla, když ji odtrhla od té strašné hromady na předzahrádce v Coventry. Ach, Mab, vrať se zpátky, prosila v duchu a dívala se do té prázdné tváře.

			A vrátí se vůbec – nejen do sebe, ale taky do Buckinghamshiru? Co by byl Bletchley Park bez ní?

			Pohřeb skončil a truchlící se rozcházeli, nahánění jakousi ženou středního věku v černém krepu. „Přichystala jsem u sebe v jídelně menší občerstvení,“ řekla Osle.

			„Pojďte si taky něčeho zobnout, drahoušku. Odkud jste pana Graye znala? Takový vynikající muž…“

			Osla sledovala, jak Mab ve světlém kloboučku opouští hřbitov. „Ano, to byl.“

			Beth dál upírala oči na hrob. „Coventry by nestačili evakuovat,“ zašeptala, když ta starší dáma odspěchala.

			„Mlč už!“ vybuchla Osla.

			Dívka se zatvářila, jako by dostala políček. Giles ji vzal konejšivě kolem ramen a Osla se odvrátila. V ruce žmoulala kapesníček s černým lemováním. Věděla, že by se měla omluvit, ale nemohla. Před očima měla pořád své prsty, z nichž vyklouzlo Lucyino drobné zápěstí. Pak tu hroznou tichou haldu kamení a trámů. Mab na kolenou v troskách, tisknoucí k sobě jednu malou jezdeckou botu a vydávající ty strašné přidušené výkřiky…

			V penzionu se Mab nechala obejmout od Gilese, pak ji obestoupili ostatní truchlící s kondolencemi. Osla a Beth stály opodál s nedotčenými talíři švestkového nákypu a čekaly na příležitost s kamarádkou promluvit, ta se však nenaskytla. Po nějaké době hosté prořídli, jenže to už byla Mab pryč.

			„Šla se projít,“ vysvětlila majitelka penzionu, která sklízela talíře. „Kolem Derwentwateru, nahoru na vyhlídku. Je tam vážně krásně.“

			Osla a Beth si vyměnily pohled s Gilesem a bylo jasné, že myslí všichni na totéž.

			Mab by přece neskočila… nebo ano?

			Ne, pomyslela si Osla. Mab ne.

			Ale žaludek jí sevřel náhlý strach a hlavou jí probleskl děsivě jasný obrázek Lucyina tělíčka, vytaženého z trosek. Byla to tvoje vina, šeptalo svědomí. To tys Lucy pustila. A jestli se Mab něco stane, bude to taky tvoje vina.

			„Běžte,“ vybídl je Giles a pohnul se, aby vyprovodil pár příchozích klevetníků. „Teď vás obě potřebuje.“
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Když šla Mab touhle cestou naposledy, bylo to s Francisem. Vezmeme sem Lucy, myslela si tehdy, s hlavou na jeho rameni, když se dívali dolů na jezero. Teď si tomu snu dovolila podlehnout: Francis ukazuje na květiny, které ona nepoznává, Lucy se honí za motýly a na hlavě má letní slamáček. Francis by Lucy přenášel přes prudší úseky stoupání – a Lucy by mu to dovolila. A na samém konci Coventry by se od něj nechala vzít do náruče. Učila by se mu důvěřovat. Nechala by se odnést až sem nahoru na vyhlídku.

			Jenže to se nikdy nestane.

			Proč? To slovo se jí točilo v hlavě už tři týdny. Proč?

			Proč? PROČ?

			Proč sis ho nevzala hned, místo abys čekala, až si budeš jistá, že s ním budeš mít dobré vyhlídky?

			Proč jsi neskončila s prací v Bletchley Parku a rovnou nevytvořila domov pro něj a pro Lucy?

			Proč sis dávala takový pozor, abyste spolu nepočali?

			Proč a kdyby. Dvě nejbolestivější slova na světě. Kdyby si vzala Francise Graye ten týden, kdy ji požádal o ruku, užili by si o tři měsíce manželství víc. Kdyby dala v BP výpověď, měla by svou rodinu každou noc u sebe od chvíle, kdy by se Lucy vrátila ze školy a Francis z práce, místo aby žili každý jinde a čekali, protože jí válečná práce připadala bůhvíproč důležitější. Kdyby si nedávala takový pozor, aby nepočali, mohlo by jí po manželovi zůstat víc než jen svazek milostných dopisů.

			Máš mnohem víc, připomněla si hořce. Máš všechno, o čem jsi kdy snila, Mab Grayová. Chtěla se zbavit příjmení Churtová a stát se dámou s prostředky, aby už ji nikdo nemohl podezírat z toho skandálu, že se zachovala jako laciná štětka z East Endu a porodila nemanželské dítě. Tak teď je z ní paní Grayová a prostředky rozhodně má – ve Francisově závěti byla uvedena jako jediná dědička jeho skromné apanáže a nijak zvlášť skromných bankovních účtů. Mohla si dovolit tolik prvotřídních klobouků a v kůži vázaných knih, kolik chtěla, a nikdo se nikdy nedozví, že porodila nemanželské dítě, protože to dítě je mrtvé.

			Uvědomila si, že trhá klobouk s modrou stužkou na kousky a hází je z útesu. Stužka se svezla po úbočí, modrá jako hladina Derwentwateru, po ní slaměné dýnko a nadýchaná síťka. Ve Francisově peněžence, kterou jí předali spolu s jeho ostatními věcmi, našla přeložený list papíru s několika řádky tím známým písmem:

			 

			[image: ] 

			Ale byly tu i další řádky, přepsané, přeškrtané a znovu přepsané, a úplně dolů vepsal poznámku: Zapracovat Lucy do metafory? Titaniina víla Pavučinka? Nebo je Luce spíš Hořčička…

			Bolest se do ní zahryzla jako nějaké hladové zvíře, až se prohnula v pase. Zasáhla ji pokaždé, když to čekala nejmíň – během Lucyina pohřbu v Londýně stála celá ochromená, stejně jako při Francisově tady. Někdy se bolest přikradla v noci a nechala ji vzlykat, jindy přišla, když si nalévala brandy a říkala si, jestli by usnula, kdyby vypila celou lahev. Nedalo se předvídat, kdy udeří, jen že nikdy nepřestane. Bylo jí čtyřiadvacet, z toho šest let byla matkou a necelý rok manželkou.

			Když se otočila, spatřila Oslu s Beth, jak stoupají nahoru za ní.

			Nepočkala, až některá z nich promluví. Zaklonila se a na Oslu plivla. Slina jí dopadla na černý kašmírový kabát. „Jak se opovažuješ objevit se na tomhle pohřbu? Jak se opovažuješ!“

			„Přišla jsem kvůli tobě,“ zašeptala Osla. „Jsem tvoje přítelkyně.“

			„Zabilas je,“ sípala Mab. „Pustila jsi Lucy – nechalas ji utéct a Francis musel běžet za ní!“

			„Ano.“ Osla byla bledá jako křída, třásla se, ale přijala to obvinění bez výhrad. „Je to moje vina.“

			„Stačilo, abys ji udržela. Ale tys ji pustila!“ Mab slyšela, jak její hlas stoupá, jak ji dusí. Ale radši by Oslu s Beth na místě zabila, než aby se před nimi rozplakala. „Kdyby – kdybychom se dostali do toho pitomého krytu…“

			„Nemůžeš z toho vinit Oslu,“ zašeptala Beth.

			„Ale můžu.“ Mab se zlověstně usmála. Ten úsměv ji bolel, ale ona bolest vítala, požírala ji syrovou a krvavou.

			„Můžu vinit všechny.“ Luftwaffe, že Coventry bombardovala. Sebe, že trvala na tom, aby je tam Francis vzal. Jeho, že šel doleva místo doprava, když chtěl Lucy podat přes plot. „Ale stačilo, aby Osla Lucy nepustila. A ona ji kurva pustila!“

			„Je to tak.“ Osle se z očí řinuly slzy.

			„Byla to moje dcera,“ zašeptala Mab. „Zabilas mou dceru.“

			„Byla to tvoje ses…“ začala Beth namítat automaticky, přesná jako vždycky, ale pak zmlkla i ona a zděšeně vytřeštila oči.

			Osla se roztřásla. „Ach, Mab…“

			„Mlč!“ Teď už se třásla i Mab. „Víckrát od tebe nechci slyšet ani slovo! Ani slovo!“
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Jezírko v Bletchley Parku někdy zamrzlo dost na to, aby se na něm dalo bruslit. Dnes tu pár zaměstnanců, kteří měli volno, hrálo hokej, honili se s klacky po ledě, ale Beth si jich nevšímala. Stála na břehu, dívala se na ocelově šedou oblohu a myslela na Coventry. Francis a Lucy – Mabina dcera. Osla a Mab…

			Nemůžu jim to říct, pomyslela si a přerývaně dýchala.

			Nikdy.

			Nemůže jim říct, jaké v KPS vypuklo peklo. Úplně odvrátilo její pozornost od zprávy o náletu na Coventry, kterou právě dešifrovala… někdo křičel cosi o spojeneckých sborech a severní Africe. A najednou se všichni shlukli kolem rádia a napjatě poslouchali. Byl to ten typ zvratu, kvůli kterým stály všechny ty dvojité směny za to, jak si aspoň myslela Beth – okamžik, kdy konečně pochopíte, na čem to už tolik měsíců pracujete. „Takže tohle je operace Pochodeň,“ žasla a poslouchala, jak se Spojenci vylodili v Tunisku, v Maroku a v Alžíru. Dillyho ženy jásaly, protože teď se mohly ohlédnout za vší říjnovou dřinou a pochopit, co dokázaly. Protože se jim podařilo prolomit špionážní Enigmu, byli němečtí agenti nuceni podávat falešné informace o tom, kam konvoje operace Pochodeň míří. A díky KPS se Pochodeň spustila zčistajasna jako blesk a Rommel a jeho pouštní štáb si to šeredně odskákali.

			Beth se ke zprávě o náletu na Coventry nevrátila několik hodin. A mezitím si stačila ujasnit, co je její povinnost. Právě na vlastní oči viděla, jak je utajení důležité – stačilo by sebemenší prosáknutí informací mimo stěny BP a z operace Pochodeň by se stala jatka. Nemůžeš to povědět Osle ani Mab, myslela si, když zprávu o Coventry zakládala. Složilas přísahu. A tak, když se s nimi později dopoledne loučila v jídelně s vědomím, že vyrážejí na vlak do Coventry, udělala to bez mrknutí oka. Koneckonců jaká je pravděpodobnost, že se kamarádkám ve městě, které je na úprku do krytu už při prvním zahoukání sirény, něco stane?

			Zjevně ses mýlila, pomyslela si teď a roztřeseně se nadechla.

			Nezáleželo na tom. Jaký by mělo smysl říkat něco teď, když už se to nedá vzít zpátky?

			A tak se zhluboka nadechla a na břehu zamrzlého jezírka vzala v duchu to tajemství a založila ho někam hodně dozadu. Rozdělovat život do přihrádek pro ni začínalo být velmi snadné. V jedné byla šifra a všechno, co s ní souviselo. A v další to ostatní – její přátelé, rodina, Harry, všichni… až na druhém místě.

			První patřilo šifře.

			Když pečlivě zavřela víko nad Coventry a jeho ztrátami, zamávala hokejistům a pustila se podél jezírka. V půli cesty se zastavila, protože spatřila, jak se z baráku číslo osm vyhrnula hromada kryptoanalytiků a jásala z plných plic. Geniální Joan Clarkeová, kterou si Dilly kdysi přál získat do své sekce, Rolf Noskwith, který pil víno rovnou z lahve – a Harry. Ten se od skupinky oddělil, popadl Beth a zatočil se s ní na zamrzlé trávě.

			„Dokázali jsme to, krucinál, my to dokázali! Špetka z ponorky U-559 a jsme zpátky! Už zase prolamujeme depeše z ponorek!“

			„Harry!“ Nadšeně ho políbila a všechny starosti z ní spadly. „Já věděla, že se vám to podaří.“

			Lidé vybíhali z baráků a bloků a veselili se, jak se ta zpráva šířila. Výpadek v komunikaci už trval tak dlouho, že o něm v BP věděli všichni, i ti, co pracovali v jiných sekcích. „Ježíši, Beth,“ šeptal jí Harry do vlasů a pořád se jí držel jako záchranného lana. „Tak rád bych ti pověděl, jak jsme to udělali. Škoda žes u toho nebyla.“

			„Nemůžeš mi nic říct, chápu a nevadí mi to.“

			Znovu ji políbil a vjel jí prsty do vlasů. Slyšela jásot lidí okolo. Brzy o nich bude vědět celý Bletchley Park – Beth Finchová a Harry Zarb, který má doma ženu a dítě. Bylo jí to jedno. Nešlo o důležité tajemství.

			Na rozdíl od toho, které právě pohřbila.
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			Beth pustili ze svěrací kazajky až po večeři. Mnula si znecitlivělé ruce a bojovala s kocovinou po injekcích. Zavítala do společenské místnosti na partii Go se svou spoluhráčkou. Jenže herní deska byla opuštěná a žena s bystrýma očima nikde. „Copak to nevíš?“ podivila se jedna z ostatních pacientek. „Odpoledne si ji odvedli. Operace.“

			Potlačila příval neklidu. „Jaká operace?“

			Pokrčení rameny. Posadila se k herní desce a bojovala s nepříjemným pocitem. Po nějaké době přišla ošetřovatelka se seznamem zítřejších návštěv, ale Beth ji nevnímala. Za ty tři roky a půl za ní někdo přišel jen jednou.

			Proto jí taky trvalo tak dlouho, než se jí podařilo propašovat ven zašifrované dopisy pro Oslu a Mab.

			Tolik slepých uliček. Pokoušela se ty šifrované zprávy odeslat ústavní poštou. Zkoušela uplatit zřízence, aby je odeslal mimo areál. Přemlouvala jednu z pacientek, aby je přiložila k některému ze svých dopisů. Pokaždé ji odmítli nebo přistihli – pro vás žádná pošta, slečno Liddellová, dovnitř ani ven! Když ji sem poslali, pokyny MI5 byly jasné – pacientka jako Beth, s hlavou plnou tajných informací, si nesmí vyměňovat žádné zprávy se světem venku.

			Zašifrované volání o pomoc se jí podařilo odeslat teprve před pár týdny.

			„Návštěva, slečno Liddellová,“ šokovala ji tehdy ošetřovatelka. Tři a půl roku za ní nikdo nepřišel… Harry? pomyslela si. Když vcházela do návštěvní místnosti, srdce jí bušilo jako splašené.

			„Bethan.“ Uprostřed stál její otec. Ta místnost připomínala matčinu jídelnu až na to, že tady bylo všechno připevněné, aby hysterické pacientky nemohly házet věci po svých příbuzných. Viděla otcovo zděšení, když si všiml jejích oškubaných vlasů a ztrhaných rysů. V tu chvíli pocítila i ona chuť mrštit nějakou vázou. „Jsi… v pořádku?“ Pokynul zřízencům, aby je nechali o samotě.

			„Vypadám na to?“ opáčila chladně.

			„Vypadáš…“ Nedopověděl. „Zlepšuje se tvůj stav? Rád bych tě měl zase doma.“

			„Proč? Matka by si to nepřála.“

			„Jistěže přála! Tedy ne že by to zrovna řekla – ona… prostě neví, že jsem tady.“ Zbytečné konstatování, pomyslela si. „Je na návštěvě u tvé tety v Bournemouthu, tak jsem si říkal, že bych…“

			„Se potají vyplížil?“ Beth neustále pálilo v krku, jak musela dvakrát denně zvracet prášky. Při pohledu na otce jí bylo, jako by jí někdo nasypal do rozedřeného hrdla žhavé uhlíky. „Přes tři roky, tati. Ani jedna návštěva.“

			„Tvoje matka si nemyslela… totiž, dohodli jsme se, že ti dáme čas zotavit se.“ Zalétl pohledem k její ústavní košili, k popraskaným rtům. „Tvrdili, že se tady pacientkám daří dobře.“

			„A ona tomu ochotně věřila. Místo, kde už jí nepřekážím, nedělám jí osudu.“ Beth se násilím zarazila. Mohla by mu spílat věčně, jenže by ho nejspíš odehnala. Nepromarni tuhle příležitost!

			„Děkuju, žes přišel,“ řekla a přinutila se k jemnějšímu tónu.

			Konečně se uvolnil. Vyprávěl jí, co se odehrálo v rodině, odpovídal na její pečlivě pronášené neškodné otázky. Ne, netuší, co se stalo s Benem… Beth spolkla hořké zklamání a jen přikyvovala.

			„Dostal bych tě ven, kdybych mohl,“ dodal otec nakonec váhavě. „Ti z Bletchley tvrdili, že rodičovské právo tu nemá žádnou moc. Prý jako zaměstnanec podléháš vládě a jsi tu z rozkazu vlády, pro svoje dobro i pro zachování bezpečí.“

			„Já vím.“ Snad by někdo schopný mohl vyvolat dostatečný rozruch, aby její případ přehodnotili. Její otec ale určitě neměl na to, aby se vypravil do Londýna bušit na dveře vlivných. Sotva sebral odvahu ji dnes navštívit za manželčinými zády. Skoro se dusila opovržením a zároveň jí bylo do pláče, když si vybavila, jak jí jako malé dovoloval, aby mu pomáhala luštit křížovky. Ach, tati…

			Pak si vzpomněla, jak celý život jen přihlížel, zatímco ji matka terorizovala.

			„Tati, potřebuju, abys pro mě něco udělal.“

			„Bethan, já nemůžu…“

			Její hlas práskl místností jako bič. „Dlužíš mi to.“

			A tak odešel se dvěma zašifrovanými vzkazy v kapse a se slibem, že zjistí, kde teď Mab a Osla žijí, a odešle je. Slíbil mi, že to udělá, pomyslela si teď, o dva týdny později, když zírala na prázdnou herní desku. Slíbil to.

			Jenže nikdo nepřišel.

			 

			 

			York 

Mab nemohla spát.

			Jet do Clockwellu, nebo ne?

			Už byla skoro půlnoc, když vyklouzla z postele a po špičkách sešla dolů. Posadila se k velkému oknu. Stůl byl plný damaškových ubrousků – koupila je u příležitosti dýchánku na počest královské svatby, který se chystala pořádat. Bylo poměrně komické, když ji manžel přistihl, jak se z nich pokouší skládat labutě.

			Dřív jsem luštila nacistické bojové rozkazy a teď tu skládám labutě z ubrousků, pomyslela si.

			Někdy ji ten životní zvrat ohromoval. Například procházela tržiště a osahávala, které hrušky jsou zralé, nebo klevetila se sousedkami a najednou ji to zasáhlo znovu – ještě před pár lety by byla obklopená rachotícími stroji, vyčerpaná a celá od oleje, dohnaná na konec svých sil, ale dělala by něco významného. Teď si užívala mír, prosperitu a všechny ty věci, o nichž za války snila, a přece měla někdy pocit…

			Snažila se, ale nenacházela správný výraz. Ne že by byl její stávající život bezvýznamný – chraň Pánbůh, to nebyl. Příležitost vychovávat děti v míru a modlit se, aby vydržel, to byl dar, jehož si nepřestávala cenit. Podívala se na hromadu ubrousků a napadlo ji, jestli jí prostě neschází smysl. Ruce, které skládají damaškové labutě, touží po válečných strojích… Zvedla oči ke stropu, nad nímž spal její manžel, a říkala si, jestli i on pociťuje podobný neklid, že své schopnosti musel přizpůsobit míru. Pokud ano, nikdy se o tom nezmínil. O některých věcech lidé zkrátka nemluví. Všichni se snaží na válku zapomenout a žít dál. A je to tak špatné? Život už sice není zrovna vzrušující, neprovází ho záchvaty zápalu pro věc nebo smysluplnost, ale taky zmizely žal a stres. Dobrodružství, vzrušení, vášeň – takové věci jsou nestálé. Roky v Bletchley Parku jí tohle všechno zprostředkovaly, k tomu lásku, změnu a přátelství až za hrob, nebo to tak aspoň vypadalo – jenže všechno se to zhroutilo jako domek z karet a na těch troskách Mab vybudovala svůj nový život, kámen po kameni.

			Tak proč by měla tohle všechno riskovat pro ženu, kterou nenávidí?

			Jenže…

			Možná mě nenávidíte, napsala Beth, ale složily jste stejnou přísahu jako já. A ať už je Beth šílená, nebo ne, musela hodně riskovat, aby se jí podařilo vyslat žádost o pomoc mimo zdi ústavu.

			Mab se zamračila. A rozhodla se.
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			Mab se rozpadla na kousíčky přesně tři sta čtyřicet čtyři dnů od chvíle, kdy Lucy s Francisem zemřeli. Teď ležela v posteli na marodce a zírala do stropu.

			Měla předvést, jak funguje zbývající bomba v baráku číslo jedenáct. Všechny ostatní už přemístili na detašovaná pracoviště i s wrenkami, které je tam obsluhovaly, ale čas od času bylo ještě třeba před někým demonstrovat celý proces. Tentokrát na ni čekal hlouček Američanů.

			„Takhle bombu uvedeme do pohybu,“ pronesla bezvýrazně přes rachocení stroje.

			„Neskutečně fikaná věcička.“ Jeden poručík se u ní zdržel. Měl světlé vlasy, byl usměvavý a zřejmě se jen snažil chovat přátelsky, ale ona se na něj nemohla ani podívat. Nechtěla se přátelit. Vrátila se do Bletchley Parku jen proto, že to byla buď služba tady, nebo někde jinde. A protože práce v BP znamenala zastavit ty německé svině, co jí zabily rodinu – a taky protože by Francise zklamalo, kdyby po pohřbu zůstala schoulená v posteli a nechala se hořem užírat zaživa. Chtěl by, aby bojovala dál.

			A tak se do BP vrátila už dva dny po jeho pohřbu – věděla, že si o ní lidé šuškají – a od té doby nevynechala jedinou směnu. Vrhla se do práce, proč taky ne? Francis a Lucy jsou mrtví, její život se s konečnou platností zastavil. Neuměla ho znovu zapojit a uvést do pohybu jako bombu.

			„Máte tu úžasné stroje,“ pokračoval ten Američan.

			„A tolik půvabných dam. Pokud vím, ty stroje sice stvořila British Tabulating Machine Company, ale ty dámy sám Bůh!“

			Rozesmál se. Zadívala se na něj, nespustila obočí jako dřív, když se mračila, prostě na něj jen upřela prázdný pohled, dokud ho úsměv nepřešel. Netušila, co se v poslední době odráží v jejích očích, ale jen málokdo tomu pohledu dokázal čelit dlouho.

			Skončila s rotory, vyměnila nastavení, zkontrolovala dráty. Rty měla suché a popraskané z pobytu v nevětraném baráku. Natáhla se pro kapesní zrcátko, umístila ho nad kabely bomby a vytáhla rtěnku. Měla ještě zbytek Vítězné rudé od Elizabeth Arden – náhle si vybavila, jak jí jednou Lucy probírala kosmetiku a vyplácala půlku rtěnky na válečné malování. Křičela jsem na ni. Proč jsem to jenom udělala? Roztřesenou rukou zvedla rtěnku, druhou chytila zrcátko a do prstů ji přes kov zasáhl výboj z kabelů. Otupěle se otočila – ten Američan vykřikl a ukazoval na její krk. Zvedla brnící prsty a dotkla se něčeho lepkavého, na ruce uviděla rudou šmouhu.

			Jsem mrtvá, pomyslela si klidně. V zrcátku spatřila na svém hrdle dlouhou rudou čáru. Ale když se jí dotkla, neucítila pod prsty krev, nýbrž rtěnku. Elektrický výboj způsobil, že se jí svezla ruka, jíž si líčila rty. Muselo to vypadat, jako by si podřízla krk.

			„Nejsem mrtvá,“ pokoušela se říct. Dívala se na ty bledé muže. A najednou se hystericky rozesmála. Smála se a třásla vedle stroje, který dál vydával děsivé monotónní vrčení. Pokusila se narovnat, místo toho se však svezla na kolena na podlahu od oleje, ještě pořád se smíchem, a rozmazávala si červenou barvu po krku.

			A pak ji nějaké ruce zvedly a táhly od bomby pryč.

			„Dostaňte ji na ošetřovnu!“ Když se konečně sebrala, stála před škrobeně vyhlížející ošetřovatelkou v baráku, kam do té doby nikdy nevkročila.

			„Tak co je s vámi?“

			„Nevím,“ odpověděla dezorientovaně. „Jaký je měsíc?“

			Žena se na ni chvíli dívala. „Říjen, moje milá. Rok čtyřicet tři.“

			Deset měsíců od té doby, co pohřbila své milované. Deset měsíců. Brzy to bude rok. Kam se ty dny poděly? Vůbec si nevybavovala, jak dnes ráno vstávala z postele nebo jela zaměstnaneckým autobusem do práce. Nevěděla, jestli měla denní, večerní nebo noční směnu. Pevně se držela té hebké vaty, která už celé měsíce obalovala její smysly, jenže vrstva řídla a rozpadala se. Mab se usedavě rozplakala.

			Poprvé od Coventry.

			„To nic, moje milá.“ Ošetřovatelka ji zavedla k úzké bílé posteli za paravánem. „Jenom nervové vyčerpání, to se vsadím. Čtyři dny odpočinku a…“

			„Můj manžel je mrtvý,“ vypravila ze sebe. Chtěla dodat: má dcera je mrtvá, ale nepřipustila by, aby si někdo myslel, že Lucy byla nemanželské dítě. Jenže už o ní nedokázala ani dál mluvit jako o sestře, to dělala celý život. A tak jen: „Můj manžel je mrtvý.“

			„Na to lék nemám, moje milá. Kéž bych měla.“ Žena jí stiskla rameno. „Ale určitě vám prospěje dostatek spánku a vody. Svlékněte se a vlezte si do postele.“

			„Ruce vzhůru,“ zašeptala Mab. „Ruce vzhůru, kalhoty dolů…“ Vysvlékla se z černých krepových šatů, zalezla pod deku a skoro tři dny spala jako zabitá.

			Když se probrala, spatřila vedle lůžka dvě mužské postavy, ohromnou tmavou a hubenou zrzavou. Pohled na jakéhokoli muže, který nebyl Francis, ji občas bolel, ale Harry s Gilesem se od něj ve všech ohledech lišili tak zásadně a konejšivě, že se na ně dokázala dívat bez mrknutí.

			„Šípková Růženka se probouzí,“ pronesl Giles. „Šílení kloboučníci sem chodili mezi směnami a zkoušeli tě přistihnout při chrápání.“

			Chrápeš. Francisův hlas. Ale jako dáma…

			„Přinesli jsme ti klobouk Šíleného kloboučníka,“ blábolil nicnetušící Giles. „Říkali jsme si, že možná přesně to ti schází.“ Vrazil jí ten křiklavý předmět do rukou a Mab pohladila hedvábné květy. Pokoušela se vybavit si, kdy byla naposledy na čajovém dýchánku. Už si ani nevzpomínala, kdy naposledy něco četla. Trochu jsem zešílela, pomyslela si nejistě, jako Šílený kloboučník. A nemyslela si, že už by to měla za sebou. Když teď vata zmizela, všude uvnitř ji bodaly ostré střepy.

			„Zrovna jsi prošvihla Beth,“ vykládal Harry a spojil si velké dlaně mezi koleny. „Musela na směnu. A moc neví, co si s nemocnými počít. Nejsi série čísel, takže je nahraná.“ Ty a Beth, uvědomila si Mab, jak se tak na něj zadívala. Když se muž zamiloval, s jeho očima se něco stalo, změkly přímo uprostřed – toho už si všimla u Francise. Okamžitě si přála, aby odešel. Nechtěla se dívat na zamilovaného muže, když o toho svého přišla. Vybavila si, jak četla nějaké plky o ušlechtilosti zármutku… jaká pitomost! Zármutek ve vás neprobouzí ušlechtilost, ale sobectví a nenávist. Přinutila se na něj usmát, ale přesto byla ráda, když odešel.

			Giles se zdržel. Vypadal na nízké stoličce jako kostnatá volavka. „Chceš křičet, co?“ prohodil.

			„Chci.“ Její levá ruka opustila bláznivý klobouk a přikradla se k hrdlu, kde měla ještě pořád čáru rtěnkou, co vypadala jako řezná rána. Kéž by byla.

			„Ty potřebuješ přeložit,“ prohlásil.

			„Kam?“ Poté co přemístili bomby a s nimi wrenky, uvízla v baráku číslo šest, nejprve u typexu a pak ve strojové místnosti, kde mechanicky třídila a prověřovala menu pro bomby. „Nejsem chytrá hlava jako Beth nebo Harry. Neumím německy. Nemá smysl mě strkat k ženským jako…“

			Osla. To jméno se jí vzpříčilo v krku jako ledový rampouch. Možná už k ní necítila tu smrtící nenávist, která ji zachvátila po pohřbu, ale pořád slyšela nemilosrdný tichý hlásek: Kdybys Lucy nepustila…

			Nebylo to spravedlivé. Věděla, že není. Věděla, že kdyby ten svůj vztek rozebrala, pocity pod ním by byly mnohem komplikovanější než nenávist. Jenže na to neměla sílu, navíc se ta propast s každým dnem rozšiřovala, a tak se kamarádce zkrátka vyhýbala. Nenávidět Oslu bylo mnohem jednodušší a navíc uklidňující – a vyhýbat se jí nebylo nijak složité. Udržet si odstup od někoho v BP šlo hravě, pokud jste nesloužili ve stejném baráku nebo směně. Mab se přestěhovala ze sdíleného pokoje na kanape v obývacím pokoji, takže ačkoli zůstávaly pod jednou střechou, jejich cesty se proťaly jen zřídka.

			„Je tu celá řada míst,“ pokračoval Giles. „Nemusíš zůstávat na šestce – zkusíme tě přesunout do hlavní budovy. Třeba k Travisovi… Uvidím, co se dá dělat.“

			„Děkuju,“ vypravila ze sebe.

			Zřejmě si uvědomoval, jaké ji to stálo úsilí. „Mělas to letos vážně těžké. Mrzí mě to.“

			Mrzí. Všichni jí tu říkali, jak je to mrzí. Proč jí místo toho neporadí, jak žít dál? Jak den za dnem fungovat, když to za chvíli bude rok, co Lucy a Francise pochovala – a pak dva, tři?

			Proč jí nikdo nepoví, jak žít?
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			Americkým důstojníkům, kteří se jali radit dámám z Knoxovy sekce, jak mají dělat svou práci – BB k tomu může říct jen: Vážně, pánové? Copak jste si nevšimli, že tyto ženy mají na zdi vyvěšený Řád svatého Michaela a svatého Jiří? Ten se nezískává za nejlepší ředkvičky, vypěstované ve válečné zahradě… 

			 

			 

			„Nejkrásnější ze všech stromů, třešeň, je obsypaná květy…“ slyšela Beth v hlavě Dillyho bezstarostný hlas.

			„Jenže ona je obalená sněhem,“ konstatovala a zadívala se na třešeň, jejíž větve se jí klenuly nad hlavou. Na jaře toho roku stromy vykvetly nezvykle brzy, protože zima byla teplá. Beth navštěvovala Courns Wood se zprávami Abwehru a střídala se obden s Peggy. S Dillym si na zahradě roztáhli deku a proužky a krabice se zprávami si vzali tam, mezi opadávající bílé okvětní plátky. Teď byla skoro zima a třešňové větve holé.

			A Dilly Knox mrtvý.

			Stála sama pod tím stromem – ačkoli doopravdy sama nebyla. V duchu ho vedle sebe živě viděla, jak pokuřuje dýmku a už není ztrhaný a šedivý, protože se mu v její představivosti vrátilo plné zdraví. Když sem přišla, mohla si přehrávat v hlavě celé rozhovory, které tu před jeho smrtí vedli, vyprávět mu, co se od té doby stalo, představovat si jeho odpovědi. Někdy si ho v práci představovala vedle sebe u psacího stolu, takže se mohla ptát na radu, když narazila na nějaký chyták.

			„Běhá mi mráz po zádech, když tohle děláš,“ poznamenala Phyllida a otřásla se. „Zní šíleně, když vedeš rozhovory s mrtvým.“

			„Pomáhá mi to pracovat.“ A taky to všechno nějak zvládnout.

			„Třešeň obsypaná sněhem, to je třetí sloka té básně,“ pokračoval Dilly v jejích představách. „Měla byste víc číst poezii, moje milá.“

			„A kdy?“ zeptala se mrtvého muže. Hodila Benovi klacek a ten ho ignoroval. Pobíhal za ní po zmrzlé půdě. V kostkovaném kabátku, který mu vyrobila Mab ze staré deky, vypadal jako nabručená plechovka skotských sušenek. Mab… Beth zatlačila známé výčitky do pozadí.

			„Pokouším se dostat zpátky do komunikace KK, Dilly.“ Prolomení komunikace během operace Pochodeň způsobilo několikanásobné přenastavení stroje Abwehru. Přenastavili ho a teď používali spojení, jež se do té doby ještě nepovedlo prolomit. „Už šest týdnů a nedaří se nám do ní proniknout zpátky. Kdy bych asi tak měla čas na básně?“

			„Verše se k téhle práci hodí. Nejednou jsem získal klíč, který pocházel z Goethových děl. Operátoři mají vybírat náhodná písmena, jenže to nedělají. Člověk nemá v povaze chovat se nahodile.“ Hovořil o této všeobecné lidské slabině skoro s láskou. „A tak si někdy jako klíč vybírají útržky poezie.“

			„Nebo sprostá slova,“ opáčila. „Rozhodně jsem víckrát dešifrovala komunikaci zaklíčovanou nadávkami než Schillerovými básněmi.“

			„Propána! Moje slušně vychovaná děvčata jsou podrobovaná německému nadávání?“

			„Scheisse,“ pronesla a on se rozesmál. „Jak to jde s tou novou šifrou?“ zeptala se ho. Vyprávěl o ní při její poslední návštěvě: „Hodně ošemetná záležitost. Připomíná mi růži, jejíž okvětní plátky se překrývají až k samotnému středu.“ Zatočil rukama do spirály – ležel v posteli, už byl tak zesláblý, že se nedokázal zvednout. „Travisovi nevadilo, že si ji vezmu domů a budu na ní pracovat tady. Ale zatím jsem moc nepokročil.“

			Přála si, aby tu skutečně byl, aby jí o tom pověděl víc.

			„Chybíte mi,“ zašeptala.

			Nic nezůstalo stejné. Její spolubydlící se vyhýbaly jedna druhé a ona uvízla uprostřed a velmi odhodlaně nemyslela na to, co ten rozkol způsobilo a že to byla možná částečně i její vina. Bletchley Park se všemi těmi novými bloky a rekruty už nepřipomínal ráj na zemi jako kdysi. Prožívala návrat staré mrzačící ostýchavosti, kdykoli musela při střídání směny projít proudícím zástupem cizích lidí. Přesto musela uznat, že se jim daří víc než za časů staré Chaty – operace ponorek v Atlantiku se pozastavily, a do Británie se tak američtí vojáci i zásoby dostávali bez problémů. Německá a italská vojska v severní Africe ustupovala. Ohromná invaze na Sicílii otevřela bránu pro vstup do centrální části Itálie a teď Spojenci oslavovali v Neapoli. Návrat jejich vojsk na francouzské pobřeží se teď rozebíral v hospodách a v čajovnách jako něco, k čemu skutečně dojde, ne jako něco, v co všichni jen doufají. Zkrátka bylo líp.

			Jenže…

			„Chybíte mi, mé dámy,“ pronesl imaginární Dilly zasmušile. Nepochybovala o tom, že se mu stýská, ať je, kde je. „Škoda že jsem u toho nebyl, když jste těm Amíkům srazily hřebínek.“

			„Když uviděli váš Řád svatého Michaela a svatého Jiří, uklidnili se.“ V lednu se rozneslo, že Dilly Knox bude na počest válečných úspěchů odměněn právě tímto uznáním. Tou dobou už byl tak nemocný, že se obřadu v Londýně nemohl zúčastnit, a tak poslali emisara k němu do Courns Woodu a ocenění převzal od něj. Nechal si ho asi tak deset minut, než ho dal odvézt do KPS spolu se vzkazem:

			 

			Ocenění tohoto druhu by se neobešlo bez podpory mých kolegů a společníků. Tímto ho tedy předávám jim!

			A bohužel se s Vámi zároveň musím rozloučit.

Všichni plakali, celá sekce. Krátce nato zemřel.

			Beth si uvědomila, že pláče, slzy jí kapaly z brady. Uchopila psí vodítko a beze slova se vracela domů. Nechtěla se ohlížet, nechtěla ho vidět, jak tam sedí, na krku šálu se znakem univerzity, a hloubá nad šiframi, které se stáčejí do středu, a verši A. E. Housmana.

			Paní Knoxová vyšla z kuchyně a osušila si ruce do zástěry. „Beth, mohla byste mi vzít do Bletchley nějaké papíry? Velitel Travis dal Dillymu svolení nechávat si je v knihovně, dokud na nich pracoval, ale teď…“

			Nedopověděla. Oči měla zarudlé a Beth do nich nedokázala zpříma pohlédnout. Příliš mnoho žalu.

			Paní Knoxová se vzchopila a pokračovala: „Měly by být dostatečně zabezpečené. Už jsem na to myslela před pár měsíci, ale nikdo se po nich neptal a já byla v hrozném stavu. Asi to nebude tak strašně důležité, jestli si pro ně ještě neposlali, ani tak by se tu ale neměly podobné věci povalovat.“

			„To víte, že je tam vezmu.“ Beth za ní šla do knihovny a počkala, než paní domu odemkla malý sejf za dřevěným obložením a zprávy z něj vytáhla. Byla sice v pokušení nahlédnout do nich a zjistit, jestli jde o tu šifru, již Dilly přirovnával k růži, ale nakonec je neotevřené strčila pod kabát. Mohla by požádat, aby na nich směla pracovat ve volném čase, pokud jí nějaký zbyde. Brzy přijde další špička, jen co se upřesní plánovaná invaze, k níž celkem jistě dojde v tomto roce. Další práce pro Knoxovu sekci. Budou nepřítele krmit prostřednictvím dvojitých agentů falešnými informacemi a pak prolamovat zprávy Abwehru, aby měli jistotu, že na to Berlín skočil.

			Zatelefonovala řidiči pro přepravu zaměstnanců. Do začátku její směny zbývala ještě spousta času, jenže u sebe měla složku s Enigmou a to znamenalo vrátit se do BP hned. Když se skoro o hodinu později blížila k bráně, kupodivu spatřila známou postavu, jak se dohaduje se strážnými.

			„Vysaďte mě tady,“ požádala řidiče a vyskočila ven.

			„Tati?“

			Otočil se, brunátný a rozčilený. „Tihle hoši mě nechtějí pustit dovnitř.“

			„Nesmí sem nikdo bez propustky.“ Odvedla ho kus stranou. „Co se děje?“

			„Tvoje matka dostala záchvat. Slyšela o tobě hrozné věci.“

			Když se naposledy z povinnosti zastavila doma, matka ji nazvala courou a hadem, jehož si hřála na prsou. Beth se otočila na patě a zase odešla. Od té doby o rodině moc zpráv neměla. „A proč se vzteká teď?“

			„Kvůli těm řečem, Bethan. Že se taháš s nějakým tmavým chlapem. Pastorova žena tě viděla v Cambridgi s nějakým mužem a tvrdí, že byl napůl černoch.“

			„Není to černoch,“ ohradila se.

			„Tak to rád slyším.“

			„Je maltézského, egyptského a arabského původu. Mám ho přivést na čaj?“ neodolala.

			„To si určitě děláš legraci. Pohan?“

			„Vychovala ho anglikánská církev jako celou jeho rodinu.“ Byť měla pocit, že Harryho víra se upírá spíš k matematice než k Bohu. Vedli kolem toho jiskrnou teologickou debatu. „Jmenuje se Harry Zarb. Mluví arabsky stejně dobře jako anglicky. Je to krásný jazyk. A ano, je ženatý! Ale taky úplně úžasný, tati.“

			„Bethan,“ vydechl prosebně, „prostě se vrať domů.“

			„Ne,“ odmítla vlídně, leč neochvějně. Přitáhla si psa k sobě. „Ráda vás navštívím, pokud matka nebude dělat scény, ale bydlet už s vámi nikdy nebudu.“

			„Jsem tvůj otec. Mám právo…“

			„Ne, to nemáš.“ Pohlédla mu do očí. „Nebránil jsi jí, když mě vyhodila. Nikdy ses mě nezastal. Nikdy jsi mi neřekl, že jsem chytrá, i když vyluštím nedělní křížovku desetkrát rychleji než ty. Nikdy jsi mi neřekl, že mám nějakou cenu.“ Pomyslela na Dillyho Knoxe, toho křehkého a pronikavě bystrého muže, který jí pověděl, že je nejlepší z jeho klisniček. „Musím do práce.“

			„Bethan…“

			„A neříkej mi tak,“ ucedila, aniž se na něj otočila. „To já už nejsem.“

			Postarala se, aby složku s Dillyho prací řádně zaregistrovali, pak ji odnesla do KPS (přesunuté do jednoho z nových bloků). Nikdo si nebyl jistý, kam složku založit.

			„Co je to?“ zeptala se Peggy, když Beth spis otevřela. „A co je tohle?“ Pohlédla na Bena.

			„Tohle je knírač. A tohle něco, na čem pracoval Dilly.“

			„A k čemu KPS potřebuje knírače? Američani už si kvůli Jumbovi stejně myslí, že jsme bláznivé.“

			Beth zmuchlala kabát a strčila ho pod stůl, aby si na něm pes mohl ustlat. „Bude tiše jako myška. Nemohla jsem jít až zpátky k nám, abych ho tam nechala, když jsem u sebe měla tohle. Poznáváš tu šifru?“

			„Je divná.“ Kolegyně se zamračila. „Říkal, že dělá na sovětských šifrách.“

			Ale Rusové přece nepoužívají stroje Enigma a tohle rozhodně Enigma je.“

			„Což neznamená, že během těch útoků a ústupů na východní frontě nemohli nějaký stroj od Němců ukořistit.“ Peggy zalistovala papíry. „Možná s tím strojem experimentují.“

			„Jestli ano, proč se tím zabýváme? Jsou to přece naši spojenci. Nečteme jim poštu.“

			„Proboha, co tě to napadá?“ Peggy jí složku vrátila.

			„Prostě ji přidej na hromadu nevyřešených a ten, kdo bude mít volno, se do toho pustí.“

			Beth spis odložila a natáhla se po denních zprávách z Abwehru. Na Dillyho projekt rázem zapomněla.

			Když teď vzpomínala na ten okamžik, nejradši by svému tehdejšímu já křičela do ucha: Nezapomeň na tu složku! Hned se do ní pusť, Beth! Pusť se do ní!
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			Vzkaz pro milence, kteří zapomněli na břehu jezírka krajkové kalhotky, zřejmě po romantickém dostaveníčku – prokrista, sežeňte si padělaný oddací list a běžte do hotelu! 

			 

„Znovu,“ nařídila Mab.

			„Můj snoubenec je pilot, slouží v Kentu,“ odříkala Beth v namrzlé ulici před úzkým vchodem do gynekologické ordinace. Kolem se valili chodci. „Má osmačtyřicet hodin dovolenou, abychom se mohli vzít ještě před Vánoci. Nechci mít děti, dokud neskončí válka…“

			„Musíš říct, že to nechce tvůj snoubenec,“ opravila ji kamarádka. Většina doktorů předepíše pesar jenom vdaným ženským, ale vzhledem k válce někteří vyhoví i zasnoubeným. Sama tu byla ve stejné věci před téměř dvěma lety, krátce před svatbou. Nemysli na to. „Jestli řekneš, že děti nechceš ty, dostaneš leda tak přednášku.“

			„Dobře.“ Beth vypadala odhodlaně. Skoro se ani nezačervenala, když ji Mab krátce po propuštění z marodky zahnala do kouta a prohlásila: „Vím, co s Harrym děláte! Myslím, že jsi pitomá, ale hlavně mi, prosím tě, řekni, že si dáváš pozor.“ Beth zamumlala něco o tom, že používají prezervativy, a Mab vzdychla: „Jsou i bezpečnější možnosti.“ Koho by napadlo, že bude stydlivá Beth patřit k té části osazenstva BP, která se bezostyšně zbavuje pracovního stresu v tmavých koutech s každým, kdo je zrovna po ruce? Ačkoli ona se podle všeho uchylovala do tmavých koutů jedině s Harrym. Mab ji přinutila zopakovat celou krycí historku, pak si stáhla levou rukavici. „Musíš – radši si půjč tohle. Doktor by ti bez prstýnku nevěřil.“ Stáhnout rubín od Francise bolelo. Beth si šperk nasadila a zdálo se, že si uvědomuje, kolik odhodlání to Mab stálo. „Děkuju ti. Vím, že to neschvaluješ.“

			„Nic mi do toho není,“ prohlásila. „Jestli chceš mít něco se ženatým chlapem, dobře víš, co si o tom myslím.“

			„Nestydím se za to.“ Kamarádka zvedla bradu. „A nikomu tím neubližuju.“

			„Jenom sobě, jestli si myslíš, že to skončí u oltáře.“

			„Nechci skončit u oltáře.“

			Mab si pomyslela, že Beth je vážně ta nejpodivnější osoba, s jakou se kdy přátelila. A teď navíc jediná kamarádka, která mi zůstala. Bez Osly, bez wrenek… většina ostatních žen z BP jako by už nevěděla, jak s ní mluvit. Ty, které na tom byly jako ona a přišly o manžely, snoubence, milence, byly tak pohroužené ve svém vlastním žalu, že se jim vyhýbala, ty druhé byly rozpačité tváří v tvář bolesti, kterou Mab nedokázala skrýt, nebo záměrně odvracely oči od jejích smutečních černých šatů, protože se samy bály o své milované. Ať už měly pocit, že by jim přinesla smůlu nebo že není zábavná společnice, vesměs se jí vyhýbaly. Všechny až na Beth, která teď upírala oči na dveře ordinace.

			„A vážně tenhle kalíšek funguje? Líp než… ty víš?“

			Zčervenala.

			„Funguje.“ Mab spolkla, co se jí dralo na jazyk. V poslední době se jí zdálo o dětech – ne o holčičkách, protože všechny holčičky byly Lucy, ale o chlapcích. O malých hošících s Francisovými zrzavými vlásky. O desetiletých hoších s Francisovou robustní postavou, jak se venku honí s kriketovými pálkami… byli tak skuteční, že by se jich mohla snad i dotknout, než zmizí ve snové mlze. Po probuzení se jí touhou zvedal žaludek.

			Beth zmizela uvnitř a Mab pokračovala na schůzku na Trafalgarském náměstí. I o studeném zimním dnu tu bylo plno – milenci se scházeli pod Nelsonovým sloupem, děti házely drobečky holubům.

„Povězte mi o svém manželovi něco, paní Grayová.“ Novinář, s nímž se měla setkat u velkého bronzového lva jižně od Nelsonova sloupu, už na ni čekal. Jen co se navzájem představili, vytáhl zápisník. „Je to velmi známý dopisovatel,“ sdělil jí Francisův nakladatel po telefonu.

			„Píše článek o Francisovi. Nemohla byste mu odpovědět na pár otázek, až budete příště v Londýně?“ Mab by radši polykala drcené sklo, než aby se kvůli někomu cizímu přehrabovala ve vzpomínkách, ale protože Francisovi nedala rusovlasého synka, který by nesl jeho odkaz, rozhodla se, že o jeho poezii promluví.

			„A co byste chtěl vědět, pane…“ Jeho jméno už jí stačilo vyklouznout z paměti. Jako by v poslední době v hlavě nic neudržela.

			„Graham. Ian Graham.“ Měl příjemný baryton a mluvil kultivovaně. Byl vysoký, štíhlý, v pomačkaném svrchníku a odřené buřince. „Píšu sérii o úloze umění ve válečných časech. První článek pojednával o Myře Hessové a poledních koncertech v Národní galerii – copak?“

			„Manžel mě na jeden z těch koncertů vzal.“ Mab zabořila bradu do kabátu. „Naše druhá schůzka.“ Během celého představení pozorovala toalety žen v publiku, zatímco Francis seděl vedle ní, uhranutý hudbou. „Je to tak nádherné,“ vzpomněla si, že řekl pak. „Víš, jak tyhle koncerty vznikly? Z galerie odnesli všechna umělecká díla do úschovy a Myra Hessová pak sehnala všechny slavné muzikanty Británie, ať přijdou zahrát veřejnosti mezi těmi prázdnými rámy po obrazech, aby zešedlý Londýn taky jednou slyšel něco krásného.“

			„Nádhera,“ slyšela se Mab opět v duchu říct, oči upřené na bílé hedvábné šaty ve vedlejší řadě.

			„Nechci napsat žádnou oslavnou rychlokvašku, paní Grayová.“ Novinář si její mlčení očividně vyložil jako nedůvěru. „Poezie Francise Graye pomohla přiblížit zákopovou válku nicnetušící generaci. Za války je umění balzám.“

			„V tom případě se ptejte,“ vybídla ho stroze.

			„Nejprve něco o vás… jestli to chápu dobře, jste ubytovaná v Buckinghamshiru, kde vykonáváte válečnou práci.“

			„Ano, kancelářskou práci. Pro čtenáře příliš nudné.“ Což byla vlastně pravda. Giles jí sehnal místo v hlavním štábu a ona tam zakládala spisy a psala na stroji. Byla to klidná a monotónní práce a jí připadalo, že by ji klidně mohla dělat už navěky.

			„A kde přesně v Buckinghamshiru?“ Tužka jen kmitala.

			„V malém městečku, kde mají sotva víc než vlakovou stanici.“

			„Víte… nejste první člověk, kterého jsem potkal, co dělá něco nesmírně nudného a nekonkrétního v Buckinghamshiru, v městečku, kde mají sotva víc než vlakovou stanici.“

			„Vážně?“

			„Ano. Většina z těch ostatních byli… jak to říct? Ten typ jako z Whitehallu, z ministerstva zahraničí. O své práci se rádi rozhovoří, zvlášť když se to podpoří jednou nebo dvěma sklenkami skotské, ale jakmile dojde na cokoli souvisejícího s Buckinghamshirem, všichni zmlknou.“

			Upírala na něj bezvýrazný pohled. „Nechápu, o čem mluvíte.“

			Usmál se a bylo to jako krátký záblesk slunce. „Dobrá,“ přikývl a změnil téma. Rutinní otázky – jak dlouho byli s Francisem svoji, kde se seznámili. Mab zarývala nehty do dlaní, když se nutila líčit jejich schůzky a spěšnou svatbu.

			„Váš manžel měl rád hudbu. Co umění? Obrazy, sochy?“

			„Já… nevím.“

			„Vyprávěl vám někdy něco z války?“

			„Ne.“

			„V roce 1919 absolvoval známou cestu, sbíral hlínu z bitevních polí pro rodiny, které nemohly své chlapce pochovat. Jeho dopis, v němž o tom psal, publikovali v Timesech. Nezmínil…“

			„Já… o tomhle mi nevyprávěl,“ přerušila ho.

			Změnil tedy téma. „Nechci vyzvídat, paní Grayová, ale byla jste jeho žena – všichni vydavatelé i čtenáři dovedou mluvit o jeho poezii, zato vy mi můžete něco povědět o něm jako o člověku. Co třeba nějakou veselou osobní historku?“

			Osobní. Mab najednou nemohla dýchat. Nepřipomínalo to hysterii, která ji přepadla během ukázky práce s bombou. Tohle byl vztek a zoufalství, dvě emoce, které v ní plály rudě a černě. Otočila se a popadla překvapeného novináře za rukáv. „Potřebuju se napít.“

			Koupil jí v nejbližší hospodě gin a ani nemrkl, když ho do sebe hodila. To místo bylo ideální, tmavé a špinavé, plné pijanů, kteří se nechtěli nechat rušit. Nikdo se dvakrát neohlédl, když se z Mab začala řinout přidušená slova.

			„Chcete veselou osobní historku, pane Grahame?“ Zvedla druhou sklenku a podívala se na něj. „Jenže já žádnou nemám. Francis Gray byl nejlepší chlap, kterého jsem poznala, a byla jsem jeho žena ani ne rok. A víte, kolikrát jsme se viděli? Čtrnáctkrát. Byl věčně na cestách a já měla práci, která byla, jak jsme se shodli, důležitá, takže jsme si museli vystačit s tím, co bylo. Naše líbánky trvaly osmačtyřicet hodin. Strávili jsme dva víkendy v Jezerní oblasti. Občas jsme povečeřeli v nádražní restauraci. Milovali jsme se celkem patnáctkrát.“ Bylo jí jedno, jestli ho pohorší. Bylo jí jedno, že to všechno vypráví novináři. Potřebovala to prostě někomu říct poté, co o tom sama tolik nocí přemýšlela. Jinak by ji to mohlo rozervat na kusy. A Ian Graham poslouchal a nepřerušoval ji a na ničem jiném nesešlo. „Oba jsme se zamilovali prostřednictvím, pane Grahame. On do mě prostřednictvím dívky, kterou kdysi v roce 1918 potkal v Paříži, a já do něj prostřednictvím jeho dopisů, ale strávili jsme spolu velmi málo času. Nemám o manželovi žádné veselé osobní historky. Neměli jsme čas je prožít.“

			Hlas se jí zadrhl, a tak do sebe hodila půlku dalšího ginu.

			„Vím, že měl rád kari a procházky za úsvitu. Vím, že svou poezii nesnášel a ani jedinou noc nespal v kuse kvůli věcem, které zažil v zákopech. Ale neznala jsem ho. Abyste někoho znal, musíte s ním žít. A já bydlím už tři a půl roku se svými spolubydlícími. Ty znám skrz naskrz. Milovala jsem ho, byl pro mě dokonalý, což je důkaz, že jsem ho zas tak dobře neznala. Nikdy jsem nezjistila, v čem všem dokonalý nebyl. Nedostala jsem se do bodu, kdy by mě písnička, kterou si pískal při holení, doháněla k šílenství nebo kdy bych zjistila, že když prší, je popudlivý. A on nikdy nezjistil, že nejsem žádná velká válečná láska, jen přízemní káča, co žije pro hezké boty a romány z knihovny. Nikdy jsme se nepohádali kvůli účtu od mlékaře, nebo jestli koupit jahodový nebo citronový džem…“

			Právě tohle ji každou noc ubíjelo. Když truchlila pro Lucy, truchlila pro ženu, jíž se její dcera nikdy nestane – pro dívku, která by šla do školy, pro mladou studentku, mířící na univerzitu –, ale aspoň tu šestiletou Lucy z listopadu 1942 znala do morku kostí. Zato Francis pro ni zůstával nezmapovaným kontinentem, mužem, jehož teprve začínala prozkoumávat.

			A on neznal mě, pomyslela si, jinak by mě nemohl milovat tak, jak mě miloval. Zjistil by, že jsem prostě coura, co touží po lepším postavení a tak dobrého muže, jako je on, by si vzala, jen aby vyšplhala na vyšší příčku společenského žebříčku. Zjistil by, že si zaslouží něco mnohem lepšího.

			„Nemám ani jednu fotku, na které bychom byli spolu.“ Upírala oči do sklenky. „Ani jednu. O svatebním dnu jsme tak narychlo fotografa nesehnali a pak nám dalo takovou práci urvat nějaké společné chvíle, že jsme neměli čas chodit někam pózovat. Celé manželství je pryč bez jediné fotky, která by sloužila jako upomínka.“

			Pohlédla do novinářovy vážné tváře. „Tak aspoň něco provokativního do toho vašeho článku,“ prohlásila výsměšně. „Opilá shoreditchská vdova po Francisi Grayovi do sebe lije gin v hospodě. Je mi jedno, jestli to otisknete. Je mi jedno, co o mně napíšete…“

			„Jsem novinář, ne netvor,“ ohradil se.

			„… ale není mi jedno, co napíšete o něm. Uctěte ho. Byl to dobrý básník a skvělý člověk.“ Na jeden lok dopila.

			„Nemůžu vám s něčím pomoct?“ zeptal se tiše.

			Prudce se otočila a málem se svezla ze stoličky. Zachytil ji, aby nespadla, a ji z toho zabrněla kůže. Bože, jak jen jí scházely Francisovy ruce. Jeho prsty, propletené s jejími, jeho dlaň, položená na jejích zádech. Na marodce z ní odešla velká část otupělosti – v noci teď ležela v posteli a objímala se, snažila se představovat si, že jsou to Francisovy ruce. Toužila, aby ji někdo objal.

			Zůstaňte se mnou, chtěla říct. To nutkání jí projelo jako zoufalý blesk – jít s tím člověkem, jehož vůbec nezná, někam do pronajatého pokoje a nechat ho, ať si s ní dělá, co chce, pokud u toho bude moct zavřít oči a namlouvat si, že je s Francisem.

			Pak tu představu zapudila. Udělalo se jí zahanbením tak zle, že se málem pozvracela.

			Ian Graham si nechal od výčepní přinést sklenici vody s citronem a posunul ji k ní. „Vypijte to.“ Počkal, než sklenku vyprázdnila, pak vstal. „Už mám, co jsem potřeboval. Můžu vás vzít na vlak, paní Grayová?“

			„Mám se sejít s kamarádkou – vracíme se do Buckinghamshiru spolu.“

			Zaváhal, očividně ji nechtěl nechávat samotnou, ale ona napřáhla ruku. „Sbohem, pane Grahame. Těším se na váš článek.“

			Dotkl se krempy klobouku a odešel. Říkala si, kam ho asi pošlou příště, o jaké krví nasáklé pláži nebo vybombardovaném městě bude psát reportáž. Pak si objednala další gin a myslela už jen na Francise a na Lucy.

			O tři sklenky později se motala. Málem přehlédla ordinaci, když ji hledala, a Beth ji musela domů skoro nést.

		



		
			54. KAPITOLA 

			 


			 

			Dopis od Osly dobrému samaritánovi z Café de Paris. Ani sama nevím, proč Vám stále píšu i s takovými rozestupy. Posílám všechny ty dopisy (už pět nebo snad šest?) do prázdna, nebo spíš k Vaší bytné… Je to trochu jako vložit vzkaz do lahve a hodit ji do moře – nikdy nevíte, kdo si ho přečte nebo jestli vůbec někdo. A vzhledem k tomu, jak si do nich vylévám duši, je možná lepší, když je nikdo nikdy číst nebude.

			Veselé Vánoce, pane Cornwelli, ať jste, kde jste. 

			Ozma ze země Oz 

			 

			 

			Osla se pro jednou v dobrém rozpoložení provlnila vchodem do hotelu Claridge’s, ověšeným břečťanem. Poslední dešifrovaná zpráva, kterou překládala, než utíkala na vlak, byl vzkaz přes vysílačku německému torpédoborci u norského pobřeží: „Uvědomte prosím Oberleutnanta W. Breisbacha, že jeho žena porodila syna.“

			Blahopřeju, Oberleutnante, pomyslela si s úsměvem. Doufám, že přežijete a uvidíte svého syna vyrůstat. O Vánocích je snad přípustné přát všechno dobré i nepříteli jako kterékoli jiné lidské bytosti. A ona si přála, aby poručík Breisbach vychoval svého syna ve světě, kde ten chlapec nebude muset vstoupit do Hitler Jugend. To snad není tak moc. Byl konec roku 1944 – teď už se snad dá věřit, že bude brzy po všem.

			„Tak už zase máme co slavit, slečno Kendallová,“ uvítal ji portýr. „Slyšel jsem radostnou novinu vaší paní matky.“

			Nevlastní otec číslo čtyři, to je vážně něco. „Je dnes doma?“

			„Bohužel ne. Pantomima ve Windsoru…“

			Povzdechla si. „Asi byste mi nemohl sehnat vhodný doprovod na tu její svatbu, která bude příští měsíc, viďte, pane Gibbsi?“ Kdysi by byla vzala Mab. Byla by to ideální partnerka na pompézní londýnskou svatbu, rozebírala by všechny šaty a dělala si legraci z každého příšerného klobouku. Jenže teď už ji rok vídala jen sem tam v jídelně. Vybavila si jinou svatbu a úsměv ji přešel – Mab s Francisem, právě v tomto hotelu. Vypadali tak šťastně, že se za nimi všichni ohlíželi.

			Chybí mi kamarádka.

			„Nebude vás doprovázet princ Philip, slečno Kendallová?“

			„Asi ne.“ Před časem to konečně vzdal a přestal jí psát. Pokusila se vrátit ke sváteční náladě, popřála panu Gibbsovi dobrou noc a odvlnila se nahoru. Když matka nepřijde, aspoň může zůstat přes noc v jejím apartmá a připravit další vydání BB. Od Coventry jí dělalo potíže udržovat při psaní lehký tón. Články se sice i nadále nesly v humorném duchu, ale teď byly jízlivější. A možná je to tak v pořádku – humor může seknout, a přece lidi zároveň rozesmát. Třeba z ní nakonec bude po válce příští slavná satirička.

			Jenže co si to namlouvá? Když jste muž a píšete zábavné články o každodenním životě, říkají tomu satira.

			Pokud jste žena a píšete zábavné články o každodenním životě, jsou to drby.

			Zachmuřeně vystoupila z výtahu, zahnula za roh – a vrazila přímo do Philipa.

			„Och! Ehm…“

			„Pardon… Os, jsi to…“

			Oba se zarazili. Panebože, je to tak dávno, pomyslela si a pokoušela se na něj nezírat a zároveň se nesmát. Philip se nad ní tyčil, nemožně vysoký a opálený připomínal Vikinga víc než dřív… ale taky byl v županu a v pantoflích a žádný Viking není zrovna rád, když ho někdo přistihne v takovém úboru. Strčil ruce do kapes, očividně bez sebe rozpaky. „Vypadáš dobře, princezno.“

			„Nevěděla jsem, že se Wallace vrátil.“

			„Vrátil… byl bych u Mountbattenových, jenže mají dům plný vánočních hostů.“

			Chvíli na sebe zírali. Philip nevypadal právě šťastně. Tvářil se uzavřeně, přesně jako když ho poprvé viděla rozčileného. Máš právo se zlobit, pomyslela si. Odkopla jsem tě – z velmi dobrých důvodů, ale to ty nevíš. Nemohla mu to říct, a tak začala plácat.

			„Stavila jsem se jen na noc, chtěla jsem překvapit matku – samozřejmě není doma – a taky abych unikla návštěvě kina s dvojčaty Glassborowovými. Vždycky jsem chtěla sestru-dvojče, ale vzhledem k tomu jejich tandemovému hihňání bych asi stejně z filmu neslyšela ani slovo.“ Došel jí dech. „Jak se máš?“

			„Chytil jsem chřipku.“ Když se na něj podívala pozorněji, všimla si, že pod opálením má tváře zardělé a čelo se mu leskne potem. „Jenom jsem vylezl, abych si vzal kapesníky, co mi tu nechal poslíček.“

			Zvedl krabici ležící na prahu a zavrávoral. „Opatrně, námořníku.“ Položila mu ruce na ramena, aby neupadl, a on ji vzal automaticky kolem pasu. Oba se zarazili a ona na něm viděla, že ji nechce nakazit. Bylo jí to jedno. Přitáhla si jeho hlavu a pak už se líbali, opření o dveře. Jeho rty byly pevné a rozčilené, zato jeho dlaně na jejích zádech jemné, jako by si nemohl pomoct a roztékal se. Sálal z něj žár horečky. „Ty jsi vážně nemocný,“ řekla, když se maličko odtáhla.

			„Ale ne tak, abych necítil, jak voníš.“ Zdálo se, že mu to uniklo nechtěně. Zamračil se a kousek od ní poodstoupil. Osla udělala totéž, protože si uvědomila, kde se nacházejí. Žádný hotel v Londýně by netoleroval mladou ženu s mladým mužem v ubytovacích prostorách, pokud by se nemohli prokázat oddacím listem. A přece tu byli, on měl za zády volný pokoj a nikdo je neviděl.

			„Mám jít dnes večer na královskou pantomimu do Windsoru,“ vypravil ze sebe. „Aladin – účinkují princezny.“

			„Nikam nepůjdeš.“ Položila mu ruku na čelo. „Zpátky dovnitř.“ Otevřela dveře dokořán a vešla za ním. Na poměry Claridge’s skromný pokoj – vůbec nepřipomínal apartmá její matky. V rohu ležela Philipova brašna, lůžko bylo zválené, jako by nemohl spát. „Do postele,“ nařídila a skopla lodičky. „Budu o tebe pečovat.“

„Jsi mizerná ošetřovatelka, princezno.“

			„A ty jsi mizerný pacient, námořníku. Dej si ten teploměr pod jazyk.“

			„Ty si to užíváš,“ obvinil ji a tvářil se, že teploměr překousne vejpůl.

			„No to si piš.“ Skočila do nohou postele a přitáhla si jeho chodidla na klín. Měl dlouhé kostnaté prsty a jí se zdálo, že by ji mohly naprosto nevhodně pobláznit.

			„Je to jenom nachlazení.“

			„Patříš k těm, kdo řeknou, že je to jenom namožené, když jim z rány trčí kost, co?“

			Zatvářil se dotčeně. „To nemůžeš vědět.“

			„Ale můžu!“

			Philip upřel oči na strop, takže teploměr mířil vzhůru.

			„Ještě nikdy se o mě nikdo nestaral, když jsem byl nemocný. Ne doopravdy.“

			„Chceš říct kromě sloužících nebo ošetřovatelek na internátu s ledovýma rukama?“ Osla se odmlčela. „Ani o mě ne.“

			Vylezla a šla mu pro sklenici vody. Ano, užívám si to. Možná to byla domáckost celého toho výjevu, tak běžného, a přece tak nezvyklého. Podle jejích zkušeností mít něco s kterýmkoli mužem znamenalo chodit na různá místa – tancovat, do kina, na projížďky. Ne běžné každodenní obyčejnosti, jako když chodí bosá po jeho pokoji a je tam jako doma.

			„Dolů,“ nařídila a znovu ho zatlačila do polštáře, protože se pokoušel zvednout.

			„Tyranko,“ řekl a vyplivl teploměr.

			„Přesně tak, miláčku, a zabírá to – teplota ti klesla. Nejsi zrovna hodný, ale asi bychom mohli načít bublinky.“ Nechala ho objednat lahev šampaňského a kuřecí vývar. Bublinky dělají nemocným dobře, to věděl každý.

			„Už jsi ve městě několik dní?“ zeptala se a bouchla zátku.

			Upřel na ni pohled. „Chceš se zeptat, proč jsem ti nezavolal?“

			Naplnila dva čajové hrnky. „Vím, proč jsi mi nezavolal.“

			Rozpačité ticho.

			Opřel se o loket. „Někoho jsi potkala, Os? Proto jsi mi přestala psát?“

			„Ne, nikoho jsem nepotkala. Neříkej takové nesmysly.“

			„Tak proč ses přestala ozývat?“

			Chránila jsem tě.

			„Měl jsem pocit, že chceš vycouvat,“ pronesl nakonec.

			„Že necháváš věci vychladnout. Nemůžu říct, že by mě to potěšilo, ale asi by to bylo nejlepší.“

			„Proč?“ Podívala se na něj, on však jen pokrčil rameny.

			„Nechci vycouvat… tohle je strašný rok, Philipe. Manžel mé nejlepší kamarádky a její malá sestra umřeli při bombardování přímo přede mnou. A ona to částečně dává za vinu mně.“ I ona sama si pořád vyčítala, že holčičku neudržela. „Takže jsem přišla i o ni. A každý den v práci zapisuju válečné zprávy a ty podrobnosti jsou někdy děsivé.“ Ani v tom vlastně nebylo tolik lží. Pár věcí vypustila, jako třeba marný několikaměsíční hon za spisy, které se ztratily a pak najednou zase ne. Zloděje či informátora, který mohl být skutečný, ale taky nemusel… zatím si pořád nebyla jistá. Mohla leda tak pozorně sledovat, co se děje. Prozatím zřejmě nic dalšího nezmizelo.

			„Každopádně jsem měla strašný splín a nechtěla jsem ti psát, když bych ti nedokázala říct nic veselého. A čím déle se to mlčení táhlo, tím těžší bylo něco s tím udělat.“ Dotkla se jeho ruky. „Odpouštíš mi?“

			„I já měl zlý rok,“ řekl tiše.

			Zaváhala. Udrž si odstup. Tak to pro něj bude lepší. Jenže ho nedokázala takhle nechat – s horečkou a samotného v neosobním hotelovém pokoji na Vánoce. Navíc během té doby, co se od něj snažila držet dál, viděla, jak Mab přišla o Francise – viděla ji zuřit a hořce litovat, že neměli víc času, víc lásky, víc všeho…

			Natáhla se vedle Philipa a propletla své nohy v punčochách s těmi jeho kostnatými. „Vyprávěj mi o tom.“

			Lezlo to z něj pomalu, chvíli mluvil o překot, chvíli mlčel, u toho pili šampaňské. Přes Atlantik a zpátky s konvojem. Bombardování stukami v celém Středomoří, když Wallace vyslali asistovat při invazi na Sicílii. „Jednu noc v červenci svítil měsíc v úplňku a bylo světlo jako ve dne. A za námi zůstávala stopa, která zářila jako žlutá řeka. Loď schytala zásah a všichni jsme věděli, že se nepřítel vrátí, aby nás dorazil. Museli jsme rychle něco vymyslet – nevím, proč kapitán poslechl můj návrh, ale stalo se. Stloukli jsme z beden a trámů velký vor, navršili na něj trosky, do rohů umístili plechovku s kouřovou clonou a spustili ho na vodu. A pak jsme co nejrychleji vypluli opačným směrem a tam jsme všechno vypnuli, motory i světla. Seděli jsme ve tmě a doufali, že si náckové budou myslet, že jsme se potopili a ten kouřící vor s troskami je jediné, co zbylo.“

			„A asi vám to spolkli,“ pronesla, když dlouho mlčel.

			„Jinak bys tu nebyl.“

			„Spolkli to. Slyšeli jsme nad sebou ječení bombardérů, pálili na ten vrak, aby ho poslali ke dnu. Hajzlové se strefovali do něčeho, co považovali za trosky, kterých se drží poslední námořníci.“

			„Ale nedrželi. Vypadá to, že jste své námořníky zachránil, poručíku.“

			Znovu pokrčil rameny. „Přísahám, že jsem tu noc zestárl o pět let, Os.“

			„Pět let…“ Otočila se a on si ji přivinul na prsa a oba přikryl. „Nebylo to právě pět let, co jsme se seznámili?“

			„Čtyři.“

			„Jenom?“

			„Na konci devětatřicátého, v tom baru dole. Ty v továrním overalu. Vypadalas jako Winston Churchill, ale půvabný.“

			„Panebože, byla jsem úplné děcko.“

			„Já taky. Zdálo se mi, že válka bude parádní dobrodružství.“

			Tiše leželi s propletenýma nohama, přitisknutí k sobě v tom tmavém pokoji. A Osla při usnutí cítila, že už má zase domov.

Někdy během noci se probudila, ale Philipovu teplou hruď za zády necítila, jen něco měkkého a nadýchaného.

			„Proč jsi mezi nás nacpal polštář?“ zívla.

			„Neměl jsem meč,“ zamumlal z polospánku.

			„Co?“

			„Meč… je to starý příběh. Rytíř má položit do postele meč, pokud musí spát vedle své dámy. Aby věděla, že tuhle hranici neporuší.“

			„A co kdyby chtěla, aby to udělal?“ Bez odpovědi.

			Vyklouzla z postele a začala si rozepínat šedivé vlněné šaty. Ani nezatáhli zatemňovací závěsy a do pokoje dopadalo stříbrné měsíční světlo. Viděla, jak se Philip v posteli posadil – zřejmě měl horečku, protože odhodil košili a přikrývku si shrnul ke kolenům. Vůbec poprvé ho viděla bez košile a – u všech bohů – že to byl pohled!

			„Os,“ pronesl ospale, zatímco si stahovala punčochy. „Radši si půjdu lehnout na pohovku.“

			„To tedy nepůjdeš, námořníku. Pořád máš trochu teplotu.“

			„Přece jenom nejsem z kamene, víš?“ Mávl rukou k její saténové košilce. „Polštář nezabrání všemu.“

			„Rozhodně nebudu spát ve vlněných šatech a na té mizerné pohovce taky ne.“ Vlezla si zpátky do postele, na jeho stranu. Slyšela, jak jí prudce buší srdce.

			„Jsi ďábel,“ vydechl do tmy a natáhl se po ní. Kůži měl pořád horkou a Osla jako by od něj vzplála. Brzy nemohla popadnout dech a on zrovna tak. „Drž se mě,“ řekl v jednu chvíli a rukama a rty klouzal dolů podél okraje její košilky a pak udělal něco, pro co neměla výraz, co ani netušila, že lidé dělají. Zůstala úplně ochablá a lapala po dechu, držela se jeho širokých ramen, jako by měla spadnout z útesu. Ucítila na kůži, že se usmál. „Konečně nějaká komunikace, princezno.“

			„Komunikace by měla být obousměrná, řekla bych,“ vypravila ze sebe a vzápětí přišla na způsob, jak toho dosáhnout – nechávala se vést jeho rukama a přiškrcenými vzdechy. Když přestali, přitiskli se k sobě, čelo na čelo. Džentlmen s dívkou nikdy nepřekročí určitý bod, pokud není dohodnuto, že věci brzy naberou trvalejší charakter. Doteď, kdykoli se k tomu bodu dostali, Philip nikdy nenaléhal… jenže taky nikdy neměli příležitost zůstat sami jako dnes. Dělat, co chtějí. Tentokrát Osla vycítila, že by mohla jeho protesty prolomit. Byl dostatečně uvolněný na to, aby se opatrnosti vzdal, a ona dostatečně nemilosrdná, aby na něj tlačila, dokud se nepřestane ovládat.

			Jenže on by na ni netlačil, kdyby to byla ona, kdo leží s horečkou a neovládá se.

			„Os,“ vypravil ze sebe přiškrceně, „radši ten polštář vrať nazpátek.“

			Jemně ho uhodila čelem do ramene. „Nechci se chovat počestně.“

			„To ani já,“ zasténal. Podařilo se jim znovu nějak naaranžovat, srovnat končetiny do víceméně cudné pozice a dostat mezi sebe polštář. Položila mu hlavu na rameno.

			„Tohle můžeme dělat, kdy budeme chtít,“ pronesla do tmy.

			„Nic nám nebrání být – víc.“

			Vůbec poprvé už to málem řekla nebo aspoň naznačila. Přestaň mi říkat princezno, protože to já nejsem – ale mohla bych být. Kdybys chtěl.

			Jenže on se vzápětí propadl zpátky do říše snů.

			Spali dlouho a kolem poledního už byla teplota pryč. Philip seděl na posteli a dožadoval se toastu. Objednali si snídani z hotelové kuchyně a najedli se v posteli. Pak se podívala na hodiny a vzdychla. „Za hodinu musím na vlak.“

			„A já už nemám žádnou výmluvu, proč vynechat vánoční pantomimu ve Windsoru.“

			Ometla mu drobeček ze rtu. „Nedovedu si tě představit na dětském představení.“

			„Je v tom víc. Princezny to pořádají každý rok pro soukromé publikum, aby vybraly peníze pro muže na frontě.“ Usmál se. „Na Lilibet vždycky zbude mužská role, protože Margaret hraje princeznu.“

			„Ona už princezna je. Nemůže hrát jednu noc něco jiného?“

			„To neznáš Margaret.“ Sklopil oči k talíři a poslední kus toastu roztrhal na kusy. „Os… v noci jsi mi doopravdy neodpověděla.“ Zvedl pohled. „Proč jsi mi přestala psát?“

			„Říkala jsem ti…“

			„… spoustu obecných řečí o tom, jak strašný to byl rok. To není odpověď.“ Bystře ji pozoroval. „Znám tě. Bez ohledu na to, jak je rok strašný, má Osla Kendallová bradu vzhůru. Tak co se stalo?“

			Nedokázala se na něj podívat. „Budeš mi muset věřit, Philipe.“

			„Napíšeš mi, až se vrátím na moře? Nebo se mnou někam půjdeš, když jsem teď ve městě?“

			Nevím, jestli je to rozumné, pomyslela si. Tohle setkání byla náhoda. Kdyby se začali scházet ve městě, zavolali by si ji na kobereček a musela by čelit dalším otázkám. Vydejte nám dopisy od něj. Povězte nám, jestli je v kontaktu s rodinou. Povězte nám, co vám říká v posteli… A slib, který složila, znamenal, že by to musela udělat.

			Mlčela a jeho výraz povadl. „Díky za tu hru na ošetřovatelku, princezno.“

Říkal jsem si, že bys to měla slyšet od přítele,“ ozvalo se v telefonu.

			„O čem to proboha mluvíš, Davide?“ Byl den před Silvestrem. Osla právě pracovala na dalším vydání BB se sžíravou kritikou dramatických vánočních událostí mezi osazenstvem Bletchley Parku, když ji bytná přišla upozornit, že má telefon. Kupodivu jí volal Philipův kamarád David. „Vím, že šel Philip do Windsoru na tu vánoční pantomimu, bylo to v novinách.“

			„Zato už nepsali, že to mezi ním a princeznou Elizabeth pěkně jiskřilo. Šarády s rodinou po večeři na Štěpána, tanec při hudbě z gramofonu.“

			„No a? Philip s Lilibet se přece přátelí kdovíjak dlouho. Šarády – to je něco, co člověk hraje s mladší sestrou, ne?“

			„Zas tak malá není – v dubnu jí bude osmnáct. Je vážná, chce se dát k ATS, má modré oči a krásné nohy. A Philip se na ně mohl do sytosti vynadívat, když se promenovala při pantomimě po pódiu jen v punčochách.“

			„Musíš slintat tak nahlas?“ Nakrčila nos.

			„Myslím to vážně, Os. Celé Vánoce se naše princezna dívala na Philipa jako na Boha a on se tak úplně neodvracel. Brzo se o tom začne šuškat, tak jsem tě chtěl varovat předem.“

			„Čistě z dobrého srdce? Tak to je vážně famózní.“

			„Nechceš zajít na skleničku do Four Hundred? Jenom ty a já?“

			Zavěsila. Chvíli stála na chodbě a dívala se na svoje nohy, které jí připadaly poměrně silné a jen v punčochách by zas tak dobře nevypadaly.

			Princezna Elizabeth. Budoucí britská královna. A Philip?

			Říká jí sestřenice Lilibet. Považuje ji za dítě.

			„Oslo!“ křikla od branky Beth. „Autobus!“

			„Už běžím!“ Vyřítila se ze dveří a v práci se celý den pokoušela nemyslet na princezny s velkýma modrýma očima.

		


		
			55. KAPITOLA 

			 

			 

			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, LEDEN 1944 

			 

			Jakou nejhorší daň musí člověk zaplatit za nezbytné uchování tajemství BP? Jsou to snad obavy, že prozradí informace pod vlivem anestezie u zubaře, tíha, kterou mu způsobuje, že musí lhát svým přátelům? Ne, podle průzkumu BB to je, když se člověk musí kousnout do jazyka, zatímco se sestřenice Betty opakovaně rozplývá nad vánoční pečení: „Můj manžel/bratr/ otec aspoň slouží v uniformě téhle zemi, na rozdíl od toho tvého!“ 

			 

Beth seděla v jedné z posluchačských kabinek v hudebninách Scopelli’s se sluchátky na uších a bradou v dlaních. Harry dnes nemohl přijít, čekali několik šestiletých dětí, které k nim měly dorazit na oslavu Christopherových narozenin, a tak jí dal klíče od obchodu, aby tam mohla aspoň sama. Do uší se jí linuly Bachovy paralelní hudební linie, přesné a vibrující, za zavřenýma očima viděla novou šifru – tu, na níž Dilly pracoval před smrtí.

			Kdo ví, co Sověti posílali přes ten svůj ukořistěný stroj Enigma nebo proč – snad šlo jen o neškodné zprávy, přesto ji šifra jako taková fascinovala. Jako by byla odeslaná prostřednictvím trojrotorové enigmy německé armády, ale zároveň byla úplně jiná než všechny, které kdy viděla. Dilly měl pravdu, spirálovitě se stáčela do svého středu. A působila vysloveně nepřátelsky vůči všem snahám o rozevření.

			„Proč s tím ztrácet čas?“ zeptala se Peggy jednu pomalu se táhnoucí noční směnu, když se přehoupl rok.

			„Máme tu hromady aktuálnějších nerozluštitelných věcí, jestli se nudíš.“ V Knoxově sekci neustále čekal košík plný zpráv, které se nepodařilo prolomit – když vám zbyla chvilka, věnovali jste se některé z nich. Jenže teď, vzhledem k chystané spojenecké invazi do Francie, nikdo moc času neměl. „Proč se chceš zdržovat starými věcmi?“

			„Protože to byla jeho poslední práce.“ Od té doby, co ji přinesla z Courns Woodu, se k ní vracela, kdykoli měla aspoň chvilku, a trpělivě ji procházela všemi postupy, jež znala. Zatím na nic nepřišla, přesto netrpěla tou kolosální drtivou frustrací, kterou prožíval Harry, když nemohli proniknout do komunikace mezi ponorkami. Snad protože se Dillyho odložené zprávy nezdály zásadní – nikdo neumíral ve studených vodách Atlantiku, jen protože si s touhle šifrou nevěděla rady. Byla to zkrátka jen hádanka. Začínaly se jí zdát sny, v nichž růže rozkvétala do řádků Enigmy a ty se pak skládaly samy na sebe jako poupě kvetoucí pozpátku.

			Právě když obracela desku, že si pustí druhou stranu, se dveře obchodu rozlétly a dovnitř vpadl jako kulový blesk Harry, dlaně zaťaté do pěstí.

			Beth si stáhla sluchátka. „Co se stalo, něco s Christopherem? S jeho oslavou…“

			Harry práskl dveřmi, až se otřásly v rámu. „Přišel jsem o pozvání.“

			„Co?“

			„Christopher mě požádal, abych tam nezůstával. Jeho kamarádi by se mu prý posmívali, protože je jediný, kdo má tátu bez uniformy.“

			Ten mrňavý spratek, pomyslela si a jen taktak to neřekla. Doufala, že dostal od Sheily na zadek.

			„Sheila mu pořádně vyhubovala,“ dodal, jako by jí četl myšlenky.

			„To je dobře. Měl jsi tam zůstat.“

			„Jsou to jeho narozeniny.“ Harry začal přecházet po obchodě. „Nedělal scény ani se do mě nepokoušel navážet. Kluci v jeho věku, myslím ty, se kterými chodí do školy, si hrajou na válku, vytahují se, čí táta zabíjí nejvíc nácků. Christopher je už tak tmavá špína a kripl,“ vyplivl s krutou přesností, „takže je vydaný na milost každému grázlovi, co se chce pobavit. A k tomu všemu ani nemůže být pyšný na svého otce.“

			„Ale může,“ namítla.

			„Nemá ponětí, co dělám.“

			„To přece nemá ani Sheila. Ale ví, že něco důležitého.“

			„Je mu šest. Ví jen, že ho ostatní kluci trápí, protože jeho táta je srab. A já ho nemám jak bránit. Když se mě zeptá, proč nebojuju, nemám na to žádnou odpověď.“ Svezl se na židli naproti ní. „Ženské, co dělají v BP, tohle nemusejí řešit – nikdo se na vás nemračí, protože nenosíte uniformu. Cizí lidi vás nezastavují na ulici a neptají se, jak se vůbec dokážete podívat do zrcadla, když ostatní muži umírají za vlast. Chlapi do vás nestrkají a nevykládají, že nejenže v téhle zemi nemáte co dělat, ale ještě ke všemu se za ni ani nepostavíte se zbraní v ruce.“

			„Já tuhle práci smím dělat jenom proto, že je válka,“ podotkla. „A ani tak mi neplatí totéž co tobě, Harry. Nevykládej mi, jak to mám snadné.“

			„Tak to nemyslím,“ odsekl rozčileně. Beth neuhnula pohledem a necouvla. Nakonec se natáhl přes stůl a vzal její dlaň do své velké. „Promiň, neměl bych si takhle stěžovat.“

			Prohlížela si ho. „Nejde jen o Christophera, viď?“ Harry se zadíval na jejich ruce, roztáhl prsty jako vějíř.

			„Kdybych věděl, že přijít do Bletchley Parku znamená, že nikdy nebudu moct bojovat, že nikdo z nás z BP nebude moct narukovat, protože hrozí, že nás někde zajmou, nevím, jestli bych sem chtěl. A nejsem jediný, kdo to tak cítí.“

			„Radši bys vstoupil k RAF a umřel v devětatřicátém někde nad Kentem?“ zeptala se ho nevěřícně. „Nebo se nechal ostřelovat a zajmout u Dunkerku? To by bylo lepší využití pro tvůj mozek?“

			„Že jsem chytrý, by mě ještě nemělo chránit před nebezpečím. Netvrdím, že nemají pravdu, když mi teď brání dát se k armádě – uchovat BP v utajení je důležitější. Ale kéž bych mohl udělat víc, než dělám.“

			„Copak chceš tvrdit, že na válku nemáš žádný vliv? Zkus odhadnout, kolik transportů se dostalo bezpečně přes oceán, protože jsi dešifroval zprávy z ponorkové komunikace.“ Odmlčela se. „Střílet ze samopalu může každý, zato prolomit špičkovou šifru dovede jen málokdo. Tahle válka potřebuje tvou hlavu. Ať vybuchne někdo jiný – radši oni než ty.“

			„Nechceš, doufám, říct, že jsme lepší než ti, co je granát vyhodil do povětří.“

			„Ano. Jsi lepší než spousta z nich. Jsme lepší. Naše duše mají pro Boha stejnou cenu, zato pro Británii jsou naše mozky cennější.“

			Chvíli se na ni díval. „Bůh ví, že tě miluju, Beth. Ale někdy je dost těžké mít tě rád.“

			„Cože?“ Měla pocit, jako by ji uhodil.

			„Naše mozky pracují určitým způsobem – způsobem, kvůli kterému jsme užiteční. A ano, zachraňujeme životy. Ale je neskutečně arogantní dívat se spatra na ty, kterým ty životy zachraňujeme, jen proto, že jejich mozky fungují jinak než naše.“

			„Není arogantní znát svou cenu, Harry. Přece si nemůžeš myslet, že střílet po nepřátelích je ušlechtilejší nebo účinnější část boje než dešifrování bitevních plánů. Možná bojujeme papírem a tužkou, ale pořád je to boj.“

			„To já vím. A uvědomuju si, že to má velkou hodnotu. Ale taky mě to vysálo tak, že už jsem si myslel, že skončím ve vypolstrované cele. Navíc ta práce udělala z mého syna snadný terč, a ať se propadnu, nebudu předstírat, že ničeho nelituju.“ Odtáhl se, zvedl se a začal zase přecházet po obchodě.

			„Neměla bych tě, kdyby nebylo téhle práce,“ pronesla Beth. Dala se do ní zima. „Toho taky lituješ?“

			Harry se zastavil, napětí z něj přímo čišelo. „Ne,“ řekl tiše.

			Ale…? napadlo ji.

			„Někdy ti závidím.“ Otočil se k ní, loktem opřený o zárubeň. „Jak proplouváš každým dnem a nevnímáš nic kromě práce. Sám nevím, jestli je ti to vážně jedno, nebo se jen na šifry soustředíš tak, že všechno ostatní přestane existovat. Zahučíš tam jako Alenka do králičí nory.“

			„A co mi má být jedno?“

			„Válka. Ta, co existuje mimo shluky písmen. Tvoje kamarádky, které máš sice ráda, ale stejně jim nevěnuješ pozornost.“

			„Věnuju…“

			„Mab se po každé směně upíjí v baráku s občerstvením. A je to s ní dost nahnuté. Copak sis toho krucinál nevšimla?“

			„… ne.“ Mab byla nešťastná, to jistě, ale že by až tak? Mab, která jí pořád každý měsíc stříhala ofinu podle Veronicy Lakeové, která ji vzala do Londýna pro pesar?

			„Nevšimla jsem si,“ pípla.

			„Právě jsem ti řekl, že tě miluju, a tys ani nemrkla.“ Založil si ruce na prsou. „Miluješ mě, Beth?“

			„Taky jsi říkal, že je pro tebe těžké mít mě rád,“ opáčila.

			„To mě upoutalo trochu víc.“

			„Když to v tobě cvaká jako v hodinovém soukolí a nevnímáš nic kolem sebe, tak ano, to je pro mě těžké mít tě rád. Což neznamená, že tě nemiluju. Miluju. Vlastně dost nevyléčitelně.“

			Sklopila oči ke sluchátkům na stole, cítila, jak se jí po tvářích rozlévá ruměnec. „Já – nevím, co na to říct,“ pronesla konečně. „Nebo co s tím mám dělat. Nemůžeme nic změnit. Nechci nic měnit. Tak proč to musíme rozebírat?“ Harry došel k ní, vzal ji za bradu a jemně ji políbil.

			„Beth, nevíš, co s tím dělat, protože to nechodí po pěti písmenech.“
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			„Holandský gin“, jak ho podávají v baráku s občerstvením, se ničím nepodobá Nizozemsku ani ginu. Dá se pít, jedině pokud za sebou máte ten nejhorší den. Například takový, jako když BB narazilo při práci na frázi zur Endlösung. Týkala se transportu Židů a znamená „ke konečnému řešení“. Doteď BB na tento konkrétní výraz nenarazilo, ale není třeba obzvláštní představivosti, aby si člověk doplnil možné významy, viďte? (Koncept zničen, aniž ho kdokoli kromě autorky četl, a nahrazen humornou reportáží ze šachového turnaje v BP.) 

			 

„Čtyři měsíce? Bůh nám pomáhej.“

			„Přípravy už se daly do pohybu.“

			„To tedy doufám.“

			Rozhovor v kanceláři velitele Travise se vzdálil. Mab se chopila čajového podnosu a hromady zpráv a zavřela za sebou. Nikdo od Nového roku o ničem jiném nemluvil – jen o invazi Spojenců do Francie, která se, jak Mab věděla, chystala přibližně na červen. Znala také přesný počet bombardérů Lancaster a létajících pevností, které mají v rámci příprav srovnat německá letiště se zemí. Bez většího nadšení soudila, že je o válečných plánech Velké Británie informovaná dokonce lépe než vláda.

			Odložila podnos a šla uschovat spisy, které právě vyzvedla. Nic důležitého nesmělo ani chvilku zůstat někde jen tak ležet – v jedné z těch registračních skříní se nacházely i zprávy o pokusech o atentát na Hitlera, o nových a vylepšených strojích tady v BP, které snad zvládnou prolomit zprávy Enigmy ještě rychleji než bomby. Nepřemýšlela o tom. Na svém novém místě mozek k ničemu nepotřebovala. Teď dělala v administrativě – zakládala, zapisovala, uspořádávala záznamy. Čistě sekretářská práce, něco, kvůli čemu každé ráno vstala, ale nevyžadovalo to od ní žádné zvláštní přemýšlení nebo soustředění.

			Konečně jí skončila směna a deset minut nato už si dávala první drink v baráku s občerstvením. V rychlém sledu do sebe hodila dva holandské giny, pak si objednala pivo a pomalu usrkávala. Dva rychlé, jeden pomalý, osvědčený rytmus. Kdyby se opila moc rychle, skončilo by to roněním slz do piva. Kdyby to bylo moc pomalu, neotupila by se tak, aby pak usnula. Zato dva rychlé drinky a jeden pomalý – sekvence, již opakovala čtyři hodiny, dokud nepřišel čas dopotácet se k autobusu, zajistila, že všechno pak bylo v pořádku.

			Zašátrala v kabelce po cigaretě. Ušklíbla se, protože nahmatala kroužek s klíči od skříní, do nichž dnes zakládala spisy – zapomněla je předat hlídači v hale hlavní budovy. Naštěstí měl ještě jedny. Až půjde domů, zastaví se tam a klíče mu předá. Dokud klíče zůstanou na území BP, nic se neděje.

			„Královno Mab, ty jsi vážně velkolepá. Můžu se s tebou napít?“ oslovil ji Giles, na jehož tvář nedokázala zaostřit. „Nějaké dobré drby?“

			Ztlumil hlas skoro do šepotu, zatímco okolo vesele klábosili zaměstnanci, kteří měli volno, pili, hráli stolní tenis a rozdávali karty. „Už začal Travis ze stresu před chystanou invazí nasávat?“

			„O práci ti neřeknu ani slovo, Gilesi,“ zareagovala automaticky. Dokonce ani po třech drincích, ačkoli se napůl topila v žalu a byla bezpečně zašitá tady, v samém srdci BP, jí to instinkt nedovoloval.

			„Ale no tak, moje milá, já chci drby, ne pracovní tajemství. Bletchleyské blábolení v poslední době za moc nestojí – trochu upadlo. Tak mi pověz, čí nervy jsou kvůli invazi napnuté k prasknutí? Vážně premiér obden nadává do telefonu na Montgomeryho? Nemůžeme probírat tajnosti, ale lidi ano. Nic z tebe nevypadne? Nevadí, já toho mám dost. Dvojčata Glassborowova se přidala k Šíleným kloboučníkům – však víš, ty brunetky ze šestnáctky. Panebože, hrozně mi lezou na nervy! Věčně se hihňají. Jestli jsou takoví všichni mladí, bylo by možná nejlepší hodit ručník do ringu, ať si Hitler tuhle zemi klidně sežere. Mimochodem, zrovna čteme Ponurý dům. Ušetřím ti pět set stránek – je to ponuré.“

			Vybavila si, jak se prokousávala většinou Dickensových románů, jež figurovaly v jejím seznamu „100 děl klasické literatury pro sečtělé dámy“. Už si ani nebyla jistá, jestli celou tu stovku přečetla. Stejně na tom nesešlo.

			„Na čajových dýcháncích nám chybíš, Mab. Bez tebe to není ono. Osla je v poslední době zasmušilá, úplně ztratila jiskru – slyšelas o tom jejím princi, ne? – a miláček Beth je sice geniální, ale nikdy toho moc nenapovídala. I když přiznávám, že je do jisté míry zábavné pozorovat, jak s Harrym sedí naproti sobě a předstírají, že to právě nedělali jako králíci v protileteckém krytu. Nechápu, koho se snaží obalamutit.“

			Mab dopila zbytek piva a objednala si další. Její zorné pole začínalo mít rozmazané okraje. Podívala se za Gilese, vzápětí se napřímila. V zadním rohu místnosti seděl Francis. Byl k ní zády, ale neomylně poznávala jeho podsaditá ramena a vlasy prokvetlé šedinami. Sklouzla ze stoličky tak rychle, že málem upadla, prodrala se kolem čtveřice hráčů bridže. „Promiňte…“ Je to Francis, žije! Teď se otočí a s úsměvem jí poví, že Lucy spí v dětském pokoji.

			Položila mu ruku na rameno. Muž se otočil. Nebyl to on. Pochopitelně. Jen podsaditý chlap s brunátným obličejem, který se mu vůbec nepodobal. Málem se rozplakala. Otočila se, doklopýtala ke své stoličce, pokusila se na ni nasednout a minula.

			„Opatrně.“ Giles ji podepřel. „Připadáš mi trochu vratká.“

			Tohle prokletí ji sužovalo už od Vánoc – viděla Francise a Lucy úplně všude. Každé děvče s hubenýma nohama, co si hrálo s míčem, se proměnilo v Lucy. Každý muž s nazrzlými vlasy byl Francis. Uvědomovala si, že ji šálí smysly, ale nemohla si pomoct, rozbíhala se k cizím lidem a přese všechno doufala. Krutá, šílená mysl. A ještě krutější a šílenější svět. Vypněte ho…

			Spolkla zbytek piva, podívala se na Gilese a nasadila úsměv. „O čem jsi to mluvil?“ Nechtěla poslouchat, co odpoví, jen přikyvovat a popíjet, dokud se svět nepromění v gejzír bublinek a jisker.

Probudilo ji slunce, které jí svítilo do očí. Posadila se a rozhlédla se po tom zvláštním pokoji. Z nahého těla jí sklouzla přikrývka, hlava jí třeštila. Vzápětí zjistila, že v posteli vedle ní leží Giles.

			„Nemusíš se odsud vyřítit, jako bys byla poslední záchranný člun, co má vyplout z Titaniku.“

			Narovnala se a vzápětí ji zasáhl příval nevolnosti. Posbírala si svršky, ležící na podlaze tam, kam v noci dopadly. Museli se nacházet v Gilesově ložnici – patřil k těm šťastlivcům ubytovaným U Jehněčího ramínka. Seděl v posteli, zrzavé vlasy mu stály, přikrývku měl shrnutou k pasu. Mab se znovu zvedl žaludek.

			„Jdu pozdě na směnu?“ Snad bylo žalostné, že si na tom tak zakládá, ale ačkoli se už tolikrát potácela domů do postele opilá, ještě nikdy nepřišla další den pozdě do práce. Zradila všechno, co slibovala Lucy i co slibovala Francisovi. Ale nezradila slib své zemi. „Gilesi…“

			„Ještě není ani šest.“ Sáhl pro krabičku gitanesek na nočním stolku.

			Málem se zhroutila úlevou, jenže bylo třeba vyjasnit ještě další věci. „A my…,“ začala a pořád si tiskla svršky k nahému tělu. Giles měl podle všeho na sobě spodky, ale radši si ho moc neprohlížela. „My jsme…“ Nevzpomínala si ze včerejška na jedinou věc od chvíle, kdy jí pomohl projít hlavní branou z areálu.

			„Ne.“ Škrtl zápalkou. „Zkus se netvářit tak překvapeně, ano? Včera jsi byla dost dychtivá a přiznávám, že já taky, ale odpadla jsi, jakmile jsi dolehla na matraci. Nevyžaduju od žen, které si vezmu do postele, vyznání nehynoucí lásky, ale měly by být aspoň při vědomí. Tak jsem tě přikryl a taky si zalezl. Byl bych si jako džentlmen ustlal na gauči, ale jak vidíš,“ rozmáchl se po malém pokoji, „žádný tu není.“

			„Ď… děkuju. Promiň, že jsem tě obtěžovala, já…“ Podařilo se jí natáhnout si košilku. Znovu se jí sevřel žaludek. Co jsem udělala dalšího? Čím jsem se ještě znemožnila? Tohle se jí za všechny ty dny, které propíjela v odpočinkovém baráku, v životě nestalo. Jak se mohla opít a vrhnout se zrovna na Gilese?

			Pak ji přepadla docela jiná panika, protože si vzpomněla na klíče z hlavní budovy. Drapla kabelku. „Moje klíče, Gilesi…“

			„Uklidni se, drahoušku. Trvalas na tom, že je odevzdáš vrátnému, než jsme odešli. Možná jsi byla zmazaná, ale nezodpovědná? Nikdy.“

			Oddechla si. „Můžu použít tvoje umyvadlo?“ Vydechl oblak kouře. „Posluž si.“

			Voda byla ledová. Půl sklenice vypila, zbytkem si opláchla obličej a krk. Napřímila se a podívala se na sebe do zrcadla. Zděsila se. Saze, jež používala místo řasenky, jí stékaly po tvářích jako černé slzy, vlasy měla úplně rozcuchané. Nevypadala jako elegantní manželka Francise Graye v šik kloboucích a dokonale naleštěných botách. A nevypadala ani jako Mab Churtová, bojovná holka ze Shoreditche v šatech z umělotiny, odhodlaná dostat Lucy z té díry, kde se obě narodily.

			„Ze spaní pláčeš,“ ozval se za ní tiše. Plakala i teď, nahrbená nad umyvadlem.

			„Máš za sebou hnusné časy, viď?“ Natáhl bledou pihovatou paži. „Nestyď se. Včera jsi utápěla svoje smutky a upřímně, já taky.“

			A ona se z nějakého důvodu vrátila do postele a položila mu hlavu na prsa. Otřásala se vzlyky. Giles jí podal kapesník a mluvil na ni, říkal věci, na které nebylo třeba odpovídat.

			„Strašně ses mi líbila. Když ses pak vdala za toho válečného básníka, překonal jsem to, i když nemůžu říct, že by mi to přineslo štěstí, protože jsem se okamžitě zamiloval do další ženské, kterou nemůžu mít. Proto mi taky včera večer připadalo jako fajn nápad zapomenout na ni ve tvé náruči, ale jak to vypadá, náruč teď potřebuješ ty. Chudinko Mab.“ Stiskl jí ramena. Její vzlyky utichaly, ačkoli hlavu měla pořád jako střep. „Vlastně ti částečně závidím,“ pokračoval. „Protože tebe aspoň Francis miloval, zato Beth se na mě ani nepodívá.“

			Uvědomovala si, že doopravdy nesrovnává svou neopětovanou lásku s Francisovou smrtí. Pokoušel se ji přivést na jiné myšlenky a ona mu za to byla vděčná. „Gilesi, nevykládej mi, žes ztratil hlavu kvůli Beth.“ Přitiskla si dlaně na oči.

			„Od té doby, co mě přeložili do KPS. Nikoho v BP doopravdy neznáš, dokud ho nevidíš při práci. Já vůbec netušil, co Beth dělá, dokud jsem se tam nedostal.“ Hvízdl.

			„Když se pustí do práce, jako by celá vibrovala. Měl jsem za to, že jsem dost chytrý, ale tady mají všichni červený diplom z Oxfordu nebo překládají egyptské papyry. Třeba takový Harry, to je hotový vědecký poklad. Nedivím se, že mě přehlídla a klofla jeho.“

			„To mě mrzí,“ vypravila ze sebe.

			„Přežiju to.“ Pokrčil rameny. „Navíc když si chvíli počkám, Harry se třeba vrátí k manželce a Beth se na mě konečně podívá. Člověk může vždycky aspoň doufat, ne? Do té doby…“ Položil zbytek cigarety na podšálek na nočním stolku a pohladil ji po tváři. „Máš někoho, na koho bys chtěla zapomenout, a já taky. Teď jsme oba střízliví, tak co to zkusit?“

			Částečně chtěla, jen aby unikla té příšerné bolesti hlavy. Jenže tohle byl Giles, jeden z mála přátel, co jí zůstali, a nezasloužil si ženu, která by zavřela oči a přála si, aby byl někým jiným. „Nemůžu, Gilesi.“

			Usmál se a dal ruku dolů. „Tak co bys řekla na snídani, moje královno?“
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			Vlaky a nádraží – jak důležitou úlohu za války získaly. Kolik návratů a rozchodů, extází a agonií jsme zažili na poskakující podlaze vagonů, v davu na nástupišti, se zpocenou jízdenkou v ruce? 

			 

Tentokrát čekala na nástupišti v Eustonu Osla. Záblesk světle zlatých vlasů – Philip, přesně načas, procházel tím svým volným krokem mezi ostatními cestujícími. Nenapsal jí od Vánoc, nepozval ji na jedinou schůzku, až dnes. Odvolával se na to, že má práce nad hlavu – přeložili ho na nový torpédoborec v Newcastlu…

			Naprosto pochopitelné, pomyslela si, když ho sledovala. I ona měla práce víc než dost. Blížil se červen a s ním chystaná invaze a překladatelé z baráku číslo 4 byli zavalení. Jenže ačkoli se v duchu utvrzovala, že je všechno v pořádku, nedokázala zapomenout na jeho chladný hlas v hotelu Claridge’s: V noci jsi mi doopravdy neodpověděla. Proč jsi mi přestala psát?

			A pak hlas jeho přítele Davida: Mezi ním a princeznou Elizabeth to pěkně jiskřilo…

			Zastavil se před ní. „Ahoj, princezno.“ Přelétl očima její starorůžové šaty – tytéž si vzala poprvé, když se sešli na tomhle místě –, pak si všiml námořní insignie, kterou jí kdysi daroval a kterou si připnula na prsa. Přese všechno se usmál a políbil ji na hřbet ruky. „Jsem ve městě jenom na jednu noc, zítra musím zpátky do Newcastlu – máme toho plno, hlavně dohlížím na dokončovací práce na Whelpu.“

			„Whelp – tak se jmenuje ta tvoje bitevní loď?“

			„Je pěkná a rychlá.“ Začal jí popisovat technické podrobnosti a doprovázel je rozmáchlými gesty. Viděla na něm, jak se touží vrátit na moře. Muž jako on byl stvořený pro rozbouřené oceány a uhýbání před palbou, ne k doprovázení dam po Londýně.

			„A co ty?“ Zavěsil si její ruku do svého rámě a odvedl ji stranou ke zdi. Na nádraží právě přijel vlak, ven se řinuli vojáci s brašnami a uštvané ženy peskující malé dětí. „Jak to vypadá v té tvé nudné práci, Os?“

			Včera jsme se s ostatními překladatelkami vysmály Hitlerovi, pomyslela si. Führer zřejmě odpískal myšlenku, že by k invazi došlo ve Francii. Myslí si, že to bude v Norsku. No není to k popukání, Philipe? Člověk si vážně musí ťukat na hlavu – jestli hejno prostinkých debutantek přijde na to, že neexistuje způsob, jak by se velké množství obojživelných plavidel mohlo dostat přes ty rozbouřené vlny v Severním moři a pak přes skalnaté pobřeží do vnitrozemí, dalo by se čekat, že to pochopí i nejvyšší vůdce říše, která má přetrvat tisíce let, ne? Každopádně nepochopil a barák plný ženských se baví na jeho účet. Tak to byl můj týden v kostce. Není to legrace?

			„No to víš, nemám co vyprávět.“ Stiskla mu paži.

			„Podle tvého přítele Davida máš ale ty co vyprávět mně. Volal mi po Vánocích, že prý se do tebe chudinka Lilibet zamilovala. Doufám, žes naší princezně nezlomil srdce.“

			Pronášela to vřele a laškovně, doufala, že se tomu zasmějí. Jenže on se na ni zadíval a jeho tváří přelétl zvláštní výraz. „Říkal jsem si, jestli ses něco doslechla.“

			„Je tu snad něco, co bych měla vědět?“

			„Ne, není.“

			„Tak co…“ Nevěděla, jak to přesně formulovat. Odmlčela se. Stáli na nástupišti. Kolik tady jen strávili času, zatímco čekali jeden na druhého? „Já nežárlím, Philipe. I když to byl asi Davidův záměr, protože proč jinak volat dívce svého kamaráda a vykládat jí, že ho celé Vánoce okukovala sedmnáctiletá holka v divadelních punčocháčích?“

			„Elizabeth je ještě moc mladá,“ pronesl Philip a znělo to odměřeně, „na spřádání svatebních plánů.“

			„Svatebních?“ Osle se nepříjemně rozbušilo srdce.

			„A kdo je spřádá?“

			Odmlka. „Nechci o tom mluvit, Os.“

			„Já se přece nepokouším vyzvídat nic o… královských záležitostech,“ vypravila ze sebe. „Ale dal jsi mi tohle,“ řekla a dotkla se námořní insignie, „a za poslední čtyři roky jsi mi několikrát řekl, že mě miluješ. A i když to mezi námi bylo v poslední době trochu napjaté, myslím, že mám právo vědět, jestli tvoje jméno vážně figuruje ve svatebních plánech někoho jiného.“

			„Ne, nefiguruje. Na to je ještě brzy.“

			„No tak to je vážně famózní.“ Čili se skutečně něco děje. Nejsou to jenom řeči. Pomalu vydechla. „Takže mám počkat rok dva a zeptat se pak? Nebo to pořád bude moc brzy? Nebo moc pozdě?“

			„Nechme toho, Oslo. Pojďme si dát do Savoye doverský jazyk a šampaňské.“

			„Ztratila jsem chuť.“

			Stáli tam a dívali se na sebe. Nástupiště se vyprázdnilo, cestující z posledního vlaku už odešli a ti, kteří se chystali jet příštím, tu ještě nebyli. „Tady se o tom s tebou nebudu bavit,“ řekl nakonec Philip. A ona v tom zaslechla špetku královského opovržení, které se jinak do jeho hlasu vkrádalo tak zřídka. Opovržení nad tím, že by měl cokoli sebeméně osobního rozebírat na veřejnosti.

			„Větší soukromí už mít nebudeme, Vaše Výsosti, vzhledem k tomu, že tentokrát nemáme k dispozici pokoj v hotelu. Takže bych ráda slyšela, co se děje mezi tebou a milou sestřenicí Lilibet.“

			Strčil ruce do kapes. „Má mě ráda,“ pronesl konečně.

			„Už od svých třinácti.“

			„To je jenom hloupá dětská zamilovanost.“

			„Není hloupá, naopak je nesmírně rozvážná. Důstojná. Ví, co chce.“

			„A chce tebe. Teď je jí skoro osmnáct.“ Uvědomila si, že právě tolik bylo jí, když se seznámili. „Lidi začínají spekulovat, koho si jednou vezme.“

			„Asi.“ Vypadal rozpačitě. „Já o tom nikdy ani nepřemýšlel, Os. A nepřemýšlím o tom ani teď, chystám se vyplout do války.“

			Já vím, že je válka, rozkřikla by se nejradši. Já vím, já vím! Jenže zároveň s ní se odehrává ještě něco dalšího – život. A většinou se odvíjí dobře až do chvíle, kdy se najednou zastaví. Ten její právě začal kulhat jako kůň, který náhle zchroml, a to jen proto, že jí někdo vrhl do cesty překážku jménem Lilibet.

			„Takže si na tebe myslí, ale ty na ni ne,“ řekla, pokud možno, klidně. „Tak proč jsi jako na jehlách? A proč se mi od Vánoc vyhýbáš?“

			„Já jsem se ti ne…“

			„Ale vyhýbal.“ Dlouhá odmlka.

			„Trochu se do toho vložila moje rodina,“ připustil nakonec. „Pár hostů si o Vánocích všimlo situace – myslím s Lilibet – a od nich se o tom taky dozvěděl George.“ Tedy řecký král, momentálně v exilu. „A najednou to rozebírá celá rodina. Strýček Dickie je nadšený, sestřenice Marina nemluví o ničem jiném – napsala matce. A všichni mi předhazují ty možnosti…“

			„No a co?“ Osla si založila paže. „Nemůžou tě přece dovléct k oltáři, jen protože potřebují spojenectví, Philipe, nežijeme ve středověku.“

			„Mám svoje závazky.“ Nedokázal se jí podívat do očí.

			„Je to moje rodina.“

			„A koho tím přesně myslíš? Ty v exilu, vyhnané z vlasti? Nebo ty, co se spojili s Hitlerem? Už roky mi vykládáš, že v podstatě žádnou rodinu nemáš, a když se teď objevila možnost spojit se s budoucí anglickou královnou, najednou na jejich přání strašně záleží?“

			„Mám závazky,“ zopakoval bezvýrazně.

			„Máš jiné, důležitější, jak jsi sám podotkl. Zuří válka, poručíku, a bojujeme s fašisty. Ale co až válka pomine a ta tvoje vážná a důstojná princezna tě bude mít pořád na mušce?“

			Dlouhá odmlka. „Pak bude moje rodina čekat, že se k tomu postavím čelem.“

			Osla musela sevřít dlaně do pěstí, aby se jí netřásly.

			„A ty uděláš co?“

			Další odmlka. Otočila se a posadila se na lavičku u stěny. Vybavila si, jak tu s Philipem strávili noc za výpadku elektřiny a líbali se. Zhluboka dýchala, čekala, až sevřené hrdlo trochu povolí. „Byla jsem pro tebe někdy víc než ukrácení dlouhé chvíle?“

			„Dobře víš, že je v tom mnohem víc!“

			„Ano? Miluješ mě, vím to. Ale počítal jsi někdy s tím, že to bude natrvalo?“ Hořký smích. „Nepočítal, viď? Vím, cos mi řekl, když jsme se seznámili – Dám za to krk, že není snadné si vás získat.“

			„Nikdy jsem ti nesliboval, že je to napořád.“ Sesul se vedle ní a ruce ukryl mezi koleny. „Já si někoho jako ty nezasloužím a…“

			„To je hromada ušlechtilých keců. Jiný způsob, jak říct ‚nejsi dost dobrá‘. Jenže já jsem, Philipe. Jsem plnoletá, mám vlastní peníze, pohybuju se ve stejných kruzích jako ty. Celou tu dobu jsem dost dobrá. A pořád jsem to já, komu voláš, když máš volno.“ Zvedla bradu, nemínila odvrátit pohled. „Už jsou to čtyři roky. Proč jsi nikdy…“

			„Nebuď nespravedlivá. Nikdy jsem nezašel tak daleko, abych v tobě probudil nějaké očekávání.“

			„Chceš říct, že je všechno v pořádku, protože sis mě nevzal do postele. Tak…“

			„Mluv potichu!“

			„Jsou i jiné věci, které probouzejí očekávání, Philipe.“ Oba se třásli. Philip vypadal, jako by jí chtěl jednu vrazit, nebo se jí to aspoň zdálo. Ona měla sto chutí vyškrábat mu oči. A zároveň si jen taktak nepadli do náruče. Jako pokaždé. Odtrhla od něj pohled a upřela ho na koleje, po kterých přijížděl další vlak. Čekali, zatímco se ven vyhrnula další záplava cestujících a valila se ke schodišti. Čekali, dokud vlak neodjel a nástupiště opět neosiřelo.

			„Asi by ses měla vrátit domů.“ Philip už se zase ovládal.

			„Promluvíme si o tom, až budu mít dovolenou na víc než jednu noc.“

			„A všechno bude jako dřív, to si myslíš?“

			„Jako teď, Os. Víš, co k tobě cítím. Nic se nezměnilo.“

			„Promiň, Philipe. Dala jsem ti čtyři roky a nemám chuť ti ze svého srdce dát už ani kousek.“ Slova ji dřela v krku jako střepy. „Ne, když vím, že se chystáš obléct královské barvy, jakmile se tvoje Lilibet připraví na start.“

			„Nemluv o ní jako o koni!“ vybuchl. „Má nějaké city.“

			„To mám i já.“ Pokusila se polknout přes hrot, který ji bodal v krku. „Miluješ ji?“

			„Na Vánoce jsem ležel pod peřinou s tebou – myslíš, že bych se mohl vzápětí zamilovat do holky, která sotva vyšla ze střední školy?“

			„Nevím. Co by čekala tvoje rodina?“ Odmlka. „Mohl bys ji milovat?“

			To vůbec nejdelší ticho. Osle se svíralo srdce, jako by se od něj snažilo dostat co nejdál.

			„Budu to chápat jako ano,“ vypravila ze sebe.

			Sklopil oči mezi kolena, náhle nepřítomný. „Svět, ve kterém žije… Přes Vánoce jsem uviděl trochu víc do zákulisí. Její rodina není jako ta moje, rozesetá po světě a věčně na nože. My čtyři, říkává král s pýchou. Prostě muž, jeho žena a jejich dvě dcery – to jsou oni, žádná velkolepost.“

			„Žádná velkolepost? U rodiny, která vlastní kolik, deset paláců?“

			„A víš, co v těch palácích dělají? Pijou čaj a poslouchají gramofon, smějou se, zatímco jim po botách chňapou psi. Margaret si čte časopis, její matka mluví o koních a Lilibet s otcem se procházejí… Mohl bych patřit mezi ně,“ dodal tiše.

			Takže tohle je ta tvoje udička, pomyslela si znechuceně. Nejen princezna, která pro prince představuje odpovídající sňatek… dokonce ani to, že ji schvalují jeho příbuzní. Princezna Elizabeth mu může nabídnout něco, čemu ti bez domova nedokážou odolat – to, po čem zoufale toužila i ona sama. Lilibet měla rodinu, semknutou a milující. Rodinu, svázanou hedvábnou mašlí s budoucí anglickou královnou, vážnou dívkou, a ne nějakou hloupou debutantkou.

			Něco jako oáza v poušti pro chlapce, který se cítil vykořeněný. Který dospěl ve ctižádostivého muže. Osla ho znala tak dobře – pochopitelně že je ctižádostivý. Který muž v jeho osamělé a choulostivé pozici by odmítl takovou příležitost – postavení, bohatství a moc ve spojení s milující rodinou a dívkou, kterou by klidně mohl milovat?

			Žádný, pomyslela si.

			„Zatím o tom nemůžu přemýšlet,“ navázal. „Dokud není po válce. Teď na to nemám prostor. Ale Lilibet řekla, že mi bude dál psát. A dělá to. Nepřestala.“ Podíval se na ni. „Na rozdíl od tebe.“

			A Osla měla pocit, jako by dostala ránu pěstí do prsou.

			„Vyprávěl jsem ti věci, které jsem nikomu nesvěřil, Os. O mysu Matapan, o hledání cílů ve tmě a o tom, jaké bylo dívat se, jak jdou ke dnu. Pak se vrátím na moře a ty mi úplně přestaneš psát. Tak si myslím, žes ochladla a chceš vycouvat a měl bych tě nechat být, protože máš pravdu – nezačal jsem si s tebou s úmyslem, že to tak bude napořád. Usoudil jsem, že jestli to chceš skončit, měl bych tě nechat. Jenže pak se vrátím a ty mi o Vánocích padneš do náruče, jako by se nic nestalo, a mně se z tebe zase zatočí hlava. A ty mi ani nepovíš, proč sis udržovala odstup nebo že mi zase napíšeš… možná jsem k tobě nebyl úplně fér, ale nemáš mi co vyčítat, protože ty ke mně taky ne.“ Já za to nemůžu, bránila se v duchu. Já tě chránila!

			Udržovala jsem si odstup, aby po tobě nešla londýnská zpravodajská služba. Jenže nahlas to říct nemohla. Čekal vysvětlení, ale jí se kolem krku stahoval slib o zachování státního tajemství jako olověný obojek.

			„S Lilibet,“ pronesl nakonec, „aspoň vím, na čem jsem.“

			„A víš taky, kým s ní jsi?“ odsekla. „Se mnou bys byl prostě Philip. S ní budeš vždycky královnin manžel. Myslíš, že jsi stavěný na to, abys hrál Alberta Její Výsosti Viktorii? Protože podle mě ne. Do tří let bys umřel nudou.“

			Tentokrát to byl on, kdo se zatvářil, jako by dostal políček.

			Ticho se táhlo, nekonečné, napjaté a strašné. Někde v dálce začaly odbíjet hodiny. Osla se konečně zvedla, odepnula si z šatů námořní insignii a položila mu ji do dlaně. „Hodně štěstí na Whelpu.“ Uhnula před jeho ohromeným pohledem a pečlivě odměřovanými kroky se vydala přes nástupiště k pokladnám zjistit, kdy jí jede příští vlak do Bletchley. Jedna její část doufala, že se rozběhne za ní – že ta přitažlivost mezi nimi překoná příslib královské rodiny. Ale věděla, že se to nestane.

			Navíc věděla ještě něco: jestli zvládne udělat dostatek kroků, pěkně jeden po druhém, nakonec se tam dostane – k pokladně, do Bletchley, ke konci svého života –, aniž by se rozsypala na kousíčky. Z celkové perspektivy na ztrátě Philipa nijak zvlášť nezáleželo. Ne ve světě, kde se plánují invaze do Evropy a miliony lidí umírají. Vůbec nezáleželo na tom, že má pocit, jako by ji rozžhavenými kleštěmi rvali na kusy.

			Dostaneš se přes to, umiňovala si. Je válka.

			Pak se za ní tiše ozval jeho hlas: „Aspoň mi dovol, abych tě odvezl domů, princezno…“

			Osla sebou trhla, jako by ji přes záda šlehl bič. Otočila se právě včas, aby Philipa zastihla strnulého uprostřed věty. Očividně mu okamžitě došlo, jak nevhodné oslovení zvolil. Napřímila se a dopřála mu vidět vztek, který jí doutnal v očích.

			„Nejsem princezna, Philipe,“ pronesla nakonec ledově.

			„Ne jako ta tvoje.“
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, DUBEN 1944 

			 

			Jen takový nápad, vědátoři a debutantky, a BB si uvědomuje, že je to nápad radikální: mohli bychom všichni vypustit ze slovníku výraz čmoud? Je to tak vtipné označení, taková legrace, tak láskyplný slangový výraz, který se hodí pro chvíle oduševnělé zábavy… a přece BB nepřipadá dvakrát zábavný, stejně jako těm, které jím někdo označuje, aspoň podle jejich výrazů soudě. 

			 

„Pusťte ho!“ Beth vletěla do hloučku dětí a popadla jednoho blonďáka a jednoho zrzka. Christopher Zarb ležel na zemi na předzahrádce domku svých rodičů a chuligáni ho zasypávali blátem.

			„Vůbec nebojuje,“ ušklíbl se zrzek. „Jako jeho fotr.“

			Beth ho odtáhla a vlepila mu záhlavec. „Koukejte zmizet!“

			Kluci se dali na útěk. „Moje máma říká, že si nezasloužíte žít v Anglii, když za ni nebojujete,“ křikl jeden přes rameno. „Blbí čmoudi…“

			Christopher zůstal sedět na zemi, olupoval si bláto z dlah a snažil se neplakat. Beth se sevřelo srdce. „Neposlouchej je.“ Poměrně nemotorně podala ruku synovi svého milence. „Pojď, dáme tě do pořádku.“

			Sheila vevnitř mazala krajíce chleba margarínem, než začne další čajový dýchánek. Když je uviděla, vrhla se k synovi. „Zase Robbie Blaine? Ten syčák…“

			„Postarej se o něj, já to dodělám,“ navrhla Beth. Přišla dřív, byla tu první. Harry vešel, když stavěla na čaj, a zachmuřeně si vyslechl, co se stalo.

			„Už ho takhle honí kolik měsíců, hajzlíci. A když jsem si je podal, došli si pro mě jejich tátové.“ Podal jí utěrku.

			„Snad to příští týden přejde.“

			„A co se má stát?“

			Dlouhá odmlka. „Odcházím.“ Podíval se jí do očí.

			„Narukoval jsem, Beth.“

			Jeden strnulý okamžik nehybně stáli v té těsné kuchyni. Pak se ona krátce a nevěřícně zasmála. „Ty přece nesmíš.“

			„Smím, pokud se dám k námořnímu letectvu,“ řekl tiše. „Když někoho od nich sestřelí, skončí v moři – tím pádem nehrozí zajetí ani prozrazení tajemství.“

			„Velitel Travis by přece nedovolil…“

			„V červnu dvaačtyřicátého dal svolení Keithovi Bateymu ze šestky. Teď ho dal mně. Chtěl jsem ti to říct po čajovém dýchánku, ale…“ Nadechl se. „Už je to domluvené, Beth.“

			„Ne,“ vyjekla instinktivně. Stála tam a třímala utěrku.

			Najednou dostala strach.

			„Vidím, žes jí to řekl.“ V kuchyni se objevila Sheila, zastrkovala si vlasy zpátky do gumičky. „Domluv mu, Beth, já už zkusila všechno. Když neposlouchá svou mizernou manželku, třeba poslechne svou mizernou milenku.“ Zpražila ho pohledem.

			„Buď fér,“ domlouval jí žertem. „Milenka se říká ženským, které si ženatý chlap vydržuje. Beth nic takového nechce.“

			Nezabralo to. Sheila se otočila a začala bouchat hrnky. Útok přenechala Beth. Ta si založila ruce na prsou a spolkla strach. „Jak dlouho jsi to chystal?“

			„Od ledna.“

			Tehdy se pohádali, co má větší cenu – jestli boj se zbraní, nebo boj tužkou. Od té doby se o té hádce ani jeden z nich nezmínil. Harry se choval něžně, kdykoli se potkali, objímal ji a ona byla vděčná, že už se nehandrkují. A zatímco byla vděčná, on celou dobu plánoval tohle. Spolkla dlouhý nádech a pocítila příval vzteku.

			„Ty idiote!“ obořila se na něj. „Tvoje sekce tě potřebuje.“

			„Upřímně, nepotřebuje. Tohle není jednačtyřicátý, kdy bylo málo lidí a všichni se snažili, co mohli. Není ani dvaačtyřicátý, kdy došlo k tomu hroznému výpadku. Víš, jak velká je teď moje sekce? Z BP se stal dobře naolejovaný stroj, tisíce ozubených koleček, co dělají svou práci. O jedno víc nebo míň, na tom nesejde.“

			„Ty přece nejsi kolečko! Můžou si najít další šachisty a studenty matematiky, ale nenajdou dalšího Harryho Zarba,“ přesvědčovala ho zajíkavě a prosebně. „Tebe nenahradí!“

			„Ale nahradí,“ řekl jemně a ona ho za to nesnášela.

			„Nejsem ničím výjimečný, Beth. Ty bys mou práci zvládla líp. Stejně tak ženské jako Joan Clarkeová, jedna z nejchytřejších v mojí sekci. To byl taky argument, který Travise přesvědčil – zdejší dámy prokázaly, že jsou naprosto schopné tu práci zvládnout. Tak ať ji dělají a muži, co chtějí k armádě, můžou na frontu, dokud to jde.“ Odmlka. „Brzy dojde k zásadnímu tahu. To přece víš.“

			Invaze Spojenců. Všichni věděli, že se k ní schyluje.

			„Nemůžeš argumentovat tím, že jeden další člověk v boji nic nezmění,“ pokračoval Harry tím svým tichým hlasem. „Každý se počítá. Mou práci tady může dělat kterákoli z kvalifikovaných ženských, zato do armády nemůžou, zatímco já ano. A námořní letectvo potřebuje rekruty.“

			„Nepotřebují tebe.“ Jenže tahle námitka nezabrala. Beth tedy změnila směr. „A co tvůj syn? Přece vás potřebuje oba…“

			„Sheilini rodiče souhlasili, že jí vypomůžou.“

			„To bude radosti,“ utrousila jeho žena od dřezu za řinčení nádobí. „Ty budeš střílet Fricky nad Atlantikem a já budu poslouchat, jak mi matka vykládá, že Christopherovi špatně nasazuju dlahy.“

			„Jestli tě sestřelí nad oceánem, zůstane bez otce. A z ní bude vdova,“ mávla Beth rukou k Sheile. „To jsi vážně tak sobecký?“

			„Ne,“ ohradil se břitce. „Sobecké je nutit mě, abych se schovával v bezpečí a dělal chráněnou práci tady v Buckinghamshiru, zatímco všichni ostatní zdraví muži téhle země nasazují život na frontě. I oni mají děti a manželky – a není jim to nic platné. Nemám právo udržovat se v bezpečí pro svou rodinu, když ostatní to udělat nemůžou jenom proto, že oni nemají moje univerzitní vzdělání a jednoduchý únik.“

			„Ale prosím tě, nebuď tak nesnesitelně ušlechtilý,“ zavrčela Beth a Sheila ve stejné chvíli prskla: „Bože, ty jsi ale pitomec.“

			Harry na ně upíral vyrovnaný pohled. Stál uprostřed té malé kuchyně jako žulový pilíř. „Musím,“ prohlásil, když skončily. „Mám toho kloučka nahoře radši než všechno na světě a miluju vás obě, přesto půjdu.“

			Beth se na něj ke svému zděšení vrhla a začala ho tlouct vším, co bylo po ruce. Nedokázala to zastavit. Panika ji drtila jako uvězněné ptáče. „Hajzle,“ křičela a měla na krajíčku, zatímco do něj bušila pěstmi. „Ty hajzle!“

			A Harry tam jen tiše stál a rány přijímal. Nakonec ji odtrhla Sheila.

			„Přestaň s tím! Nejsme tu sami.“

			U dveří spatřila hlouček Kloboučníků, kteří právě přišli a nejistě otáleli na prahu – Giles, Mab a vykulená dvojčata Glassborowova. Beth se odvrátila, aby neviděli její tvář, a Harry je šel rozpačitě přivítat. Nejradši by ho zbila do krve. Objala si ramena, nahrbila se, ponížená, že se tak katastrofálně přestala ovládat.

			„Proč se hádali?“ zaslechla šeptat Valerii Glassborowovou své sestře cestou do obývacího pokoje.

			„Má ti snad někdo vysvětlovat, co je to ménage à trois, děvče?“ ozval se Giles, který je taky slyšel. „Já to rozhodně nebudu.“

			Beth popadla kabát. „Nezůstanu tady.“

			Harry za ní vyšel do jarního soumraku. „Beth…“

			„Jsi matematik, krucinál, ne pilot!“ Uskočila, než se jí stačil dotknout. „Tady v BP bys mohl dokázat o tolik víc, a ty stejně odejdeš z nějaké pitomé cti. A umřeš někde uprostřed Atlantiku.“ Cítila v krku slzy, když si představila, jak se Harry noří do lesklého moře v letadle sestřeleném Luftwaffe. Jeho složitý a zvídavý mozek se promění v šedivou kaši a víckrát už nebude řešit pozice německých ponorek ani vymýšlet matematické důkazy. Válka má sklony plýtvat životy. To si musí vzít i jejího krásného geniálního Harryho?

			Miluješ mě? ptal se jí v lednu a ona nevěděla, jak odpovědět. Pokouší se to snad zjistit tímhle způsobem?

			„Nenávidím tě,“ zašeptala a uvědomovala si, že se chová jako děcko. Ale byla tak zničená, že jí na tom nesešlo.

			„Neopovažuj se mi psát, až odejdeš, ty chodící mrtvolo. Neopovažuj se!“
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			Teprve v té nejtemnější a nejponuřejší hodině těsně před svítáním se Beth dokázala přimět, aby se zamyslela nad tím posledním jménem na seznamu potenciálních zrádců z Bletchley Parku.

			Giles – jedna možnost. Peggy – druhá možnost. Zbytek Dillyho sekce – kdokoli z nich.

			A nakonec… Harry.

			Pevně zavřela oči uprostřed černé noci a bojovala se záchvatem kašle. Harry ne.

			Přesto se čas od času v Knoxově sekci objevil, když potřebovali ruce navíc. Dokonce si pamatovala, jak se hádal, že by měli víc pomáhat Sovětskému svazu, ještě v dobách, kdy na východní frontě umíraly miliony ruských vojáků.

			Harry – zrádce.

			Nemůže to být on, pomyslela si, v duchu ho bránila jako už tisíckrát. A nešlo jen o nářek typu „to by mi přece neudělal“. Když onen zrádce Beth zavařil, sloužil Harry u námořního letectva.

			Jenže co když tam ve skutečnosti neodešel? Co když to byla jenom výmluva a poděl se… jinam? Co když nějak monitoroval činnost v KPS nebo ji někdo monitoroval pro něj v době, kdy se jí konečně podařilo rozlousknout tu osudovou zprávu zapsanou pozapomenutou šifrou?

			Přitažené za vlasy… jenže Harry se za celé ty tři roky a půl v Clockwellu neukázal. Po skončení války se upínala k tomu, že ho brzy spatří projít kovovou branou. Třeba během bojů nemohl opustit útvar. Po válce si pro ni určitě přijde. I když se před jeho odchodem pohádali, určitě by se sem rozjel, jakmile by se dozvěděl, že je tu zavřená. Chtějí mě operovat, Harry. Pomyslela na svou zamlklou herní partnerku a jedinou přítelkyni tady – kterou odvedli na operaci a ještě se nevrátila. Že by i ona musela podstoupit lobotomii? Prostě mě rozříznou a netuším, co udělají pak. Přijď si pro mě, než…

			Jenže nepřišel.

			A tak se nabízela samá extrémní vysvětlení – buďto je mrtvý a nedozvěděl se, co se s ní stalo, nebo byl tím zrádcem on a on ji taky nechal zavřít tady. Tak jako tak ji nezachrání.

			Zabořila hlavu do polštáře a rozplakala se.

			 

			 

			York 

„Týká se to mého článku o ascotských kloboucích?“ Osla držela sluchátko mezi uchem a ramenem a natahovala si u toho punčochy. Nečekala, že jí do Yorku bude volat šéfredaktor Tatleru. „Nechávala jsem vám ho na stole ještě před odjezdem z Londýna.“

			„Ano, viděl jsem ho.“

			„Můžu z něj udělat něco jako satiru namířenou do horních vrstev? Lidi budou brečet smíchy…“

			„Ne, nechte ho tak. Teď nejde o váš článek, slečno Kendallová.“

			Podívala se na hodiny. Jestli se z hotelu neodhlásí včas, zmešká ranní vlak do Clockwellu.

			„Požádala jste o pár dnů volna. Ale asi by bylo vhodnější protáhnout to na neurčito, aspoň dokud nebude po královské svatbě.“

			Zaťala zuby. „Takže mě bulvár vyčmuchal?“

			„Shánějí vás tu od rána do večera. Tak si tu dovolenou prodlužte, dokud se to neuklidní. Ne že by se zbortil svět, když nebudeme mít články o ascotských kloboucích.“

			Pokusila se zhluboka dýchat. „Takže kdy se mám vrátit?“

			„No… brzy se budete vdávat, tak…“

			„Jak to s tím souvisí?“ Proč je pro všechny tak nepochopitelné, že skutečně chce pracovat? Možná zábavné sloupky o kloboucích v Ascotu zrovna neobrátí svět vzhůru nohama, ale po překládání tolika tragických zpráv v BP měla pocit, že lidé trochu triviálnosti a zábavy potřebují. Vždyť svou práci miluje, krucinál! „Nemám v úmyslu po svatbě skončit.“

			„A váš snoubenec s tím souhlasí?“

			Koho to zajímá? Osla se natáhla pro boty. Já taky nevyvádím kvůli tomu, kdo mu zahřívá postel za mými zády, tak proč by měl vyvádět kvůli mé práci? Ujistila šéfa, že je všechno v pořádku, pak hovor ukončila a zavolala dotyčnému. Nebral to. Položila sluchátko s provinilou úlevou, že s ním nemusí mluvit a vymýšlet si nějakou historku…

			„Máš na lepšího, drahoušku,“ prohlásila její matka, když se s jejím nastávajícím seznámila. „Vážně.“

			Ne, nemám, pomyslela si teď a přejela palcem po smaragdu. Jestli ji Philip něco naučil, tak nedůvěřovat vášni. Mnohem lepší je spokojit se s realitou – získala práci, kterou má ráda, a kamaráda, kterého má ráda, i když jí říká kotě a nejspíš tráví víkend s nějakou štětkou z Whitstablu. Dovlekla svůj cestovní kufr dolů a mávla na portýra.

			„Buďte takový drahoušek a zavolejte mi taxi…“

			Zarazila se. Venku stál naleštěný starý bentley a o něj se opírala žena v elegantních černých kalhotách, ohromných slunečních brýlích a v ležérním klobouku. Mab.
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			Dopis od Osly jejímu dobrému samaritánovi z Café de Paris.

			 

			Prosím, povězte mi, že se na zlomené srdce neumírá! Prosím, povězte mi, že cítit se takhle mě nezabije! Protože právě teď bych si to přála. Pošlete mi vzkaz v lahvi, pane Cornwelli, a povězte mi, že se zase všechno spraví… 

			 

Osla si říkala, že když se v Bletchley Parku chystá něco velkého, člověk to vždycky cítí. Možná nikdo neprozradí podrobnosti o své práci, ale nemůžete si splést to napjaté horečnaté vzrušení v jídelně, když se dovnitř nahrnou vlny kryptoanalytiků, bez protestů zhltnou talíře plné nakládané zeleniny a pak zase vyběhnou ven už s tužkou v ruce. Cítili jste to. Teplota v celém BP stoupala jako rtuť v teploměru.

			Invaze se blížila.

			Ovšem ne že by se neodehrávalo nic jiného.

			„Oslo, vidíš ve své sekci komunikaci kolem námořního letectva?“ vyhrkla Beth, která se v jídelně usadila vedle ní. „Potřebuju vědět, která letadla sestřelili. Jak vysoké jsou ztráty.“

			„Ach, Beth.“ Osla pohlédla na svou spolubydlící, která si od té doby, co Harry odjel na výcvik, brala ještě víc směn. Pleť měla popelavou. Přistrčila k ní svůj talíř. „Dej si moje herinky. Jsi hubená jako lunt.“

			„Chci ta čísla!“

			Osla si zastrčila kadeř za ucho. Bolela ji hlava, ruce měla žluté, jak si natírala make-upem nohy poté, co se jí rozpadly poslední punčochy, a ano, ještě pořád se každé ráno budila s myšlenkou na Philipa a čekala na bolest, která se záhy dostavila. Prozatím jí plán zcela své zlomené srdce ignorovat, protože za války na tom nezáleží, tak úplně nevycházel.

			„Ano, částečně do komunikace námořního letectva vidím,“ přiznala přítelkyni, která vypadala zrovna tak mrtvá uvnitř, jako se cítila ona.

			„Mají vyhlídky stejně špatné jako RAF?“

			Osla pečlivě volila odpověď. „Když je sestřelí, jsou… prostě je to mnohem konečnější než u RAF. Nemůžou vyskočit padákem a dostat se domů.“

			„Povíš mi, kdybys zjistila něco o…“

			„Nesmím, Beth. Nemůžu.“

			„Ale můžeš!“ Kamarádka zvýšila hlas. „Netelefonujeme veřejnou linkou, nejsme na veřejnosti, ale v BP. Můžeš mi to říct.“

			„Není to tvoje…“

			„Oslo!“ Teď už se po nich ohlíželo osazenstvo plné jídelny. Beth se k ní nakláněla a celé její tělo říkalo prosím tě.

			Po chvíli přikývla. „Prohledám poslední zprávy.“ Nepatrné porušení utajení, jakých se občas dopustí každý – baráky jsou plné ženských, které úzkostně sledují svoje manžely a bratry na frontě. Občas se tu zkrátka diskrétně vyměňují informace. Osla se taky neubránila a vyhledávala Whelp, když teď vyplul do Tichomoří, bez ohledu na to, kolikrát si opakovala, že už jí do toho nic není. Proč se srdce prostě nedá restartovat, přetočit nazpátek, aby prožívalo jen obvyklý soucit jako s každým mužem, který míří do války? Když viděla Bethiny zarudlé oči, napadlo ji, že kamarádka nejspíš myslí na totéž.

			„Děkuju,“ řekla jí tiše. „Omlouvám se, že to po tobě chci.“

			„Vykašli se na to, kvůli komu už bych měla trochu porušit pravidla, když ne kvůli tobě?“ Osla pocítila náhlý příval náklonnosti. Dobře, už nemá Philipa, ale pořád má přátele. A nejen Sally Nortonovou a další překladatelky. Má přátele jako Beth, kterou by nebýt téhle války nepoznala. Zvláštní, svéráznou Beth, jež se jí nedávno během půlnočního svěřování přiznala, že se k smrti bojí, že po válce už takovou práci nesežene.

			„Musím se vrátit do své sekce,“ řekla jí teď dívka a v mžiku byla zase klidná a pozorná. Všechny ostatní ten objem práce ničil, zato ji jako by oživoval. Osla jí záviděla. Pracovala na týdenním vydání Bletchleyského blábolení, když se ale dostala zpátky do svého bloku, zjistila, že ho bude muset předělat. Dozvěděla se totiž mnohem zásadnější zprávu a hodlala ji otisknout místo původního výsměšného článku o dostizích.

			„Už se ví datum,“ oznámil jejich šéf a rozhlédl se po shromážděných zaměstnancích z námořní sekce. „Šestého června. Nebo tedy pátého před půlnocí, pokud bude příznivé počasí.“

			Zaryla nehty do dlaní.

			„Veškeré dovolené se ruší,“ pokračoval. „Teď se musíme soustředit hlavně na zachycení všech zpráv, které se týkají umístění německých min v Lamanšském průlivu. Tak šťastný lov, dámy.“

			Osla pomalu vydechla. Možná je tohle ten smysl, který hledala celou válku, čas a místo, kde se bude moct osvědčit. Během pouhých tří týdnů se budou obojživelná plavidla sunout přes průliv do Normandie.

			Tak jim umeteme cestičku.

			Natáhla se pro německý slovník. Mina, námořní mina, kladení min…

			Jedeme z kopce!
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, ČERVEN 1944 

			 

			Zrušte dovolené, zrušte jídlo, zrušte spánek. Datum bylo stanoveno. 

			 

Beth prolamovala Růži kousíček po kousíčku.

			„Jde to pomalu, protože jsou ty věty tak krátké,“ vysvětlovala Dillymu. Představila si ho, jak se opírá o protější stůl a pěchuje si dýmku. „Člověk se pak moc nemá čeho chytit. Asi protože je Sovětský svaz psal jenom na zkoušku.“

			Přikývl. „A dál?“

			„Potřebuju delší zprávu.“ Kousla se do rtu a ignorovala pohoršené pohledy ostatních kolegů. „Nepodařilo se radiostanici získat z téhle frekvence něco dalšího?“

			V očích mu zajiskřilo. „Co kdybyste to zkusila zjistit?“ Podala tedy žádost a pevně zavinutou šifru, jíž začala říkat Růže, zase odložila. Šifry a klíče se pojmenovávaly podle barev, zvířat – tak proč ne podle květin? K námořním patřily například Žralok a Delfín, jak se doslechla od nějakých mladíků z osmičky, kteří spolu neopatrně klábosili… vzápětí přesměrovala myšlenky, protože barák číslo 8 si spojovala s Harrym a vzpomínka na něj ještě pořád bolela.

			Pustila se do komunikace Abwehru. Do invaze zbývalo jen pár dnů. Celý Bletchley Park byl napjatý jako perko v hodinách. Všichni chodili do práce s předstihem a odcházeli pozdě. „Uštvou vás k smrti, děvčata,“ mračila se bytná z Aspley Guise.

			Bude to stát za to, pomyslela si Beth. Jestli se nám podaří vylodit na těch plážích. Její přispění k celé operaci Overlord bylo jednoduché. Ti nejdůvěryhodnější dvojití agenti, které se prostřednictvím Abwehru podařilo vystopovat a obrátit proti třetí říši, teď všichni zpívali Berlínu stejnou písničku: že k vylodění dojde v Pas-de-Calais.

			A podle zpráv, které Beth zatím prolomila, to zřejmě Berlín spolkl i s navijákem.

			„Jak dokážete tohle tempo vydržet, holky?“ úpěl Giles, zhroucená hromada tvídu na stole. „Jste nelidské.“ Peggy s Beth si vyměnily pohled. Prostě jen další Matapan. Už to zvládly dřív, zvládnou to zas.

			Ale vždycky když přišlo těch pár hodin před půlnocí, kdy se všechno zpomalilo, vracela se Beth do záhybů a zákoutí Růže. Na žádost o veškerou komunikaci, označenou Dillym, ze všech souvisejících frekvencí už jí přišla odpověď. „Nebyla vedena jako důležitá,“ oznamoval úředník.

			„Vezmu si to.“ Celá jedna krásná strana, ne ty frustrující útržky textu. „Jestli je u tohohle stroje stejný typ indikátoru jako u běžné Enigmy,“ mumlala si pro sebe a tužka letěla po papíře, „bude to vypadat stejně, ale možná že…“

			A nechala se pohltit. Bylo pátého června.

„Je čas vrátit se domů a trochu se vyspat,“ nařídil za úsvitu Peter Twinn. „O půlnoci to bude mazec.“

			Většina KPS zamířila ke dveřím, jen Beth se vrátila ke svému stolu. Po půlnoci spolkne komunikace kolem invaze úplně všechno – rozhodla se radši pracovat na Růži, než se pokoušet o pár hodin neklidného spánku nebo myslet na to, jestli už je Harry v letadle, mířícím nad průliv. Určitě ještě nedokončil výcvik, ale slyšela už nejednu děsivou historku o tom, jak piloty nahnali do kokpitu po pouhých několika letových hodinách.

			Zamrkala, zapudila myšlenky na Harryho a natáhla se pro zprávu zašifrovanou v Růži. Získala pozici jednoho rotoru, a to písmeno R. Po prostudování závratného množství klíčů přiřadila k dalšímu písmeno Z. Chvíli se na ně dívala, pak ji napadlo, jestli není zpráva zašifrovaná klíčem C-Z-R pro slovo czar. Mělo jít údajně o něco ruského… Nakoukla vedle, kde teď měla KPS typexy. Všechny dešifrovatelky odešly. Krátce zaváhala a pak to zkusila u nejbližšího stroje. Chvíli jí trvalo, než přišla na to, jak ho nastavit, ale nakonec rotory dostala do výchozí pozice CZR. Pak se posadila a začala pečlivě přepisovat zašifrovanou zprávu.

			„Co je to?“ ozvala se za ní Peggy, ale Beth se ani neotočila.

			„Běž pryč.“

			„Počkej, ukaž mi to.“

			„Běž pryč, Peggy.“

			Podpatky dotčeně zacvakaly, zatímco před Beth se ze stroje pomalu nořil dešifrovaný vzkaz. „Tak dělej.“ Chtěla jen zjistit, jestli je text srozumitelný. Bylo jí jedno, co v něm stojí – stejně to bude pravděpodobně cvičná zpráva, ruské experimenty s ukořistěným strojem. Šlo jen o to, jestli šifru prolomila. Jestli se jí totiž podaří rozlousknout tuhle, zvládne už cokoli, co na ni během náporu souvisejícího s invazí vyjde.

			Byla tak zvyklá sledovat, jak se shluky v hatmatilce mění v německý text, že jejímu unavenému mozku chvíli trvalo, než pochopila, co má před očima. Nebyla to němčina, nýbrž angličtina. Povytáhla obočí, zaváhala, pak si papír vzala zpátky ke svému stolu, chopila se složek s ostatními zprávami a pokusila se je projet nastavením CZR. Nastavení strojů se měnilo vždycky o půlnoci, ale operátoři byli občas lajdáčtí.

			Tentokrát ovšem ne. Vyšly jí samé nesmysly, nechala tedy typex být a vrátila se k dešifrované zprávě. Začala rozdělovat pětipísmenné shluky do slov, ale její oči byly napřed.

			Vzápětí strnula.

			„Je mi líto, velitel Travis tu ještě není.“

			Beth zírala na ženu středního věku, která něco ťukala na stroji u svého psacího stolu. V sídle vládlo přízračné ticho, polovina kanceláří byla prázdná. „Musím s ním mluvit. Je to naléhavé!“

			„Dneska je naléhavé všechno,“ zívla sekretářka. „Přijde kolem půlnoci. Jako všichni ostatní.“

			Půlnoc? Ta bude až za čtyři hodiny. Beth skoro slyšela bušení vlastního srdce. Třímala před sebou desky se zprávami v Růži jako štít. „Musím s ním hned mluvit,“ zopakovala. Na nic jiného nedokázala myslet od chvíle, kdy si dešifrovaný vzkaz přečetla.

			„Teď asi spí. Můžete mu tady tu složku nechat.“

			„Ne.“

			„V tom případě vám nepomůžu,“ prohlásila žena, zjevně u konce s trpělivostí.

			„Poslouchejte, vy káčo jedna…“

			„Ne, vy poslouchejte, slečno Finchová. Uklidněte se, nebo vás odsud nechám vyvést.“

			Beth vyklopýtala ven. Zastavila se mezi kamennými gryfy střežícími vstup do budovy. Nevěděla, co má dělat. Před ní se hladký zelený trávník svažoval dolů k jezírku, ale ačkoli byl teplý letní večer, nikdo tu dnes nehrál pasáka. Všichni přecházeli svižným tempem mezi bloky, obloha byla zlověstně zatažená. A někde daleko na jihu omývaly klidné vlny pláže nazvané Omaha, Utah, Sword, Juno a Gold. Brzy poteče krev.

			Co mám dělat? Beth se zadívala na spis s dešifrovanou zprávou, která obsahovala děsivé odhalení. Nemohla ji vzít zpátky do KPS – tam ji mohl každý vidět položenou na stole, zatímco se pokoušela projet typexem ty další. Peggy ji přímo přistihla. Viděla to? Viděl to někdo z ostatních? Co když…

			Přestaň panikařit, napomenula se, ale nenapadalo ji, kam se obrátit, co podniknout. A nepřipadalo v úvahu hodit to za hlavu. Nikomu z KPS nemohla důvěřovat. Jenže co až přijde Travis, vyslechne ji vůbec? Za pár hodin má začít invaze. Během dneška a zítřka nebude prostor na nic jiného. Dokonce ani to, co si před chvílí přečetla. Tak to uschovej, pomyslela si. Dokud na to nebude čas.

			V Bletchley Parku by to nebylo bezpečné.

			Strčila tedy spis pod svetr a svižně vyšla branou ven z areálu. Zamířila k nejbližšímu rohu. Ještě nikdy nezastavila projíždějící auto, ale tentokrát se nerozpakovala – mávla na stařičký vauxhall, který si to šinul městečkem.

			„Nezlobte se, ale je to naléhavé. Nemohl byste mě svézt do Courns Woodu?“
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			Z BLETCHLEYSKÉHO BLÁBOLENÍ, 5. ČERVNA 1944 

			 

			A ze sna probudíte války meč! Starý dobrý Shakespeare. Možná dnes čelíme jinému nepříteli než v dobách Jindřicha V., ale poselství se nemění a my všichni obracíme zrak k Francii.

			Bůh s vámi, vědátoři a debutantky! 

			 

„Jdeš na autobus?“ Giles přišel se světlovlasou kolegyní z KPS – Peggy, vybavila si Mab její jméno. Srovnali s ní krok a společně vyšli branou z areálu.

			„Mám po směně, ale o půlnoci se vrátím, bude frmol.“ Přehodila si kabelku na druhé rameno a snažila se vyhnout jeho pohledu. Ještě pořád se styděla, že s ním skončila v posteli, nemohla se na něj ani podívat.

			Zamračil se. „Vypadáš, jako bys vůbec nespala, královno Mab.“

			„Taky nespala.“ Omezila gin a bez jeho konejšivého oparu jí většinou trvalo několik hodin, než vůbec usnula. Tu poslední noc se jí zdálo, že se pokouší dohnat Lucy v troskách a plíce se jí plní popelem. Probudila se s pláčem.

			„Tak to by nešlo,“ prohlásila přísně Peggy. „Potřebujeme, aby byli v noci všichni čerství. Je to vážně něco, ne?“

			Kývla k městečku. „Víme, že se schyluje k invazi, zatímco oni nic netuší.“

			„Je to fuk, dokud Spojenci nepřistanou na plážích,“ pokrčil Giles rameny. „Neviděly jste některá Beth? Chtěl jsem ji pozvat na koncert nebo někam, až se přežene největší nával práce.“

			„Naposledy v naší sekci,“ odpověděla Peggy podrážděně. „Málem mi utrhla hlavu.“

			„Říkám si, že bych u ní mohl mít šanci, když teď Harry zmizel.“

			„Utrhne hlavu i tobě. Nechápu, jak jí ještě mohly zůstat nějaké kamarádky.“ Podívala se na Mab. „Musím říct, že já bych jí odpustit jako ty a Osla nedokázala.“

			„Co tím myslíš?“ nerozuměla Mab.

			„Mluvíš o tom náletu na Coventry?“ zeptal se Giles.

			„Ano, byla jsem…“

			Mab se zastavila. „Co je s náletem na Coventry?“ Peggy se rozčileně zamračila a Mab najednou vnímala rysy její tváře podivně jasně – nepoddajné vlasy, úzký inteligentní obličej. „Něco jsem prořekla? Myslela jsem, že po pohřbu tvého manžela se určitě omluvila za to, že…“

			Mab začalo bzučet v uších, jako by stála uvnitř včelího úlu. „Za to, že co?“

			„Že vás nevarovala, abyste do Coventry nejezdily. Aspoň předpokládám, že vám nic neřekla, jinak byste tam přece nevyrazily. Beth prolomila předběžnou zprávu o chystaném náletu – seděla jsem u vedlejšího stolu.“ Peggy povytáhla obočí. Giles se zatvářil šokovaně.

			„Ona vám nic neřekla?“
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„Beth?“ Paní Knoxová otevřela a překvapeně zamrkala. „Co se proboha – dítě, vždyť vy jste bledá jako křída!“

			„Hrozně nerada vás ruším.“ Cítila, jako by se jí složka pod svetrem propalovala skrz halenku. „Potřebuju se dostat do Dillyho pracovny.“

			Profesorova žena byla naštěstí zvyklá se neptat. Zavedla Beth do knihovny. Už byla skoro tma. Když rozsvítila lampu, zalilo místnost žluté světlo, jen na police s knihami dopadaly černé stíny. Beth se zadívala na to křeslo z popraskané kůže, kde Dilly tak často sedával, a málem se rozplakala. Dilly, proč jste jenom musel umřít? Kdyby ještě žil, bylo by všechno tak jednoduché. Věděl by, co si počít s třaskavinou, již právě odhalila.

			Jenže už od loňského února odpočíval v zemi a ona na to zůstala sama.

			Jakmile paní Knoxová odešla, vrhla se Beth k jeho stolu. Nosil ten klíč na řetízku hodinek tak dlouho, že si ho zapamatovala. Kde je asi teď? Když její horečnaté prsty prohrabaly hromady starého papíru a nalezly známý mosazný klíček, vzlykla úlevou. Došla k panelu ve stěně, otevřela ho a odhalila sejf. Stačilo otočit klíčkem a otevřel se – dočista prázdný.

			Vytáhla zpod svetru složku se zprávami zašifrovanými Růží a zaváhala. Většinu jich ještě nedešifrovala. Byla v pokušení usadit se u Dillyho stolu a zkusit pár dalších. Jenže čas běžel a ona se do půlnoci potřebovala vrátit do BP. Zadívala se na tu první zprávu, jedinou dešifrovanou. Začátek byl zmatečný a nesrozumitelný, ale řádky uprostřed dávaly jasný smysl. Už si je stačila zapamatovat.

			 

			– ta možnost je pozoruhodná, ale prozatím máme své metody. Tlumočte prosím naše díky svému zdroji uvnitř KPS a ujistěte ho, že nás zajímají jakékoli další informace. Kompenzace jako obvykle.

			 

			Pak následovalo jakési zašifrované jméno a podpis. Beth to jméno neznala. Tahle část nebyla to, co ji tak šokovalo.

			Svému zdroji uvnitř KPS.

			Nešlo o zkušební zprávy. Někdo z Bletchley Parku prodával informace – a vzhledem k uvedenému datu to dělal už v roce 1942.

			„Měl jste podezření?“ zašeptala nahlas a zadívala se na Dillyho křeslo. Dnes však její představivost mlčela. Určitě to nevěděl – kdyby bylo v ohrožení utajení BP, šifru Růže by přiřadili zvláštní sekci, ne umírajícímu muži doma v knihovně. Ne, Dilly si ji sem vzal, protože byla jiná a zajímavá – anomálie. Jeho poslední hádanka.

			A teď moje, pomyslela si, uzamkla složku v trezoru a zavřela panel. Když už vynesla z BP něco tak tajného, jako je Enigma, aspoň to uložila v Knoxově sejfu, který byl schválen jako bezpečné úložiště. Neodvažovala se vzít spis do Aspley Guise a v KPS ho taky nechat nemohla.

			Protože někdo z jejích kolegů je zrádce.

			Kdo? Byla z toho zdrcená – všichni jí byli drazí, každý z nich. Peggy, která ji naučila řádkovat. Giles, který o ní prohlašoval, že je nejlepší kryptoanalytička, kterou kdy viděl, a nijak mu to nevadilo. Jean, Claire, Phyllida i zbytek Dillyho týmu, s nimiž pracovala bok po boku během krize kolem Matapanu… a jeden z nich prodával tajné informace?

			Kompenzace jako obvykle.

			Sevřel se jí žaludek.

			Zadívala se na klíček od sejfu, pak ho strčila do kapsy. Dilly často vtipkoval, že by si měl nechat udělat náhradní, protože kdyby tenhle ztratil, je nahraný. Složka s Růží tu může počkat, dokud ji nebude moct předat Travisovi. Jestli mě nepřijme dnes, tak to udělá, hned jak skončí invaze. Bylo jí jedno, jestli si cestu k němu do kanceláře bude muset prosekat mečem – prostě se tam dostane.

			„Hotovo, moje milá?“ ozvala se paní domu, když Beth vyklouzla z knihovny.

			„Ano. Hlavně prosím vás nikomu neříkejte, že jsem tu byla. Nechala jsem něco v knihovně… nehledejte to.“

			„Jistěže ne,“ opáčila Dillyho žena bez hnutí brvou. Beth zaváhala, pak se natáhla a paní Knoxovou prudce objala. „Děkuju.“

			Postarší pomocník paní Knoxové, který pečoval o zahradu, na ni kývl, když vyšla z domu. „Kam to bude, slečno? Mám vás odvézt?“

			Beth už chtěla říct do Bletchley Parku, ale v podbřišku ucítila známou tupou bolest a vlhkost vzadu na sukni – začaly jí měsíčky. Jestli má od půlnoci vydržet dvojitou směnu, musí se vybavit. „Do Aspley Guise,“ požádala řidiče a bojovala s přívalem naprostého vyčerpání. Někdy skutečně nenáviděla to, že je žena – špatně placená, podceňovaná a navrch zrazovaná vlastním tělem. Nejradši by vpadla do BP a zplna hrdla křičela, že mezi sebou mají zrádce, ať ji všichni koukají poslouchat – ale bral by někdo vážně ženu se zakrvácenou sukní? Mezi muži panovalo podivné přesvědčení, že v době měsíčního krvácení podléhají ženy jakémusi šílenství.

			Dovlekla se po schodech do svého pokoje a bojovala s tím mrazivým podezřením, probírala jednoho kolegu z KPS za druhým. Ty to určitě nejsi. Nebo ano? Jak bys to mohla být ty? Osla stála u mycího stolku a drhla si obličej, Ben, uvelebený v košíku, zvedl hlavu a zívl. „Beth,“ uvítala ji kamarádka, „stalo se něco? Volali mi, prý něco s Mab a s Coventry…“

			A Beth, která se začala přehrabovat ve svých toaletních potřebách, se strnule napřímila. „S Coventry?“

			„Moc jsem to nepochopila.“

			A vtom už do pokoje, který s nimi dříve sdílela, vpadla Mab. Nevkročila sem od chvíle, kdy jí zemřeli manžel a dcera. Beth se otočila a stěží stačila zachytit její planoucí pohled, než schytala surový políček.
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„Vědělas to!“ Mab jí mrštila o zeď. Vztek jí stoupal do krku a dusil ji.

			„Mab…“ Beth se vzpouzela, jenže rozhořčená kamarádka byla o hlavu vyšší a poháněná zlostí. Narazila svou obětí do zrcadla a to se rozkývalo. Pes vyskočil z pelechu a začal štěkat. To už Osla popadla Mab za ramena a odtrhla ji.

			„Přestaň! Co se děje?“

			Beth se krčila, celá ztuhlá, a chránila si hlavu rukama. Pes se jí tiskl k nohám. Mab stála na smyčkovém koberečku a třásla se vzteky. Osla se postavila mezi ně, drobná, leč neústupná. A Mab při pohledu na ni pro jednou necítila známou směsici zlosti a bolesti. Osla v Coventry udělala chybu – a kvůli té chybě skončili Lucy i Francis na onom světě, ale byla to chyba.

			Beth se sama rozhodla.

			„Pověz jí to,“ zasípala. „Pověz jí o Coventry.“

			„Nemám na tohle čas,“ zalomila Beth rukama. „Musím honem do BP.“ Pokusila se udělat krok ke dveřím, ale Mab k nim přiskočila, zabouchla je a postavila se před ně.

			„O co tu jde?“ chtěla vědět Osla.

			Mab čekala, jenže Beth mlčela a celá se choulila do sebe. „Dozvěděla jsem se, že dešifrovala zprávu o náletu na Coventry. O tom, při kterém zemřeli…“ Nedokázala jejich jména ani vyslovit. „Věděla, že dojde k útoku, několik hodin předtím, než jsme tam s Lucy vyrazily. A nechala nás odjet.“

			To obvinění spadlo do místnosti jako kámen do rybníka a zčeřilo hladinu.

			„To by snad přece…“ vydechla Osla ve stejné chvíli, kdy Beth zašeptala: „Jak jsi to zjistila?“

			„Od tvé kamarádky Peggy, no a co? Je to pravda?“

			Dívka zvedla hlavu. „Kdybych vám to řekla, ohrozilo by to…“

			„Ne, to tedy neohrozilo!“ rozkřikla se Mab. „Loučily jsme se s tebou to dopoledne v zaměstnanecké jídelně – žádní civilisté na doslech, bezpečné území. Nemusela jsi nám prozrazovat podrobnosti. Stačilo by říct ‚věřte mi a tu cestu zrušte‘.“ Pak by mohla zavolat Francisovi a domluvit se s ním na setkání jinde. A dnes by byl naživu. I Lucy by žila.

			„Nemohla jsem vám to říct,“ opakovala Beth prosebně.

			„Jak bych vám mohla dát přednost přede všemi z Coventry, kteří by seděli doma a nic netušili?“

			„Protože ve válce zachraňuješ ty, které zachránit můžeš. A kdykoli můžeš. Nemohla jsi bezpečně varovat Coventry, ale mohla jsi bezpečně varovat nás!“

			„A už jsi to jednou udělala,“ ozvala se tiše Osla. „Na podzim devatenáct set čtyřicet jsi nám řekla, že německou invazi odložili.“

			Obviněná sebou trhla. „Právě proto! Pověděla jsem vám o té invazi, a neměla jsem. Přísahala jsem si, že to víckrát neudělám. Navíc tohle bylo jiné – to, že jste se dozvěděly o odložení invaze, nic nezměnilo. Zato kdybyste se dozvěděly o Coventry, řekly byste Francisovi, ať tam nejezdí, ten by to pak mohl povědět sousedovi a soused někomu dalšímu, a než byste se naděly…“

			„To by se nestalo, Beth. Protože my bychom Francisovi zalhaly. Lžeme všem – jen ne sobě navzájem.“ Osla teď stála vedle Mab, ruce před sebou jako štít. „Kdybychom se to dozvěděly, nezměnilo by to vůbec nic, jen by Francis a Lucy byli naživu.“

			„Já to nevěděla. Doufala jsem, že všechno dobře dopadne.“

			„A moje dcera umřela,“ prskla Mab. Možná byla trochu nespravedlivá – Beth se jen snažila dodržet neporušitelnou přísahu. To si Mab i v tom rudém víru vzteku uvědomovala. Ale bylo jí to jedno. Beth se rozhodla a její dcera je teď mrtvá. Stejně jako její manžel.

			Nešťastnice zarputile vrtěla hlavou. „Složila jsem slib.“

			„Přitom od nás čekáš, že přísahu porušíme, kdykoli se ti to hodí.“ Osliny bledé tváře zaplály a Mab si matně uvědomila, že ji ještě nikdy neviděla rozčilenou. „Nedávno jsi mě prosila, abych ti kvůli Harrymu sehnala informace o námořním letectvu, a já to udělala.“

			Dívka pootevřela ústa, ale nic z nich nevypravila.

			„Jsi ubohý pokrytec,“ prohlásila Osla.

			„Neměla jsem tě o to žádat.“ Beth upírala oči do podlahy. „A tys mě měla odmítnout.“

			„Udělala jsem to, protože naše přísaha není černobílá, jak ji vidíš ty. Pracujeme v BP dost dlouho na to, abychom to věděly. Je tu možnost diskrétně se o informace podělit, aniž by to nějak ohrozilo jejich utajení.“

			„Nepřišla jsem na to, jak bych…“

			„Ale mohla jsi. Jenom ses o to nepokusila. Prostě sis řekla, že to dobře dopadne. A i pak, když se stalo to nejhorší, ses dál tvářila jako moje kamarádka.“ Mab se třásla vzteky, když si vzpomněla, jak moc na ni v posledním roce spoléhala. Důvěřovala jí a vinu dávala Osle.

			„Byl to jeden nálet!“ Beth zvýšila hlas. „Měla jsem vás snad varovat pokaždé, když se chystal nálet na Londýn a vy jste tam vyrážely každý volný večer?“

			„Všichni, kdo jezdí do Londýna, vědí, že je to riskantní,“ odsekla Mab. „Londýn, Birmingham, Liverpool – na ty se cílí v jednom kuse. A ví to každý, kdo čte noviny. Do zapadákova, jako je Keswick nebo Coventry, se jezdí, aby byl člověk v bezpečí. Víš dobře, že jsme si myslely, že nám tam nic nehrozí…“

			„Ale neměly jste. Byly jste už předtím na spoustě míst, která to někdy schytala. A nakonec vás to dohnalo a teď to vyčítáte mně. Ve skutečnosti jste to riskovaly samy. Coventry už to přece ošklivě odskákalo dřív…“

			„Jenže nikdo nečekal, že na něj zacílí znovu. Ne tak velký nálet jako tenhle…“

			Beth si mačkala prsty. „Nemohla jsem to udělat.“ Mab se na ni vrhla, nebo by to byla udělala, kdyby ji Osla nestrhla nazpátek. Nadechla se, aby mohla křičet. Knírač vrčel a štěkal před svou paničkou – a pak všichni znehybněli, protože se ozvalo zaklepání.

			„Děvčata?“ uslyšely hlas své bytné. „Z Bletchley Parku poslali auto pro slečnu Kendallovou a paní Grayovou – čeká venku. Máte se okamžitě dostavit.“ Odmlka.

			„Všechno v pořádku?“

			„V naprostém,“ zavolala Osla nepřirozeně chraplavě.

			Poslouchaly, jak se kroky bytné vzdalují. Osla s Mab si vyměnily pohled a pak se podívaly na Beth.

			„Jdeme,“ zavelela Mab. „Tady už není co dodat.“

			Dívce se chvěly rty. „Nic jsem neudělala, jen to, co mi připadalo nejlepší.“

			„Přesně tak, nic jsi neudělala, ty Jidášova čubko.“ Vzala za kliku. „Jedeš s náma v tom zatraceným autě, nebo ne?“ Protože i když by ji Mab v tu chvíli radši přejela, než aby s ní sdílela sedadlo, Bletchley Park ji dnes bude potřebovat.

			Ale Beth se svezla na postel a začala se smát tónem, který bodal do uší jako hřebíky. Smála se a plakala zároveň, rukama si tiskla spánky a vrtěla hlavou. Nevnímala ani, jak její pes kňučí. „Nemáte ponětí,“ vypravila ze sebe mezi klokotavým smíchem, zatímco jí z brady kapaly slzy.

			„Nemáte ponětí, co se děje, vůbec netušíte. Panebože! Dilly, proč jsi odešel, proč jsi musel odejít…“

			„Děvčata,“ zavolala zdola paní domu. „To auto…“

			Ještě chvíli počkaly, ale Beth se jen kolébala, plakala a smála tím podivným prázdným smíchem. A tak jim nezbylo než ji tam nechat.
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„Slečno Kendallová, paní Grayová.“ Velitel Travis seděl za svým stolem, vzpřímený, ale unavený, a jeho kancelář se hemžila muži ze zpravodajské služby v oblecích.

			„Pozvali jsme si vás sem, abyste nám něco potvrdily. Nepotrvá to dlouho, dnes v noci máme důležitější starosti.“ Zalistoval osobní složkou, a i když ji Osla viděla vzhůru nohama, nedělalo jí potíže přečíst jméno na deskách. Směsice zuřivosti a vyčerpání ustoupila údivu – proč se proboha jen pár hodin před spuštěním útoku na Normandii, kdy v celém BP vládne šílenství, zaobírá spisem o Beth?

			„Jestli to chápu dobře, poslední čtyři roky bydlíte s Bethan Finchovou,“ začal. „Co nám o ní můžete povědět?“

			Ty dvě si vyměnily pohled. Ani Mab očividně netušila, co na to říct. Sice na ni měly obě vztek, ale sem stížnosti na jejich staronový spor nepatřily.

			Velitel netrpělivě mlaskl. „Kdy jste se s ní viděly naposledy a jak byste popsaly její rozpoložení?“

			„Viděly jsme se s ní těsně předtím, než jsme jely sem,“ odpověděla nakonec Mab. „A byla úplně hysterická.“

			Muž za Travisem zamručel. „Souhlasíte s tím, slečno Kendallová?“

			Osle se moc nechtělo, ale ano – hysterická přesně vystihovalo Bethin záchvat pláče a smíchu. „Asi ano. Normálně takhle nevyvádí,“ musela podotknout. „Je velmi vyrovnaná.“

			„A co během toho hysterického záchvatu říkala?“ zeptal se jeden z mužů ze zpravodajské služby. Poznávala ho – byl to ten samý, který kdysi naznačoval, že ukradla spisy a vynesla je z baráku. „Vykládala vám nějaké vyšinuté teorie? Mluvila o někom ze své sekce?“

			„Ne.“ Mab se vzchopila a odpovídala věcně a chladně. Jedině ten, kdo ji dobře znal, mohl poznat, že uvnitř zuří.

			„Neříkala něco o zprávách, které dešifrovala?“ Osla si zastrčila pramen vlasů za ucho. „Ne.“

			„Slyšeli jsme, že udržovala dlouhodobý styk s kolegou z baráku číslo osm.“ Výraz styk vyslovil ten v obleku s proužkem velmi jízlivě. „S ženatým kolegou – Harrym Zarbem? S tím čmoudem.“

			Obě neochotně přikývly. Nemělo smysl zapírat, věděli o tom všichni z BP.

			„A ten se s ní rozešel, když narukoval, což ji rozrušilo.“

			„Spíš se rozešla ona s ním,“ podotkla Osla. Mab pokrčila rameny. „Ano, byla rozrušená.“

			„Ale chovala se vyšinutě už před tímhle zklamáním v lásce, ne? Po smrti svého učitele Dillyho Knoxe. Nezačala být nespolehlivá? Nevyrovnaná?“

			Dívky se na sebe opět podívaly. „To patřilo k její práci, takže o tom nemluvila.“

			Muž se předklonil. „Už jsme tu měli další děvčata, slečnu Rockovou a… jak se jmenuje ta druhá?“

			„Nějaká Phyllida.“

			„Ty tvrdily, že slečna Finchová s Dillym rozmlouvala i po jeho smrti, jako by byl pořád tady, ve své sekci. Slečně Rockové z toho prý běhal mráz po zádech.“

			„Mluvit s lidmi, kteří už tu nejsou, rozhodně není ta nejdivnější věc, na kterou na tomhle místě narazíte,“ spustila Osla, ale velitel ji umlčel. Vypadal jako někdo, kdo nechtěl víc než pár hodin spánku před invazí, a místo toho ho vytáhli z postele a protáhli ho trním zpátky k psacímu stolu. O co tu jde? hádala Osla se sílícím neklidem. Beth přece nemůže mít potíže kvůli tomu náletu na Coventry. Kdyby nadřízení zjistili, že si ty informace nechala pro sebe, byť tím ohrozila bezpečí svých kamarádek, mohli by ji leda pochválit.

			„Máme dostatek důkazů o jejím čím dál vyšinutějším chování,“ pravil muž v proužkovaném obleku. „Jde hlavně o…“

			Velitel Travis se podíval na Oslu a Mab. „Porušila někdy Bethan Finchová slib o zachování státního tajemství tím, že by mimo Bletchley Park nějaké tajné informace prozradila?“

			Osla se podívala na Mab a ta bez rozpaků pronesla:

			„Ano. Jednou.“ Tři ženy v pokoji utopeném ve tmě, které si šeptem svěřovaly, co vědí, aby se v tom studeném světě plném násilí cítily bezpečněji.

			Velitel se otočil na Oslu. „Můžete to potvrdit, slečno Kendallová?“

			Sama to Beth před malou chvílí vmetla do tváře. A ještě pořád na ni měla dopal kvůli Coventry, ale rozhodně by její jediné uklouznutí nenahlásila velení BP. Jenže teď na ni všichni upírali chladné pohledy. Prostě nemohla lhát. Možná mají velmi vážný důvod, proč se na to ptají – a kdyby neodpověděla popravdě, mohli by ji obvinit ze zločinu. „Jednou tajnou informaci prozradila,“ připustila neochotně. „Mimo území BP, ale jen nám dvěma, v soukromí, aniž by nás mohl kdokoli odposlouchávat. A víckrát se nic takového neopakovalo.“

			„Irelevantní,“ štěkl muž v obleku a jeden z jeho kolegů je začal poučovat: „Vy dvě jste měly…“ Nenechala ho domluvit.

			„Proč se všichni tak zajímáte o Beth a její rozpoložení?“ Něco tu smrdělo. Proč se na ni najednou tak vyptávají?

			„Beth patří k nejlepším lidem, které máme – teď není čas vláčet ji špínou.“

			„Děkuju, slečno Kendallová a paní Grayová,“ umlčel ji Travis. „Můžete se vrátit na svá pracoviště, jistě vás tam potřebují.“

			Osla to zkusila ještě jednou: „Pane veliteli, tohle vypadá, jako by se Beth někdo snažil očernit. Já si myslím…“

			„Prostinké debutantky by myslet neměly,“ usadil ji jeden z těch z MI5.

			Zabolelo to, přesto nehodlala couvnout. Jenže to nemělo smysl. Travis se otočil. „Můžeme tuhle záležitost uzavřít, pánové? Už jsme slyšeli výpověď jejích spolubydlících, pozvali jsme si sem její kolegyně i její matku. Snad jste si mohli všimnout, že nás dnes čeká mnohem zásadnější práce než řešit jednu zhroucenou…“

			Dveře kanceláře se zavřely a uťaly zbytek proslovu. Osla se zhluboka nadechla. To celé ji znepokojilo a probudilo to v ní neblahou předtuchu. Jenže vtom se zvenčí ozvalo zvonění. Podívala se na Mab a obě se rozběhly k východu. Tam zůstaly stát s tvářemi obrácenými k zatažené černé obloze. Ze všech bloků se řinuli zaměstnanci. Pod mraky se míhaly stíny – stovky a stovky bombardérů RAF, které mířily k průlivu.

			„Už to začalo,“ zašeptal někdo. A pak najednou všichni křičeli: „Začalo to, už to začalo!“

			A s tím se Osla rozběhla do svého bloku a Mab zpátky do hlavní budovy a všechno kromě skutečnosti, že invaze konečně začala, bylo zapomenuto.
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Beth netušila, jak dlouho jí trvalo, než se trochu vzchopila. Když přestala škytat, smát se a plakat, zvedla oteklý obličej z kníračova krku a podívala se na Dillyho, stojícího v rohu. Sice tam doopravdy nebyl, ale utěšovala ji i jeho imaginární přítomnost. „Já vím,“ pronesla, „musím jít.“ Nebyl čas rozpadnout se na kousíčky, nebyl čas truchlit nad zničeným přátelstvím, nebyl čas vůbec na nic.

			Zamnula si oči, převlékla se a připnula psovi vodítko, že ho vezme s sebou – kdo ví, jak dlouho bude muset kvůli invazi zůstat přikovaná ke svému stolu v KPS. Jak dlouho asi dokáže sloužit dvojité směny a dešifrovat zprávy z Abwehru s vědomím, že někdo z těch, kterým věří – možná dokonce někdo ze stejné místnosti – prodává informace?

			Nemysli na to, nařídila si a vydala se ven, pod mraky obtěžkanou oblohu. Uzavři to v železném sejfu za dřevěnou stěnou, jako je ten v Dillyho knihovně.

			Doufala, že si cestou někoho stopne, ale nepotkala jediné auto. Skoro úpěla frustrací, když konečně dorazil transportní autobus, plný zaměstnanců, které neznala. Kolik se toho jen změnilo od té doby, co nastoupila! Ty zástupy, které se teď střídaly ve třech směnách v nových betonových blocích, vůbec nepřipomínaly veselé, náročné a rychle plynoucí dny v zelených barácích. Vystoupila u brány, odhodlaná podat hlášení veliteli Travisovi, než se nechá pohltit Abwehrem. Momentálně jí to připadalo jako rajská vyhlídka, ztratit se v zákoutích a uličkách šifry. Spěšně vylovila propustku.

			„To je ona.“ Velký muž s povislými tvářemi a v kostkovaném obleku předstoupil a ohromnou dlaní jí sevřel rameno. „Ta Finchovic.“ Kývl na menšího chlapíka v obleku s proužkem, který pokuřoval pallmallku před vrátnicí.

			„Co mi chcete?“ Pokusila se mu vymanit, ale bylo to jako snažit se vyprostit zpod ohromného balvanu. Ben u jejích nohou začal kňučet. „Já vás neznám.“

			„Ale my známe vás, slečinko.“ Chlapík v obleku s proužkem popošel k nim. „Mluvila jste o věcech, o kterých jste měla mlčet. Anebo vám přeskočilo. To už posoudí jiní.“ Vytrhl jí propustku z ruky a hodil ji strážnému. „Tahle propustka se z rozkazu velitele ruší. Bethan Finchová má vstup na území Bletchley Parku zakázán.“

			„Co?“ vyjekla. „Ne, musím za velitelem Travisem –“

			„To bohužel nepůjde, slečinko, právě teď má plné ruce práce.“

			„Je to důležité. Mám dokumenty…“ Přinutila se ztišit hlas, protože kolem nich procházel zástup zaměstnanců. Všichni vytahovali propustky, procházeli branou a odvraceli od nich pohledy. „Někdo z BP pašuje informace. Je to důležité!“

			„Aha, chápu. Tak informátor? Špeh?“ Muž se uchechtl.

			„Přesně to nám řekli, že budete tvrdit.“

			„Kdo to říkal?“ Panebože, co se to posledních několik hodin děje? Když opouštěla areál se složkou zpráv v Růži, nikdo se za ní ani neohlédl – a teď ji chtějí vyvést?

			Muž kývl na toho, který jí svíral rameno. „Odveďte ji.“ Psík začal divoce štěkat a smýkat se na vodítku, které měla Beth pořád omotané kolem zápěstí, zatímco ji tlačili k černém bentleymu. „Potřebuju jen deset minut s velitelem Travisem…“

			Vůbec tomu nevěnovali pozornost. Muž v obleku s proužkem se nahnul k řidiči. „Máte adresu sanatoria v Clockwellu?“

			„Ano, není to poprvé, co jim odsud vezu někoho, komu přeskočilo.“

			Jakmile Beth uslyšela slovo sanatorium, zpanikařila. Servala si hlídačovu ruku z ramene a škrábla ho do krve. Otočila se a chtěla doběhnout k bráně. Jenže knírač pořád štěkal a zmítal se na vodítku, takže ona o něj zakopla a přistála na zemi. A pak už ji ten podsaditý chlap zvedl a odnesl k autu. Vodítko jí sklouzlo z ruky. Svíjela se a křičela a všichni z Bletchley Parku se zastavovali a zírali.

			„Nevšímejte si jí,“ zavolal na ně proužkovaný oblek.

			„Trochu se zhroutila, potřebuje si odpočinout.“ Beth si v náhlém prozření uvědomila, jak to musí vypadat – naleštěné úřední auto, dokonale upravení muži z úřadu a rozcuchaná žena s oteklýma očima v pomačkaném oblečení, která skučí a vrčí.

			Znovu se vrhla na toho rozložitého, který se za ní nacpal do auta. Popadl ji za zápěstí. „Takže jedna z tamtěch…“

			„Prosím vás,“ naléhala na řidiče, „nemůžete mě odvézt do žádného sanatoria, já se nezhroutila, mám důkazy, které svědčí o informátorovi…“

			Muž za volantem nereagoval. Ten podsaditý cosi vytáhl z kabátu. Auto se rozjelo a ona se zděšeně přimáčkla k zadnímu oknu a polykala výkřiky. Vzápětí ucítila, jak se jí do paže skrz rukáv zabodla jehla.

			To poslední, co viděla, než všechno zčernalo, byl chomáč šedivých chlupů – její pes –, který pobíhal potmě po silnici a táhl za sebou vodítko.

Pomalu se probírala, cítila cigaretový kouř a déšť. Celé tělo jí ztěžklo, hlavu jako by měla plnou vaty, v ústech vyprahlo.

			Na zadní sedadlo dopadalo šedavé světlo. Teprve se rozednívalo. Bentley parkoval na holém návrší, obklopený ranní mlhou a pichlavými keři hlodáše. Neviděla ani toho podsaditého, ani toho v obleku s proužkem – jen řidiče na předním sedadle. Pootevřel okno a odklepl popel z cigarety.

			„Tak jste se probrala.“ Otočil se na ni – nevýrazný zavalitý chlap středního věku. Úplně cizí. „Jestli vás zajímá, kde jsou ti dva, tak nám došel benzin. Museli vyrazit na čerpací stanici pro kanystr, je to pár kilometrů. MI5 má k dispozici neomezené množství kuponů na pohonné hmoty, víte? Mě nechali, abych tu s vámi počkal.“

			Beth se malátně rozhlížela po klice – napadlo ji, že by možná dokázala utéct.

			„Ani to nezkoušejte,“ varoval ji, protože ten pohled zachytil. „Po té injekci se budete pohybovat jako utopená v medu. Navíc jsme uprostřed yorkshirských slatí, kolem jsou jenom hlodáše a ovce.“

			Yorkshire. Museli jet celou noc. Co je zač to místo, o němž mluvili – sanatorium Clockwell? Co je to? Kde je můj pes? Pořád se cítila otupělá, hrůza ji momentálně netrhala na kusy jako před branou Bletchley Parku. „Kdo jste?“

			„Jenom řidič.“ Potáhl z cigarety. „Práce pro ty londýnské panáčky není tak dobře placená, jak by měla být, tak si občas přivydělám bokem… a než jsme odjížděli z BP, někdo mi zaplatil pět liber, abych vám něco předal, pokud zůstaneme o samotě.“

			„A kdo?“

			„Samozřejmě vám nesmím prozradit, o koho šlo.“

			„Já vám zaplatím,“ zkusila to zoufale. „Když mě pustíte, tak…“

			„Na to zapomeňte, děvenko. Pět liber za předání vzkazu, který nikdo neuvidí, je jedna věc. Pustit vás by znamenalo potíže, které nepotřebuju. Chcete ten vzkaz?“

			Polkla. „Chci.“

			Podal jí přeložený papír. Beth se roztřeseně pustila do čtení strohých slov psaných na stroji.

Vím o té zprávě, kterou jsi dešifrovala v KPS. Chci vědět, cos udělala s ní i s těmi dalšími. Jestli řekneš řidiči ano, najdu způsob, jak bys mi mohla poslat zprávu z Clockwellu. A jen co je všechny spálím v krbu, postarám se, aby tě propustili.

			Řekni ANO.

			Jinak zůstaneš hnít v tom blázinci do konce života. Osla a Mab proti tobě svědčily. Tvoje matka proti tobě svědčila. Nikdo tě nezachrání.

			Dej mi to, co chci.

Beth vzhlédla. „Od koho to máte?“

			Řidič jí vytrhl papír z ruky. „Ano, nebo ne?“

			„Víte vůbec, na co se mě ptáte? Za tohle vám zaplatil zrádce.“

			Odfrknutí. „Pokud vím, tak jste sebrala něco, co vám nepatří. Víc mě nezajímá. Jste na cestě do blázince, myslíte snad, že budu věřit vám?“

			„Až se ti dva vrátí s benzinem, povím jim…“

			„Ale klidně.“ Řidič vystrčil papír se vzkazem z okna a zapálil ho žhavým koncem cigarety. Když zprávu pohltily plameny, upustil ji na silnici. „Všechno popřu. Jezdím pro ně už pět let a vy jste nepříčetná a v žilách vám koluje sedativum. Takže ano, nebo ne? Za doručení odpovědi dostanu dalších pět liber.“

			Od onoho informátora. Ať už je to kdokoli, bravurně se mě zbavil, pomyslela si hořce. Není těžké zasít pochybnosti o duševním stavu kryptoanalytika a jako taková představovala pro BP potenciální ohrožení – zapomenou na ni a pohrouží se do chaosu, který panuje kolem vylodění v Normandii. Říkala si, jak asi invaze probíhá. Spojenci už se možná probojovávají těmi vzdálenými plážemi, ale ona nesedí u svého stolu – a víckrát nebude. Na chvíli to zabolelo víc než skutečnost, že ji vezou do blázince.

			Vzal jsi mi to, obvinila v duchu zrádce s vražedným vztekem. Za jediný den přišla o všechno: o práci, o přátele, o přísahu, o domov, o psa i o svobodu.

			Ne, o všechno ne, ozval se hlas Dillyho Knoxe. Jsi nejchytřejší z mých klisniček.

			„Takže?“ pobídl ji řidič netrpělivě. „Ano, nebo ne?“ Beth náhle sykla a předklonila se, chytila se za podbřišek. Sáhla si pod sukni na nasáklou vložku a vytáhla ruku celou od krve. „Mám měsíčky…“

			A jako většina mužů byl i řidič úplně ztracený, pokud šlo o ženské intimní procesy. Zašmátral po kapesníku, vodě, po čemkoli, čím by se dala odstranit krev z jejích prstů. A Beth tu chvíli využila a nepozorovaně sáhla čistou rukou do kapsy, vytáhla klíček od Dillyho sejfu a strčila si ho do pusy.

			Mosaz jí cvakla mezi zuby, chutnala kovově jako krev. Rozechvěle se nadechla a spolkla ho. Nebylo snadné překonat dávivý reflex a přinutit kovový předmět, aby jí vklouzl do žaludku, ale dokázala to.

			„Tak odpovězte.“ Řidič ji sledoval, jak si utírá menstruační krev z dlaně. Nejspíš litoval, že si těch pět liber vzal. „Naši přátelé se za chvíli vrátí. Ano, nebo ne?“

			Opřela se a zavřela oči. „Ne.“

			A nepronesla jediné slovo, ani když se ti dva vrátili a auto se znovu dalo do pohybu. Nepromluvila celé hodiny, dokud bentley neprojel branou ve vysoké zlověstné zdi k majestátnímu sídlu z šedivého kamene. Tam ji záplavou letních růží provedli ke vchodu do ústavu. Slyšela, jak ozubená kola ve velkých hodinách cvakají. A pak už jen zabouchnutí brány.
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			Útržky německé komunikace dešifrované v Bletchley Parku během vylodění v Normandii.

			 

			Od: 11. flotila U/B 

			Okamžitě připravit. Všechno naznačuje, že invaze začíná. 

			 

			Od: GRUPPE WEST 

			NALÉHAVÉ. Od LE HAVRU 6 bitevních lodí a asi 20 torpédoborců.

			 

			Od: Seeko NORMANDIE 

			NALÉHAVÉ. MARCOUF hlásí: blíží se velké množství plavidel, chráněných křižníky a bitevními loděmi.

			 

			Komu: KARLOVI

			Pokus o vylodění u CHERBOURGU. Útočte na nepřátelské formace, dokud budete mít munici.

			 

Ze sluchátka se ozval premiérův hlas, Osle připomínal unavené přesýpání štěrku. „Nové zprávy?“ V duchu ho viděla, jak přechází po své pracovně a zírá do zdi na východní straně, směrem k Normandii. „Tak co?“

			„Hned to bude, pane ministerský předsedo.“ Strávila u svého stolu tolik hodin, že už neměla ani sílu být rozrušená, že mluví s premiérem. Podala telefon svému nadřízenému a vrátila se k překládání. Hlavu měla těžkou, jako by byla plná písku. Nečetla nic z toho, co přeložila. Zkrátka jí to plynulo očima do mozku a pak prostřednictvím tužky zase ven, aniž to po sobě zanechávalo stopy. O třicet hodin později se potácela domů.

			A zjistila, že Bethina část pokoje je vyklizená. Ze skříně zmizely její halenky a šaty, zásuvky zely prázdnotou. Nezůstala ani pinetka do vlasů, která by svědčila o tom, že tu Beth Finchová někdy bydlela. Zmizel i její pes.

			Osla se posadila na svou postel. Ještě nikdy nebyla tak vyčerpaná, neměla sílu se ani natáhnout. Na schodech se ozvalo známé cvakání podpatků, vzápětí se v pokoji objevila Mab. „Beth je pryč,“ uvítala ji Osla. „Možná se vrátila domů nebo…“

			„Je v sanatoriu,“ přerušila ji. „Prozradil mi to hlídač u brány – úplně se pomátla.“

			Osla na ni zůstala zírat. „To si děláš srandu! Beth by se přece nezhroutila jako…“ Jenže právě v téhle místnosti se staly svědkyněmi jejího hysterického záchvatu. Smála se a plakala a řezalo to, jako když hřebíkem přejedete po skle. Zamnula si bolavé spánky. „Je to naše práce? Naservírovaly jsme ji – přestože si to zasloužila –, když byla vyčerpaná a vystresovaná kvůli invazi?“

			„Nevím.“ Mab se posadila na Bethinu svlečenou postel a vypadala zrovna tak vyřízená jako Osla. „Neměla jsem na ni křičet. Měla jsem si to nechat až po invazi.“

			„A kdo vůbec Travisovi nahlásil, že porušila přísahu? Celé to načasování…“

			„Londýnská zpravodajská služba nás všechny tajně sleduje, aby měla jistotu, že nikdo ani necekne. Slyšela jsem, jak se o tom v hlavní budově bavili. Někdo musel o Beth něco zaslechnout.“

			Chvíli obě mlčely. Osle třeštila hlava. „Invaze,“ pronesla konečně. „Nemáš nějaké zprávy?“

			„Němci spolkli ten krycí manévr s Pas-de-Calais i s navijákem.“

			„Tak to je famózní.“

			Rozhostilo se další ticho. Obě doufaly, že daleko na zakrváceném písku v Normandii zvoní Hitlerově říši umíráček.

			„Odcházím z Bletchley,“ oznámila jí posléze Mab. „Ne teď hned, ale brzo. Chtějí poslat několik ženských na Admiralitu do Londýna. Uprostřed toho dnešního šílenství si někdo vzpomněl a řekli mi, že patřím k vyvoleným. Stejně jako tvoje kamarádka Sally Nortonová. ‚Zajistit spolupráci mezi Bletchley Parkem a velením námořnictva.‘ Asi chtějí, aby nám admirálové okukovali nohy a přestali se vyptávat, odkud se informace z BP berou.“

			BP bez Mab. A bez Beth. Harry už je pryč, Sally odchází… „Tak se opatruj,“ pronesla Osla a říkala si, jestli by se nemohly alespoň rozejít jako kamarádky. Podala jí ruku. Mab ucukla, ve tváři kamenný výraz. „Nestojím o tvoje požehnání, Os.“

			„V tom případě tě s ním nebudu obtěžovat.“ I přes únavu v ní vzplál vztek. „Štětko z East Endu.“

			Mab na ni upírala unavený a opovržlivý pohled.

			„Zalez zpátky do Mayfairu, ty prostoduchá debutantko.“

			Osla v životě nikoho neuhodila, ale teď vyťala Mab políček a odešla z pokoje.

			„Jste v pořádku, moje milá?“ ozvala se bytná, která stoupala po schodech s náručí ručníků.

			„Ano, v naprostém.“ Šla dál a všechno v ní vřelo. To opovržlivé označení zrovna od Mab…

			Ale přesně to přece jsi. Zarazila se pod schody. Vlastně nikdy nebyla nic jiného, ať se snažila, jak chtěla. Tak proč se vůbec o něco pokoušet?

			Vybavila si, jak se s Mab seznámily ve vlaku do Bletchley Parku – dvě rozzářené dívky s kufry a hromadou otázek, které se nemohly dočkat, co pro ně záhadná Stanice X chystá. Dívky, které chtěly sloužit své zemi, najít přátele, číst knížky… a především byly odhodlané. Mab dychtila ulovit si manžela, Osla dokázat, co je zač.

			Radši si dejte pozor, co si přejete, varovala by nejradši ty rozesmáté slečny v kupé. Dobrý pozor!

			Usoudila, že si dá trochu čaje, pak sestaví nové Bletchleyské blábolení a vrátí se na směnu. Možná je hloupá slečinka bez přátel, bez milence a bez domova, ale pořád má aspoň tuhle práci – rozesmát čtenáře a překládat hrůzy. A v příštích měsících bude nepochybně zapotřebí obojího.

			Nakonec to trvalo víc než další rozvleklý rok. Ne že by neměl světlá místa – spolubydlení se štěbetavými dvojčaty Glassborowovými poté, co se Mab odstěhovala. Návštěva koncertu Glenna Millera s Gilesem. Zprávy, že se v baráku číslo 6 podařilo dešifrovat depeši o bezpodmínečné kapitulaci Německa. Pitka na hřbetě jednoho ze lvů na Trafalgarském náměstí v den vítězství se dvěma americkými vojáky. Sepisování vzkazů v lahvi pro J. P. E. C. Cornwella. Taky mohla konečně prozradit Šíleným kloboučníkům, že Bletchleyské blábolení psala celou dobu ona, a pak si užít jejich úpění i smích. A k tomu ten den, kdy měla službu Valerie Glassborowová a doslechla se, že se vzdalo Japonsko… a Osla jásala na trávníku a v bláznivé radosti vrhala role toaletního papíru do korun stromů, sledovala, jak se rozmotávají a plakala štěstím.

			Jenže to byl zároveň epilog, jak pochopila později. Skutečný Bletchley Park pro ni skončil v den D – v den, kdy spolu tři kamarádky mluvily naposledy, v den, kdy Mab Grayová přijala přeložení do Londýna, v den, kdy Beth Finchová zmizela v nenávratnu.
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			V hodinách 

			 

			 

			Dokonce i pacientky v Clockwellu slavily den vítězství. Hitlerovu sebevraždu, kapitulaci Německa… šťastné slzy prolévaly ony i jejich ošetřovatelé. A pak, během pouhých několika krátkých měsíců, se roznesla zpráva o strašných bombách, jež dostaly na kolena Japonce, a do kelímků se rozlévalo laciné víno, aby si všichni mohli připít na vítězství a na mír.

			Na Bletchley Park, připila Beth v duchu. Bez něj by nebylo vítězství ani mír.

			Tehdy hádala – stejně jako teď, když procházela růžovou zahradou a hledala svou spoluhráčku Go, o níž nevěděla, jestli už se vrátila z operace –, co se asi s Bletchley Parkem stalo, když válka definitivně skončila. Představovala si prázdné baráky a nečinné typexy. Už žádný pasák na trávníku, žádné ledvinky na toastu v jídelně ve tři ráno, žádné čajové dýchánky Šílených kloboučníků u jezírka, s chlebem s margarínem a knížkami z knihovny. Kam se všichni poděli, celá ta sbírka zvláštních a pozoruhodných lidí, již dalo dohromady válečné zoufalství? Vraťte se ke svému starému životu, řekli jim nejspíš. Vraťte se ke starému životu a o tomhle nikdy s nikým nemluvte.

			Začal se Bletchley Park rozpadat, jakmile se za posledním kryptoanalytikem zavřela brána? Dozví se někdy někdo, co se uvnitř dělo?

			Já to vědět budu, pomyslela si a zápolila se záchvatem kašle. Mosazný klíček od Dillyho sejfu zůstával v obvyklém úkrytu v její botě. I kdyby mě tady věznili do sta let, budu si pamatovat, co se v BP dělo. Můžou mi vzít všechno, ale tohle ne.

			Navíc už v duchu pojmenovala zrádce. Ani o to ji nikdo nepřipraví.

			Koneckonců měla tři a půl roku, kdy nad tím mohla rozjímat a probírat se vzpomínkami. Posledních pár dnů, zatímco napjatě čekala, jestli Osla s Mab zareagují na její šifrovaný vzkaz, se zaměstnávala tím, že ještě jednou zvážila každou možnost včetně jmen, která bolela. A došla ke stejnému závěru.

			Všechno to vedlo k jediné prosté otázce: kdo pověděl Mab, že dešifrovala tu zprávu o náletu na Coventry?

			Protože to načasování bylo příliš dokonalé a příhodné. Jediná informace, jež mohla její spolubydlící obrátit proti ní, zdržet ji a připravit o zastánce, kteří by ji mohli bránit – kdo vypustil tu dokonale načasovanou bombu?

			Vybavila si, jak šeptala: Jak jsi to zjistila? A jak Mab prskla: Od tvé kamarádky Peggy.

			Peggy, která měla směnu v KPS to odpoledne, kdy Beth Růži prolomila. Co je to? ptala se, zatímco ona bušila do typexu. Ukaž mi to.

			Běž pryč, Peggy.

			Vzdalující se cvakání podpatků…

			„Bylas to ty,“ zašeptala. Občas zapochybovala, ale přesto si byla téměř jistá.

			Tím zrádcem byla Margaret Rocková.
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Mab se do hotelu Grand málem nedostala včas. Právě když si balila kufr, bouchly dole dveře. Slyšela obvyklé štěbetání Eddieho a Lucy, pak do ložnice vešel její manžel. Usmíval se na dvojčata, která se ho držela jako opičky, ale když se podíval na ni, zaťal zuby.

			Hlavně ne další hádku, pomyslela si. Nemám na to čas! Zastavil se pohledem na jejím kufru. „Někam jedeš?“ zeptal se s tím svým australským přízvukem, který mu zůstal i po pěti letech v Anglii.

			„Narychlo svolaný babský víkend s dávnými kamarádkami,“ oznámila zvesela. „Netvař se tak zklamaně, Mikeu. Chůva ti s dětmi pomůže.“

			„Doufal jsem, že dokončíme včerejší rozhovor,“ pronesl klidně.

			„Už si na to ani nepamatuju,“ zalhala. „Byla jsem strašně unavená.“

			„Ale ne tak, aby ses na mě místo diskuse nevrhla. Což je přesně tvůj způsob, jak se vyhnout jakémukoli rozhovoru, který se mnou nechceš vést.“

			„Čekala bych, že budeš rád, že nemáš ženu, kterou každý večer bolí hlava.“ Zabouchla víko kufru. „Nechala jsem vám na večeři klobásu a rajčatový koláč a na svačinu taštičky s džemem…“

			„Přestaň, Mab.“

			„A je tam taky zbytek zapečené zeleniny, jestli…“

			„Večeře mě nezajímá. Mluv se mnou!“

			Podívala se na manžela, který před ní stál jen v košili a obratně držel v náručí Lucy, zatímco se mu Eddie sápal po nohavici. S dětmi to uměl – což nečekala, když si ho vybrala. Stalo se to v tom opojném týdnu po dni vítězství v Evropě. Celý Londýn oslavoval a Mab třídila na Admiralitě bedny s dešifrovanými námořními zprávami. Jedna ze sekretářek přišla s děckem na boku, omlouvala se, že její matka onemocněla, a poprosila, aby si ho pro jednou mohla nechat v práci u sebe. „Podrž ho, Mab…“ A ona rozpřáhla náruč jako v transu. Ještě pořád procházela jednotlivými dny jako náměsíčná a v noci ji sužovaly noční můry. Ale v tom šíleném kalupu po německé kapitulaci, kdy si celá Británie konečně pokládala otázk–„A co teď?“, si ji položila i ona. Dívala se na toho chlapečka, který jí broukal v náručí, a odpověď přišla s takovou silou, že ji málem porazila: Chci dítě!

			A tak vyměnila černou vlnu za vínové hedvábí, vlnící se jí kolem nohou jako hřích, a vyrazila si ulovit druhého manžela. Byl to docela jiný lov než ten první – coby ovdovělá paní Grayová už měla bankovní účet a domov. Od budoucího manžela potřebovala jen laskavost, chuť mít děti a aby se, pokud možno, vůbec nepodobal Francisi Grayovi. A přesně to poručík Mike Sharpe, opálený bývalý pilot RAF, vysoký sto devadesát pět centimetrů, splňoval. Jednu noc se k ní přimáčkl v napěchovaném Savoyi a pozdravil s australským přízvukem: „Ahoj, krásko.“

			Ty ujdeš, pomyslela si víceméně okamžitě.

			„Chtěl bych zapustit kořeny někde, kde je mlha a chlad, a víckrát se do té zatracené Canberry nevrátit. A najít si práci technika,“ řekl jí, když se ho zeptala, co chce dělat teď po válce. Víc slyšet nepotřebovala. Téže noci s ním skončila v posteli a do týdne se vzali. Nastal mír a všichni se zamilovávali. Mike nebyl výjimka. I on se zamiloval a Mab se zamilovala do představy miminek s hebkými tvářičkami a očima modrýma jako moře.

			Ty oči ji teď pozorovaly přes pokoj.

			„Nikdy se mnou nemluvíš, leda o počasí, o dětech nebo co je na večeři,“ pronesl. „Nemám tušení, co se ti honí hlavou. A když se opovážím zeptat, buď začneš mluvit o Eddiem a Lucy, nebo mi vlezeš na klín a vyšukáš mi mozek z…“

			„Nebuď vulgární,“ usadila ho chladně.

			„Abys mi zabránila poznat tě líp, i kdyby jenom náhodou. A je to sice vážně dobrá strategie, ale přece jen začíná trochu pokulhávat.“ Odmlčel se, očividně se snažil ovládnout. Obvykle vystupoval velmi klidně, ne s tím čirým klidem jako Francis, který byl jako studna do středu země, ale velmi australským způsobem – nekonečně lakonicky. Ovšem jakmile ten uvolněný klid vystřídalo rozčilení, měnil se ve žraloka, brázdícího hluboké vody.

			„Vím, že k tobě válka nebyla laskavá, ale zůstáváš zamrzlá v čase. A mě už nebaví čekat a doufat, že jednou roztaješ.“

			Odvrátila pohled a připadala si jako zbabělec. „Ty nechápeš…“

			„Nikdy jsi mi k tomu nedala příležitost.“

			Má pravdu, pomyslela si. Ten den, kdy řekla ano podruhé, ji proklála obrovská iracionální hrůza z toho, že jestli si tohoto muže pustí pod kůži tak jako Francise, osud ji znovu rozdrtí na prach. Otevřít tímhle způsobem svoje srdce znamenalo koledovat si o další bolest. A to už nemohla. Odmítala to. Navíc nebyl důvod, protože jak se zdálo, většina mužů skutečně nebyla jako Francis. Nečekali od svých žen spřízněnost duší. Čekali sex a že se budou pohybovat ve svých kruzích a manželka zase ve svých a povedou příjemný, oddělený a spokojený život. A tak Francise a tu ženu, jíž byla po jeho boku, uzavřela do trezoru a měla pocit, že to Mikeovi z větší části vyhovuje.

			Jenže v poslední době začínalo docházet k podobným roztržkám.

			„Mrzí mě, že jsem pro tebe takové zklamání,“ pronesla škrobeně a zvedla kufr. „Vzhledem k tomu, že do tebe nerýpu, nejsem extravagantní, udržuju domácnost a dala jsem ti dvě krásné děti…“

			„No ano, jsi dobrá manželka. Odškrtáváš si to jako položky z nějakého seznamu. Kvalitní strava, uklizený dům, milující matka, hotovo, hotovo a hotovo.“

			„A co je na tom?“ odsekla. Byla pyšná na to, že je dobrá manželka. Když si vezmete dobrého muže, jako je Mike, zaslouží si dostat za to, co poskytuje, kvalitní zboží. A to mu dopřávala. Neměl důvod si stěžovat, vůbec žádný.

			„Rád bych věděl, jestli mě vůbec miluješ,“ pronesl. „Nebo jestli by ses spokojila s každým nedopečeným chlápkem, co by ti udělal děti.“

			Vyrazilo jí to dech, jako by jí dal ránu. Upíral na ni pronikavý pohled. Tentokrát neustoupí.

			„Promiň,“ vypravila ze sebe nakonec. „Musím jít.“

			„Vrátíš se?“

			„Jestli si myslíš, že někoho mám…“

			„Jsi poslední ženská na světě, kterou bych z toho podezíral. To bys k sobě totiž napřed musela někoho pustit.“ Vydechl. „Nechoď pryč. Promluvme si – tohle je důležité, Mab.“

			Ne, chtělo se jí křičet, není to důležitější než práce, která mě čeká! Musím navštívit blázna v ústavu pro choromyslné a zjistit, jestli v téhle zemi nechodí po svobodě zrádce. Zrádce, který prodával vojenská tajemství z místa tak tajného, že se mi o něm nesmí ani zdát! Tohle je mnohem důležitější, miláčku!

			Jenže nic takového říct nemohla. To je vážně něco, mít v manželství tolik tajností. Manžel s ní sdílel stůl, lože i její tělo, a přitom netušil, kolik mu za ty roky musela navykládat lží.

			Děti začínaly být neklidné, vnímaly napětí v místnosti. Mab zvedla synka do náruče. „Maminka musí na pár dnů pryč, Eddie.“ Říkala si, jestli se podobně cítili muži, kteří odcházeli do války. Nechci odejít, jenže mě čeká bitva a musím ji vyhrát. Podala dítě manželovi a zabořila nos do dcerčiných hebkých tmavých vlásků. Malá Lucy neměla kudrliny jako její starší sestra a Mab za to byla vděčná. Sice nosila stejné jméno na její počest, ale jinak byla svá, žádná kopie nebo náhrada. „Promluvíme si, až se vrátím, Mikeu.“ Pohladila dívenčino buclaté zápěstí.

			„Slibuju.“

			„Vážně?“ Mike ji následoval dolů. Mluvil rozčileně, ale jemně při tom pomáhal ze schodů dětem, které se ho chytaly za nohy. „Ty nejedeš na žádný dámský dýchánek, viď? Poznám, když si vymýšlíš.“

			„Ani ty nejsi vždycky dvakrát upřímný,“ opáčila, aby se vyhnula odpovědi. „Pořád mluvíš jenom o tom, jak teď pracuješ na letišti. Přitom o válce, jak jsi ji prožíval, jsem od tebe za poslední roky slyšela sotva dvě slova.“

			„Nerad se vracím k tomu, jak mě sestřelili nad Kentem a udělali ze mě invalidu se zmrzačenou nohou.“ Pustil děti, aby si mohly jít hrát. „Teď ty.“

			Místo odpovědi ho políbila na tvář. Pootočil hlavu a zachytil její rty svými. Přimáčkl ji k sobě. Líbala ho se vším vztekem, který v ní vřel. Mike ji pokaždé snadno rozpálil – tohle mezi nimi vždycky fungovalo, ty ohnivé výměny. Jenže nebyl čas, a tak se odtáhla a přetřela si rty rtěnkou u zrcadla v hale. „Uvidíme se za pár dnů.“

			„Kam jedeš?“ zeptal se děsivě tiše, když otevírala dveře.

			„Proč mi to nemůžeš povědět? Státní tajemství?“

			Ano, pomyslela si a práskla za sebou dveřmi. Přesně tak. A pak nechala celé svoje zpackané manželství za sebou a autem vyrazila k hotelu Grand vyzvednout Oslu.

			„Nastup,“ uvítala dávnou přítelkyni neobřadně a vychutnala si její ohromený výraz. „Ty budeš navigovat, já budu řídit.“
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„Tady jsi!“ Beth se posadila k desce s Go a nasadila úsměv. „Hledala jsem tě. Zahrajeme si?“

			Žena na ni tupě zírala. Měla zafačovanou hlavu a oholené vlasy.

			Beth si pečlivě udržovala na tváři úsměv. Rozložila bílé a černé kameny. „Začínáš.“

			A ta žena s očima, které dřív všechno tak bystře pozorovaly, jen tupě civěla na desku, jako by ji v životě neviděla.

			Asi sedativa, říkala si Beth. Po operaci je přece každý pacient malátný. Většinou se tu prováděly jen malé zákroky… Natáhla se a dotkla se její ruky. Vzápětí sebou prudce škubla, protože se za ní ozvala ošetřovatelka.

			„Máte v růžové zahradě návštěvu, slečno Liddellová.“ Osla? Beth málem překotila židli, na svou spoluhráčku rázem zapomněla. Nebo Mab? Panebože, jedna z nich nakonec přece jen přišla…

			Vedle kamenné lavičky uprostřed voňavé zahrady však stál nějaký muž. Vysoký, v drahém svrchníku, otočený zády. Kouřil. A ten kouř byl cítit povědomě.

			Gitanesky.

			Giles Talbot se s úsměvem na tváři otočil, jakmile ji však spatřil, úsměv zmizel. Zíral na Beth a v jeho pohledu se neodráželo jen zděšení. Viděla na něm… výčitky. Dívala se na něj, zatímco je ošetřovatelka poučovala o pravidlech, a v mozku jí zacvakávaly souvislosti, jako když humr pod její tužkou vklouzl na správné místo.

			„To ty,“ vydechla, když je žena nechala o samotě. „Ty.“ Takže Peggy přece jen ne.

			Nasadil lítostivý úsměv. „Ahoj, Beth.“

			Dívala se na dávného přítele. Měl drahý oblek a rusé vlasy se mu leskly. Už dávno to nebyl ten neupravený student, s nímž se seznámila v Bletchley Parku. Giles. Byl to on, celou tu dobu. Cítila, jak v ní doutná vztek s takovou silou, že jestli se jí jen dotkne, seškvaří se mu prsty.

			„Tady můžeme mluvit bez obav.“ Uhasil cigaretu a vyhnul se jejímu pohledu. „Těm návštěvním místnostem se nedá věřit, někdo by mohl odposlouchávat.“ V zahradě skutečně nebyla ani noha – na to byl příliš studený den.

			„A je snad o čem?“ opáčila.

			„Poslyš, vážně mě to moc mrzí, nechtěl jsem tě dostat do téhle šlamastyky. Prostě jsem – zpanikařil. Musel jsem tě odstranit, než Travisovi povíš o té zprávě.“

			Takže to on si všiml, co má na stole, když se pokoušela dešifrovat zprávy psané Růží. „A já myslela, že to byla Peggy,“ slyšela se říkat. „Pověděla Mab o tom náletu na Coventry.“

			„Jenže jí jsem to řekl já. Stejně už na tebe byla naštvaná, protože jsi na ni byla nepříjemná. Chtěl jsem, aby se Mab o Coventry dozvěděla, ale připadalo mi, že bude lepší, když to neuslyší ode mě. A tak jsem naočkoval Peggy. Neměl jsem jistotu, že to vyjde, ale vybalila to bez pobízení, stačilo hovor trochu nasměrovat.“

			„Chytré,“ uznala. Skutečně to chytré bylo. „Proč jsi přišel? Proč teď?“

			„Nečekal jsem, že se to potáhne tak dlouho. Je čas to ukončit.“

			Znělo to zlověstně, ale Beth měla takový vztek, že jí pro strach nezbylo místo. „Smí za mnou jenom rodinní příslušníci. Za koho se vydáváš, za mého bratra?“

			„Pro starého přítele se našla cesta. A tak to je, ne?“ Usmál se. „Jsme přece staří přátelé.“

			„Přátelé svoje přátele nezavírají do ústavu.“

			„Ale no tak, není to špatné místo, o to jsem se postaral. Prvotřídní péče, jemné zacházení…“

			„Ano, velmi jemně mě strčí do svěrací kazajky, kdykoli si na něco postěžuju,“ prskla. „Ty zrádce!“

			Ometl si zrnka pylu z rukávu. „Nejsem zrádce.“

			„Porušil jsi slib o zachování státního tajemství.“

			„Jsem vlastenec!“ Zasmála se.

			„Jsem takový vlastenec, že jsem se dopustil zrady v nejlepším zájmu své země.“ Mluvil tiše a zapáleně. „Prober se, Beth. Stát je náramný ideál, ale vládu tvoří chamtiví sobci. Nebo chceš tvrdit, že ti nahoře vždycky vědí, co dělají?“ Slova se z něj řinula o překot. Beth napadlo, že se mu nejspíš ulevilo, když konečně získal publikum pro ty pečlivě nashromážděné argumenty. „Jak často jsme je viděli zneužívat informace, které od nás získali? Nebo je ignorovali, upírali našim spojencům, kteří je zoufale potřebovali.“

			„To nevím.“ Předklonila se a také ztlumila hlas. „Co se s těmi informacemi dělo, nebyla moje starost. Můj úkol byl dešifrovat je a poslat dál.“

			„Taková pilná včelička. Některým z nás tohle nestačí, abys věděla.“ Rovněž se naklonil dopředu, jejich nosy se skoro dotkly. Kolemjdoucí by si musel myslet, že jsou milenci – muž a žena, kteří se k sobě naklánějí mezi růžemi, pohledy zaklesnuté ve vášnivém rozhovoru beze slov. Jenomže ta vášeň byla nenávist, nikoli láska. „Ty možná dokážeš zavřít oči, nezajímat se, co se děje s výsledky tvé práce. Necháváš ten slib, aby diktoval tvému svědomí. Já ne. Když vidím informaci, která by měla být předána našim spojencům, místo aby hnila někde v šuplíku ve Whitehallu, protože se vláda nechce dělit, nevymlouvám se. Jednám. Věděl jsem, jaké to bude mít následky i co mi naši lidi můžou udělat, a přece jsem konal. Protože to tak bylo správné, jedině tak jsme mohli porazit Hitlera a jeho odpornou ideologii.“

			„Nebyla naše práce rozhodovat, co je správné.“

			„To je práce každého uvažujícího člověka, zvlášť za války, a netvrď mi opak. Dopouštět zlo, protože ti pravidla zakazují něco podniknout – tím se po válce zaklínala spousta Němců. Plnil jsem rozkazy. A ani to je během procesů s válečnými zločinci nezachránilo před oprátkou. A já sledoval své nadřízené a věděl jsem, že se nechovají správně. Tak jsem se postavil proti nim. Získal jsem kontakt v Moskvě a předával mu informace, které zachránily život tisícům spojenců v Sovětském svazu.“

			„Předával, nebo prodával?“ opáčila výsměšně.

			„Platili mi, ale já o to nežádal. Udělal bych to i zadarmo.“

			„Takže jsi pořád vlastenec, jen bohatší.“ Přelétla pohledem jeho přepychový kabát. „A to všechno pašováním dešifrovaných zpráv?“

			„A sbíráním drbů. Ženské rády mluví. Stačí se nějaké svěřit a – v tom je jádro pudla – říct jí, že miluješ někoho jiného. Buď se jí uleví, protože ví, že na ni to zkoušet nebudeš, nebo to vezme jako výzvu a začne flirtovat. Tak jako tak se rozmluví.“

			Zavrtěla hlavou. „Pořád se mi nechce věřit, že tě nikdo nechytil.“

			„Málem se to podařilo Osle,“ prohodil bezstarostně.

			„Proklouznul jsem na čtyřku, když všichni okukovali admirálskou návštěvu, a ona mě málem přistihla, jak kopíruju několik spisů.“

			Beth si něco vybavila. „Takže to tys ji pak nahlásil, že z trojky něco odnesla?“

			Pokrčil rameny. „Pořád čmuchala, prověřovala věci – nechtěl jsem, aby jí někdo věřil.“

			„Jak statečné,“ ušklíbla se. „Další kamarádka vržená pod kola vlaku.“

			„Ty o statečnosti nevíš vůbec nic.“ Posunul se ještě blíž. „Nikdy bys neměla odvahu udělat to, co já, ty jedna škrobená vyznavačko pravidel. Nedokázala bys unést následky.“

			„Ale ty přece následky neneseš, viď?“ zašeptala. „Zato já ano. Ty si chodíš volně po světě a já jsem zavřená kvůli smyšlenému nervovému zhroucení. Ukradl jsi mi můj život, protože jsem na tebe přišla.“ Odtáhla se a pohlédla mu zpříma do očí. „Jak se tvoje svědomí vypořádalo s tímhle?“

			Téměř nepostřehnutelně se ošil. Vida, pomyslela si, tohle je tvoje slabina. Její dávný přítel byl skutečně přesvědčený, že se prodáváním zpráv nijak neprohřešil… zato věděl, že se prohřešil, když ji nechal zavřít.

			„Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo.“

			„Jenže dopadlo. Ta cesta do pekel, Gilesi – čímže je dlážděná?“

			„Je to na tobě.“ Obešel kamennou lavičku. „Můžeš se odsud kdykoli dostat, jen mi dej ty dešifrované zprávy.“

			Pomyslela na Dillyho sejf, na klíček, který poslední tři roky a půl ukrývala v botě. A náhle ji zahřál vítězoslavný pocit. Giles ji zlikvidoval, ale o Courns Woodu nemá tušení.

			„Vím, žes je někde ukryla,“ naléhal. „Získala jsi z těch dalších zpráv něco? Padlo v některé moje jméno?“

			Neodpověděla.

			„To je jedno. Pověz mi, kde jsou, a já tě odsud dostanu.“

			„Z jaké moci? Jak bys mohl rozhodovat o mé budoucnosti?“

			„Dělám teď pro MI5, Beth. Nastoupil jsem tam po válce. Ve tvém spisu tady v Clockwellu sice nejsem uvedený jako kontakt, který má tvůj případ na starosti, ale mým nadřízeným by určitě nepřipadalo divné, že se o tebe zajímám. Vždyť jsme bývali přátelé. Můžu se nabídnout, že se toho případu ujmu, a předložit prohlášení, že už jsi úplně v pořádku a ovládáš se. A oni tě pustí.“

			Být volná. Užívat si čerstvý vzduch, toasty s máslem, postel, která je cítit naškrobeným povlečením, ne zaschlou močí… Kousla se zevnitř do tváře. Byla to iluze. Nechtěla se jí nechat ošálit.

			„Něco pro mě udělej,“ pronesla. Zvedla ruku a začala si mimoděk pohrávat s oškubanými konečky vlasů. „Buď tak hodný.“

			„Cokoli.“ Naklonil se k ní a vzal ji za ruce. „Chci ti pomoct.“

			„Každou noc si opakuj, cos řekl mně. Jak jsi vlastenec, ne zrádce. Jak jsi v tomhle příběhu hrdina, ne darebák.“ Usmála se. „A pak si připomeň, žes nechal nevinnou ženu zavřít do blázince, aby sis zachránil krk, a ptej se sám sebe: jak moc je to hrdinské?“

			Neřekl na to nic, jen zbledl.

			„A mimochodem,“ dodala, „jak dlouho už prodáváš tajné informace z MI5 do Moskvy? Předpokládám, že od prvního týdne, kdy jsi nastoupil.“

			Teď už byl bílý jako křída. Beth se posadila na lavičku.

			Šachmat, pomyslela si. Jenom hádala.

			„Nechápu, o čem mluvíš,“ řekl nakonec. Pohrdavě se usmála.

			„Jak jsi…“ spustil, ale zarazil se.

			Vyhráli jsme válku a BP se nic nestalo – i přes ty tvoje čachry, říkala si v duchu. Ale kdo ví, jaké škody můžeš napáchat teď, když máš přístup do MI5.

			„Sověti už naši spojenci nejsou. Jak ospravedlňuješ tohle, Gilesi? Prodáváš informace našemu nepříteli. Tomu taky říkáš vlastenectví, nebo už jde vážně jenom o peníze?“ Povytáhla obočí. „Nebo že by pud sebezáchovy? Pokud jim nedáš, co chtějí, prozradí tě, nebo se snad pletu? Teprve teď jsi pochopil, jakou nad tebou mají moc?“

			„Nebude to tak napořád.“ Nasadil výraz zarputilého děcka. „Je to jen na chvíli, občas něco.“

			„To ti namluvili? Nebo si to namlouváš sám?“

			Popadl ji za ruku. Ošetřovatelkám by to na dálku mohlo připadat jako přátelské gesto. Neviděly by, jak jí ohnul malíček skoro až k zápěstí. Beth vystřelila bolest do paže a ona překvapeně vykřikla.

			„Snažil jsem se k tobě přistupovat laskavě,“ sykl. „Ale jestli se chceš chovat jako nána, nechystám se skákat, jak ty pískáš. Dej mi, co chci.“

			„Ne.“ Pokusila se mu vytrhnout.

			„Ale ano. Protože jinak z tebe brzo zůstane jen slintající idiot. Nový vrchní lékař zrevidoval případ Alice Liddellové a navrhuje vyřešit tvou náladovost a občasné násilnické záchvaty. A taky promiskuitu – podle všeho jsi nedávno obtěžovala jednoho zřízence. Nemůžou si tu mezi pacientkami promiskuitu dovolit, poškodilo by to jejich reputaci.“ Nahnul se blíž. „Víš, co je to lobotomie?“

			Ještě pořád ji bolela celá paže.

			„Neurologický zákrok, který se v Americe těší velké oblibě. Chirurgicky se přeruší spojení mezi přední kůrou mozkovou a zbytkem mozku.“

			Beth naskočila husí kůže.

			„Oholí ti hlavu, vyvrtají díru do lebky, pak tam strčí kovovou špachtli a kvedlají s ní, dokud všechno nepřetnou,“ pokračoval nemilosrdně. „A celou tu dobu budeš při vědomí. Ošetřovatelky tě budou nutit zpívat, recitovat, pokládat ti otázky. Procedura končí ve chvíli, kdy už nedokážeš promluvit.“

			Po páteři jí přeběhlo zděšení. V duchu se viděla na operačním stole, s hlavou ve svěráku, jak zpívá: Když Cunningham vyhrál u Matapanu z milosti Pána a Beth. Jak se pokouší rozpomenout na další sloku. Jak utichá…

			Jako její spoluhráčka Go.

			„Po té operaci zůstaneš ve stavu, kterému říkají chirurgicky navozené dětství,“ slyšela Gilese. „To zní báječně, ne? Copak všichni nevzpomínáme na dětství s láskou? I když napodruhé už to možná tak zábavné nebude. Jakmile zvládneš chození na nočník, zůstaneš v infantilním stavu, krotká a přijatelná. Výsledky se pochopitelně liší. Můžeš taky skončit ve vegetativním stadiu a příštích padesát let se pomočovat do postele.“

			Konečně se mu vytrhla, celou paži měla ztuhlou. Třásla se jako osika.

			„Možná bys ráda věřila, že lžu. Ale je to pravda.“ Zadíval se na ni a kousl se do rtu, jako by to byl on, kdo trpí bolestí. „Doktor Seton je z té procedury nadšený. Už začal s lobotomií u dalších pacientů, možná sis všimla. Samozřejmě mi neměl říkat, že jsi na jeho seznamu, protože oficiálně tvůj případ nemám na starosti, ale dovedu být hodně přesvědčivý.“

			Beth se svezla na lavičku a přerývaně dýchala. Díra vyvrtaná do lebky. Učit se na nočník. Představila si, jak sedí na stejném místě, nepřítomně se usmívá, vybavuje si něco o klíčích a o růžích, ale nemá ponětí, co to znamená. Jak tu vysedává dalších padesát let.

			Lžeš, pomyslela si. Ale už tomu nevěřila ani sama.

			„MI5 nebude rozhodnutí tvého lékaře rozporovat.“ Giles se posadil vedle ní. „Možná to dopadne dobře a budeš jenom trochu mimo. Anebo z tebe zůstane jenom schránka s kaší místo mozku.“ Zvýšil hlas. „Dej mi ty šifry, jinak skončíš připoutaná na stole s vrtákem v lebce.“

			Zaječela. Přitiskla si včas ruce na ústa a výkřik zadržela, ale rezonoval jí v hlavě. V hlavě, v mozku. Bez mysli z ní nezůstane nic. Jedině díky své mysli tu dokázala přežít tři a půl roku.

			„Já jim to nenavrhoval, abys věděla, ani jsem o té operaci neměl tušení. Ale bránit jim taky nebudu.“ Nahnul se blíž. „Chceš vědět, proč jsem si s tebou konečně přišel promluvit? Protože už mě přestalo bavit věčně hádat, jestli jsi přišla na to, že jsem to byl já. Jsem na cestě k povýšení, brzo budu mít rodinu a nechce se mi žít ve strachu, jestli to nemůžeš nějak ohrozit. Vyklop to. Buď odsud odejdeš bez jakéhokoli důkazu proti mně, nebo tu zůstaneš navždycky a už si nevzpomeneš, že na mě nějaké důkazy máš. Tak jako tak budu volný.“

			Zvedl se. „Popřemýšlej o tom. Hrozně nerad bych viděl, jak někdo zlikviduje ten tvůj obdivuhodný mozek, ale vážně mě nebaví věčně se strachovat.“

			Vyčkával.

			A Beth se na něj vrhla. Nedokázala si v tom zabránit, nedokázala uvažovat, prostě se na něj vrhla a chtěla ho rozsápat na kusy. Byla by mu vyškrábala oči, ale odhodil ji jako hadrovou panenku ještě dřív, než k nim přiběhli zřízenci.

			„Operaci máš naplánovanou na odpoledne, v den po královské svatbě.“ Ucouvl a narovnal si kravatu. „To ráno ti zavolám. Pověz doktorům, že si mě přeješ vidět – promluvím s chlapíkem z MI5, co má na starosti tvůj spis, nechám tu operaci zastavit a nabídnu se, že se tvého případu ujmu. Pokud to neuděláš, operace proběhne.“ Odmlka. „Mám tě rád, Beth. A vždycky jsem měl. Tak mě k tomu nenuť.“
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„Odkdy řídíš?“ zeptala se Osla, když vyjížděly z Yorku.

			„Naučil mě to manžel.“ Mab sebejistě vybrala ostrou zatáčku. „Je to Australan. Vyrostl dvanáct set kilometrů od čehokoli důležitého a sedm set od úplně čehokoli, takže se učil řídit už v kolíbce.“

			Spolujezdkyně na ni úkosem pohlédla. „A kam jsi mu řekla, že jedeš?“

			„Na návštěvu ke staré přítelkyni. Nejlepší lži jsou postavené na pravdě.“

			„Tak to rozhodně pravda je.“

			Vyměnily si ostražitý pohled, auto zastavilo na křižovatce. Třeba to dnes zvládneme bez vytahování drápů, pomyslela si Osla.

			„Dřív jsi kalhoty nenosila,“ řekla Mab s pohledem na její elegantní červené nohavice. „Vypadáš v nich baculatě. Tohle prodloužení přídělů je pro některé lidi vážně požehnání.“

			„Nejsme v Casablance,“ odsekla. „Tak přestaň nosit klobouk přes oko jako třetiřadá Ingrid Bergmanová.“

			Mab se zachmuřila. Stoupaly po silnici mezi slatěmi. Osla jí popsala cestu do Clockwellu. „Měla by trvat tak dvě hodiny.“

			„A až tam dorazíme?“ Projely další zatáčkou. „Jak se dostaneme dovnitř?“

			Osla předestřela svůj plán. „Ta ošetřovatelka, co měla službu, mi toho do telefonu neměla tolik vykládat, ale zavedla jsem s ní rozkošně dlouhou rozpravu o královské svatbě. A vážně se nenajde nic, co by ti většina ženských nebyla ochotná vyzradit výměnou za drby o téhle události. Podřekla jsem se, že nevěsta bude mít kytici z myrty a lilií, a byla moje.“

			„Svatební kytice bude z myrty a lilií?“

			„Jak to mám proboha vědět? Vymyslela jsem si to. Pokud jde o povolení k návštěvě bez ohlášení… Kdyby nás nechtěli pustit, spustíme vodopád: Jsme z toho tak rozrušené, že jsme tady, pane doktore, prosím vás, vždyť jsme kvůli tomu urazily tak dlouhou cestu.“ Otřela si imaginární slzy. „Je k neuvěření, co muži, dokonce i doktoři, udělají, aby se zbavili brečící ženské.“

			„Dokážeš brečet na povel?“

			„No jistě. Nesmírně užitečná věc.“

			Na automobil padl stín, snad jen mrak, přecházející přes slunce. „Co vlastně čekáš, že se stane?“ přiměla se Osla zeptat.

			Řidička upírala oči před sebe. „Zjistíme, že je Beth cvok, a vrátíme se domů.“

			„Ne, to doufáš, že se stane. Což je dost ohavné, mimochodem.“

			„Jsem ohavná osoba, Os. To mi v poslední době bylo několikrát jasně řečeno. Tebou, mým…“ Zarazila se, zaťala zuby.

			„Svým způsobem jsem za to vděčná.“ Přítelkyně si stočila nohy pod sebe. „Protože jestli Beth není šílená a nelže, musíme s tím něco udělat. A mnohem radši budu mít vedle sebe železnou mrchu než omdlévající třasořitku.“

			„Dej ty boty ze sedadla!“

			Ignorovala ji. „Kdo myslíš, že byl ten zrádce?“

			„Možná ty,“ navrhla Mab.

			„Sklapni. Ten zrádce…“

			„Vážně musíme pořád opakovat slovo zrádce? Mám pocit, jako bych se ocitla v románu Agathy Christie, a ne v dobrém slova smyslu.“

			„Tak teď jsem v koncích – nedovedu si představit, jak se ocitnout v románu Agathy Christie v dobrém slova smyslu.“

			„Když jsi ta mrtvola v první kapitole,“ ušklíbla se Mab. Auto pokračovalo po silnici přes vysočinu. „Ty si to skoro užíváš,“ poznamenala Osla. „Asi to manželství nemáš dvakrát vzrušující, když jsi bez sebe z cesty do blázince, navíc se mnou, drahoušku.“ Vyneslo jí to opovržlivý pohled.

			„Jenom pohled, žádná poznámka? Vycházíš ze cviku, královno Mab.“ Možná si to užívala i ona, i když jenom trošičku. „Pokud začnu toho zrádce nazývat informátorem, přestaneš se mračit?“

			„Informátora dokážu tolerovat.“

			„Famózní. Takže co když je tím informátorem někdo… koho známe?“

			„Pokud ho znala Beth, známe ho nejspíš i my,“ opáčila řidička. „Tipla bych si, že je to nějaká ženská.“

			„Jak jsi na to přišla?“

			„V BP nás bylo víc. A ženské většinou nikdo nepodezírá.“

			„Nemluv nesmysly!“ odfrkla si Osla. „Nemůžeme nikam jít samy s mužem, aniž by nás měli za coury, nemůžeme se ani zapsat do hotelu, aniž by nás podezírali, že tam chceme provozovat techtle mechtle…“

			„Ano, ženské podezírají, že jim jde o techtle mechtle,“ souhlasila Mab, „ale ne ze špionáže. Všichni totiž mají za to, že ženská neudrží tajemství.“

			„Jaké jsou tři nejrychlejší způsoby komunikace?“ citovala Osla starý vtip a obě odpověděly sborem: „Telegraf, telefon, svěř to ženě!“

			„Ani nevíš, jak ten vtip nenávidím,“ utrousila řidička.

			„Vím to moc dobře, drahoušku.“

			Zmlkly. Minuly starý povoz, který se vlekl po venkovské silnici, a čelní sklo ohodila sprška bláta. „Proč ses vlastně usadila zrovna v Yorkshiru?“ zeptala se po chvíli Osla.

			„Manžel tam dostal práci a je to daleko od Londýna i od Bletchley. A nemám na něj žádné vzpomínky.“

			Osla zatočila prstýnkem s velkým smaragdem. „Říkalas, že teď máš rodinu…“ Vůbec se Mab neodvažovala zeptat, jestli má děti, vzhledem k tomu, že mezi nimi visel přízrak malé Lucy.

			„Mám dvojčata,“ odpověděla kupodivu. „Je jim osmnáct měsíců.“ Její tvář zjihla vůbec poprvé od chvíle, kdy se včera setkaly.

			„Tak to z tebe mám radost,“ pronesla upřímně. „Jak se jmenují?“

			„Edward, nebo spíš Eddie, a Lucy.“

			Znovu ten přízrak holčičky, která se jí vytrhla ze sevření. „Mab…“

			„Nech toho.“

			Upřela oči před sebe, na silnici vinoucí se do svahu.

			„Můžeš mě dál nenávidět. Doufám, že ti to pomáhá.“

			„Necítím k tobě nenávist, Os.“ Přes velké sluneční brýle jí nebylo vidět do očí. „Poslední roky se snažím necítit vůbec nic – lásku ani nenávist. Miluju Eddieho a Lucy, protože lásce ke svým dětem se neubráníš, a tak je to v pořádku. Ale je jednodušší, když jinak k nikomu nic moc necítíš.“

			„Co je pak jednodušší?“

			„Vydržet.“

			Dál pokračovaly mlčky.

		


		
			72. KAPITOLA 

			 

Dvanáctého listopadu. Devět dnů do Bethiny operace, kvůli níž už podstoupila několik vyšetření. Osm dnů do královské svatby, o které donekonečna blábolily ošetřovatelky. „Družičky prý budou v bílé, ale jestli bude v bílé i princezna…“ Řeči, řeči, řeči, zatímco Beth seděla se svou spoluhráčkou a zoufale se ji pokoušela probrat.

			„Jenom jeden tah. Černým kamenem.“ Nic. „Nebo bys radši zkusila šachy?“ Vytáhla šachovnici. „Pamatuješ, jak jsi mě učila táhnout pěšákem proti královně?“

			Nic. Žena, která předtím hrála šachy jako velmistr, teď seděla úplně potichu a nepřítomně, jen občas se zavrtěla. Oči měla prázdné jako okna neobývaného domu. Takhle to přece nemůže skončit, křičela Beth v duchu. U tebe ani u mě. Nemůže!

			A potom to přišlo.

			„Zvláštní dáreček pro vás, slečno Liddellová,“ zašvitořila ošetřovatelka.

			Svěrák na mou lebku. Kvílení vrtáku, mokré šplíchavé zvuky, rozřezávání mozku skalpelem…

			Že by operaci přesunuli?

			Zasáhla ji vlna paniky. Prudce se vymrštila a šachovnice se překotila. Figurky se rozsypaly po zemi.

		


		
			73. KAPITOLA 

			 

Do ústavu to sice měly být jen dvě hodiny jízdy, ale všechno se zvrtlo. Silnice byla zaplavená a musely si udělat několikahodinovou zajížďku. Píchly pneumatiku. A pak přišel prudký liják. „To je v háji,“ soptila Osla.

			„Než tam dojedeme, návštěvní hodiny skončí.“ Nakonec strávily nevlídnou noc v mizerném hotelu tři kilometry od Clockwellu a ústavní branou projely druhý den ráno. Zaparkovaly uvnitř areálu na vyznačeném místě.

			Nakráčely dovnitř, kroutily boky a pohupovaly kabelkami tak suverénně, že po nich nikdo nechtěl vidět žádný průkaz, nikdo se je neodvážil obtěžovat. „Přišly jsme za svou sestrou, Alicí Liddellovou – paní Rileyová a paní Chadwicková.“ To byla jména Bethiných provdaných sester.

			Ošetřovatelka na recepci se zvedla. „Zavedu vás k ní. Ale prosíme vás, abyste se sestrou nemluvily o té operaci, která ji čeká.“

			Osle se rozbušilo srdce. „O jaké operaci?“ Na první pohled působilo celé to místo přátelsky – venkovské sídlo ze zlatohnědého kamene se dvěma křídly, obklopené vzrostlou zahradou. Zato teď to jasné zimní světlo, které dovnitř dopadalo okny, připomínalo reflektor na stráži, připravený sejmout každého, kdo projde.

			„O operaci, kterou jsme probrali s jejími rodiči jako nejbližšími příbuznými. Jde o proceduru, která výrazně vylepšuje stav náladových nebo nestabilních pacientů. Jednoduše se chirurgicky přeruší spojení mezi…“

			„Srozumitelně, prosím,“ přerušila ji Mab. Osla se chytila okraje stolu.

			„Je to nový přístup k pokročilé léčbě duševně chorých. V Americe běžný. Náš nový vrchní lékař má s moderními postupy zkušenosti.“ Ošetřovatelka se usmála. „Říká se tomu lobotomie.“

			„A co přesně ta lobotomie je?“ Oslu mrazilo už jen z toho výrazu.

			„Neškodná procedura, věřte mi. Vaše sestra na tom bude mnohem líp.“ Mrknutí. „Pojďte se mnou.“

Zahrada byla suchá a mrtvá, přesto se v ní procházely ženy s prázdnýma očima v bílých košilích. „Pacientky chodí odpoledne ven, aby měly trochu pohybu…“ Osla výklad ošetřovatelky ignorovala. Ta je nechala čekat vedle kamenných laviček uprostřed růžových keřů a šla sehnat Beth, kterou už tři a půl roku neviděly. Mab vedle ní mrkala trochu moc na to, aby mohla předstírat, že je klidná, ačkoli v klobouku staženém na šikmo do čela představovala ztělesnění chladné elegance.

			„Ne!“ Oslu vylekal ochraptělý hlas, prodchnutý zoufalstvím. Naskočila jí husí kůže. „Nechci dáreček, vím, kam mě vedete…“

			„Ty hloupá, jsou tu tvoje sestry,“ ozvala se podrážděná ošetřovatelka za růžovými keři. „Copak je nechceš vidět?“

			Pacientka doklopýtala doprostřed růžové zahrady a zůstala stát jako opařená.

			Ztuhly i Osla s Mab. Tohle že je Beth? Jejich bývalá spolubydlící, která se proměnila z utrápené staré panny v šedivém svetru v prvotřídní kryptoanalytičku s vlnou podle Veronicy Lakeové? Žena před nimi vypadala jako přízrak ze strašidelného domu, zůstaly z ní jen kosti, šlachy a syrová běsnící vůle. Nehty měla okousané do masa, blond vlasy oškubané po ramena a neustále se dotýkala roztřepených konců. Při každém zvuku sebou prudce trhla, přesto nevypadala jako někdo, kdo má strach. Působila spíš rozzuřeně – jako sopka, která v sobě jen tak tak udržuje výbuch vzteku.

			„Na jaře měla zápal plic,“ ozvala se trochu na obranu zaměstnankyně, když viděla jejich zděšení. „Proto je tak hubená… Nechám vás tu samotné, ano? Máte jednu hodinu.“

			S tím odspěchala. Ta zbědovaná žena na ně zírala a Oslu zaštípal v nose zápach potu, strachu a nedostatečné hygieny. „Já…“ Beth měla hlas chraplavější než dřív. Zarazila se. „Nedívejte se na mě, nejsem na to zvyklá, i když doktoři se na mě dívají, dívají se v jednom kuse, a taky ostatní pacientky se dívají, ale doktoři ani pacientky nečekají, že se člověk bude chovat logicky. A vy chcete, abych se chovala logicky, jinak odsud odejdete s přesvědčením, že sem patřím, a já nemůžu…“ chrlila ze sebe monotónně jako palba z kulometu, než jí došel dech.

			„Beth.“ Osla se nějak dokázala posadit na lavičku a překřížit nohy. Naznačila jí, aby si sedla naproti ní, jako by si chtěly dát čaj. Nehrbit se, děvčata! slyšela v duchu hlas učitelek z dívčí školy. Neexistuje žádná společenská katastrofa, která by se nedala spravit dobrými způsoby!

			„Jsme tady a posloucháme tě,“ pronesla, pokud možno, klidně.

			Beth opět polkla. Mab se posadila vedle Osly a ta jí četla v očích jako z otevřené knížky. Šílená? myslela si přítelkyně. Nebo vyděšená?

			Naklonila se blíž. Nikdo nebyl poblíž, a tak se mohla konečně zeptat: „Kdo je ten zrádce?“ A tentokrát to slovo nepřipomínalo žádné melodrama. Mělo velmi pravdivý zvuk.

			„Giles Talbot,“ zněla odpověď a do Osly se zaťaly ledové spáry. Ne, pomyslela si, Giles to být nemůže, prostě nemůže! Jenže z Beth už se linul vodopád slov.

			Vesměs se při tom dívala na růže a znělo to takřka jako ukvapený přednes, jako by si tento okamžik už mockrát připravovala a teď nedokázala nespěchat. Nakonec utichla. Osla se podívala na Mab a věděla, že obě v duchu vidí toho nezdolného zrzka ve směšném klobouku na hlavě, s talířkem, na němž ležel krajíc chleba s margarínem. Gilese, který sem za Beth zrovna včera přišel a vyhrožoval jí.

			Osla se zadívala na své dlaně, semknuté v klíně. Ať už čekala, že se dozví cokoli, tohle rozhodně ne.

			„Vždycky se zajímal o drby.“ Mab si upravila pečlivě nakadeřené vlasy. „Nepokoušel se je z člověka vymámit, spíš se choval… družně.“

			„A rád ženským říkal, že je zamilovaný do nějaké jiné,“ podotkla Beth. „Připadaly si pak bezpečně, anebo to v nich probudilo soupeřivost, každopádně jim to rozvazovalo jazyk.“

			„Mně jednou tvrdil, že je do tebe blázen.“ Mab na ni zaskočeně upřela oči.

			„Mně jednou tvrdil, že je blázen do tebe,“ vypravila ze sebe Osla a podívala se na Mab.

			„Všechny jsme mu věřily,“ řekla Beth.

			„To je vážně parchant.“ Oslin hlas zněl velmi tence. Zadívala se na smaragd ve svém prstýnku. „A taky je to můj snoubenec.“

			V polovině roku 1944 si vyrazila s Gilesem na koncert kapely Glenna Millera, pořádaný nedaleko Bletchley Parku. Swingovala na „Chattanooga Choo-Choo“, upíjela z Gilesovy placatky a pokoušela se zapomenout na to své zatracené zlomené srdce. Když kapela začala hrá–„V náladě“, nechala se od něj políbit.

			„Vím, na co mám teď náladu já,“ zašeptal jí do ucha a začal ji zpovídat – pokoušel se zjistit, co v baráku číslo 4 překládá, ale neprozradila ani slovo. A když ten báječný a nedostižný Glenn Miller změnil melodii, udělal totéž i Giles. „No tak, Os. Potřebuješ na někoho zapomenout. Tak proč to nezkusíš se mnou?“ A ona, trochu opilá a pořádně zkroušená, si pomyslela: Proč vlastně krucinál ne? Protože co jí kdy přineslo to, že se chovala slušně, kromě zlomeného srdce a zklamání?

			A tak si vlezli na zadní sedadlo jeho auta a o čtyři minuty později bylo po všem a ona si nepřipadala v ničem jiná, jen si říkala, že všechny ty řeči o TOM hloupě přeháněly a neznamenaly vůbec nic – podobně jako celý koncept lásky. Tohle je všechno, co můžeš získat, pomyslela si. Nic víc neexistuje.

			Giles zřejmě mnoho nečekal, jen ji přátelsky plácl po zadku a odvezl ji domů. A pak se choval úplně stejně jako dřív – jako dobrý přítel, občasné rande, tu a tam se spolu vyspali i po válce. Zábavný a neúnavný Giles, který se k ní letos přitočil přesně v tu pravou chvíli – když už byla opravdu v koncích a říkala si, že se musí vdát, aby se její život aspoň někam posunul – a řekl: „Zkusme to spolu, Os. Romantika se hodí do mizerných románů, brát se mají kamarádi – kamarádi jako my. Co ty na to?“

			A ona si opět pomyslela: Proč vlastně krucinál ne?

			A dovolila mu, aby jí na prst nasadil velký smaragd.

			A teď tu sedí a poslouchá, jak jí bývalá kamarádka vykládá, že její budoucí manžel je zrádce monarchie.

			„Tvůj snoubenec?“ Beth zbledla, vypadala, že omdlí.

			„Včera mi říkal, že bude mít brzy rodinu, ale nezmínil…“ Zmlkla a zahryzla se do nehtů. „A povědělas mu, že jsem ti poslala zprávu? Že se sem chystáš jet?“

			„Ne.“ Proč jsem to vlastně neudělala? napadlo Oslu i přes veškerý šok. Giles znal Beth i Bletchley Park, což byla taky jedna z věcí, proč nakonec na nabídku sňatku kývla – protože si nebude muset vymýšlet o tom, co dělala za války. Mohla se ho snadno zeptat na radu, jakmile rozluštila tu Vigenèrovu šifru, ale neudělala to. Proč?

			Něco jí instinktivně zavřelo ústa.

			„Nevěříš mi,“ ozvala se Beth bezvýrazně a podívala se na ni. „Věříš jemu.“

			Osla otevřela ústa, ani nevěděla, co chce přesně říct. Vzpomínky se začaly srážet a zapadat na místo s náhlým secvaknutím, jako když se v zámku otočí klíč. „V červnu ve dvaačtyřicátém, když mě dotáhli do kanceláře velitele Travise kvůli těm chybějícím spisům,“ pronesla pomalu–„Travis tvrdil, že mě někdo nahlásil…“

			„Giles,“ konstatovala Beth. „Říkal mi to. Prý jsi ho málem přistihla, a víc než jednou – týkalo se to nějakých krabic se spisy na čtyřce.“

			Osla si vybavila to zašustění saka těsně mimo zorné pole. Věděla jsem, že se děje něco nedobrého… Jenže jí tohle potvrzení žádnou radost nepřineslo.

			Mab navázala. „Poté, co jsem se na jeho doporučení nechala přeložit do hlavní budovy, mě jeden večer naléval v kantýně. Byla jsem úplně na mraky… a měla jsem u sebe klíče od registračních skříní. Tvrdil, že když jsme z baráku odcházeli, vrátil je hlídači, ale nevzpomínám si na to…“

			„Nejdřív prohrabal ty spisy. Bylas opilá a nevnímala,“ ozřejmila stroze Beth. „Klíče sice vrátil, ale nejprve se tam pořádně porozhlédl.“

			Teď zbledla i Mab a Osla na ní viděla, jak v duchu vzpomíná, k jakým spisům se tímhle způsobem mohl dostat. Měla zvednutou bradu a vřel v ní vztek. „Využil mě,“ ucedila. „Využil mě, okradl mě a pak mě utěšoval!“

			A obrátil nás proti Beth, dodala v duchu Osla. Znovu ji něco bodlo do žaludku – a tentokrát to byl stud.

			Podívala se na svou bývalou kamarádku – roztěkanou, ostražitou, zoufalou a zbědovanou. Jak dokázala zůstat příčetná i po víc než třech letech na takovémhle místě? Každopádně i kdyby úplně příčetná nebyla, nemýlila se.

			„Věřím ti,“ pronesla Osla.

			„Ty…“ Beth stěží šeptala. „Opravdu?“ A přikývla i Mab.

			„Dostaneme tě ven.“ Osla se rozhlédla, jestli je nikdo neposlouchá. Vymezená hodina se blížila ke konci. „Pojedu rovnou do Londýna a nahlásím to. Jakmile se věci dají do pohybu…“

			„To nestačí. Den po královské svatbě mě chtějí operovat. Chtějí se mi zaříznout do mozku…“ Beth se prudce otřásla. „To jim nesmíte dovolit! Prosím vás, dostaňte mě ven hned!“

			Tentokrát se přinutila neuhnout očima. Osla s Mab si vyměnily pohled.

			„Mám plán,“ zašeptala. „Tři a půl roku pozoruju zdejší rutinu. Přijely jste vlakem, nebo autem?“

			A s tím daly hlavy dohromady uprostřed odkvétajících růžových keřů.

		



		
			74. KAPITOLA 

			 

Osla byla okouzlující a Mab děsivá. Beth se odvážila zadoufat, že se jí s jejich pomocí podaří dostat ven.

			Mab si podala dva zřízence, hlavní ošetřovatelku a doktora, který měl právě službu. „Mám vážné obavy o sestřin zdravotní stav.“ Založila si paže a bubnovala rudě nalakovanými nehty. „Chtěla bych s vámi probrat léčebné postupy…“

			Osla mezitím sehnala dohromady každou zdravotní sestru na dohled a taky většinu chovanek a štěbetala jako bzučící mayfairská muška. „… dvě stě liber růžových okvětních plátků jenom v samotném opatství. Jako ‚něco půjčeného‘ bude mít královninu naprosto famózní tiáru.“ Spiklenecky se předklonila, čímž je přiměla nahnout se blíž. „Nikomu to nesmíte říct, protože pan Hartnell mě při zkoušení šatů zapřísahal utajením, ale královna na sobě bude mít fialkové hedvábí, vážně fantastický model.“

			„Kde jste vzala pozvání na královskou svatbu?“ vydechla jedna z ošetřovatelek.

			„Můj manžel se v Londýně zná s několika vlivnými lidmi. Jednou jsme se setkali i s princem Philipem. Bylo to vážně jako splněný sen…“

			Beth, která se držela poblíž zamčeného zahradního přístěnku, si nikdo nevšímal.

			„Co takhle víc pohybu na vzduchu?“ navrhla Mab lékaři. Viditelně se jí snažil zavděčit. „Sestra vždycky milovala práci na zahradě. Třeba by to pomohlo s těmi výkyvy nálad, které popisujete.“

			„Dá si někdo gauloisku?“ Osla nechala kolovat své cigaretové pouzdro a rozhazovala úsměvy jako střípky diamantů. „Francouzským cigaretám, francouzským kalhotkám a francouzským mužům se nic nevyrovná! No a teď si představte princezniny družičky…“

			„Jaké zahradní náčiní tu pacientkám půjčujete?“ Mab vedla svou skupinku k zahradní kůlně. „Sestřin stav by se určitě zlepšil, kdyby mohla zabořit prsty do hlíny. Ukažte mi, co tu máte…“

			Vrchní ošetřovatelka kůlnu odemkla. Uvnitř visely klíče, jimiž se otevírala přístupová branka, když zahradníci potřebovali vyvézt kolečka se shrabaným listím mimo areál. Za celé ty tři roky a půl, co ji Beth sledovala, nezůstala kůlna ani jednou bez dozoru.

			„Princezna Margaret prý bude v bílé organze, ale podle mě to na poslední chvíli změní, aby rozvířila vody.“ Osla se odmlčela a otřela si čelo. „Propána, je vám taky takové horko?“

			Pohledy na zataženou oblohu. „Vždyť je listopad, madam.“

			Mab vešla do kůlny a přelétla nářadí zachmuřeným pohledem. „Hodilo by se vám víc rýčů a motyček. Promluvím s manželem o nějakém finančním daru. Povězte mi, co ještě byste tak využili…“

			„Vážně se mi zdá, že je hrozné horko…“ Oslin hlas nejistě stoupal. Zvedla se, zamračila se – a zřítila se do trávy.

			„DOKTORA!“ zaječela Beth. 

			(„Musíš křičet opravdu nahlas, Beth – potřebujeme, aby se v tu chvíli úplně všichni otočili na Oslu.“)

			Lékař se odtrhl od Mab a rozběhl se k hloučku. Zdravotní sestry, a dokonce i pacientky se shromáždily kolem ženy, která teď ležela na zemi s vyvrácenou hlavou a její údy sebou škubaly. 

			(„Zdejší doktoři už epileptický záchvat viděli. Nemůžeš prostě předstírat, žes viděla pavouka?“) 

			(„Zabere to, Beth.“) 

			„Sestro, to je nějaký záchvat, podržte jí hlavu…“

			Osla sebou škubala jemně, nepřeháněla to. Jsi dobrá, pomyslela si Beth a v prsou jí začínala rašit naděje. („Jakmile dojde k odvrácení pozornosti, přijde řada na Mab.“)

			Všichni se dívali na Oslu, jen Beth sledovala, jak Mabina ruka putuje k háčku s klíči na stěně. 

			(„Ty klíče nejsou označené, ale budou to jedny z těch menších. Nevím které, tak je vezmi všechny. Opravdu je dokážeš stáhnout z kroužku, aniž by si toho někdo všiml?“) („Možná už je to dávno, co jsem kradla rtěnky v Selfridges, ale pořád jsem dost rychlá.“)

			Jeden prudký pohyb a vzápětí už Mab zavírala dveře od kůlny a pospíchala k Osle. „Sestra tyhle stavy někdy mívá. Stačí jí trocha vzduchu…“

			Osle se zachvěla víčka. Mab jí pomohla posadit se, její domnělá sestra se červenala a omlouvala se. „Ach, jaká ostuda, pane doktore…“ Beth koutkem oka zahlédla, jak jedna ze zdravotních sester chvatně zamyká kůlnu, aniž by se namáhala nahlédnout dovnitř.

			Doktoři a zřízenci Osle pomohli vstát a ona se nechala podpírat ochotnými mužskými pažemi. „Radši pojedeme,“ prohlásila Mab, protáhla se davem k budově a proud sester a pacientek ji následoval. Ke dveřím se jí podařilo dostat ve stejné chvíli jako Beth. Objaly se a Beth ucítila v dlani tři malé klíče. 

			(„A pak už to bude na tobě.“)

			Neuspěchej to, pomyslela si Beth.

			Počkej, až Mab a Oslu vyprovodí. Počkej si, až rozruch vyvolaný tím záchvatem, poleví, až se atmosféra ve společenské místnosti usadí. Počkej, až si zdravotní sestry půjdou po svém jako jindy. Počkej. Jenže co když se někdo z údržbářů vrátí do kůlny a uvidí…

			Potlačila paniku. Čekala tři a půl roku, nezahodí to teď všechno kvůli okamžiku nejistoty.

			Pomalu opustila společenskou místnost, jako by se chtěla vrátit do svého pokoje. Místo toho pokračovala chodbou a tam se schovala za závěs. Ošetřovatelky na recepci neměly své stanoviště za žádných okolností nechávat nestřežené, ale dělaly to v jednom kuse. Pacientky byly klidné, doopravdy nic nehrozilo – navíc prostory areálu střežila vysoká zeď. Dnes měla službu ošetřovatelka Roweová, která nevydržela čtyřicet minut bez cigarety… a skutečně, po čtvrt hodině trpělivého čekání zmizela za rohem. Beth zatajila dech a vyklouzla zpoza závěsu.

			Po schodech dolů. Pamatovala si je z toho dne, kdy ji přivezli, kdy si připadala jako Alenka, která spadla do králičí nory. Už nejsem žádná Alenka, pomyslela si bývalá slečna Liddellová. Už nejsem uvězněná v hodinách.

			Proplula kolem ženského křídla k zadní části ústavu, pod okny se krčila a odolávala nutkání utíkat. Konečně uviděla branku a podívala se na hodiny na věži. Deset třicet – zřízenci obcházejí kolem areálu vždycky v celou. Vrhla se ke zdi a vytáhla z rukávu tři klíčky. První nepasoval. Vytrhla ho ze zámku a prudce oddechovala, zápolila s druhým, pak ho upustila.

			„Co tu děláš?“

			Za ní stál zřízenec a zíral na ni. Přestal si zapínat kabát, který si natáhl přes uniformu. Zrzavý, šlachovitý, očividně mu skončila směna a chystal se odejít. Byl to ten, jemuž byla po vůli v komoře na prádlo, protože se chtěla dozvědět, co je lobotomie. Ten, který jí pak pocuchal vlasy.

			„Neměla bys být venku,“ podotkl a vykročil k ní. Nezaváhala. Hodila po něm klíč, který nebyl k ničemu, a než se vzpamatoval, vrhla se na něj. Překvapeně vyjekl, pokoušel se ji shodit, ale ona se mu divoce zahryzla do tváře. Zařval, jako by se popálil, ale ona mu vzápětí zacpala ústa. Upadl a Beth ucítila náraz v celé levé polovině svého těla, jak se zřítila s ním, ale zuby se jí zahryzly ještě hlouběji. Slyšela se, jak u toho kvílí jako šílená. Veškerý ten bezmocný vztek posledních tří let jí tryskal z hrdla, rozněcovaný měděnou příchutí jeho krve v ústech. Nebyla to jen krev, co cítila – taky křídová pachuť prášků na uklidnění a antiseptický zápach prstů zdravotních sester, které jí rozevíraly čelisti. Pachuť zahanbení a zoufalství a nutkání omotat si kolem krku prostěradlo a oběsit se na něm. Pachuť temné nenávisti vůči Gilesovi a jen o něco menší vůči ošetřovatelkám a zřízencům, kteří šikanovali pacientky. Kovová pachuť vrtáku, který se jí má zabořit do lebky, a skalpelu, jenž má přetnout nervová vlákna.

			„Pusť,“ vyprskl jí zřízenec do ucha. Byli k sobě přimáčknutí, jako by tančili. „Pusť, ty mrcho…“

			„Ne,“ procedila přes zaťaté zuby. Popadla ho za vlasy a udeřila mu hlavou o zem. Jednou, dvakrát – a znehybněl. Pro jistotu to ještě jednou zopakovala.

			Zvonilo jí v uších. Když konečně povolila sevření zubů a utřela si roztřesenou rukou ústa, bolely ji čelisti. Na prstech cítila vlhkou krev. Zadívala se na bezvládného muže s rozervanou tváří. Netušila, jestli to způsobily údery do hlavy, nebo jestli omdlel, tak jako tak pozbyl vědomí. Zkontrolovala mu pulz. Silný.

			Na to, aby ho odtáhla, byl moc těžký, navíc ho nebylo kam schovat. Nezbylo než doufat, že chvíli potrvá, než ho najdou.

			Roztřeseně vstala a dopotácela se zpátky k brance. Ruce se jí zpočátku třásly tak, že nebyla s to nacpat druhý klíč do zámku. V ústech stále cítila pachuť krve. Ani druhý klíč nepasoval. Prosím, modlila se v duchu, když tam zastrkávala třetí.

			Zapadl a otočil se.

			Vyklouzla ven, zavřela za sebou a zvenčí zamkla. Po třech a půl letech se poprvé dostala mimo areál ústavu. Cesta vedla dolů z travnatého svahu k silnici, kterou nikdy neviděla. Hnala se, co jí síly stačily. Řekla jim, kde mají počkat. Jestli tam nebudou…

			Prosím, začala se opět modlit.

			A pak uviděla Oslu, opřenou o dlouhou kapotu tmavě zeleného automobilu. Vítr jí cuchal vlasy. Mab si za volantem zapálila cigaretu a zrovna říkala: „Snažím se s tím přestat, ale týden, kdy člověk zinscenuje vzpouru v ústavu, není ten týden, kdy skončí s kouřením.“ Uslyšely ji a vzhlédly. Neušlo jí, jak se zatvářily, když si všimly krve kolem jejích úst. Pokusily se to zamaskovat, ale viděla to. Nakrátko zpomalila.

			Osla sklouzla z kapoty a otevřela dveře. „Jedeš?“ Beth si vlezla na zadní sedadlo a natáhla se na ně.

			Najednou se jí zatočila hlava, protože vdechovala vůně, jež už léta necítila – kožené čalounění, Oslin parfém Soir de Paris a Mabin Chanel č. 5… a pak zápach svého strachu, čpavku a potu. Chci se vykoupat. Mab nastartovala a vzápětí se rozjely. „Nežeň se moc rychle,“ doporučila jí. „Nechceme přitahovat pozornost.“

			„Schovej se pod tohle,“ nařídila jí Osla a hodila dozadu kobereček do auta.

			Beth se pod něj nasoukala, ale neodolala, a když odbočovaly z příjezdové cesty ústavu, vykoukla zadním oknem. Viděla jen velkou kamennou budovu, uvadající růže a vysokou zeď, která se postupně zmenšovala a mizela v dálce. Rozpadající se zámek Šípkové Růženky. Dovnitř se dral oknem mrazivý vzduch, voněl po kapradí. Svobodný vzduch…

			„Drž se dole,“ sykla Mab a šlápla na pedál.

			Beth si lehla, hlava se jí točila. Ty dvě se vepředu tlumeně dohadovaly.

			„Jakmile zjistí, že nejsme Bethiny sestry…“

			„Vždyť vůbec nemají páru, jak se jmenujeme…“

			Uprchlici, ukryté pod koberečkem, se z úst vydrala úzkostná otázka: „Víte, co se stalo s Benem?“

			Zaskočená odmlka. Beth se celá scvrkla a snažila se připravit na nejhorší. „Když tě odvezli, vrátili ho do Aspley Guise,“ odpověděla nakonec Osla. „Naše bytná si ho nechala. Psala o něm na loňské vánoční pohlednici.“ Beth pevně zavřela oči. Její pes žije a je v pořádku!

			Připadalo jí to jako to nejkrásnější znamení na světě.

			„Kam vlastně jedeme?“ chtěla vědět Mab.

			Beth otevřela ústa a zase je zavřela. Po třech a půl letech bylo tohle její první skutečné rozhodnutí. Bentley se hnal přes slatě a ona se šťastným vzlykem zavřela uslzené oči.

			Alenka utekla ze země za zrcadlem, Gilesi. A jde si pro tebe.
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„Proč si vlastně Giles začal se Sovětským svazem?“ nechápala Mab. Přeřadila. Teď projížděly kolem Blackpoolu, daleko od Yorku a ještě dál od Clockwellu. „V BP jsme sice měli pár takových, které zajímalo politikaření a rudá barva, ale připadalo mi, že Giles nemá jedinou ideologickou buňku v těle.“

			„Vadilo mu, že BP nepomáhá našim spojencům.“ Tou dobou už Beth vzadu seděla a na sobě měla šaty s potiskem z Mabina kufru. Na její vyhublé postavě smutně visely. Osla jí vnutila hřeben a parfém: Ne že bych na tom nějak zvlášť bazírovala, drahoušku, ale vypadáš jako strašák do zelí. „Uviděl v tom příležitost pomoct Sovětům vyhrát válku, tak se jí chopil. On se považuje za vlastence,“ prskla.

			„Premiér vůči Sovětskému svazu opravdu dost šetřil informacemi,“ podotkla Osla. „I mně to vadilo.“

			„Ano, ale nezradila jsi kvůli tomu svou zemi.“

			Cítila bych takovou loajalitu vůči své vlasti, kdyby nechala zavřít do cvokárny mě? pomyslela si Mab. Protože semínka sice zasel Giles, ale byla to posedlost BP utajením, co kamarádku umožnilo zavřít… jenže Beth byla vždycky podivínka. Nezáleželo na tom, že ji její země zradila. Prostě složila slib a ten hodlala dodržovat až do své smrti. A třeba je to právě ta neohebná ocel v její duši, která jí pomohla nezhroutit se uprostřed čirého šílenství.

			„Mohly bychom zkusit kontaktovat velitele Travise,“ navrhla Osla. „Teď žije v Surrey. Zná nás a s jeho styky by jednání s MI5 mohlo…“

			„Ne,“ přerušila ji Beth. „Bez Travise a bez MI5. Aspoň prozatím.“

			Mab odtrhla oči od silnice a zadívala se na ni přes zpětné zrcátko. „Potřebujeme co nejdřív legalizovat tvůj status. Riskujeme obvinění už jen tím, že jsme tě dostaly ven…“

			„Ale to vy jste mě dostaly dovnitř,“ vzplála.

			Spodní proud, který mezi nimi probíhal, nabral na síle.

			„Beth.“ Osla se otočila a chtěla se dotknout její ruky, ale nakonec si to rozmyslela. „My nevěděly, že tě chtějí poslat do ústavu. Kdybychom to tušily, když nás vyslýchali…“

			„Přišla jsem o tři a půl roku života, protože jste na mě měly vztek.“ Beth zaťala prsty do pěsti a povolila je, zaťala a povolila. „Připadá vám to jako dostatečný trest? Máte vůbec ponětí, jaké to v Clockwellu bylo?“

			„Pochopitelně nemáme.“ Mab dupla na brzdu před křižovatkou prudčeji, než bylo nutné, takže je to všechny zvedlo ze sedadel. „A nikdy bych ti tohle nepřála bez ohledu na to, co se mezi námi odehrálo. Ale jestli tu chceš rozdělovat vinu, tak oběma směry – takže s tím skončíme, protože na tom nezáleží. Jediný skutečný viník je tu Giles Talbot. A my s Oslou ti ho pomůžeme dostat. Proč se nechceš okamžitě obrátit na úřady?“

			Beth vytáhla cosi z kapsy a zatočila to mezi prsty – mosazný klíček. „Protože napřed potřebuju prolomit kód Růže.“
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Než projely přes Buckinghamshire, bylo po desáté. Bentley se plížil po tmavých venkovských silničkách. Už asi sto kilometrů mlčely – od té doby, co se přiblížily k Bletchley Parku.

			„Neviděla jsem ho od té doby, co jsem se na podzim ve čtyřiačtyřicátém nechala přeložit na Admiralitu,“ pronesla náhle Mab. „Tenkrát to tam ještě pořád bzučelo jako v úle… tisíce zaměstnanců. Vzpomínáte na ty dny zkraje, kdy bylo všechno strašně provizorní a člověk znal každou tvář z každé směny?“

			„Mě propustili v září devatenáct set čtyřicet pět,“ řekla Osla. „Takovým tím chladným úředním dopisem: Vzhledem k ukončení bojů atd. atd., prosím vypadněte a nikdy ani necekněte o tom, co jste tu viděla, jinak vás pověsí, stáhnou z kůže a rozčtvrtí.“ Povzdech. „Vyklízení začalo, ještě než jsem odešla. Několik nás poslali do bývalého baráku číslo čtyři. Museli jsme ho úplně rozebrat a prohledat každé prkno. Lidi třeba zastrkávali kousky zpráv do prasklin ve zdech, když tam byl průvan. A my měli všechno do posledního kousíčku najít a spálit.“

			Beth se částečně toužila zastavit u brány do Bletchley Parku a částečně byla vděčná, že to nejde, aby ji nezahlédl někdo z rodného městečka. Netušila, jestli by snesla pohled na prázdný a opuštěný areál. Dělali jsme tu tak neskutečné věci a nikdo se to nikdy nedozví.

			Zahnuly a zaparkovaly, pak se ztuhle vysoukaly z vozu. Beth si ani nebyla jistá, kdy naposledy cítila takovou únavu. Dnes ráno se probudila ve svém pokoji v ústavu, před polednem se dostala ven, celé odpoledne a večer strávily na cestě přes větší část Anglie. Vážně se to všechno semlelo za jediný den?

			Mab dlouho mačkala zvonek u dveří setmělého domu, než se konečně ozvalo vrznutí pantů. „Co se děje?“ ozval se vyplašený hlas vdovy po Dillym Knoxovi. „Nějaká nehoda?“

			„Ne, žádná nehoda.“ Beth popošla vpřed a viděla, jak žena vytřeštila oči. „Moc se omlouváme, že rušíme, paní Knoxová, ale je to naléhavé. Před třemi a půl lety jsem něco zamkla v trezoru vašeho manžela. Teď si to potřebujeme vzít.“

Když vešla do knihovny, cítila Dillyho přítomnost tak silně, že se málem rozplakala. Já tě nezradila, pomyslela si a minula jeho odřené křeslo. Nevzdala jsem se. Osla s Mab stály opodál a sledovaly, jak otevírá panel v dřevěném obložení.

			Zhluboka se nadechla, podívala se na dveře sejfu a zasunula klíč do zámku. Ozvalo se tiché cvaknutí, které jí zavibrovalo v srdci stejně jako v uších. Zaslechla, jak se obě kamarádky zajíkly, když sáhla dovnitř pro složku s Růží.

			„To je ono?“ zašeptala Osla.

			Beth ji položila na Dillyho velký dubový stůl a vytáhla z ní papíry. Pohled na ty známé pětiznakové útvary Enigmy v ní vyvolal vlnu vzpomínek, která ji málem porazila. Jako by se v ní po dlouhém spánku probudila jakási dravčí část mozku a hladově se protahovala. Začala s tou zprávou, kterou už prolomila a dešifrovala na typexu během svého posledního dne v BP. Zjistila, že se jí přestaly třást ruce a teď se její prsty pohybují se svižnou přesností.

			„Pojďte se podívat,“ zavelela a dívky poslechly a četly jí přes rameno slova, která si celé ty roky pamatovala.

			Osla jako první zaregistrovala, v čem je problém.

			„Takže jsme úplně v loji,“ shrnula to.

			„Nejmenují ho.“ Mab se tvářila, jako by se chystala plivat hřebíky. „Ví to on?“

			„Ne, neví, co mám.“ Ukázala na slova váš zdroj uvnitř KPS. „Beze jména to jako důkaz proti němu nestačí.“

			„Ale vystartoval po tobě, jakmile jsi to zjistila. Nechal tě zavřít, abys s tím nemohla za Travisem.“ Mab uchopila zprávu do ruky. „Což dokazuje, že to byl on.“

			„Může tvrdit, že ten zdroj v naší sekci jsem byla já. Že to já se chystala odstranit jeho. Jestli to otočí, bude to vypadat zrovna tak věrohodně jako naše verze. A on má za sebou úctyhodnou kariéru – není to žádná neurotická ženská, co utekla z blázince.“

			„Přesto by ho obvinění očernilo.“ Osla se kousla do nalakovaného nehtu. „A takové věci můžou zničit kariéru. Zvlášť když mu předtím nacpu smaragd do krku a začnu hlásat, co provedl, před všemi vlivnými lidmi, které znám. A že jich jsou hromady.“

			„Možná přijde o místo. Možná bude muset žít v utajení. Jenže i tak mě vrátí do Clockwellu a vyškrábnou mi mozek.“ Beth odhodlaně vzhlédla. „Než půjdeme na MI5, potřebujeme toho víc. Já potřebuju víc. Chci něco s jeho jménem, něco, z čeho se nevylže. A možná to najdu v jedné tady z těch,“ rozložila na stole nedešifrované zprávy. Aspoň doufám. „Potřebuju je rozlousknout, a to hned.“

			Mab zabubnovala prsty. „Jak dlouho potrvá, než Giles zjistí, že jsi utekla?“

			„Ústav určitě uvědomí MI5, že jsem zmizela, ale v mém spisu mají jako kontaktní osobu někoho jiného. Takže i když mě začnou hledat, jemu to nepoví.“

			„Dozví se to,“ prohlásila Mab. „Určitě si to hlídá – kdyby došlo k jakékoli změně nebo nečekanému vývoji. Ta tvá kontaktní osoba mu poví, že jsi pryč, a co pak? Myslíš, že bude jenom sedět a čekat? Že ti dá tolik času, kolik potřebuješ, abys tu šifru prolomila?“

			„Třeba to nezjistí.“ Osla se zatvářila zamyšleně. „Krátce po našem zasnoubení jsem ho požádala, jestli by se v práci nemohl poptat, co se s Beth stalo…“

			„Vážně?“ užasla dotyčná.

			„Myslíš si snad, že jsem si na tebe tři a půl roku ani nevzpomněla? Jistěže mě to zajímalo. Giles zapátral, ale nic mu neřekli. Prý ‚střet zájmů‘, protože jste bývali přátelé. Takže jestli ti tvrdil, že tvůj případ může nechat kdykoli převést na sebe, jenom žvanil. Možná se mu podařilo získat si doktory z Clockwellu, aby mu poskytli informace, ale na jeho šéfy z MI5 to nezabralo. Když mu nic neřekli tehdy, nemyslím, že mu něco poví teď – bez ohledu na to, o jaká opatření se pokusil.“

			„Jedné z nás lhal.“ Beth se kousla do rtu. „Co když zrovna tobě?“

			„Spíš ne. Když lže, tak aby vypadal líp – a vadilo mu přiznat mi, že ho plácli přes ruku jako školáka. Chce, aby ho všichni vnímali jako muže, který umí tahat za nitky a může získat všechno, po čem touží.“

			Přesto je to riskantní,“ podotkla Mab. „Rozlousknout ty ostatní zprávy potrvá…“

			„Nemáme na vybranou. Jestli se na MI5 obrátíme teď, bez lepších důkazů, vykroutí se z toho.“ Beth se zhluboka nadechla. „Moje operace je naplánovaná na den po královské svatbě. Tvrdil, že ten den ráno do Clockwellu zavolá. Kdyby se dalo počítat s tím, že ho MI5 do té doby neinformuje…“

			„Jeden týden.“ Osla se podívala na své společnice.

			„Ráno po svatbě půjdeme na MI5 s tím, co budeme mít.“ Sedm dnů na to, aby prolomila Růži a přišpendlila Gilese Talbota ke zdi. Zatím dešifrovala jen jednu zprávu a trvalo jí to několik měsíců. Ten nemožný úkol se před ní tyčil jako nezdolatelný útes.

			Vtom se ozvalo zaklepání a všechny sebou trhly. Dovnitř vstoupila paní Knoxová v županu, s podnosem opřeným o bok. „Čaj,“ pronesla a zívla. „Otevřela jsem nahoře ložnice, tak se klidně pusťte do toho, proč jste tady. Já jdu zpátky do postele, nemusíte mi říkat ani slovo.“
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„Dělá nějaké pokroky?“ zajímala se Osla.

			„Těžko říct.“ Mab zavrtěla hlavou. Sledovat poslední dva dny Beth při práci bylo fascinující a taky zneklidňující. Zabrala si Dillyho velký dubový stůl, popsala proužky lepenky – říkala tomu řádkování – a sepisovala nahodilé seznamy taháků. Zlomila už kdovíkolik tužek a vypila bezpočet hrnků kávy. Dlouze rozmlouvala se svým bývalým učitelem, jako by seděl naproti ní. „A co kdyby…“

			„To jsem zkoušela, Dilly.“

			„Napadlo tě někdy…“ A pak se pokaždé pohroužila do několikahodinového nepřítomného mlčení.

			„Takže takhle to vědátoři za války dělali?“ nadhodila pochybovačně Mab. Pracovala na mnoha místech informačního řetězce BP, ale nikdy nepatřila do té fáze, kde se lidské mozky pokoušely o úvodní a zásadní prolomení. Zatímco přihlížela, Beth cosi naškrábala, pak to přeškrtla, hodila do sebe zbytek kávy a začala znovu. Jela skoro třicet šest hodin v kuse.

			„Už chápu, proč si ti šašci z tajné služby mysleli, že jsou všichni z BP pomatení,“ podotkla Osla, načež se ušklíbla nad tím, jak nevhodný zvolila výraz. Beth naštěstí nevnímala. Mab si byla jistá, že ta by nezaregistrovala, ani kdyby explodoval dům. Oškubané vlasy měla zastrčené za uši, tváře jí žhnuly a oči se leskly jako skleněné střípky. Upřímně řečeno, nevypadala zrovna příčetně.

			Vážně něco dělá? říkala si. Nebo sledujeme šílenou ženskou, jak si hraje s papírky?

			„Někdy to trvá měsíce,“ promluvila Beth, jako by jí četla myšlenky. Nezvedla oči od jakéhosi řetězce písmen, který právě sepisovala.

			„Jenže my měsíce nemáme,“ opáčila Mab. „A i kdybys získala nastavení rotorů, jak to můžeš dešifrovat bez enigmy nebo bez typexu?“

			„Na konci války stroje z BP odvezli,“ dodala Osla. „Co když je rozmontovali a vyhodili do šrotu?“

			„Vzhledem k tomu, že existovaly tisíce enigem, typexů a bomb, se určitě aspoň nějaké zachovaly.“ Mab ovšem netušila, jak to zjistit. Nemůžete jen tak chodit a vyptávat se, kam se poděly přísně utajované dešifrovací stroje.

			„Napadá mě, jestli by se třeba něco nenašlo u strýčka Dickieho. Teď je v Indii, ale možná by někdo z jeho dávných přátel z Admirality…“ Osla se otočila, až se jí zhoupl lem sukně, a zamířila na chodbu k telefonu.

			Beth vzhlédla tak prudce, až sebou Mab trhla. Chvíli jí trvalo, než zaostřila. „Kafe?“

			„Hned to bude, Vaše Výsosti,“ opáčila kamarádka trochu nedůtklivě, ale usoudila, že jinak jí asi pomoct nemůže. Neumí dešifrovat Růži, nemá významné kontakty, které by mohla využít. Tak může aspoň uvařit kávu. Co tady vůbec dělám, říkala si cestou do kuchyně.

			„Ať se propadnu, jestli to děvče nechce další kávu,“ zvolala paní Knoxová, stojící u dřezu.

			Tahle žena se evidentně v kryptoanalyticích vyznala.

			„Chce.“

			„Už se vaří. Pomůžete mi s nádobím?“

			Mab si uvázala utěrku kolem pasu bavlněných šatů s potiskem z modrých větviček. „Jen si odpočiňte a nechte to na mě, paní Knoxová. Když už jsme vám vtrhly do domácnosti, tohle je to nejmenší.“

			„Jsem ráda, že to tu zas trochu ožilo.“ Žena utřela šálek, ve tváři zadumaný výraz. „Už je to pět let, co manžel zemřel.“

			„Já ho jen občas potkala v areálu, pracovala jsem v jiné sekci. Ale slyšela jsem, že to byl velký člověk.“

			„Byl. Velký člověk, ale taky k zešílení, jako většina velkých mužů. Kolik on spotřeboval tabáku a tužek… a božínku, to vyúčtování za všechny jeho dlouhé horké koupele, když řešil nějaký problém!“ Paní Knoxová s úsměvem zavrtěla hlavou. „Chybí mi.“

			Mab proklála vzpomínka na Francise, jak stojí před zrcadlem v keswickém hotelu a upravuje se. Polkla a zahnala ji. „Nemáte toho prostředku na nádobí víc?“

			„Bohužel už jen tenhle zbyteček. Už aby konečně nebyl na příděl.“ Dillyho žena si ji zvědavě prohlížela. „Pořád mám pocit, že už jsem vás někdy viděla, paní Sharpeová. Nemohly jsme se setkat při jedné z těch revuí v Bletchley Parku?“

			„Snad. Ale… tehdy jsem byla paní Grayová.“

			„Ach tak.“ Paní Knoxová jí jemně vzala z ruky šálek.

			„Tak to upřímnou soustrast, moje milá. Jsem ráda, že jste znovu našla štěstí.“

			Mab zírala do vody ve dřezu. Eddie, pomyslela si. Lucy. Jenže pod prudkou vlnou lásky k jejím dětem spočíval celý oceán prázdného nic. Jen si to po většinu času odmítala přiznat.

			„Dilly byl moje druhá láska, víte,“ ozvala se druhá žena jemně. „Měla jsem snoubence – padl ve Francii při té první válce. Panebože, už je to tak dávno. Když mi přišel ten telegram… tenkrát jsem si byla jistá, že to bude i moje smrt. Ale pochopitelně nebyla. Pak jsem si nějakou dobu říkala, že už nikdy nebudu mít nikoho tak ráda. Jenže ani to se nestalo. Nechat se odříznout od života je totéž jako umřít. A nebyla bych poznala jistého velmi roztržitého profesora, který věčně překládal nějaké svitky, měl talent na dešifrování a byl posedlý dlouhými koupelemi. A byla by to velká škoda.“

			„Ano,“ přinutila se Mab říct. Znělo to řezavě. „Tak tohle je poslední hrnek. Dojdu se podívat, co dělá Osla…“ Utekla na chodbu, tam zůstala chvíli stát a utírala si ruce do utěrky, kterou si nechala za páskem šatů. Vtom si všimla, že Osla stojí u telefonu celá schlíplá. Strnula.

			„Co je?“

			Osla se zachmuřeně usmála. „Váhám, jestli mám zavolat Gilesovi. Něco mu předhodit, proč jsem pryč delší dobu, než jsem měla v plánu. Ale asi teď jeho hlas nedokážu vystát.“ Pohladila šňůru telefonního sluchátka prstem, na němž se zablýskl zelený smaragd. „Udělala jsem ze sebe naprostého idiota. Naletěla jsem mu.“

			„To nejsi sama.“ Mab si vybavila tu noc, kdy opilá skončila v jeho posteli. „Díkybohu, že jsem se s ním nevyspala.“

			„To máš vážně kliku. Pod peřinou je s ním strašná nuda.“

			Mab zacukaly koutky a Osle rovněž. Chvíli měly co dělat, aby nevyprskly smíchy. „Nemá smysl to odkládat,“ vzdychla nakonec Osla a chopila se sluchátka. Mab se vrátila do knihovny a našla tam Beth nervózně přecházet sem a tam.

			„Vypadáš jako gotická hrdinka, která se chystá vrhnout do studny,“ utrousila, ale dívka jen zavrtěla hlavou.

			„Není to k ničemu, nemůžu to stihnout včas, už jsem vyšla ze cviku…“

			„Zavolej Harrymu,“ přerušila ji Mab. Trhla sebou. „Co?“

			„Nechceš volat Harrymu,“ pokračovala kamarádka netrpělivě, „protože jsi ho neviděla tři a půl roku, nevíš, jestli pro něj ještě něco znamenáš, a bojíš se to zjistit. Jenže teď potřebujeme jeho mozek. Někoho, kdo by nám pomohl ty zprávy dešifrovat a neudal by tě.“ Založila si paže na prsou. „Zavolej Harrymu.“

			Beth na to nestačila odpovědět, v tu chvíli totiž vpadla do knihovny Osla, tváře zardělé vzteky. „Jestli tohle není třešinka na dortu,“ prskla. „Pozvánka pro mě a pro Gilese. Musím do Londýna. Paní Knoxová,“ otočila se na vdovu po Dillym, která jim zrovna nesla konvici kávy, „mohly by vás tu moje přítelkyně ještě chvíli okupovat?“

			„No jistě, moje milá. Tolik vzrušení jsem nezažila ode dne vítězství.“ Žena začala v poklidu rozdávat hrnky.

			„A kdo tě proboha povolal do Londýna?“ zajímala se Mab.

			„Královský palác, věřila bys tomu?“
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„Vaše královská Výsosti.“

			Osla matně vnímala, že se Giles poklonil mezi hosty korzujícími v soukromém přijímacím salonku, kam je všechny zavedli. Nikoho z těch ostatních neznala. Vnímala je jako kamufláž. Zvlášť ve chvíli, kdy udělala odpovídající poloviční pukrle a napřímila se, přelétla pohledem kouřově modré šaty, šňůru perel, poklidnou tvář… a zastavila se u modrých očí, které ji upřeně pozorovaly.

			„Těší mě,“ pronesla princezna Elizabeth.

			Osle se vybavilo, jak utíkala za Philipem na nádraží, jak zvedla tvář k té jeho a uvědomila si, že už úplně zapomněla, jak modré má oči. Budou mít krásné modrooké děti.

			„Velmi ráda vás poznávám, slečno Kendallová,“ ozvala se půvabná a rozverná princezna Margaret v máslově žlutých šatech a směle si prohlížela toaletu, již Oslina matka přivezla z Paříže – byla z fialového hedvábí, s dlouhou sukní a širokou šerpou v pase, zdobenou impresionistickými květinovými vzory, které připomínaly Monetovy lekníny. „Elegantní róba. Dior?“

			Hlavně se chovej přívětivě, umiňovala si v duchu, když je všechny zavedli ke stolu, na němž se lesklo stříbro a křišťál. Byly s princeznou Elizabeth usazeny naproti sobě za nadouvání krinolín a upřených pohledů obou zúčastněných. Tohle je celý důvod dnešního oběda. Někdo v paláci už měl očividně po krk těch drbů v bulvárních plátcích o Philipově bývalé přítelkyni a rozhodl se pro preventivní strategii – Osla a její snoubenec vedou u oběda přívětivý rozhovor s princeznami. Atmosféra je přátelská. Další den se o tom bude psát ve všech novinách. Nebyla si jistá, jestli má chuť se smát, nebo zuřit nad tím načasováním. Momentálně by raději polykala hřebíky než sousta přepychového oběda se svým zrádným snoubencem a vlastně s kýmkoli, natož s královskou nastávající svého bývalého přítele. Naštěstí bude Giles její strnulost nepochybně přikládat nervozitě z toho, že jsou v Buckinghamském paláci. Nebude mít žádné podezření.

			„Navíc když budete v paláci, po Beth ani nevzdechne,“ argumentovala předtím Mab. „Sleduj ho, Os. Jestli bude působit znepokojeně…“

			Nepůsobil – zdál se u vytržení, že se smí účastnit, a Osla měla poměrně optimistický dojem, že se Beth nemýlila. Zatím o jejím útěku neví. „Vypadáš úchvatně,“ pošeptal jí do ucha, když se podával první chod. „Kde jsem vzal to štěstí, že jsem si získal kost, jako jsi ty?“

			Zacílil jsi na mě ve chvíli, kdy bych řekla ano i tomu zatracenému pošťákovi, opáčila v duchu. Od chvíle, kdy se dozvěděla, co je její snoubenec zač, o jeho návrhu hodně přemítala. Možná měl červený diplom z Cambridge, ale zato neměl přístup do vyšších společenských kruhů jako ona… a velmi o něj stál. Jenom chceš popolézt po společenském žebříčku, pomyslela si a věnovala mu nad želví polévkou oslnivý úsměv. Nikdy jsem pro tebe nebyla kamarádka, jenom příčka, po které se dá dostat zas o něco výš. Byla vděčná, že se oběda neúčastní Philip. Na rozdíl od jejího pekelného snoubence by v ní dokázal rozdmýchat skutečné emoce během dvou vteřin. Nevnímala jen vztek, ale i to, co se ukrývalo pod ním – strach pramenící z toho, že sedí vedle muže, který svou dávnou přítelkyni nechá podstoupit lobotomii, pokud mu nedá, co od ní chce. Muže, který je schopen čehokoli. Muže, kterého si má brzy vzít.

			Budoucí královna si nabrala první lžíci z mělkého talíře z coalportského porcelánu a všichni následovali jejího příkladu. „Doufám, že vám mohu vyjádřit osobní blahopřání k nadcházejícímu sňatku, madam,“ pronesla Osla a uchopila býka za rohy. „Přeji vám mnoho štěstí.“

			Oči budoucí královny nepatrně zjihly. „Děkuji.“

			„Je to jen jeden den a tolik se kolem toho nadělá,“ prohlásila uštěpačně Margaret. „Až se budu vdávat já, skoro mám chuť utéct rovnou na matriku. A myslím, že ani Philipovi by to nevadilo. Vždycky si potrpěl na neformálnost, slečno Kendallová – ale to vy pochopitelně víte. Ani vám nemůžu prozradit, jak mi v dětství přezdíval, je to nesmírně nelichotivé.“ Princezně se zablýsklo v očích.

			„Také vám dal nějakou přezdívku?“

			Osla by se radši nechala natahovat na skřipec, než aby vyslovila, že jí kdysi říkal princezno. Giles ji zachránil tím, že se vytasil s historkou o přezdívkách ze školních let, v níž si utahoval sám ze sebe. Několik dalších mužů se zasmálo. Princezna Elizabeth se obrátila na starší dámu sedící vedle ní. Želví polévku vystřídala pečená koroptev a brambory. Budoucí královna se opět zaměřila na Oslu a pronesla zdvořilou poznámku o počasí. Osla odpověděla a vzápětí uchopila za rohy jiného býka. „V novinách se ta svatba propírá pořád dokola. Asi se těšíte, až ten zájem zase poleví na obvyklou míru.“

			Nejsem tu, abych hatila vaše svatební plány, chtěla jí sdělit, nejlépe poutačem s metrovými písmeny. Můžu vynechat dezert a vrátit se domů? Musím dopadnout zrádce, který momentálně sedí vedle mě a žvaní o tom, jaké to bylo ve škole!

			Jedna z dalších dam se Gilese právě zeptala, jestli už si domluvili datum svatby. „Bude v červnu,“ odpověděl s úsměvem a pod stolem přitiskl koleno k Oslinu.

			„Dost nemoderní vzhledem k nové módě brát se v zimě, madam.“ Úlisný úsměv pro budoucí královnu. Osla si všimla, že princezna Elizabeth nepatrně zaťala čelist a zívla, aniž by otevřela ústa. Člověk zkrátka nemůže nerespektovat ženu, která dokáže zívat se zavřenými ústy.

			„Červnová svatba!“ Princezna Margaret do sebe obrátila zbytek sklenky s vínem. „Jak nesmírně originální!“ Když padla zmínka o válečné službě její sestry, Osla byla za tu změnu tématu vděčná. Koroptve vystřídaly nadýchané palačinky, zalité meruňkovým džemem. „Slyšela jsem, že jste v posledním roce války sloužila u ATS, madam. Jak zábavné pracovat s motory a řídit automobily.“

			„Mě to bavilo.“ Princezniny modré oči ožily. „Pokud člověk dostane správný zácvik, dokáže hodně.“

			„Ano, to je pravda,“ přitakala Osla a pomyslela na barák číslo čtyři.

			Elizabeth nahnula hlavu ke straně. „Vy jste také sloužila, slečno Kendallová?“

			„Ano, madam.“ Sousto palačinky. „Musela bych se stydět, kdybych neodvedla svůj díl.“

			„Ale nebyla jste u ženských sborů, jestli se nepletu?“

			„Ráda bych vám pověděla víc, madam,“ polkla sousto–„obávám se ale, že by s tím vaši nadřízení nesouhlasili.“ Budoucí královna se zatvářila zaskočeně. Osla se mile usmála. Zvláštní příležitost: poprvé jsem si to slavné utajování BP užila – při obědě v docela jiném BP.

			Než dojedli, princezna Margaret už měla v ruce další sklenku vína. Odtáhla Oslu k oknu, jako by jí chtěla ukázat zahradu. „To já vás chtěla pozvat, abyste věděla. Lilibet z toho velkou radost neměla.“ V očích jí rozpustile hrálo. „Tak povídejte. Jaký je Philip, když jste s ním… sama?“

			Osla nevinně zamrkala. Princezna Elizabeth se na ně ohlédla, pak přikývla v reakci na nějakou další historku, kterou vyprávěl Giles.

			„Možná není zas takové terno, když jste si našla někoho jiného.“ Margaret pohlédla na Gilese. „Váš snoubenec je docela milý.“

			„Je neskutečně nudný.“ Zvláštní, že zrádce může být vážně k uzívání.

			Princezna se zasmála. „Tak se ho zbavte! Je dost pochopitelné, že teď potřebujete datum svatby, ale pak…“

			„Musím s vámi souhlasit,“ přikývla Osla.

			Margaret se zazubila. „Nejste taková křehotinka, jak by se zdálo! Ani jsem si to nemyslela, Philip panenky nesnáší.“

			„S vaší sestrou bude určitě šťastný.“

			„Pokud mu to ostatní nepohnojí… Máti zas tak nadšená nebyla.“ Princezna si ji prohlédla. „Vy ho znáte. Myslíte, že na tohle má? Zvládne to?“

			Osla si vybavila, co Philipovi pověděla, když se naposledy setkali na Eustonském nádraží: Myslíš, že jsi na to stavěný, abys hrál Alberta Její Výsosti Viktorii? Protože podle mě ne. I na to, jak se zatvářil. Když se teď dívala na jeho budoucí švagrovou, uvědomila si, že by mu přijetí do této rodiny mohla značně ztížit, stačilo by pár kapek jedu. „Můžete mu věřit,“ pronesla. „Není dokonalý, to ani nemůžete čekat. Ale je skoro sirotek – jako já – a pro takové lidi znamená rodina všechno.“

			„A co vlast?“ Margaret povytáhla obočí. „Máti o něm mluvila jako o Němčourovi.“

			„Podle svých vlastních slov se málem dopustil vraždy ve prospěch Britského impéria.“ Princezna se zatvářila zaskočeně a Osla se usmála. „Snad vám jednou, pokud vám bude opravdu důvěřovat, bude vyprávět o tom, co zažil u Matapanu.“

			Rodina je všechno, pomyslela si. A možná – zatoužila vrátit se do Courns Woodu – i ona přece jen nějakou má.

„Tak to šlo náramně,“ rozplýval se Giles, když je vypoklonkovali. „Už vidím zítřejší titulky: Princezny soukromě poobědvaly s výjimečnými přáteli včetně pana Gilese Talbota a jeho snoubenky slečny Osly Kendallové.“

			Zašátrala v kabelce po rukavicích a doufala, že ji nebude chtít vzít někam na drink. Proboha, kdyby se ji pokusil dostat do postele, vážně by se pozvracela.

			„Promiňte, slečno Kendallová.“ V půli cesty naleštěnou chodbou k východu k ní přistoupil komorník.

			„Mohla byste se se mnou prosím vrátit? Vaše rukavice…“

			Ale když vešla zpátky do salonku, žádné rukavice tam nebyly. Zato stál u okna Philip s rukama v kapsách.

			„Ahoj,“ pozdravil ji a pousmál se.

			A Osle se okamžitě sevřel žaludek. „Ahoj.“ Nebyla si úplně jistá, jak ho vlastně oslovovat. Ráno v den svatby bude povýšen na vévodu, ale zatím mu ten titul ještě nepatřil. Zřekl se řeckého občanství, aby se mohl oženit s anglickou princeznou, takže už nebyl ani Philip Řecký. Kývl na komorníka, že může odejít, a posunkem mu naznačil, aby nechal dveře nepatrně pootevřené. Tedy soukromé setkání, pomyslela si, ale ne úplně soukromé.

			„Chtěl jsem tě pozdravit, protože jsem s vámi nemohl poobědvat. Jak to šlo?“

			„Určitě už tě informovali.“ Něco Osle říkalo, že se svou snoubenkou už mluvil. „Doufám, že si tu nikdo nemyslí, že mám něco společného s těmi bulvárními výkřiky.“

			„Znám tě, Os, tohle není tvůj styl.“

			Dívali se na sebe. Bez uniformy vypadal zvláštně. Světlé vlasy už nezdůrazňovaly jeho zlatý prýmek, protože tentokrát měl na sobě civilní oblek. Zalétl pohledem k jejímu prstýnku se smaragdem. „Myslel jsem, že zelenou nesnášíš.“

			Byla to pravda. Od bombardování v Café de Paris, po němž ji pronásledovaly noční můry s jejími zelenými šaty, nasáklými krví. Ozma ze země Oz… A pak vás hned vrátíme do Smaragdového města. „Naučila jsem se ji snášet,“ pronesla. „Jako spoustu dalších věcí.“

			„Margaret si myslí, že tvůj snoubenec je idiot.“

			„Margaret moc mluví.“

			„Taky mi tlumočila, cos jí pověděla o mně.“ Odmlka.

			„Děkuju. Mohlas jí toho napovídat hodně… a doneslo by se to i její sestře. Zkrátka jsi mi to mohla s mou snoubenkou dost zkomplikovat. A vzhledem k tomu, jak to mezi námi dopadlo, bych se ani nemohl divit.“

			Na rtech mu viditelně spočívalo celé moře slov. Možná: Nezachoval jsem se, jak jsem měl. Nebo: Dovolil jsem si tě mít rád víc, než jsem měl, a tobě to ublížilo. Všechna zůstala nevyřčená. Philip se ovládal víc, než si kdy pamatovala – budoucí královský manžel, který už nyní zvažuje každou větu, než ji vypustí z úst. Na okamžik se jí zastesklo po tom živočišném válečném poručíkovi, který se impulzivně smál i mluvil.

			„Vypadáš dobře.“ Prohlížel si ji. „Rád bych tě viděl šťastnou. Je Giles Talbot muž, který to dokáže zajistit?“

			„Nemyslím, že bys měl nárok dělat si názor na mého budoucího manžela,“ pronesla vyrovnaně.

			„To máš pravdu.“

			„A nevěř, že se užírám smutkem, Philipe.“ Ještě i teď se sice občas dostavila bolavá lítost, ale Osla už neměla místo srdce hrst střepů. Už nebylo zlomené, jen… „Ale bolí mě,“ řekla pomalu, „že jsem tě nikdy nedokázala nechat za sebou. Kdy už budu konečně zase Osla Kendallová, ne bývalá přítelkyně prince Philipa?“ Odpověděla si sama:

			„Jednou to přijde. Z tebe se stane manžel naší budoucí královny, budete spolu mít modrooké princezničky a princátka a já manžela a svoje děti. Lidi zapomenou. Ale přála bych si, aby na to došlo dřív – těším se na ten den, kdy bude moje jméno patřit už zas jen mně a nebude pro druhé pouhou připomínkou něčeho mnohem důležitějšího.“

			Koutky mu zacukaly. „O tom, jaké to je, něco málo vím.“

			Nepochybně věděl. Vybral si ženu, která ho převyšuje postavením a vždycky bude. Kdyby sis vzal mě, pomyslela si, byl bys námořní poručík – teď už možná i kapitán – a mohl by ses svobodně plavit po světě. A já bych byla navždycky princova žena. Vezmeš si ji a zřejmě už víckrát do bitvy nevypluješ a navždycky budeš královnin manžel.

			„Zvládneš to,“ pronesla. „Na tom nádraží jsem ti řekla, že nikdy nedokážeš hrát Alberta královně Viktorii – ale ty to zvládneš, Philipe. Vím to. Bude někoho jako ty potřebovat, stejně tak i Anglie – někoho, kdo věrnost nebere na lehkou váhu.“ Na rozdíl od Gilese, který se do národa, jejž si Philip vybral a bojoval za něj, narodil, a přece mu věrný nebyl.

			„Děkuju,“ odvětil prostě. „Ona je… jsem s ní šťastný.“

			„V tom případě jsem ráda, žes našel svoje místo na světě.“

			„A kde je tvoje, Os?“

			„Budu ta nejmazanější a nejúspěšnější satirička v Tatleru. Získám svůj vlastní sloupek, ještě než mi bude třicet.“ Pronesla to lehkovážně, ale v tu chvíli jí došlo, že přesně tohle si přeje. Možná si to dřív neuvědomovala, protože to bylo jako snít o cestě na Měsíc, ale přesně v tom okamžiku se rozhodla, že svůj sloupek získá a navíc bude zatraceně dobrý.

			„Mám zavolat do redakce?“ nabídl se. „Mohl bych za tebe ztratit slovo.“

			„Ne, chci si to vydobýt sama,“ prohlásila. Jen co vyřeší tuhle záležitost se zrádcem.

			„Těším se, až si budu číst tvou práci.“ Philip zaváhal.

			„Zůstaneme přáteli, Os? Nechci o tebe přijít.“

			„Nepřijdeš.“

			„V tom případě si vezmi tohle.“ Podal jí papírek. „Moje soukromá linka sem do paláce.“

			„Smí vůbec mayfairská slečinka volat vévodovi do Buckinghamského paláce?“ neodpustila si.

			„Nejsi žádná mayfairská slečinka a víš to.“ Zaváhal.

			„Možná mi to nemůžeš povědět, ale pochopil jsem, žes za války dělala víc, než jen přepisovala zprávy.“

			To ji trochu vykolejilo. „Cože?“

			„Lidi, co byli ve válce, co pro ni nějakým způsobem trpěli… je to na nich vidět. Ta daň. Znám mužské, co od Matapanu nesnesou hlasité zvuky, další se poté, co nás ve Středozemním moři bombardovali, začali třást. Nevím, cos dělala ty, Os… tenkrát jsem o tom moc nepřemýšlel. Ale když jsem se pak ohlédl, došlo mi to. Podle těch tvých tiků… žes nebyla jenom zapisovatelka.“ Povytáhl obočí.

			„I když ses přetvařovala hodně dobře.“ Dívala se na něj a tajila dech.

			„Pověz mi jedno,“ dodal. „Bylas v tom dobrá?“

			„Byla jsem v tom zatraceně skvělá,“ opáčila.

			„Tak vidíš. Takže už žádná prostinká debutantka, co?“

			Zazubila se. „Jako královský manžel bys mohl získat svolení zjistit, co jsem dělala. Možná. Zeptej se MI5.“

			„Udělám to.“ Podíval se na hodinky. „Budu muset jít. Ale kdybys cokoli potřebovala, nerozpakuj se zavolat. Někdo z mých lidí to zvedne ve dne v noci.“

			„Takže teď už máš lidi?“ dobírala si ho. Usmál se a šel ji políbit na tvář. Ucítila neznámou kolínskou. „Ráda jsem tě viděla, Philipe.“

Když ji odvedli zpátky za Gilesem, čekal mezi zrcadlem a ohavným viktoriánským zátiším a očividně byl v dobrém rozpoložení. „Na jedny rukavice jsi byla pryč neuvěřitelně dlouho, kotě. Měl bych žárlit?“

			Vrhla na něj zářivý úsměv a odzbrojila ho tím, načež vypustila nálož. „To ty jsi o mně dával tipy bulváru, je to tak?“ Výstřel naslepo, ale opodstatněný.

			Měl aspoň tolik soudnosti, že se zatvářil zkroušeně.

			„Jenom jednou nebo dvakrát. Tyhle plátky za takové tipy platí neskutečné sumy…“

			Výtečně, pomyslela si. Bude se s ním moct hádat celou cestu zpátky do Knightsbridge a on se bude snažit vymýšlet výmluvy. Nezůstane mu prostor pozvat ji na drink ani, nedejbože, do postele. Moc práce na to, aby myslel třeba i na Beth. „Jsi úplně prohnilý, Gilesi Talbote!“ rozkřikla se, přidala pár slz a hnala se nekonečnou palácovou chodbou. Záchvěv strachu, který ji v jeho přítomnosti přepadal, vystřídala úleva. Teď má záminku zmizet a vrátit se za Beth a Mab do Courns Woodu, než padne noc. Zpátky k lidem, kterým na ní záleží.

		


		
			79. KAPITOLA 

			 

„Slyšel jsem, že tu potřebujete vědátora.“

			Beth prudce zvedla hlavu. O dveře do knihovny se opíral Harry, starou bundu hozenou přes jedno rameno. Černé vlasy měl kratší – už nezapomínal celé týdny zajít k holiči, protože sloužil trojité směny, aby prolomil ponorkovou šifru. Málem zapomněla, jak je vysoký. „Přišel jsi,“ vydechla s rozbušeným srdcem.

			Přelétl ji pohledem a jí neušlo zděšení, které se mu mihlo v očích. Sice už se stačila vydrhnout – dlouho se namáčela ve vaně paní Knoxové, kde ze sebe smyla zápach ústavu – ale neměla jak skrýt vychrtlost, oškubané vlasy ani okousané nehty. „Harry,“ pronesla a slyšela, jak ochraptěle zní její hlas po letech každodenního zvracení.

			„Paní Knoxová mě pustila dovnitř.“ Vypadalo to, jako by v něm celá řeka slov čekala, až se zvednou stavidla, ale mluvil opatrně a tiše, jako by se snažil nevyděsit divoké zvíře. „A Mab s Oslou jsou…“

			„Mab vaří kafe, Osla musela do Londýna.“ Získal mezitím místo na Cambridgi. Mab si ho včera našla. Beth cítila, jak se jí ruka krade vzhůru k vlasům. Zarazila se.

			„Univerzita mi dlužila pár dnů volna.“ Popošel blíž.

			„Beth…“

			„Jak se má Sheila?“ vyhrkla. Chtěla vědět, proč ji v Clockwellu ani jednou nenavštívil. A zároveň netušila, jestli by odpověď unesla. „A Christopher?“

			Harry se stáhl zpátky. „Christopher – se má dobře. Otec dostal rozum a odvolal, že mu nesmíme přes práh. Poslal ho ke specialistovi a ten mu odoperoval kotník. Teď už chodí mnohem líp, Sheila je z toho radostí bez sebe.“

			„To jsem ráda.“ Zhluboka se nadechla. „Pověděla ti Mab o Gilesovi?“

			„Pověděla.“ Dodal něco vulgárního. „Ta zašifrovaná zpráva, kterou jsi prolomila – jak to, že Sověti mluvili o Gilesovi anglicky přes Enigmu, když ji pro svou komunikaci nepoužívali?“

			Beth se nad tím zamyslela. „Zřejmě ukořistili německý vojenský stroj. Možná komunikovali s někým, kdo ho obsluhoval v Anglii, a vyptávali se na jeho využití a provoz. Kdo ví?“

			Přitáhl si k ní židli. „Jak ti můžu pomoct?“ Posunula přes stůl vzkazy v Růži.

			Prolistoval papíry se zprávami z Enigmy a koutek se mu zvedl v úsměvu. Beth se rozbušilo srdce. „Vrací mě to nazpátek.“ Vdechl pach dešifrovacího papíru. „Pracuju teď na teoretické matematice, Poincarého věta a tak dál – věci, které mi utekly, když jsem byl v BP. Už jen výzkum, žádné životy v sázce. Ale někdy se rozhlédnu po kanceláři a zasteskne se mi po těch nočních směnách, po cikorce, ranním návalu zpráv…“

			„Po práci v Knoxově přeplněné sekci, kde se všichni vrhali ke dveřím, když dorazily nové depeše…“ Mohla to zažívat ještě rok, kdyby v BP zůstala do konce války. To byla další věc, o niž ji Giles připravil. Setřásla vztek, teď na něj nebyl čas. „Zatím nemáme moc taháků…“ Popsala mu, jak prolomila první zprávu v Růži. Beze slova se pustil do práce a ona se zhluboka nadechla a pokračovala v té své.

			„Byl jsem tě hledat, jakmile mě demobilizovali,“ řekl asi o hodinu později. Tichá slova zapadla do ticha. „Tvoje matka mi řekla, že tě zavřeli do ústavu a žes tam umřela. Nechtěla mi ani prozradit, kde tě pohřbili.“

			Beth pevně zavřela oči. Ach, matko.

			„Nikdy jsi o ní nemluvila a já o ní nic nevěděl – nenapadlo mě jí nevěřit.“ Odmlka. „Miloval jsem tě a nechal jsem tě tam…“

			„Harry,“ přerušila ho zoufale, „musíme se soustředit, ano? Nemůžu teď…“ Nedořekla to.

			Dlouze vydechl. „Dobře.“

			Zadívala se na zašifrovanou zprávu před sebou, ale v tu chvíli ji vůbec neviděla. Miloval jsem tě. Minulý čas.

			Tři a půl roku, to je dlouhá doba.

			Vrátila se do spirál Růže, byť ji to stálo jisté úsilí. Další hodina se vlekla při práci na potenciálním taháku, který nakonec nikam nevedl. Napřímila se, oči ji pálily. „Proč mi to nejde?“ slyšela se šeptat. „Dělám to už tři dny a nic nemám. Nevidím to tak, jak jsem to uměla dřív.“

			„Dokážeš to.“

			„A co když ne?“ Vyznělo to zoufaleji, než zamýšlela.

			„Co když už to neumím?“

			To ji děsilo ze všeho nejvíc – že ztratí přístup. Ten opojný příval adrenalinu, když se nořila spirálou do říše divů, do světa písmen a vzorců, jímž pak procházela v naprostém okouzlení. A teď bušila na bránu říše divů, až jí krvácely pěsti, a ta stejně zůstávala zamčená. „Kolik toho ze mě zůstalo tam v těch zdech?“ V ústavu si připadala jako nejpříčetnější ze všech. Ale když se teď dostala ven, cítila se jako blázen v kleci, kterého vystavují v cirkuse.

			Harry k ní přes stůl natáhl velkou dlaň. Zaváhala, ale pak na ni položila prsty s okousanými nehty.

			„Beth, nezůstalo tam z tebe vůbec nic.“ Díval se na ni upřeným pohledem. „Zvládneš to.“

			Všechno se jí před očima zamlžilo. Hřál, byl příčetný a věřil v ni.

			„Jenom… nechovej se ke mně, jako bych byla z porcelánu, Harry. Já se nerozpadnu, teď na to není čas.“ Teprve později, až dopadnou Gilese, si dovolí třást se a vzlykat, prožít všechno, co jí ústav způsobil. Teď ne.

			Procítěně jí stiskl ruku. „V tom případě zpátky do práce.“

O další hodinu později si Harry pročítal řetězce a Beth se pokoušela postupovat podle dillyovských krabů a obrátek – vtom se z chodby ozval rámus. „Jsme úplně nahraní,“ zvolala Osla a vpadla do knihovny v róbě z Buckinghamského paláce. „Vůbec se mi nepodařilo… Harry!“

			„Ahoj, krásko.“ Vyskočil a zvedl ji do vzduchu, až se jí vyzuly střevíčky z černé kůže. „Čekal jsem, že touhle dobou už z tebe bude vévodkyně.“

			„Je to ještě horší, drahoušku. Jsem zasnoubená se zrádcem, nebo jsi to ještě neslyšel?“ Harry ji postavil zpátky na zem a ona zase vklouzla do bot. Vzápětí dovnitř vešla Mab a otírala si ruce utěrkou. „Diskrétně jsem proklepla všechny kmotrovy lidi v Londýně,“ pokračovala Osla.

			„Nikdo netuší, kde bychom k nějaké enigmě mohli přijít.“

			„Zapomeň na ni. Stejně nejdřív potřebujeme pořádný průlom, aby vůbec bylo co do stroje zadat.“ Beth se zatahala za oškubané vlasy. „A nejde nám to dost rychle.“

			„Potřebujeme další mozky,“ usoudil Harry a zabubnoval prsty o stůl. „Zavolám Prófovi, je na Cambridgi, má tvůrčí volno. A taky bratranci Mauricovi, dělal na šifrách v blok–F a teď pracuje v Crédit Lyonnais v Londýně. Kdyby mohli přijet a pár dnů tomu věnovat…“

			„Nemůžeme o tom nikomu říct,“ protestovala Beth zděšeně. „Nemůžeme nikomu věřit.“

			„Můžeme,“ oponoval Harry tiše, ale sebejistě. „Jenom málokdo má mezi přáteli lidi, co pracovali s tajnými informacemi a dovedou je udržet pod pokličkou. My ano. A na svobodě si chodí zrádce. Potřebujeme ho usvědčit a máme na to jenom pár dnů. Tak se obrátíme na ty, kterým můžeme věřit.“

			„Gilesovi jsme taky věřili,“ podotkla Osla.

			„Musíme doufat, že byl jediné shnilé jablko v našem okolí. Přece nás prověřovali. Schválili nás. Navíc je přece evidentní, že to utajení fungovalo. Jinak by se BP nemohlo tak dařit.“

			Dlouhá odmlka. „A co jim řekneme?“ zeptala se Beth a začala si okusovat palec.

			„Že jde o něco z BP,“ navrhla Mab. „Všeho nechají a přiběhnou, tak jako my. Dělali to celou válku, mají to v krvi.“

			„Připravím další lůžka,“ ozvala se paní Knoxová ode dveří. „I když se vsadím, že toho stejně moc nenaspíte. Propána, je to tak vzrušující!“ Odmítla jejich pomoc a odspěchala. Ostatní si vyměnili pohled.

			„Shromáždíme Kloboučníky.“ Osla zamířila k telefonu. „Rozdávají se pozvánky na naprosto famózní poslední čajový dýchánek.“

		


		
			80. KAPITOLA 

			 

Zaklepání. „Pane Turingu,“ přivítala Mab tmavovlasého muže s nahrbenými rameny, jehož vídala procházet BP za obdivného špitání. „Díky, že jste přijel tak narychlo. Vezměte si tohle.“ Vtiskla mu do ruky hrnek kávy. Jestli se v těch posledních dnech o jednání s kryptoanalytiky něco naučila, tak tohle – dejte jim kávu, ukažte jim problém a pak se ztraťte. „Pracuje se tamhle, v Dillyho knihovně.“ Prófa se posadil naproti Beth a Harrymu, Beth k němu posunula hromádku čím dál pomačkanějších zpráv. „Tak se na to podíváme…“ Vzápětí si začal falešně pobrukovat a Mab měla co dělat, aby ho neokřikla. Nebude se utrhovat na toho zatraceného Alana Turinga jen proto, že se jí stýská po rodině a má chuť někomu ukousnout hlavu. Ráno volala domů s tím, že se ještě pár dnů zdrží. Rozhovor s Mikem obsahoval několik nepříjemných odmlk a otázky, jimž se vyhnula. Zamyslíš se nad tím pak, umiňovala si. Další zaklepání. „Někdo z Dillyho týmu?“ hádala Mab, když otevřela ženě s růžovými tvářemi.

			„Phyllida Kentová. Ráda vám pomůžu, ale potřebovala bych nějaké pověření nebo důkaz, že to, co tu děláte, je…“

			„Pracujeme na tom. Pojďte dál a pusťte se do toho.“

			Zaklepání. Energická vytáhlá, hubená blondýna v podomácku pleteném svetru šla rovnou políbit paní Knoxovou na tvář. Mab ji sotva znala, ale věděla, že jde o další členku Dillyho skupiny. „A já si myslela, že zrádce je ona,“ svěřila se jim předtím s lítostí v hlase Beth. „Ještěže není, protože dešifrovat umí stejně dobře jako já.“

			„Peggy Rocková, přišla jsem, hned jak jsem mohla. Co tu máte a proč nám k tomu musím sehnat pověření?“

			„Říkáme tomu Růže.“ Harry jí odtáhl židli u pracovního místa, jemuž Mab v duchu přezdívala Vědátorský ostrov – psací stůl a dva další stoly sražené k sobě, pokryté papíry, tužkami a proužky. Něco jako ostrov Puffin u velšského pobřeží, kam ji vzal Mike na líbánky, jen okupovaný podivínskými kryptoanalytiky místo podivnými ptáky.

			„Ahoj!“ Peggy se otočila k Beth. „Myslela jsem, že ses zhroutila.“

			„Nahrál to na mě,“ opáčila stručně.

			„Hajzl.“ Žena se rozhlédla a vyslechla zbytek Harryho líčení. „Tak dobře, zkusím prostřednictvím našeho úřadu vymyslet nějaké oficiální krytí. Napůl posvěcená operace, která má otestovat zbývající šifry za účelem výzkumu a zabezpečení, to by šlo.“ Mělo by to uspokojit všechny dobrovolníky z BP, kteří požadovali něco konkrétnějšího než jen Bethino slovo, že všechno dělají za legitimním účelem. „Promluvím se svým šéfem z Vládní zpravodajské a špionážní služby,“ pokračovala Peggy. Když se Beth zatvářila nechápavě, dodala: „Tam teď pracuju. Dřív se to jmenovalo Vládní šifrovací a kódovací ústav, ale v podstatě je to jedno a totéž. Dešifrování, jen ne za války.“

			„A nemohla by ses prostřednictvím toho úřadu dostat k nějaké enigmě?“ vložila se do toho Mab. „Určitě je přece po válce všechny nezničili.“

			Peggy zacouvala k telefonu. „Zkusím někomu zavolat…“

			Bylo to vážně pozoruhodné. Courns Wood se zanedlouho přímo hemžil muži a ženami z BP – byli tu Šílení kloboučníci, které Mab znala jako svou rodinu, i další, jež potkala jen občas při střídání směny nebo v jídelně. Peggy jim obstarala jakési záhadné pověření. Pracovali tu osmačtyřicet hodin v kuse, pak odcházeli a tvářili se nepřítomně. Prófa se objevoval s roztržitým výrazem, dvě hodiny tady, čtyři hodiny tam, kdykoli se utrhl z Cambridge. Jistý brýlatý chlapík z Worcesterské koleje sem přijel z Oxfordu a držel v ruce tužku dřív, než Osla stačila říct: „Aso, to je senzační – znáte všichni Asu ze šestky?“ Přijel i Harryho bratranec Maurice, mrtvolně vyhlížející mladík v tom nejdražším obleku, jaký Mab kdy viděla, pak nějaký Cohen s glasgowským přízvukem.

			Gilesovo jméno nikdo nevyslovil. Nikdo nemluvil o jeho zradě. Nikoho nebylo třeba při odchodu varovat, aby o celé věci pomlčel. „Chybělo mi to,“ vzdychla Phyllida, když se musela rozloučit.

			Ano, pomyslela si Mab, i mně.

			Přesto je začínal zmáhat stres. „Beth,“ oslovila svou bývalou spolubydlící, když si všimla, že za poslední půlhodinu zlomila dvě tužky, „dej si pár minut pauzu. Zastřihnu ti vlasy.“

			„Proč?“ Beth zamrkala.

			„Protože jestli se máš zase začít soustředit, potřebuješ se trochu uvolnit.“ Zjistila, že to potřebují všichni, aby podávali nejlepší výkony. Pomyslela na paní Knoxovou, která pobaveně přijímala Dillyho podivnůstky… a plynule zásobovala nečekaný příval návštěvníků kávou. Nahnala Beth nesmlouvavě do koupelny, vypůjčila si nůžky a začala ty oškubané blond prameny upravovat, zatímco se její svěřenkyně pomalu vracela do přítomnosti.

			„Proč to děláš?“ zeptala se, když Mab ustřihla jeden pramen po straně. „Sice jsi mi pomohla z blázince, ale nenávidíš mě.“

			„Není pravda, že bych tě úplně nenáviděla.“ Mab překvapila sama sebe. Přemítala, jak nejlépe vrátit zpátky vlnu Veronicy Lakeové. Po všem, co Beth v ústavu vytrpěla, měla pocit, že by si nenávist vůči ní mohl uchovat jedině někdo s kamenným srdcem. „Když se na tebe podívám, naježím se. A asi ti nikdy nebudu rozumět. Ale žádná ženská by neměla chodit po světě a vypadat, jako když se srazila s mlátičkou.“ A pak se Beth vrátila ke své práci, potěšeně přitom pohazovala upravenými vlasy a za další hodinu u jedné ze zpráv prolomila nastavení rotoru.

			„Máme štěstí.“ Do knihovny vpadla Peggy Rocková s velkým dřevěným kufrem v náručí. Mab přeběhl mráz po zádech. Ještě nikdy stroj Enigma neviděla, jen mnohem masivnější typex. Tenhle stroj měl stejné řady kláves a po straně stejnou soupravu rotorů, byl ale hladší a kompaktnější… a nebezpečnější.

			„Jak to?“ chtěl vědět Harryho bratranec Maurice.

			„Protože ne všechny stroje po válce zničili,“ odpověděla Peggy s vyhýbavostí typickou pro svůj úřad. „Prostě existuje jeden podzemní bunkr, neptejte se kde. Šéf zatahal za nitky, abych si odtamtud mohla jeden stroj vypůjčit. On totiž taky dělal v BP, což se hodí.“

			„A není nějaká šance, že by tam měli i bombu?“ zeptal se Harry, zatímco Peggy zavřela dřevěný kufr do Dillyho sejfu ve stěně. „Tím by se to všechno dost urychlilo.“

			„Myslíte si snad, že dokážu vyčarovat bombu stejně snadno jako enigmu? Něco, co je dvakrát větší než šatní skříň?“

			„Ano,“ odpověděly Beth, Osla i Mab najednou. Osla pak dodala: „Spolknu svoje kalhotky, jestli už ses na ni nezeptala.“

			Peggy se pousmála. Bomba – Mab ty bestie nenáviděla, ale tady v Courns Woodu zatím nemohla dělat o moc víc než dolévat kávu. Kdyby se jim ale dostal do rukou ten stroj…

			„Možná jsem se šéfa zeptala… a možná se několik bomb dochovalo a možná je jedna z nich v Londýně a dala by se vypůjčit na výzkumný projekt.“ Když viděla, jak netrpělivě se všichni tváří, přestala je napínat. „Zrovna teď je ve speciálním servisu a nelze ji odtamtud dostat, ale asi by se nám podařilo dostat se k ní. Ten servis se dva dny před královskou svatbou zavírá. Mohla bych nás dostat dovnitř, ale musíme počkat, až bude těsně před svatbou, abychom měli soukromí.“

			Mab si všimla, jak se Beth schoulila do sebe při představě, že by měla opustit Dillyho knihovnu. Přesto přikývla. „Pomohlo by to.“

			„Ještě něco,“ dodala Peggy. „Jestli je v servisu, nemůžu vám zaručit, že bude v použitelném stavu.“

			„Za války bomby udržovali technici RAF,“ ozval se Cohen s glasgowským přízvukem. „Občas jsem se s nimi v jídelně v BP zapovídal. Vydržte…“ Zamířil k telefonu.

			„Potřebujeme víc než jenom technika,“ namítl Harry. „Musíme mít někoho, kdo s tou zatracenou věcí umí zacházet.“

			Mab se zazubila od ucha k uchu. „Což jsem já.“

			Z chodby se chvíli ozýval tlumený hovor, pak Cohen nakoukl zpátky do knihovny. „Alfred teď dělá v Inverness a David má zrovna něco v Penzance, ale je tu jeden chlapík, který by se k nám mohl přidat zítra večer.“

			„Tak se sejdeme v Londýně,“ prohlásila Peggy.

			Ráno všichni nasedli do shromážděných automobilů a rozloučili se s paní Knoxovou. Beth byla s enigmou schovaná pod dekou na zadním sedadle Mabina auta. Miniaturní provizorní Bletchley Park se dal do pohybu.

			Zaklepání.

			Stáli před zadním vchodem na konci komplexu ošklivých skladišť na londýnském předměstí. Servis byl prázdný a z pochopitelných důvodů zamčený. Kdosi jim otevřel, Peggy mu něco pošeptala a zakrátko už si zase rozkládali stanoviště u velkého ponku, pokrytého nářadím a zaschlými hrnky od čaje.

			„Budu hádat,“ prohlásila Mab, zatímco Peggy, Beth a ostatní srazili stoly dohromady a vybalili zprávy zašifrované Růží. „Nepotřebujeme vědět, za jaké nitky jsi zatahala, aby nás sem pustili.“

			Peggy se tvářila neutrálně a pokračovala ve vybalování enigmy. „Tyhle stroje nebudou nikdy bez dozoru a nesmí sem nikdo, kdo nemá pověření.“

			Zaklepání. Peggy vpustila Oslu, která klopýtala pod náloží sendvičů, sušenek a cigaret. „Obživa, drahouškové.“ Rozložila jídlo na stůl a jeden sendvič vrazila do ruky Beth, protože ta by se jinak nenajedla. Pak došla k Mab, která už pracovala na kořisti – na stroji Bomba, vypůjčeném z nějakého záhadného bunkru, tyčícím se v rohu jako nějaký pohanský oltář. „Jak to jde?“

			„Ty rotory jsou v hrozném stavu.“ Mab si protřásla prsty, bolavé a rozpíchané po hodinách, kdy se snažila rozdělit spletené dráty pinzetou na obočí. „Kde je ten mizerný technik?“

			„Asi má zpoždění. Zkusím sehnat někoho dalšího, kdo by ti zatím pomohl…“

			Zaklepání. „Val Glassborowová,“ pronesla Mab vděčně, když Peggy vpustila o pár hodin později známou tvář.

			„Teď Middletonová. Máš štěstí, že jsem přijela do města kvůli královské svatbě.“ Odhrnula si záplavu lesklých hnědých vlasů a proplula kolem Beth a vědátorů, kteří se hrbili nad zašifrovanými zprávami. „Peggy už mě obeznámila se situací. Kde mě chcete?“

			„Chop se válce, drahoušku,“ zavolala na ni Osla, která seděla opodál s jedním v klíně. V té servisní hale, kam táhlo a kde jim nad hlavou tikaly hodiny stejně naléhavě, jako když se dřeli za války, se zhmotnil duch Bletchley Parku. Zaklepání. Dlouho po západu slunce dovnitř vpustili posledního příchozího. „Pardon, že jdu pozdě,“ ozval se z chodby mužský hlas. „Musel jsem sehnat hlídání pro děti.“ Mab se tak soustředila na rotor před sebou, že ten australský přízvuk zpočátku ani nevnímala. Pak se zamračeně napřímila právě v okamžiku, kdy ten hlas pronesl:

			„Mab?“

			Ve dveřích stál s brašnou v ruce její manžel.

„Barák číslo 6,“ řekla Mab. „Potom 11 a 11A, pak hlavní budova.“

			„Já dělal v Eastcote a Wavendonu, na pobočkách,“ vysvětlil Mike. „Když mě sestřelili a dozvěděli se, že jsem inženýr, položili přede mě slib o zachování státního tajemství a poslali mě spravovat bomby.“ Zavrtěl hlavou. „A tys patřila k obsluze? Myslel jsem, že to dělaly jenom wrenky.“

			„Mně přibrali jako náhradnici, protože jim jedna vypadla a já byla vysoká. A už jsem tam zůstala.“

			Pracovali spolu na bombě sami dva. Osla vzala Valerii, pinzety a hromadu válců na druhou stranu místnosti a taktně tak Mab a jejímu manželovi ponechala soukromí. Mab oddělovala pinzetou dráty a Mike, svlečený do košile, byl až po lokty ponořený do konektorů na zadní straně skříně. Pro Mab bylo těžké pohlédnout mu do očí.

			Tak Mike pracoval pro Bletchley Park? Její manžel?

			„Jak to, že jsme se nikdy nepotkali?“ Usmál se, zrovna prováděl jemný úkon úzkými kleštěmi. „Občas mě do BP zavolali. Odtamtud znám taky Cohena – jedno z těch přátelství z jídelny ve tři ráno. Kdybych tě tam viděl, rozhodně bych si to pamatoval.“

			„A kdy jsi tam přišel, ve čtyřiačtyřicátém? To už tam byly tisíce lidí. Prostě jsme na sebe nenarazili.“ Bylo to docela dobře možné – a dokonce pravděpodobné.

			„Tak proto jsi tak narychlo vystřelila na jih.“ Mike si loktem otřel čelo. „Konečně to všechno začíná dávat smysl.“

			„Nerada lžu,“ zdůraznila pro jistotu. „Ale nemám na vybranou.“

			Přikývl. „To prostě člověk musí.“

			„Když patří mezi nás,“ přitakala.

			„Věděl to on?“ Mike se na ni podíval. „Myslím Francis?“

			„Ano.“ Soustředila se na válec a rozdělila dva ohnuté dráty. „Nebyl z BP, ale pracoval ve stejné sféře.“

			„Bylo to tím snazší?“

			„My… neměli jsme dost času, abychom to mohli zjistit.“

			„Když už si hrajeme na pravdu…“ Mike měl ten samý ostražitý výraz jako pokaždé, když padla zmínka o jejím bývalém manželovi. „Když se na tebe dívám, říkám si, jaké mám štěstí. Když se ty díváš na mě, říkáš si, že nejsem on.“

			Sklopila oči k válci ve svém klíně.

			„Nebo se pletu?“ dodal její muž.

			„Pleteš.“ Rozdělila dva dráty. „Když se na tebe dívám, nemyslím na něj – protože se ho snažím úplně vytěsnit. Míň to pak bolí.“

			„Podle mě jsi nás vytěsnila oba najednou.“

			Francis – podsaditý a nekonečně klidný, tisknoucí ji k sobě, smějící se jen zřídkakdy. Mike – vysoký a energický, tisknoucí k sobě jejich děti, zřídkakdy bez úsměvu.

			„Možná máš pravdu,“ řekla a oči se jí zalily slzami, takže na práci skoro neviděla.

			„Měl jsem rád jeho poezii.“ Mike se natáhl pro klíč.

			„Četl jsem jeho knížku, ještě když jsem sloužil u RAF. Možná jsem nezažil stejnou válku jako on a on zas nebyl pilot, ale v těch verších to bylo. Myslím válka.“

			„Ano.“ Slzy přetekly. Nebyla to záplava, jen kapky čiré bolesti pro muže s holčičkou v náručí na předzahrádce ve zničeném Coventry, kteří měli celý život před sebou.

			„Nebude mi vadit, když o něm budeš mluvit…“ Zbytek věty zůstal nevyřčený: ale hlavně se mnou mluv.

			„Někdy ti o něm povím víc.“ Utřela si oči. „Ale teď bych radši slyšela něco o tobě. Jaká to byla práce, opravovat bomby?“

			A její manžel na ten úhybný manévr přistoupil a věnoval jí svůj lakonický australský úsměv. „Někdy jsem se i osmačtyřicet hodin v kuse pokoušel přijít na to, v čem je chyba, proč nějaká wrenka dostala ránu proudem. Co ta tvoje?“

			„Úmorná. Vzrušující. Stresující. Otupující. Od všeho trochu.“ Nasadila úsměv. „Chceš, abych ti vyprávěla o jedné noci, kdy jsme se s wrenkami svlékly a pracovaly ve spodním prádle?“

			„Pane jo, no to si piš!“

			Když se o několik hodin později oba zvedli a rozhlédli se po hale, zjistili, že všichni kromě Beth už odešli.

			Byla půlnoc, den před královskou svatbou, a bomba byla připravená.
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„Zítra,“ pronesla Mab a v očích jí zajiskřilo, „nebo spíš dnes odpoledne uvidíme, co se stane, až ji zapojíme.“

			Odcházeli s manželem ruku v ruce, celí špinaví od strojního oleje. Jsem tu poslední, uvědomila si Beth. Unavení Kloboučníci se jeden po druhém trousili domů ke svým nicnetušícím rodinám, plížili se do zanedbaných bytů na pár hodin spánku, nebo se vydali s Oslou, která zbytek ubytovala ve svém podnájmu v Knightsbridgi.

			„Ty spíš tady?“ zeptal se jí Harry, když si natahoval bundu. Odcházel ten večer jako první, krátce poté, co dorazil Mike Sharpe.

			„Nanosila jsem si deky do kumbálu. Peggy tu ty stroje nechce nechat samotné.“ Navíc Beth vůbec netoužila chodit ven, třeba i jen na londýnském předměstí, dokud se ve stejném městě pohybuje Giles. „Ty se vracíš do Cambridge?“

			„Zůstanu tady, dokud to nedotáhneme do konce. Christopher ví, že teď má jeho táta důležitou práci.“ Usmál se.

			„Sheila tě moc pozdravuje.“

			Beth napadlo něco, na co si až doteď nevzpomněla.

			„Přežil ten její pilot válku?“

			„Nakonec ano. Je fajn, seznámili jsme se. Tráví s ním každé úterý a čtvrtek u něj v Romfordu.“ Pokývl jí na dobrou noc a odešel.

			A teď už zmizeli všichni a ona v tom rozlehlém prostoru osaměla. Podívala se na lhostejnou bronzovou tvář bomby. „Radši koukej být užitečná,“ pronesla nahlas.

			„Tak mě musíš nejdřív něčím užitečným nakrmit,“ odpověděl stroj.

			Vrátila se k Vědátorskému ostrovu a znovu zalistovala hromadou zpráv. „No tak, Růže, otevři se.“ Vybavila si, proč vůbec šifru takhle nazvali – podle toho, jak se svíjela do sebe, překrývala se a byla celá tajemná. Prolomit Abwehr jí trvalo několik měsíců, to si u Růže nemohli dovolit. A nemohli si dovolit už ani několik dnů.

			O dvě hodiny později se ozvalo zaklepání. Beth právě klimbala nad zprávami. Trhla sebou. Vzápětí se ozval Harryho hlas: „To jsem já.“

			„Jak to, že už jsi zpátky?“ Vpustila ho dovnitř.

			„Přinesl jsem ti přítele.“ Postavil na zem zakrytý košík a zvedl víko. A přes okraj vykoukla Benova hranatá šedivá hlava.

			„Ale to…“ Beth se sesula na kolena a popadla psa do náruče. Vrtěl ocáskem a funěl, snažil se poskočit na těch svých krátkých nožkách a jí se otřásala ramena vzlyky. Netušila, kolik uběhlo času, zatímco psa objímala a šeptala mu, jak ho má ráda. Konečně zvedla k Harrymu uslzené oči. „Tys mi ho přinesl.“

			„Tvoje bytná měla radost, že jsi v pořádku. Samozřejmě jsem ji požádal, aby o tom nikomu neříkala.“ Harry zvedl košík. „Tak ještě jednou dobrou noc, Beth.“

			„Zůstaň.“ To slovo jí vyklouzlo, než se stačila zarazit. Zastavil se přede dveřmi, vrhal dlouhý a robustní stín.

			„Ale možná nechceš,“ dodala honem. „Celý ten týden ses na mě – ani nepodíval.“

			Upustil košík a jediným dlouhým krokem byl u ní. Svezl se k ní na zem, pomalu natáhl ruku a položil jí teplou dlaň na krk. „Nevěděl jsem, jestli bys ty snesla pohled na mě,“ pronesl tiše.

			„Proč?“

			„Protože jsem tě tam nechal.“ Mluvil vyrovnaně, ale prsty jí vklouzl do vlasů a sevřel je v pěsti. „Když mě tvoje matka vyhodila, dopotácel jsem se domů a brečel pro tebe, místo abych uháněl Travise nebo Mab s Oslou. Uvěřil jsem té odporné ženské a tys zůstala hnít…“

			„Mlč už.“ Beth ho vzala kolem krku, srdce jí bušilo.

			„Chceš mě? Miluješ mě? Jestli aspoň na jedno odpovíš ano – ani nepotřebuju obojí – tak, prosím tě, něco udělej.“ Přitiskl tvář k její klíční kosti, ramena se mu otřásala.

			Chvíli se jí zdálo, že možná pláče, ale on se smál. „Provedu, madam,“ prohlásil a rozepnul jí první knoflíček šatů a po něm další. S ostatními mu pomohla. Přála si splynout s ním v jedno a zůstat tak už napořád. Vstal, zvedl ji, málem zakopl o Bena, a aniž ji přestal líbat, odnesl ji do kumbálu. Zabouchl za nimi nohou, vzápětí znovu otevřel a s omluvou vystrčil ven knírače. A pak už se ponořili do provizorního hnízdečka z dek.

			Tři a půl roku, pomyslela si – ale bylo to, jako by se vůbec nikdy neodloučili. Harryho tíha nad ní, jeho ruka, která jí držela zápěstí nad hlavou, její chodidla, jež obemkla jeho kolena, když se prohýbala v zádech. Pak spolu leželi ve tmě, prsa na prsou, dlaně na dlaních, a jen dýchali.

			„Už máš zase ten výraz.“ Harry vstal a vpustil psa dovnitř. Ten začal přelézat jejich propletené nohy a čenichat, než se nakonec uraženě stočil do klubíčka na podlaze. „Na co myslíš?“

			„Na proužky a na humry,“ zamumlala ospale.

			„Čekal jsem to.“ Harrymu se smíchy roztřásl hrudník.

			Přetáhl přes oba deku. „Bože, jak já tě miluju!“

			„Vezmi si šátek,“ doporučila jí Osla za úsvitu, když se ostatní Kloboučníci vrátili. „Mohla bych ti spočítat cucfleky, ty Nanynko!“ Beth, která se s krkem plným rudých flíčků skláněla s tužkou v ruce nad hromadou zpráv, ji v podstatě nevnímala. Pokračovala v práci od tří od rána, pes jí chrápal u nohou a ona už zase vězela hluboko ve spirále. Celý den až do soumraku měla pocit, že se dostala sotva milimetr za bránu do říše divů. Růže vzdorovala, přesto ji Beth pevně uchopila a postupovala ve spirále k jejímu jádru. Porazila jsem italskou námořní Enigmu. Porazila jsem špionážní Enigmu. Na mě nemáš, Růže. A neměla ani na Harryho, který začal ve tři ráno pracovat spolu s ní a každou chvíli se k ní nahnul a políbil ji na zátylek. Nebo na Prófu, Peggy a Asu z baráku číslo 6, který se vrátil z Oxfordu, když museli odejít do prác– Cohen s Mauricem.

			Dnes v noci tě prolomíme, pomyslela si Beth klidně.

			„Máme toho dost,“ prohlásil konečně Harry, dávno po době večeří. Nikdo neodešel, aby se najedl nebo vyspal – byli příliš blízko a docházel jim čas. „S tímhle už bomba může začít.“ Musí, ale to nebylo třeba říkat. Hodiny jim prokluzovaly mezi prsty jako zrnka písku v přesýpacích hodinách.

			Mab se podívala na tu změť stolů, zpráv, proužků a grafů. „Umí tu někdo sestavit menu pro bombu?“ Beth se na ni otupěle podívala. „Panebože, to rozdělování práce na dílčí úkony je teď dost proti nám.“

			„Ach, jak strašně krátkozraké to od nich bylo, drahoušku,“ ozvala se Osla. „Že si neuvědomovali, jak moc budeme potřebovat chápat celý postup pro případ, že by někdy došlo ke zradě.“

			„Já v BP menu dělal.“ To už Asa převáděl Bethinu práci na úhledné schéma. Mab přikývla, hotové menu převzala a všichni se shromáždili kolem. Mabin australský manžel se širokým úsměvem sledoval, jak si jeho žena počíná se složitou změtí konektorů a drátů jako zkušená zaklínačka hadů s klubkem zmijí. Valerie Middletonová jen zírala. „Takže takhle to funguje…“

			„Zůstaňte stranou,“ nařídila Mab a stroj zapojila. Válce se začaly s vrčením otáčet a halu zaplnily mechanické zvuky. Beth pocítila příval rozrušení.

			„Teď to působí tak primitivně,“ poznamenal Prófa, který stál vedle Harryho, „v porovnání se stroji, na kterých pracuju v poslední době.“

			Válce se otáčely dál a mechanické vrčení stoupalo. A Mabino obočí spolu s ním. „Vraťte se k těm zbývajícím zprávám,“ odehnala ostatní. „S trojrotorovým klíčem, jako je tenhle, to většinou trvá tak tři hodiny a pak hned nastavím další. I kdyby se šifra prolomila… a ona se prolomí, nemáme záruku, že zrovna tahle zpráva je ta, kterou potřebujeme.“

			Beth odtrhla oči od toho hypnotického rotování a sáhla pro novou zprávu.

			Neměla ponětí, kolik hodin uplynulo nebo kolikrát Mab bombu zapojila, zatímco ostatní přecházeli kolem. V jednu chvíli vzhlédla a zjistila, že stroj znehybněl a válce mlčí. Mab prováděla nějakou celkovou kontrolu na enigmě, která až dosud zůstávala nevyužita. „Musím to vyzkoušet,“ bručela. „Najít Ringstellung… to dělali ve strojní místnosti na šestce, ale dlouho jsem se tam neohřála…“ Všichni zůstávali napjatí jako struny.

			Konečně zvedla oči, odhrnula si tmavé vlasy a zazubila se. „Ruce vzhůru, kalhoty dolů.“

			A všichni začali jásat a jejich hlasy se nesly halou. Valerie se protlačila za enigmu, nastavila rotory a Mab jí diktovala pozice.

			Už je dávno po půlnoci, uvědomila si Beth. Právě se chodidlem otřela o Benův hřbet. Ve skutečnosti už skoro svítalo. Harry ji zezadu objal. Cítila tlukot jeho srdce. Asa tam stál a čistil si brýle, Peggy si zapíchla jehlici do uzlu světlých vlasů, Osla se pohupovala na špičkách. Prófa přešlapoval, Mab se z jedné strany opírala o bombu a její manžel z druhé a oba tiše povzbuzovali Val, pracně vyťukávající vzkaz zašifrovaný v Růži.

			„Dej to sem!“ Osla jí zprávu vytrhla skoro dřív, než se vynořila ze stroje. Byla v angličtině, aspoň pokud Beth viděla, ale Osla stejně nastoupila do služby jako překladatelka z BP. Zaujala své místo v celém řetězci a několika tahy tužkou rozdělila text do pětipísmenných útvarů. Beth už se nedokázala držet zpátky. Přiběhla k ní a dívala se jí přes rameno, Mab z druhé strany a všichni ostatní se namačkali za ně.

			Tiše pohybovali rty a četli dešifrovanou zprávu. Beth před sebou uviděla kyselý výraz zrzavého Giles–Talbota. „Máme ho!“ pronesla spokojeně.
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„Gilesi, drahoušku.“ Osla se při pozdravu do telefonu snažila mluvit naprosto přirozeně. Stála v telefonní budce před servisem a s ní se tam mačkala Mab, která rázně přikývla. „Nebudím tě?“

			„Jistěže budíš,“ ozval se jeho rozespalý hlas. V Bethiných očích se okamžitě znepokojivě zablýsklo. Připomínaly oči šelmy a Osle z toho naskakovala husí kůže. Od pobytu v blázinci už se nikdo na Beth Finchovou nedokázal dlouho dívat – a to to byla kdysi jen neškodná šedá myška. „Je šest ráno.“

			Osla posunkem utišila ostatní Kloboučníky, shromážděné kolem budky. Pak pokračovala. „Nezkoušej se mnou mluvit podrážděně, Gilesi. Ještě pořád na tebe mám dopal, žes žvanil do tisku.“

			„Už jsem se ti omluvil,“ řekl a znělo to prosebně.

			„Nechceš mi, doufám, dát kopačky?“

			„Měla bych.“ Snažila se, aby to znělo dotčeně. „Ale nehodlám jít dnes na tu svatbu bez doprovodu, takže ti odpouštím. Za pár hodin tě vyzvednu.“

			„Nesmysl, já vyzvednu tebe.“

			„Ale to nemusíš…“

			„To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat.“

			Nechala to být. Kdyby moc naléhala, mohl by pojmout podezření. „Tak tedy hezky brzy ráno,“ prohlásila a určila hodinu.

			„Jsem jen tvůj, kotě.“

			Tohle je naposledy, cos mi kdy řekl kotě, ty kryso zrádná! Osla zavěsila a otočila se ke Kloboučníkům. „Bod číslo dva splněn.“

			Bod číslo jedna pochopitelně obnášel zavolat na MI5 bez ohledu na to, kolik je hodin – jenže linky byly obsazené, telefony zvonily a nikdo je nezvedal, uštvaně znějící hlasy trvaly na tom, že mají zanechat vzkaz. Ani Peggy s kontakty na zpravodajskou službu nepochodila. „Můj šéf je pryč a s tímhle já za nikým jiným nepůjdu.“ Oslu to nepřekvapovalo. Nikdo v celé Británii – tajná služba, policie, armáda – nebude mít čas, když se schyluje k největší svatbě století. „Tak vyrazíme do Londýna a Gilese zajistíme, dokud nebude po svatbě. Pak ho i s důkazy předáme MI5,“ prohlásila Beth.

			„Proč ho vůbec zajišťovat? Dokud nebude mít podezření, nikam neuteče.“

			„A co když se rozhodne zavolat do ústavu o den dřív a zjistí, že jsem pryč? Jestli ho můžeme nechat zatknout až po svatbě, tak ho chci mít pod zámkem.“

			Naposledy prošli servisní halu a po rozloučení s bombou ji opustili. „Zajímalo by mě, jestli si všimnou, že je najednou v mnohem lepším stavu,“ poznamenal Mike. Někteří Kloboučníci se vraceli domů, když teď byla jejich část dokončena – Prófa do Cambridge, Asa do Oxfordu, Valerie mumlala: „Vážně nemám páru, co povím manželovi.“ Peggy vezla enigmu rovnou zpátky na úřad a přísahala, že bude vytáčet číslo MI5 pořád dokola, dokud nesežene někoho, kdo ji vyslechne.

			Jejich pětice se nacpala do Mabina auta a zamířila do centra Londýna – Mike za volantem (No není on k sežrání? pomyslela si Osla. Ty jejich děti budou nejvyšší na světě.), vedle něj jeho žena s Benem na klíně, vzadu se mačkali Harry, Beth, Osla a složka s dešifrovanými zprávami.

			„Připomíná mi to ty spanilé jízdy do Londýna s napůl namazanými piloty RAF,“ poznamenala Osla a pokusila se vytáhnout loket z Harryho ucha. „Namačkaní jako sardinky jsme se hnali zatáčkami a byli jsme úplně na mraky. Zázrak, že jsme tu válku vůbec přežili.“

			„Já dnes měla pořádat dýchánek s posloucháním přímého přenosu z královské svatby,“ poznamenala Mab.

			„Naučila jsem se skládat labutě z ubrousků.“

			Osle to připadalo k popukání. Snad to bylo nevyspáním nebo možná tím, že dnes sejmou Gilese Talbota, v každém případě se brzy všichni prohýbali smíchy. Bentley se řítil do srdce Londýna.

			Tam narazili na dopravní zácpu, způsobenou davy, které toužily zahlédnout královskou svatbu, a jejich postup se zastavil.

„Dvacet minut, než se u mě Giles objeví!“ Osla rozrazila dveře od bytu a hnala se rovnou do ložnice. Trvalo jim doslova hodiny, než se skrz město prodrali ke Knightsbridgi. Nakonec auto zaparkovali u chodníku a posledních šest ulic běželi po svých. Beth se s kníračem v náručí svezla na zem, rudá jako telefonní budka, Mab se prohýbala v pase a lapala po dechu. „Přestaneš už teď konečně s tím zatraceným kouřením?“ prohodil Mike, který kvůli starému zranění nohy přikulhal jako poslední.

			Osla už ze sebe mezitím strhla pomačkanou sukni a soukala se do úzkých šatů ze stříbrného saténu, které si na svatbu vybrala. Giles zaklepe, ona mu otevře a bude napůl hotová, požádá o cigaretu – mám nervy nadranc, drahoušku – a jakmile vstoupí a zabouchnou se za ním dveře, Harry s Mikem ho zneškodní. A Giles tu stráví následující den a noc pod dozorem Kloboučníků, dokud ho nebudou moct i s dešifrovanými zprávami odvést na MI5.

			Osla si bleskově natahovala dlouhé bílé rukavice a zastrkávala diamantové sponky do vlasů. „Je na kapku něčeho ostřejšího ještě moc brzy?“ Z ulic se sem nesl rámus a jásání davů. Osla si připnula na krk perlový náhrdelník, pak si od Harryho vzala placatku a přihnula si. Všichni čekali na zaklepání. Harry přecházel sem a tam jako lev v kleci. Beth si ohlodala nehty do masa. Mab se pokoušela dovolat na MI5, na tajnou službu, prostě kamkoli. Mike si masíroval koleno. „Můžu toho hajzla zmydlit?“ zajímal se.

			„První rána je moje,“ zavrčel Harry.

			„Ne, první rána je moje,“ ohradila se Beth. „To mě nechal zavřít do blázince!“

			Minuty ubíhaly. Mab zapnula rádio a zaslechli komentátory: „U Kensingtonského paláce Jeho královská Výsost vévoda z Edinburghu“ – to byl Philipův nový titul – „s markýzem z Milford Havenu, který mu jde za svědka, zkontrolovali, kolik je hodin…“

			„Giles má zpoždění.“ Mab s Oslou si vyměnily pohled.

			„A on nikdy nechodí pozdě.“

			„Zácpa?“

			Osla to nehodlala riskovat. „Zůstaň tu, Mikeu, a jestli se objeví, sejmi ho.“ Spolu s Mab, Beth a Harrym zamířila ke dveřím. Odhodila ještě štólu ze stříbrné lišky, již by si vzala, jedině pokud by šla skutečně na svatbu, natáhla si starý věrný svrchník J. P. E. C. Cornwella a rozběhla se ke schodům. Její snoubenec přece nemohl vycítit, že na něj nastražili past!

			Bydlel jen pár kilometrů od Osly, cesta tam ovšem vedla přímo centrem města a nemohli ani doufat, že by se jim podařilo zastavit taxi. Lidé přetékali z chodníků na vozovku, tu a tam se mezi nimi šnečím tempem sunul nějaký automobil a troubil a zástupy se jako neklidná řeka valily k opatství. Harry si prorážel cestu tlačenicí, Beth držel za loket a Mab s Oslou se prodíraly hned za nimi. Obloha byla zatažená šedivými mraky. Osle bušilo srdce jako o život.

			Chce snad utéct?

			Probojovávali si cestu davem víc jak hodinu. U Buckinghamského paláce bylo narváno a diváci zvedali zrcátka, která si přinesli s sebou, aby lépe viděli. Vlajky se třepetaly, fáborky vlály, přihlížející začali hlasitě jásat, protože z brány vyjel kočár tažený koňmi a namířil si to k opatství – královna s princeznou Margaret. Osla zahlédla bílé kvítky v tmavých vlasech družičky a vzápětí byl kočár pryč. Lidé se začali strkat opačným směrem a Harry křikl, aby se všechny tři chytily za ruce, a táhl je za sebou.

			Konečně se dostali mimo hlavní prostranství, do ulice mezi městskými domy. Lidí tlačících se směrem k opatství tam bylo ale stále dost. Gilesův dům – Oslu bodlo u srdce, přesto brala schody po dvou. Kolikrát tu spolu skončili po nějaké schůzce a jen tak si povídali? Hnus, pomyslela si a zabušila na dveře. Byla celá zadýchaná, ale doufala, že si to vyloží jako rozrušení. „Gilesi, drahoušku, necourej se! Co tě zdrželo?“

			Bez odpovědi.

			„Já ty dveře vyrazím,“ prohlásil Harry, popadl kliku… a zjistil, že vůbec není zamčeno.

			Místnost za nimi byla vzhůru nohama – každá zásuvka otevřená, podlaha posetá svršky, u dveří pár rozsypaných drobných mincí, jako by je někdo ve spěchu počítal.

			Beth zavrčela jako zvíře.

			Nemohla jsem ho varovat, pomyslela si Osla zděšeně a v duchu znovu procházela ten telefonát. Přísahala by, že Giles z jejího hlasu nezaslechl nic, co ho mohlo vyplašit. Pokud udělala nějakou chybu, kvůli které se všechno pokazilo…

			„Chystal se tě vyzvednout.“ Harry ukázal na rukavice, které ležely na novém klobouku u dveří – nezbytný doplněk dokonalého pánského formálního oděvu. „Takže ho určitě nevyplašil ten telefonát. Tak proč…“

			Mab zvedla ze stolu noviny. Na titulní straně byly samé zprávy o svatbě, ale deník ležel zadní stranou nahoru – a na ní se skvěla Bethina vážná tvář. „‚Nabízí se odměna za jakékoli zprávy o ženě z této fotografie. Volejte na uvedené číslo, její rodina si dělá starosti.‘ Vsadím krk, že je to číslo na MI5. ‚Naposledy spatřena v Buckinghamshiru.‘ No krucinál, myslíte, že nás viděl někdo z Dillyho sousedů?“

			„Není to fuk, kdo ji viděl? Giles ví, že utekla.“ Osla polkla kyselou pachuť. „A ví, že jestli se dokázala dostat až do Buckinghamshiru, mohla taky najít své přátele z BP. Lidi, kteří jí budou věřit.“

			Beth mlčky zuřila tak, že se celá třásla.

			„Dobře, tak vzal roha,“ pronesla Mab. „Ale MI5 tu jeho noru stejně vypátrá. Budeme se držet plánu, předložíme důkazy a necháme dopadení na nich.“

			„Podle toho, jak to tady vypadá, se tím nezačnou zabývat dřív jak zítra ráno. Co když Giles mezitím nastoupí do vlaku a zmizí za průlivem? Co když vycestuje ze země?“

			Vyměnili si pohled.

			„Zatím se nemohl dostat moc daleko.“ Osla se dotkla konvice na sporáku. „Ještě teplá. Těmihle davy autem neprojede, musel jít pěšky. Nejspíš se prodírá k nejbližšímu vlakovému nádraží.“ Znala to tu jako své boty. „Čili k Viktoriinu.“

			Znamenalo to znovu se pustit do té tlačenice venku, ale nedalo se nic dělat. Mab zavolala k ní do bytu a domluvila se s Mikem, že se s nimi setká na nádraží, Osla už se mezitím hnala ven. Ostatní ji následovali zpátky na hlavní prostranství, kde se odevšad ozýval křik. Londýn zešílel. Kolem projel pozlacený kočár, tažený dvěma svižně klusajícími bělouši, a Osla v okně zahlédla záblesk bílé krajky – Philipova královská nevěsta.

			„Tudy,“ křikla. Jednou rukou za sebou táhla stříbrnou vlečku a tlačila se tím svatebním šílenstvím k Viktoriině nádraží.
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Uteče. Ta slova kolovala Beth v krvi jako jed. Nevěřila, že by ho MI5 dokázala najít, pokud se mu podaří zmizet z Londýna. Třeba mu kontakty z Moskvy pomůžou zmizet za mořem. Snad to byl iracionální strach, ale přesto tu myšlenku nedokázala setřást – jestli teď unikne, unikne navždycky.

			„Mohl by to vzít chathamskou hlavní linkou až do Doveru.“ Mab přelétla pohledem jízdní řád. „Zmizet za průlivem.“

			„O dvacet minut dřív odjíždí vlak do Brightonu. Takže taky může skočit po první příležitosti dostat se z Londýna.“

			„Prověříme obojí.“

			Mike s Mab se pustili k brightonské lince jako pár dlouhonohých chrtů. Harry šel k nástupišti linky do Chathamu, za ním Osla ve stříbrném saténu a v diamantech a nakonec Beth. Viktoriino nádraží bylo ještě šílenější než Clockwell za úplňku. Z vlaků se řinuly ženy v těch nejlepších slavnostních šatech s květinami a vlaječkami, muži si podávali placatice, aby připili na královský pár, děti ječely nadšením. Dav postupoval ke schodům jako loď v hlubokých vodách. Beth a její přátelé byli snad jediní lidé, kteří se nesnažili prodrat ven, ale dovnitř. V plicích se jí sbíral výkřik a dusil ji. Neuteče, NEUTEČE!

			Osla se zastavila a rozhlédla se. Diamantové růžičky ve vlasech se jí uvolnily. Vypadala jako královská nevěsta, kterou vyloučili ze svatební hostiny a teď pobíhá po městě jako pomatená. Pomatená, pomatená, pomatená, znělo Beth v hlavě pořád dokola. Konečně se protlačili až na nástupiště. Harry zkontroloval všechny lavice ve vlaku, Beth se vmáčkla i na pánskou toaletu, všude hledala záblesk rusých vlasů. „No tohle…“ zaprotestoval zaskočený muž a pomočil si boty. Vycouvala a vracela se k východu z nádraží. Poslední vlak se vyprázdnil, cestující se vyhrnuli ven. Dav prořídl. Beth se horečně rozhlížela. Nic.

			„Pozdě,“ procedila mezi semknutými rty.

			„Ten sviňák,“ zavrčela Osla.

			Z nejbližší pokladny vyhrávalo rádio, nastavené na nejvyšší hlasitost. Přes skřípění kol vlaku bylo slyšet vysílání z opatství: „Philipe, berete si zde přítomnou ženu za svou zákonnou manželku?“

			„Nejdeme pozdě,“ prohlásila Osla zapáleně jako malá, diamanty pokrytá lvice a táhla Beth za sebou. Přes moře cestujících zahlédly Mab a Mikea. Vraceli se a ani oni zjevně neuspěli. Beth bylo do pláče.

			„Elizabeth Alexandro Marie, berete si zde přítomného muže…“

			A pak ho uviděla.

			Jen prchavý záblesk, muž v dokonale padnoucím svrchníku a s kloboukem. Prsty bubnoval do rukojeti malého kufru a rozhlížel se po nástupišti. Pak jí ho skryla z dohledu nadšená rodinka ve svátečním.

			Ale byl tam.

			„Gilesi,“ zašeptala Beth a pustila se za ním. „Gilesi!“ Odstrčila muže dvakrát většího než ona, porazila vystavené svatební vlaječky. „Gilesi!“

			Nemohl ji slyšet, ale prudce zvedl hlavu, jako by cítil, že si pro něj jde. Zahlédla, jak se jeho tváří mihl šokovaný výraz. Protože ačkoli ho vyděsilo, když se v novinách dočetl, že utekla, a bál se natolik, že se rozběhl na nejbližší vlak, určitě ho nenapadlo, že by mohla být tak blízko – Beth Finchová, žena, na níž se dopustil bezpráví, už není zavřená ve svěrací kazajce. Kdepak, dělí je od sebe jen pár metrů. Jde si pro něj. A za ní Osla, Mab, Harry a Mike, kteří už nepřítele taky zahlédli a sbíhali se jako smečka loveckých psů.

			Jen se boj, pomyslela si Beth a cítila, jak jí poryv vzduchu, zvednutého dalším přijíždějícím vlakem, vehnal vlasy do tváře. Boj se, ty zrádce.

			Giles upustil kufr a dal se na útěk.

			Beth se okamžitě rozběhla za ním a Osla s vlající stříbrnou vlečkou je následovala.

			Mikea s Harrym odřízla skupina dětí a zpomalila je, zato Mabina vysoká postava se prodrala vpřed. Gilesovi uniklo vyjeknutí, když mezi cestujícími zahlédl tu nezaměnitelnou hlavu Valkýry. Zahnul doleva. Mab ho popadla za loket a sevřela jeho gabardénový rukáv, ale on jen klopýtl a uháněl dál, proplétal se mezi hloučky chodců. Mířil ke schodům vedoucím ven z podzemí.

			Mab, Osla a Beth teď běžely vedle sebe, Harry s Mikem někde za nimi. Všichni už byli pořádně zadýchaní, kuřačka Mab lapala po dechu, Osla s krátkým krokem zaostávala a Beth se snažila zrychlit, jenže měla pořád zesláblé plíce po zápalu, který dostala v ústavu. Giles si udržoval náskok, už byl u schodů. Jestli se mu podaří ztratit v tom davu venku na ulici…

			Vtom se Osla nahnula k muži, který se opíral o zeď a četl si jakýsi těžký svazek vázaný v kůži. Vyškubla mu ho z rukou a hodila, jako by v Bletchley Parku hráli pasáka.

			Kniha Gilese zasáhla do ramene. Už byl na schodech a zapotácel se. A to Mab stačilo. Ve třech skocích na svých nekonečně dlouhých nohou byla u něj, popadla ho za paži a strhla ho zpátky dovnitř. Cenila u toho zuby jako bohyně pomsty.

			Giles se jí s výkřikem vytrhl, ale setrvačnost ho poslala rovnou dolů k Beth. Všechno jako by v tom okamžiku zpomalilo. Dokázala se sebrat a vrhnout se na něj. Na zem ho povalila se vzteklým výkřikem, který ji drásal v hrdle jako čepele ostrých nožů. Všichni v okruhu padesáti metrů se otočili.

			V tom náhlém tichu uslyšela zpěv z rádia u pokladny – chrámový sbor z Westminsterského opatství spustil pronikavou radostnou píseň. Královský pár byl oddán.

			Ucítila, jak se pod ní Giles třese. Podívala se mu do tváře a ke svému znechucení zjistila, že pláče. „Promiň mi to,“ šeptal.

			„Nechci… tvoje… omluvy,“ prskla a zalapala po dechu.

			„Ty ubohý… druhořadý… idiotský zrádce!“

			„Nejsem…“

			„Přesně to jsi.“ Osla dokulhala k nim, jednu botu zjevně někde ztratila. Posadila se v záplavě stříbrného saténu Gilesovi na nohy. „Ani se nepokoušej zvednout. A mimochodem,“ dodala a stáhla si smaragd, „zasnoubení se ruší. Stejně jsem nikdy neměla ráda zelené kameny.“

			„Mám ho propíchnout?“ Mab mu podržela nad čelem svou elegantní botu na podpatku. Ležel tam a nevzpouzel se, po tvářích mu kanuly slzy. Zaskočení kolemjdoucí si pohoršeně šuškali.

			„Co se tu děje?“ Brunátný a rozhořčený policista představoval ten nejvítanější pohled, jaký se jim v tu chvíli mohl naskytnout. „Nebudu vám trpět rvačky v den svatby Její Výsosti. Ne na Viktoriině nádraží!“

			Mab se mu to snažila vysvětlit, do toho vpadl Harry a najednou začali zvyšovat hlasy a strkat do nich. Jeden průvodčí se pokusil stáhnout z Gilese Mab, která na něm pořád napůl stála, a Mike ho okamžitě sejmul. Muž se svezl na zem jako pytel řepy. Osla zuřivě gestikulovala, policista křičel a Beth byla jediná, kdo slyšel Gilesovo zděšené zašeptání.

			„Co se mnou bude?“

			Podívala se do očí muži, který ji připravil o několik let života. Zrádci jejích přátel, zrádci budoucí královny, která právě podepisuje svatební slib, zrádci věrného koktavého krále, který Elizabeth odvedl k oltáři. Zrádci Churchilla, který se usmíval v opatství vedle nového premiéra, Churchilla, jenž se dobelhal do Bletchley Parku, aby jim všem řekl, že bez nich by se válka vyhrát nedala.

			Zrádci Bletchley Parku, všeho, co představoval, všeho, co Beth milovala.

			Roztřeseně se z něj zvedla, už se ho nechtěla ani dotknout. „Je jedno, co s tebou bude,“ zasípala, „stejně je to málo.“

			„Všechny vás zatýkám,“ prohlásil v tu chvíli policista a opět vypuklo šílenství.
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Propásla jsem svatební obřad, pomyslela si Osla s pohledem upřeným na mříže své cely. Co se dá dělat! Policisté nakonec zatkli Gilese, Oslu, Mab, Beth, Harryho, Mikea, toho muže s knihou vázanou v kůži a dva průvodčí. Teď byli všichni ve vazebních celách kdovíkde a policista ve službě prohlásil, že je tam nechá přes noc nebo dokud neskončí svatební oslavy – podle toho, k čemu dojde dřív. Osla viděla, jak Mab s Mikem strčili do jedné cely o kus dál a Beth s Harrym a Gilesem do další. Giles sice protestoval, ale nebylo mu moc rozumět. Někdy během té doby, než mu sundali pouta, zakopl o Harryho nohu, upadl na zem a vykloubil si sanici. Smutné. Osla se usmála a přelétla pohledem své zničené stříbrné saténové šaty od Diora. Ozvalo se chřestění mříží. Dokázali jsme to, pomyslela si.

			Nebo aspoň téměř. Hlavně aby se nevymluvil z vazby dřív, než se Peggy Rockové podaří promluvit s někým důležitým z Vládní zpravodajské a špionážní služby a zajistit pomoc. Usoudila, že je čas vytáhnout trumfovou kartu. „Pokud by vám to nezpůsobilo moc velké potíže,“ oslovila už před nějakou dobou seržanta a diskrétně mu vsunula do dlaně librovou bankovku, „mohla bych si od vašeho stolu jen krátce zatelefonovat, než kohokoli z naší skupiny propustíte?“ Zamrkala řasami, použila mayfairskou výslovnost, zkrátka žena s rodinou, kterou si rozhodně nepřejete rozčílit.

			„Tyhle tupoučké debutantky,“ utrousil seržant, ale Osla se jen usmívala. To označení už ji nezraňovalo. Mohla by snad tupoučká debutantka přispět k dopadení zrádce království? Těžko. A všichni důležití lidé – její rodina z BP, manžel budoucí královny i tajná část MI5 – vědí, nebo se brzy dozvědí, co udělala. Takže jestli ji zbytek světa chce podceňovat i nadále, jeho smůla. Osla Kendallová už svou cenu prokázala všem, na kterých jí záleží…

„Vy tedy rozhodně nejste moje manželka,“ ozval se mužský hlas před její celou. Zvedla oči a spatřila vysokého důstojníka v uniformě ostrostřeleckého pluku.

			„Taky bych řekla, že nejsem,“ opáčila. „Leda bych utrpěla neskutečnou amnézii.“

			Důstojník se otočil k seržantovi. „Proč mě vlastně zavolali do vězení za nějakou ženou, se kterou nejsem sezdaný?“ Jeho hlas jí připadal povědomý.

			Seržant mu předal Oslin kabát. „Na štítku bylo vaše jméno, majore Cornwelli. Strážmistr měl samozřejmě ověřit…“ Rozruch o kus dál v chodbě policistu umlčel.

			„Vydržte, hned se vrátím.“

			S tím odspěchal a Osla se zadívala na obnošený svrchník, v němž se zahřívala od Café de Paris. Podívala se na muže, který ho držel – tmavovlasý, s majorskými výložkami a s Vojenským křížem. „Vy jste J. P. E. C. Cornwell!“ Její dobrý samaritán s tichým hlasem, který ji utěšoval po výbuchu: Tak se posaďte, Ozmo, podíváme se, jestli jste zraněná… Zvedla se a popošla k mřížím. „Co všechny ty iniciály znamenají? Čekám už roky, až se to dozvím.“

			„John Percival Edwin Charles Cornwell,“ vysvětlil pobaveně a zasalutoval. „Major ostrostřeleckého pluku. Nejdřív v Egyptě, pak s partyzány v Československu.“

			Natáhla se skrz mříže, chytila ho za límec a vřele ho políbila na ústa. Ucítila kouř a vřes – tu úžasnou vůni, která z kabátu dávno vyčichla. „Tohle vám dlužím od té doby, co jste mě vytáhl z trosek v Café de Paris,“ pronesla a usmála se. „Povězte mi, proboha, kdo je Ozma ze země Oz?“

			„Ztracená princezna Lymana Franka Bauma. Moje oblíbená knížka.“ Dlouze a zamyšleně si ji prohlédl. „Rád vás poznávám, Oslo Kendallová. Musím říct, že máte krásný rukopis.“

			„No to mě podržte! Vy jste ty moje vzkazy v lahvi vážně dostal?“ Myslela si, že zprávy skončily kdovíkde, zvlášť protože nikdy nepřišla odpověď. Sice v nich nepsala výslovně o BP, ale i tak…

			„Když jsem se konečně vrátil do Londýna, čekala jich u mé staré bytné celá hromada. Napsal jsem vám, ale ta adresa v Buckinghamshiru už neplatila.“ Prohlížel si ji se sotva postřehnutelným úsměvem. „Přenesla jste se někdy přes toho, co vám zlomil srdce?“

			Mávla rukou. „Už dávno, drahoušku.“

			„Výborně. Zdálo se mi, že jste byla v jednu chvíli dost na dně.“

			„Obvykle jsem poměrně veselá. To jenom vy na mě pokaždé narazíte, když mám zrovna splín, zlomené srdce, jsem po bombardování nebo ve vězení.“

			„Pravda, co tu vlastně děláte?“

			„To vám bohužel nesmím povědět. Slib o zachování státního tajemství.“

			Major John Cornwell si prohrábl tmavé vlasy. Už zase vypadal pobaveně, vtom se ale ozval seržant: „Můžete jít, pane, omlouváme se za to nedorozumění. A vy, slečno Kendallová, si smíte zavolat.“

			„Nikam neodcházejte,“ řekla Osla J. P. E. C. Cornwellovi se zářivým úsměvem a protáhla se kolem něj k recepci. A tam uplatnila svou trumfovou kartu – vytočila číslo, které znala nazpaměť:

			„Vzkaz pro prince Philipa, prosím vás – ano, vévodu z Edinburghu. Uvědomuju si, že má právě svatební hostinu.“ Ztišila hlas a dlouho mluvila, zatímco všichni policisté v doslechu zírali s otevřenou pusou. „Ne, nemohu uvést žádné další podrobnosti. Ale dal mi tohle číslo, abych zavolala, kdykoli budu v nouzi. A v nouzi jsem právě teď.“
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			*****TAJNÉ: URČENO POUZE OČÍM ADRESÁTA***** 

			POD TRESTEM STÍHÁNÍ V SOULADU S OFICIÁLNÍM SLIBEM O ZACHOVÁNÍ STÁTNÍHO TAJEMSTVÍ Z ROKU 1911 A 1920 

			 

			21. prosince 1947 

			 

			Náš zrzek toho dost napovídal. Až se mu přestaneme přehrabovat v mozku, doporučuji umístit ho do zařízení v Kiloran Bay ve Skotsku – je výrazně zabezpečenější a také nehostinnější než sanatorium, z něhož uprchla slečna Finchová.

			Ještě dodatek… objevily se náznaky, že zrzek není jediný zkompromitovaný jedinec v našich kruzích. Jakmile se stávající záležitost uzavře, doporučuji zaměřit se na tuto novou informaci. Je čas k velkému úklidu.

			 

„Vypadá mrtvě,“ poznamenala Mab.

			„Hůř než Manderley po požáru,“ souhlasila Osla.

			Beth se zadívala přes plevelem zarostlé jezírko na hlavní budovu Bletchley Parku. Zelená měděná kupole a ozdobné věžičky trčely k šedivé zimní obloze, někdo sem tam vyšel ven nebo naopak vešel dovnitř – ale BP se změnil. Dlouhé bloky a staré zelené baráky měly na Vánoce zavřené okenice, areál zel vesměs prázdnotou, ovšem bylo to i něčím jiným. Beth v novém elegantním kostkovaném kabátě a červené šále se zachvěla. Shýbla se a pohladila Bena. Najednou byla ráda, že sem nešla sama.

			„Většinou tu takové prázdno nebývá. Pronajali to tu, probíhají tu různé výcvikové kurzy a tak.“ Oslin dech se srážel v obláčcích páry. V bílém kabátu princesového střihu, lemovaném stříbrnou norkovou kožešinou, a norkové čapce na tmavých vlasech vypadala jako vánoční víla. „Kdyby nebylo dva dny před Vánoci, vypadalo by to tu jinak.“

			„Ale ne jako za nás.“ Mab si prohlížela hlavní budovu.

			„Vzpomínáš, jak jsme přijely a tys to nazvala záchodovou gotikou?“

			Beth se pořád nezmohla na slovo. Dvoukřídlé dveře hlavní budovy, které otevřela uprostřed jedné deštivé noci s dešifrovanými bitevními plány k Matapanu v ruce… jezírko, kde Šílení kloboučníci probrali tolik knih… nabílená a domácká Chata, již odsud nebylo vidět. V duchu otevřela dveře a spatřila u psacího stolu Dillyho Knoxe. Máte tužku? Prolamujeme tady šifry…

			Zarosily se jí oči. „Jdeme.“

			Osla ani Mab nic nenamítaly. Otočily se a vracely se k bráně, kterou nyní už nehlídali přísní strážní. Zem pokrýval sněhový poprašek.

			„Takže výslechy jsou za námi.“ Mab na sobě měla tmavě zelené kalhoty a dlouhý zelený kabát, k tomu klobouk v pánském stylu, stažený do čela. „Snad už nás z MI5 volat nebudou.“

			„Pochybuju, drahoušku. Zjistily jste některá, proč vůbec Rusové diskutovali o Gilesovi v komunikaci přes enigmu? Ptala jsem se na to při výslechu, ale ten chlapík byl hrozně nevrlý.“

			„Peggy mi to řekla, když měla po výslechu,“ ozvala se Beth. „Nepletla jsem se – Rudí ukořistili německou enigmu během bojů na sovětském území. Poslali přes Gilesův kontakt v Londýně několik zpráv, aby stroj vyzkoušeli. Giles doufal, že ho přizpůsobí pro svou vlastní šifrovanou komunikaci. Naše radiostanice ale monitorovaly provoz sovětských vysílaček, takže tu komunikaci označily a Dilly si všiml.“

			„Co podle vás s Gilesem bude?“ Mab se zadívala na jezírko a Beth poznala, že vzpomíná, jak ho s Oslou poprvé spatřily – jen ve spodkách se brodil ve vodě, usmíval se a choval se přátelsky.

			„To se asi nedozvíme,“ pronesla lhostejně.

			„Navíc mi na tom vůbec nesejde,“ dodala Osla. „Hlavně že je pryč.“

Opustily BP bez ohlédnutí. „Jdeme všechny na nádraží?“ zeptala se nakonec Osla. „Já se vracím do Londýna, Mab do Yorku. Neříkej mi, že jdeš navštívit rodiče, Beth.“

			„Nejdu.“ V rodině Finchových vypuklo drama – nejprve utekla z Clockwellu, pak ji oficiálně propustili a pak se rozneslo, že paní Finchovou zčistajasna opustil manžel. Přestěhoval se do maličkého bytu a odmítal se vrátit. Dům se prý bude muset prodat. Matka s jekem ulehla na lože. Nikdo z Bethiných sourozenců nechtěl, aby žila u nich… A Beth už se rozhodla, že se celá ta věc vyřeší i bez ní. „Počkám tady, Harry pro mě přijede z Cambridge.“

			Osla nahnula hlavu ke straně. „A vy dva… pokračuje to stejně? Nechceš něco lepšího nebo – nevím – obvyklejšího?“

			Což zřejmě znamenalo svatbu, děti, dům, mužské boty vedle jejích. Beth s úsměvem zavrtěla hlavou. „Chci to přesně tak, jak to je teď. Pokračuje to plnou parou vpřed.“

			„No a kde budeš bydlet? Jestli chceš, můžeš se nastěhovat ke mně do Knightsbridge.“

			Zlatá Osla, pomyslela si Beth, ale ne. Tři a půl roku v ústavu – teď ze všeho nejvíc toužila po svém prostoru. Po místě, kde by mohla zpracovat, co ji potkalo, nechat zlé sny, ať se dostaví, projít si tím a vynořit se na druhé straně. Harry to všechno chápal, nemusela mu vůbec nic vysvětlovat – sehnal jí práci prodavačky ve Scopelliho hudebninách v Cambridgi a taky pokoj: „Pan Scopelli říkal, že můžeš používat ten bývalý bunkr, čili pokoj vzadu v obchodě, dokud si něco nenajdeš.“ Beth si představila rána o samotě s Benem a s hrnkem čaje, jak poslouchá Bachovy sonáty. Odpoledne, kdy tiše obsluhuje u pultu. Nedělní rána v kostele, kde myslí na šifry, zatímco ke stropu se nesou chvalozpěvy. Na to, jak jí Harry každý den přinese z univerzity oběd a zdrží se na noc, kdykoli ho rodina bude moct postrádat. Znovu se usmála. Prozatím to znělo výborně.

			„Pořád si myslím, že by ti MI5 měla vyplatit nějakou kompenzaci,“ prohlásila Mab. „Nespravedlivě tě zavřeli a ještě si do vlastních řad vpustili zrádce. Dát ti trochu peněz, aby sis mohla pronajmout byt, je to nejmenší, co můžou udělat.“

			„Možná mi nakonec něco dají.“ Určitě v těch hudebninách nezůstane navěky. „Jestli chceš práci, kde se dají využít naše schopnosti, přijď za mnou do zpravodajské služby,“ nabídla jí Peggy, než se rozloučily. „Lidi jako my potřebuje Británie i bez války. Sáhnou po tobě všemi deseti.“

			Ano, pomyslela si. Její práce byla jako droga, kterou neměla v úmyslu vypudit z krevního oběhu. Chtěla se k ní vrátit, jen ne hned. Už nevězela v hodinách, ale ani neměla pocit, že by úplně dohnala svět tady venku.

			„Tady máš do začátku, než ti kluzcí hadi z MI5 něco vypláznou.“ Osla otevřela cigaretové pouzdro a pod gauloiskami se zalesklo něco zeleného. „Na, dej to do zastavárny.“

			Beth se zadívala na prstýnek se smaragdem velkým jako půlpence. „Myslíš to vážně?“

			„Když nás zatkli, chtěla jsem ho Gilesovi mrsknout do tváře, ale proč by ho měl dostat zpátky? Navíc prsteny se smaragdem může člověk zahazovat leda tak v románech. Budu mnohem radši, když ti zaplatí byt.“

			Anebo by mohl zaplatit léčbu její spoluhráčce Go, která zůstala zavřená v Clockwellu. Třeba by se jí dalo nějak pomoct. „Děkuju, Os!“

			„Dáš mi jednu tu svou cigaretu?“ zeptala se Mab, než kamarádka pouzdro uklidila. „A oheň… no ne, copak je to?“ Prohlédla si Oslin stříbrný zapalovač. „JPECC?“

			„John Percival Edwin Charles Cornwell,“ vysvětlila Osla a zapálila dvě gauloisky.

			„A jak se ti krucinál podařilo dostat do vězení se zrádcem a z vězení s lordem?“

			„Ještě to není lord. Jeho otec je sedmý baron Cornwell, to je všechno. Mají naprosto famózní sídlo v Hampshiru. Pojedu tam na Silvestra, jen co si dojednám s vydavatelem Tatleru svůj nový sloupek.“ Podala cigaretu Mab. „Ty slavíš Vánoce v Yorku, má královno?“

			„Vrátím se včas, abych nabalila Lucy a Eddieho na první koulovačku. Nevěřila bys, jak je Mike ze sněhu nadšený. Australani.“ Mab otočila snubním prstýnkem.

			„Těším se domů.“

			„To je na domově legrační.“ Osla zamyšleně potáhla z cigarety. „Já si vždycky myslela, že žádný nemám. Domy, hotely a pokoje, to jistě, ale žádný domov. Žádná skutečná rodina, nikam jsem doopravdy nepatřila.“ Ohlédla se na Bletchley Park. „Ale je to tady.“

			„Tohle místo je mrtvé,“ podotkla Beth.

			„A přece sem všichni patříme. Koukni, jak každý, komu jsme zavolaly, přišel. Dokonce i lidi, které jsme sotva znaly, jako Asa nebo Prófa, Cohen a Harryho bratranec Maurice. Všichni bez vyptávání naklusali do Courns Woodu. Svým způsobem je to rodina.“ Osla se usmála, na tmavých řasách jí ulpělo několik vloček. „Ne úplně taková, o jaké jsem snila, ale i tahle se počítá.“

			Chvíli mlčky stály a kolem se snášel sníh. Oddalovaly loučení. Osla se vrací do Londýna, pomyslela si Beth, já do Cambridge a Mab až do Yorku. Jaká je i přes ty řeči o rodině pravděpodobnost, že se ještě někdy sejdou, pokud je nespojí Bletchley Park? Kromě něj nemají nic společného. Kdyby se život odvíjel normálně, jejich cesty by se nikdy neproťaly.

			„Děkuju,“ vyhrkla, „vám oběma. Že jste mě dostaly z toho ústavu, ukrývaly mě…“ Bylo třeba to říct, vyjádřit vděčnost. Kdy jindy, když ne dnes?

			„Mně děkovat nemusíš.“ Mab naposledy potáhla z cigarety. „Povinnost, čest, přísaha – to se netýká jenom vojáků. Netýká se to jenom mužů.“

			„Stejně ti děkuju.“ Beth se zhluboka nadechla, zarosily se jí oči. „A… omlouvám se. Za Coventry. Že jsem vás nevarovala…“

			Nedokázala se na ně dívat, odvrátila se tedy k Bletchley Parku.

			„Krucinál, Beth.“ Mab zahodila nedopalek a rozmáčkla ho vysokým podpatkem. „Některé věci nechci odpustit tobě ani Os. A možná se mi to taky nikdy tak úplně nepodaří. Ale to neznamená, že nejsme…“ Zarazila se. Zvedla oči, obočí nakrčená v tom nejstrašlivějším úhlu. Chvatné trojité objetí bylo vášnivé, rozčilené a rozpačité. Beth ucítila na tváři Oslina hedvábně hladkého norka, nadechla se známé vůně Mabina parfému.

			„Koukněte…“ Když se odtrhly, Mab se zamračila. „Do Yorku jezdí vlaky. Tak se někdy ukažte.“

			„Mohly bychom vybrat knížku a zase obnovit Šílené kloboučníky.“ Osla si otřela oči. „Sejít se v Bettys, dopřát si čajový dýchánek, tentokrát s opravdovým pečivem a džemem…“

			Beth si strčila pramen vlasů za ucho. „Já čtu Principia Mathematica.“ Isaac Newton jí připadal dost nezáživný, ale občas zachytila záblesk zajímavých spirál kolem okrajů složitých cvičení, která jí ukazoval Harry. Spirály číslic místo písmen.

			„Ale, drahoušku, přece po nás nemůžeš chtít, abychom se věnovaly matematice,“ zaúpěla Osla. „Co takhle Cesta do země Oz? Já teď hltám Bauma.“

			„Moc fantastické,“ namítla Mab. „Ale vychází nový Hercule Poirot…“

			„Na knížkách jsme se nikdy neshodly,“ poznamenala Osla.

			„Neshodly jsme se nikdy na ničem,“ uchechtla se Mab a podívala se na hodinky. „Prošvihnu vlak.“

			Poslední pokývnutí a pak zůstala Beth před branou sama, jen s Benem, který očichával namrzlou zem. Dívala se, jak se slonovinový a tmavě zelený kabát vzdalují ulicí.

			„Oslo!“ zavolala najednou. „Mab!“

			Otočily se obě zároveň, ty dvě elegantní tmavovlásky, které v roce 1940 nakráčely do kuchyně Finchových a do jejího života. „Tvůj umíráček brzy spustí…“

			Osla se chytila jako první: „… kdybys tak mohl slyšet jen…“

			Pokračovala Mab: „…anglické růžičky papíry šustit…“

			A všechny společně pokřikem: „…v deštivý bletchleyský den!“

			A Bletchley Park se naposledy rozezněl smíchem dešifrovatelů.

		


		
			EPILOG 

			Vévodkyně z Cambridge znovu otevírá Bletchley Park 

			Červen 2014 

			 

			„Ruce vzhůru, kalhoty dolů!“ Replika stroje zvaného Bomba se zastaví a vévodkyně z Cambridge se na jeho obsluhu usměje. Právě zhlédla ukázku jeho provozu v rámci své prohlídky Bletchley Parku, slavného britského dešifrovacího centra. Za druhé světové války to v tomto majestátním sídle kypělo přísně tajnou činností, tisíce mužů a žen tu pracovaly na prolamování vojenských šifer Osy – čímž podle mnoha historiků zkrátily válku nejméně o dva roky.

			Bývalá Kate Middletonová, půvabná dáma v modrobílé sukni vojenského střihu a v halence od Alexandera McQueena, oficiálně otevírá Bletchley Park po rok trvající rekonstrukci, která hlavnímu sídlu i okolním barákům vrátila válečný vzhled. Od konce války celý areál silně chátral, dnes však každoročně uvítá statisíce návštěvníků. Vévodkyně má k návštěvě BP osobní důvod – její babička Valerie Middletonová, dříve Glassborowová, byla zaměstnaná v baráku č. 16. Vévodkyně se vrací v babiččiných stopách. Setkala se s vysloužilými dešifrovateli, například s paní Mab Sharpeovou, která v BP pracuje na částečný úvazek a demonstruje činnost bomby. Paní Sharpeová, šedovlasá, leč stále působivě vysoká i ve svých šestadevadesáti, vnučku své dávné kolegyně poučila, jak zachytit a dešifrovat zprávy psané Morseovou abecedou.

			„Skutečně neuvěřitelný příběh,“ poznamenala vévodkyně.

			„Dozvěděla jsem se o tom už jako děvče a vyptávala jsem se babičky, ale ta mlčela a nikdy nic neprozradila.“

			„Tenkrát jsme o takových věcech nemluvili. A nemluvíme ani dnes.“ Když jsme se paní Sharpeové ptali, jestli byla někdy povolána, aby své schopnosti využila i po válce, jen se tajemně usmála. „Ale ne… stačí mi vidět, že dnes tu naši tehdejší práci někdo oceňuje.“

			Ne všichni veteráni z Bletchley Parku tento názor sdílejí, a to přestože platnost slibu o zachování státního tajemství již oficiálně vypršela. Paní Sharpeová, obklopená vysokými dětmi, vnoučaty a pravnoučaty, zřejmě ráda vzpomíná spolu s návštěvníky Bletchley Parku. Další vysloužilí zaměstnanci ovšem odmítali prozradit svůj příběh až do smrti – o čemž svědčí i posmrtné memoáry, jako je Bletchleyské blábolení od lady Cornwell, dříve Osly Kendallové, oceněné satiričky a autorky sloupku v Tatleru, jejíž komické i dojemné líčení služby v baráku číslo 4, kde dělala překladatelku, skutečně vyšlo až po její smrti v roce 1974. Další veteráni se slibem cítí svázáni navždy. Slečna Beth Finchová, která dříve pracovala na Úřadu vládní zpravodajské a špionážní služby, také patřila k hrstce kryptoanalytiček z Bletchley Parku. Tato bělovlasá osmadevadesátiletá stařenka v růžovém svetru však o své válečné práci zdvořile odmítá mluvit. „Porušila bych slib.“

			Kodex mlčení, jejž zaměstnanci Bletchley Parku dodržovali, je stejně pozoruhodný jako jejich dešifrovací schopnosti. Ve věku instantních sociálních sítí se zdá k neuvěření, že tisíce mužů a žen získaly za války přístup ke státním tajemstvím a nechaly si je pro sebe. Churchill je označil za „husy, které snášejí zlatá vejce, ale nikdy nikde nekejhají“.

			Navzdory dnešnímu rozruchu v Bletchley Parku – kamera zabírá královskou návštěvu, stroje zvané Bomba přišly obdivovat tisíce návštěvníků – zde v areálu stále převládá ono vzácné ticho, v němž visí všechna ta hýčkaná a nevyslovená tajemství. A zůstávají zde i neodvyprávěné příběhy – uzamčené v myslích dešifrovatelů jako v ocelových trezorech, za jejich mlčenlivými ústy.

			Stěny Bletchley Parku byly opraveny. Kéž by jen mohly promluvit…

			Některé šifry zkrátka nebudou prolomeny nikdy.

		


		
			O autorce 

			 

Podle žebříčku The New York Times i USA Today patří Kate Quinnová k nejprodávanějším autorům historické fikce. Narodila se v jižní Kalifornii, vystudovala Bostonskou univerzitu, obor klasický zpěv. Odjakživa miluje historii a napsala ságu Paní Říma, jež se skládá ze čtyř románů, a poté další dva zasazené do období italské renesance, nakonec se však zaměřila na dvacáté století. Sem patří romány Alicina síť, Lovkyně a Kód růže. Její knihy byly přeloženy do několika jazyků. Dnes žije s manželem v Kalifornii a stará se o tři psy z útulku.

		


		
			* Poznámka autorky *

			 

„Největší cvokárna v Británii.“

			Tak popisoval strážný Bletchley Park – a pobavenýma očima mnoha aktérů skutečně válečný BP připomínal spíš blázinec nebo nějakou šílenou univerzitu než dešifrovací zařízení podléhající nejvyššímu utajení. Dešifrovatelé frustrovaně vrhali hrnky s čajem do jezírka. Jiní jezdili do práce na kole v plynových maskách, aby se vyhnuli senné rýmě. Další hráli pasáka mezi stromy, opalovali se nazí na trávníku a vozili se na pojízdných koších se špinavým prádlem na nezamčené toalety. Vzhledem k tomu, že BP najímal především nerdy a podivíny, dalo se s jeho excentrickou pověstí předem počítat. Zaměstnanci k těm zvláštním osobnostem přistupovali až netradičně benevolentně – nikdo nezatloukal hranaté hřebíčky do kulatých dírek, tím pádem všichni pozoruhodně spolupracovali na téměř nemožném úkolu. Bez úspěchů těch, kdo tak důsledně prolamovali údajně neprolomitelnou šifru Enigmy, již používaly mocnosti Osy, mohla válka docela dobře skončit prohrou. Přinejmenším by se však táhla mnohem déle a stála by podstatně více životů.

			Ještě před jejím vyhlášením naverbovala tajná služba hrstku mužů z Oxfordu a Cambridge a připravila je k práci na Enigmě. Stavěla na výjimečném díle polských kryptoanalytiků Mariana Rejewského, Jerzyho Różyckého a Henryka Zygalského – geniálních mužů, jejichž počáteční úspěchy s Enigmou umožnily úspěch Bletchley Parku. První kryptoanalytici BP naverbovali důvěryhodné přátele a známé z univerzit a nakonec sáhli i po vysokých školách pro ženy a sekretářkách. Malá organizace se postupně roztáhla na ploše několika narychlo smontovaných budov a posléze se rozrostla v továrnu na špionáž, zaměstnávající tisíce osob. Churchill na jejich práci silně spoléhal a řídil podle ní svou politiku. V září roku 1941 areál navštívil, vyslovil uznání práci všech zaměstnanců i jejich mlčení. Občas někdo z areálu bezesporu informace poslal dál – ve válečných denících a memoárech se našly záznamy o tom, že zaměstnanci BP tu a tam diskrétně předávali informace kvůli bezpečí svých blízkých a milovaných. Ale jinak bylo zabezpečení před vnějším světem nepropustné a mocnosti Osy se o tom, jak pečlivě Británie monitoruje jejich komunikaci, nikdy nedozvěděly.

			Břímě utajení si vybíralo svou daň – nemoci, syndrom vyhoření nebo nervové zhroucení nebyly mezi zaměstnanci žádnou vzácností. Pro boj se stresem se tu rozbujel čilý společenský život – zaměstnanci sice zřejmě neměli volnočasový literární spolek Šílení kloboučníci, který by četl knihy jako Jih proti Severu (což byl tehdy bestseler, který rozněcoval kontroverzní debaty ještě i ve čtyřicátých letech) nebo vlastní satirický plátek, ale hrálo se tu amatérské divadlo, pořádaly soutěže v šachu, hudební vystoupení, folklorní tance a další aktivity. Zaměstnanci pracovali s vervou a s vervou se taky bavili. Veteráni vzpomínají na to, jak zjistili, že ona svobodomyslnost BP v běžném životě zoufale chybí. Ženy tu měly do jisté míry stejnou možnost uplatnění a stejné podmínky jako muži, zatímco v okolním světě jim to bylo odpíráno ještě léta nebo i celá desetiletí. Homosexuálové byli bez komentářů přijímáni, lidé, jimž by dnes diagnostikovali poruchu autistického spektra, mohli pracovat, aniž by museli svou odlišnost maskovat. Vojenský personál byl možná zděšen jejich ledabylým přístupem k oblékání, mluvou a oslovováním křestním jménem, ale v mnoha směrech šlo o ráj, kde každý každého přijímal bez výhrad.

			Osla Kendallová je lehce upravenou verzí skutečné Osly Benningové, krásné a živelné dědičky kanadského původu a také překladatelky z baráku č. 4, která byla za války dlouho přítelkyní prince Philipa. Přejmenovala jsem ji z úcty k dosud žijícím potomkům Osly Benningové. Skutečná Osla nebyla při známém vybombardování Café de Paris, v době, kdy si její bývalý přítel bral pozdější královnu Elizabeth (Alžbětu II.), už byla vdaná a zbytek života prožila jako manželka diplomata, nikoli reportérka. Ovšem má Osla je v širším slova smyslu jejím věrným zpodobněním – osamělá dcera několikrát provdané ženy z vyšší společenské třídy (která skutečně užívala stálé apartmá v hotelu Claridge’s), nenapravitelná bojovnice, jež si probojovala cestu zpátky do Anglie s odcizenou letenkou, místo aby válku bezpečně přečkala v Kanadě. Také pěstěná debutantka, která si s radostí špinila ruce při montování hurricanů, než nakonec díky plynné němčině přistála v Bletchley Parku. Princi Philipovi ji na začátku války představila přítelkyně (a další kmotřenka lorda Mountbattena) Sarah Nortonová a ti dva začali být záhy nerozluční. Philipa s Oslou pojilo privilegované, leč osamělé dětství a záliba v žertování a zábavě. Skutečně jí dal svou námořní insignii, scházel se s ní, kdykoli byl ve městě, a když vyplul na moře, psal jí. Odloučili se na konci války, přibližně v době, kdy Philipa zřejmě zaujala princezna Elizabeth o vánočním víkendu s dobročinným představením Aladin ve Windsoru (jež málem zmeškal kvůli chřipce, z níž se kurýroval v Claridge’s).

			Nikdo doopravdy neví, zda k jejich odcizení přispěl Oslin slib o utajení informací nebo jestli mohly princovy německé kontakty způsobit Osle v BP potíže: V každém případě byla na začátku války princova loajalita skutečně zpochybňována kvůli jeho rodině. Po Philipovi byla Osla Benningová krátce zasnoubená s darebákem, jemuž nakonec prsten se smaragdem vrátila s uštěpačným „stejně jsem nikdy neměla ráda zelené kameny“ a poté se provdala za Johna Patricka Edwarda Chandose Henniker-Majora, důstojníka ostrostřeleckého pluku, jenž byl vyznamenán Vojenským křížem za boj po boku československých partyzánů. Posléze začal pracovat na ministerstvu zahraničí a stal se osmým baronem Hennikerem. Před královskou svatbou on a Osla skutečně poobědvali s princeznami Elizabeth a Margaret, snad v domnění, že by Osla mohla dát královské nevěstě pár rad, jak na jejího nastávajícího. Nemáme ovšem žádné zprávy o tom, jak nebo zda se na pohovkách v královském paláci bavily právě o tomhle. Lord Henniker suše poznamenal, že se bulvár neustále pokouší nějak pošpinit celoživotní přátelství mezi jeho chotí a vévodou z Edinburghu, který se stal kmotrem Oslina nejstaršího syna. Každý, koho by zajímala skutečná Osla, by si měl přečíst The Road to Station X, memoáry její přítelkyně Sarah Baringové (dříve Nortonové) o jejich společném působení v Bletchley Parku, z nichž jsem převzala a upravila mnohé z vtipných bonmotů a žertů Osly Kendallové.

			Beth Finchová je fiktivní složenina dvou velmi skutečných žen. Jednou z nich byla bezejmenná dešifrovatelka, která údajně utrpěla nervové zhroucení po milostném románku s ženatým kolegou z BP a kterou poslali do ústavu pro choromyslné z obavy, aby ve svém špatném psychickém stavu nevyzradila tajné informace. Jako další se na Bethině povaze a úspěších podílela Mavis Leverová, jedna z hvězd Bletchley Parku. Mavis nastoupila, když jí nebylo ani dvacet, a stala se jednou z „Dillyho klisniček“. Veškeré Bethiny pracovní úspěchy – dešifrování zpráv–„Dnes je den minus tři“, jež vedlo k vítězství u mysu Matapan, taháky v podobě humrů a krabů i prolomení Enigmy Abwehru – pocházejí ze záznamů o výkonech Mavis Leverové, jedné z mála kryptoanalytiček v BP. Udělala jsem z ní fiktivní postavu, neboť jsem nechtěla vzbudit dojem, že jedna z legend Bletchley Parku skončila v ústavu pro choromyslné – ve skutečnosti se Mavis provdala za kolegu z baráku č. 6, stejně chytrého jako ona, a sloužila v BP až do konce války. Nepodařilo se mi zjistit, co se stalo s tou bezejmennou dívkou, která skončila v ústavu. Instituce Clockwell a Kiloran Bay jsou fiktivní, nicméně jim podobné rozhodně existovaly a sloužily k odkládání žen, které se někomu nehodily, stejně jako těch skutečně duševně chorých. V tomto období se bohužel skutečně u pacientů prováděla lobotomie – posléze zákonem zakázána jako barbarská, mezitím však tento zákrok způsobil nevratné poškození tisícovkám pacientů. Zřejmě nejslavnější obětí této operace byla mentálně postižená sestra J. F. K., Rosemary Kennedyová, která podstoupila lobotomii ve třiadvaceti letech za účelem zklidnění emocionálních výbuchů. Zbývajících šedesát let prožila na duševní úrovni batolete v ústavech.

			Mab je fiktivní, zastupuje mnohé ženy, které v BP sloužily jako včely dělnice. Takové ženy pocházely ze všech možných sfér, od prodavaček po dcery šlechticů, pracovaly mimo jiné jako dešifrovatelky, administrativní pracovnice a obsluha bomb. Některým ta práce připadala nudná, jiným fascinující – ale obecně rády vzpomínají na uvolněnou a rovnostářskou atmosféru v Bletchley Parku. Na vrcholových pozicích ve vedení a kryptoanalýze BP nezaměstnával mnoho žen a zaměstnankyně byly obecně hůř placené než jejich mužské protějšky, přesto šlo o místo, kde se i ženský hlas cenil. Po válce mnohé z nich přátelské prostředí a smysluplnou práci BP postrádaly. I Mabini manželé jsou fiktivní postavy. Předlohou Francise Graye byli slavní váleční básníci jako Wilfred Owen a Siegfried Sassoon, kteří zvěčnili hrůzy zákopové války a ztracenou nevinnost ve verších. Mike Sharpe má být poklonou pracovitým technikům RAF, kteří udržovali bomby v chodu. Myšlenka, že by manžel i manželka mohli oba pracovat v Bletchley Parku, aniž by o sobě v té době věděli nebo na to posléze přišli, může působit jako laciný zvrat, ale skutečně se to stávalo, a ne jednou. Někdy to taková dvojice zjistila až po desítkách let manželství. Postava Harryho vychází ze dvou skutečných bletchleyských kryptoanalytiků: Maurice Zarba, rekruta ze čtyřky, muže maltézského, arabského a egyptského původu, který do BP přišel z prominentní rodiny londýnských bankéřů (zahrnula jsem ho coby Harryho bratrance, abych toho skutečného muže úplně nevymazala z dějin BP), a Keitha Bateyho, geniálního matematika ze šestky, který pracoval s Mavis Leverovou, zamiloval se do ní nad proužky a taháky a nakonec si ji vzal. Keith, podobně jako Harry a mnozí další, trpěl výčitkami, že nemůže narukovat na frontu, a nakonec získal svolení vstoupit k námořnímu letectvu, kde krátce sloužil, než se vrátil k dešifrování. Muži z Bletchley Parku často čelili společenskému ponižování jak od cizích lidí, tak od vlastních příbuzných za domnělou neochotu bojovat za svou zemi – a neměli jak tato obvinění vyvrátit, protože nesměli prozradit žádné podrobnosti o své službě.

			Většina zmíněných zaměstnanců Bletchley Parku je skutečná: Margaret Rocková, Sarah Nortonová, slečna Senyardová, velitelé Denniston a Travis, Asa Briggs, Michael Cohen, Olive Knoxová, Ian Fleming, jehož posléze proslavil James Bond (dostal se do BP z námořní tajné služby), a Valerie Glassborowová, z níž se stala babička Kate Middletonové. Alan Turing, jeden z nejbystřejších mozků dvacátého století, byl zářivým světlem baráku číslo 8 a později se zapsal do dějin svým přispěním na poli počítačové vědy a umělé inteligence. Byl stíhán za homosexualitu a v padesátých letech odsouzen k chemické kastraci. Bylo to ohavné pochybení spravedlnosti a britská vláda se za něj následně omluvila. Turing nedlouho poté zemřel na otravu kyanidem, již si pravděpodobně způsobil sám. Dilly Knox patřil k excentrickým géniům Bletchley Parku. Byl pověstný svou roztržitostí, netradičním přístupem k dešifrování a zvykem přibírat do svého týmu výhradně ženy. Netrpěl mánií udržovat své lidi v nevědomosti, která převládala v ostatních barácích. Tvrdil: „Takové jednání mrzačí činnost kryptoanalytiků, přece jen závisejí na tahácích.“ A tak byly jeho dámy obvykle lépe informovány o povaze své práce než jejich kolegové. Uprostřed války ho rakovina přinutila odejít do penze, ale pracoval doma až do konce, údajně na sovětských šifrách. Klíč od sejfu ve stěně knihovny v Courns Woodu se po jeho smrti nenašel, což mě donutilo spekulovat o tom, co se v daném trezoru mohlo nacházet.

			Jakkoli to může působit nepravděpodobně, v Bletchley Parku skutečně působil zrádce, který za války předával informace Sovětskému svazu. John Cairncross pracoval v baráku č. 4 a poté v MI6 a posloužil jako předloha pro Gilese Talbota – rusovlasého individualistu, přesvědčeného, že se Británie dostatečně nedělí o informace se sovětskými spojenci. Jal se pašovat stovky dešifrovaných zpráv z BP svým sovětským kontaktům. Bylo to poměrně snadné, jak v románu demonstruje Osla, protože ostraha odcházející zaměstnance nijak neprohledávala (popravdě by bylo téměř nemožné dennodenně efektivně prošacovat tisíce lidí, jestli u sebe nemají kousek papíru). Cairncrossovy špionážní aktivity byly odhaleny až o mnoho let později, kdy už žil v zahraničí, tudíž nebyl nikdy trestně stíhán. Do konce života prohlašoval, že byl vlastenec, nikoli zrádce. Tvrdil, že jeho jednání zachránilo tisíce sovětských životů, a popíral, že by v předávání informací SSSR pokračoval i po válce. Rozhodně to nebyl jediný nastrčený sovětský špeh v MI5, MI6 a na ministerstvu zahraničí. V šedesátých letech byla na nejvyšších pozicích britské tajné služby odhalena skupina Britů, rekrutovaných už za studentských let, nazývaná Cambridgeská pětka. Někteří uprchli do Sovětského svazu a zůstali tam do konce života, další uzavřeli dohodu. Nikdo z nich nebyl trestně stíhán. Už dávno se objevily náznaky, že sovětských špehů bylo ještě víc – Giles Talbot byl stvořen, aby tu neznámou mezeru zaplnil. V mé představivosti zavdalo jeho odhalení na konci románu popud k vyšetřování, jež nakonec odhalilo Cambridgeskou pětku. Sověti za války používali své vlastní šifrovací metody, ale rozhodně experimentovali i se zabavenými enigmami, a po válce dokonce vynalezli způsoby, jak je lépe zabezpečit.

			Jako vždycky jsem se poněkud odchýlila od historických záznamů ve prospěch příběhu. V románu se mohou vyskytovat nepřesnosti, pokud jde o popis počáteční práce Osly, Mab a Beth – Bletchley Park byl v roce 1940 v plenkách, protokol se neustále měnil a dostat se k denním záznamům pracovních postupů z těch ranných dnů se ukázalo jako velmi obtížné. Oslině sekci v baráku č. 4, kde se zakládaly spisy, se zřejmě přezdívalo Doupě debutantek až od roku 1942. Poněkud jsem posunula příchod dvojčat Glassborowových do BP. Čajovna Bettys v Yorku přišla o apostrof až v šedesátých letech. Lékárna v Bletchley se nejmenovala Ben (v orig. Boots). A ačkoli obsluha bomb obdržela stručnou přednášku o tom, jak a k čemu se stroje používají, demonstrace jejich provozu byla schválena až později. Mab by jako civilistka pravděpodobně nemohla dlouhodobě zastávat pozici obsluhy takového stroje, to přináleželo pouze wrenkám (ovšem musely být opravdu vysoké, odtud můj nápad, že by k nim mohli přiřadit vysokou civilistku jako záskok). Skutečná Osla opravdu montovala letadla v továrně Hawker Siddeley, byť tam ženy možná začali přijímat později, než uvádím, a do BP přišla až v roce 1941 spolu se Sarah Nortonovou, s níž byla během služby ubytovaná v Aspley Guise. Romance Osly a Philipa je do určité míry také fiktivní, neboť neznáme soukromé podrobnosti jejich důvěrných chvilek. Snažila jsem se, pokud možno, vycházet z Philipova skutečného vyjadřování (například to jeho škrobené „já se s tím musel smířit“, když popisoval, jakou bolest mu způsobilo uvěznění jeho matky a rozpad rodiny, nebo popisy bitvy u mysu Matapan a dalších námořních akcí na základě líčení z jeho deníku), byl však zdrženlivý už jako mladík a Osla navíc svázaná slibem o zachování státního tajemství. Proto jsem jim do úst vložila vlastní slova. Udělala jsem to v uctivém pokusu vykreslit opojnou první lásku dvou mladých lidí, kteří měli nakonec najít své štěstí s někým jiným, ale přesto museli sdílet něco velmi opravdového a důležitého vzhledem k tomu, že zůstali přáteli do konce života.

			Masivní nálet na Coventry na konci roku 1944 je rovněž fiktivní, byť město skutečně utrpělo značné škody při dřívějších náletech (z čehož vycházel německý výraz coventrieren), jež se staly základem jedné z největších záhad Bletchley Parku – tvrdilo se, že barák č. 6 dešifroval varování před náletem, ale Churchill město obětoval, aby neporušil utajení. Někteří veteráni dodnes prohlašují, že načasování dešifrování této zprávy bylo ošemetné, naopak další trvají na tom, že se zprávu zkrátka nepodařilo rozluštit včas, aby bylo možné město varovat. Přikláním se k té druhé variantě, ale když přišel čas na vytvoření vlastního fiktivního dramatu o tom, že se o náletu vědělo předem a nikdo neobdržel varování, situovala jsem všechno do Coventry na počest existující lidové legendy.

			Neexistují důkazy, že by geniální Margaret (Peggy) Rocková, která po Bletchley Parku udělala zářnou a i nadále utajovanou kariéru v Úřadu vládní zpravodajské a špionážní služby, věděla o onom tajném bunkru, kde byly uloženy nezničené enigmy a bomby na horší časy… ale takový bunkr skutečně existoval až do roku 1959 a je docela dobře možné, že se stroje půjčovaly, aby vypomohly při poválečném rozmachu projektů v oblasti počítačové vědy, financovaných mnoha univerzitami a korporacemi. Turing byl zapojen do jednoho takového v Manchesteru a další financovala Birkbeckova kolej v Londýně. Ovšem i když si v rámci projektu této koleje vypůjčili bombu z bunkru a nechali ji poslat do servisu, velmi pravděpodobně nebyla využita při nezákonném setkání zaměstnanců Bletchley Parku za účelem dopadení zrádce v předvečer královské svatby!

			A přece… pokud by někdy po válce bylo třeba, aby geniální zaměstnanci BP oprášili své schopnosti, nepochybuji, že by se o tom nikdo nedozvěděl. Bletchley Park konečně získal ocenění za své válečné zásluhy – jeho brány se otevřely a záležitosti, které by v roce 1941 bylo nemyslitelné třeba jen šeptat, se dnes otevřeně probírají na oficiálním profilu na Twitteru – @bletchleypark. Znamená to však, že BP a všichni, kdo tam pracovali, se podělili o veškerá svá tajemství? Ani náhodou. Nepochybně existují příběhy – o prolamování šifer, neoficiálních setkáních a neodhalených zradách –, jež si ti, kdo je znali, odnesli s sebou do hrobu.

			Dlužím srdečný dík mnoha lidem, kteří mi při bádání a při psaní tohoto románu pomáhali. Mé matce Kelly, první čtenářce této knihy a neocenitelné kritičce. Manželovi, který sloužil na podobném místě jako ženy z Bletchley Parku a radil mi, jak přesně vystihnout ten stres i daň, kterou si to na vyčerpaných zaměstnancích vybíralo. Mým báječným partnerkám-kritičkám Stephanii Drayové, Anně Ferrellové, Lee Nolanové, Sophie Perinotové a Stephanii Thorntonové, jejichž postřehy mi pomohly vtisknout tomuto rozsáhlému rukopisu tvar – bez vás bych byla ztracená! Mé spřízněné autorce historických fikcí Meghan Mastersonové, která vymyslela název pro sbírku válečné poezie Francise Graye. Mému agentovi Kevanu Lyonovi a redaktorce Tesse Woodwardové – díky, že jste mě od začátku podporovali. A především vroucně děkuji Kerry Howardové, historičce Bletchley Parku, která sama také píše a ověřila fakta na každé stránce mého rukopisu, čímž mě ušetřila opakování historických chyb – v případě, že by i po její důkladné práci zůstaly v textu nějaké nepřesnosti, je to čistě moje chyba.

			Díky historikům, odborníkům a neúnavnému fondu Bletchley Park Trust je dnes dědictví BP uchováno v mnoha podcastech, článcích a literatuře faktu, jež nectí jen práci, která tam byla vykonána, ale také veterány BP. Sponzorské dary, granty a neutuchající práce jak odborníků, tak dobrovolníků udělaly z Bletchley Parku vynikající historický památník – pokud se vám podaří zavítat do těch končin, mohu vám návštěvu jedině doporučit, protože hlavní budova, zahrada i dochované baráky zprostředkovávají fascinující procházku minulostí. I další místa zmiňovaná v knize stojí za výlet. Keswick, kde Mab s Francisem strávili líbánky, je za hezkého počasí nádherný a z vyhlídky nad jezerem Derwentwater uvidíte okouzlující panorama Jezerní oblasti. Londýn představuje směsici moderní i historické architektury – už dávno nevypadá jako zatemňované válečné město sužované nálety. A Veeraswamy, kde měli Mab s Francisem první schůzku, stále existuje – je to nejstarší indická restaurace v Británii. Coventry bylo přestavěno, byť katedrála bez střechy zůstává coby palčivá upomínka na útok, při němž byla téměř zničena. York je velkolepé historické město – určitě se stavte v Bettys (bez apostrofu), kde dodnes podávají nepřekonatelný čaj se smetanou.
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